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Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Danc| 
Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanan 
Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal a; 
human life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saras wati through v; 
events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at various forums including soci^Mne.^.etc. We 
shall try to publish magazines for spreading views on Vedic knowledge, aryan history and fo^trie^rii^ciiment of 
Samskrit and Hindi. We shall promote Gurukul education system and focus on arsh vidy a, vocational- trailing, 
handicrafts, family based production-units as well as globalistic and holistic education sys^mjhgi it. Furtjlgr, we 
plan to work to improve the population and quality of animals like indigenous cow (A2^ree^La^d other farm, 
load-bearing and milch animals. We shall also work for the cause of enforcement of ^er^bition of drugs, alcohol 
and tobacco, etc and initiate people's awareness and movement against smoking, 
trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create awareness about an^kajftdfes 
such as, female foeticide, dowry, empowerment and participation of women iiHe^iing^ 
decision making, etc. We plan to present a vedic socio-econo-politico alternative^ to 




the ill effects of the detrimental models of capitalism, communis 
individualism, collectivism, gender-struggle, racism, caste by bir; 



Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinatin 
similar objectives. We shall promote the ideals of national unity' 
globalization of vedic literature, philosophy and social-econolgj 
communal and social harmony, and the brotherhood of hurna{(kin 
funds and spend them in achieving the above objectives. 





gambling, tlesh- 
bf the social evils, 
teaching vedas and 
society suffering from 



sm, liberalism, anarchism, 




rganizations working to achieve 
'ational peace and amity through 
ideals. We shall strive to promote 
shrined in the vedas. We shall collect 



We request all our subscribers to help us in disseminatmgHfibsteattiings of the vedas. You all are requested to 
propagate the message of Vedas and please spread^tS^PDK iiles as much as u can. For downloading more 
books related to vedic philosophy please visit ww^.a^y^i^tavya.in 

Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 



AryaMant 

IVl -ikLt_- [ he Whole 
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Mandalam-V 



Suktam— 46 

Rishi or seer of the Suktam— Pratikshatra 
Vishvedcvah and Devapatnyah (wives of the en^ 
Chhanda-Jagati and Pankti of various types 

The attributes of a technician, travelling co 
ring various types of vehicles are told " 

sfcr £si «rni ■"" 






Devata 
/ersons). 



by manufactu- 



r MtaswHi 

JT* MI ^ H* !l 




1 TRANSLATION i-Olr^&tf I have become learned 
person of my own will and^y/ attached myself to this path 
which leads to the destinatirih 4<fis protective, I do not desire to 
leave it, hut yet I do not dfejXts imposition on unwilling persons. 
Let a learned leader con^O^by the right >nd straightforward 
path, (ff^ 

PURPORT — T •jfe^horses well-trained by the trainers accomp- 
lish works, $ e men having ac 1 uired knowle S e and good 
education can cfawmpJish all works. 

NOTEgfrmMARKS :-(sfc) mff=On the path. (*flw) ' 
nr-wal («T5To) ^rff5f=I desire. 



ImpoTtaBce of the sciences of electricity and other disciplines i 
mentioned :Paridit Lekhram Vedic Mission (3 of 722.) 
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' • o 

2. TRANSLATION :— O learned person endowed with^i 
wealth (or wisdom etc) ! O noble friend person ! you know £]X the 
men. Enlightened you, attain the strength. O Omnipre^t^S^d ! the 
teaehers and preachers who are free from all false coiMuoq^T person 
who is fierce for the wicked; the air which nouris^fes^s; a wealthy 
person, and a cultured lady well-trained and eB^fpwed^with refined 
speech— may all these be served or praised wit^e^Wed^peech. 

PURPORT ;— O men ! you have in^^^^towledge, physical 
strength and Yogic power and acquire^ the smmge of Agni (fire and 
electricity) and other disciplines. 




Strength, (*rre?r) ircaT ir^^f>5scd^f^=Well known among 
the men; : (^0 i ^ ?&^^(t|©, 1, li)=^ Speeches, (jn) 
^feptrf ^m: i 3W.i q*r $k tf? <£«rf?r (Stph, 14, 2, 

1,1, 9)=T^e air which^oun^esi 



What all men shouj 




lis woirld is told 



ZANSLATION :—0 men ! I take for may protection the 
sun jmaj^eotricity, Prana and Udana (vital airs), firmament, sun, 
earfOighc winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor- 
t^g^d? Who is Omnipresent and Creator of the world, Dhahanjaya 
nourishing Vyana (a vital breath), 'the Sutratma which are 
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.aryamantavya.in (5x)£722A. t ^ 
J J Mdl. 57Skt. 4jS, Ttltr; 



Sustainer of the universe and wealth, 
similarly them as objects of knowledge. 



You should 




PURPORT :—Men should acquire the knowledge of electrici 
and other disciplines Mentioned in the mantra. 

NOTES & REMARKS ;— ) > «*rf?$ 



11, 6, 3, 9)=Electricity and sun. (firaraw) 
faen^rW* (Stph. 1, 8, 3, 12)=Prana and Udana, 
arfefa tffTfcfroaftspr \)= Firmament. (tot{ 
*n?<r sfa topt (NG5, 5)q^ nfatften wrfta n 
^fiaswfcr (NG 3, 18) to> fterqa* *t 
*r (MCT 11, 2, 14) -Winds or me, 
=Ominipresent God or Dhananjaya 
■hrh- i srzf t yrr i zfrs?? (to:) |te 
■wnsftsfir.sn«PiT^ i= Nourishing ( 




Supremacy of God and important 




tph 
srflrfcnft # 

* *r i 

ina.(?[WT) vf^v^ 
(Stph, 142, '2, 9) 



objects are described 



4. TRANSLATE 
serve Omnipresent 
prosperous person 
and artisans come td fts 
us by the race of the 





PURP 
beings beco 4 





O 



ay we get the knowledge of and 
non-violent giver of wealth, a 
men. May the teachers and preachers 
the sake of true prosperity, and support 
pervading God. 



Those men who ^properly serre God and other 
wers of all things worth knowing. 



& REMARKS :— (srfasr:) srf^: '» fa? f^rnmr i=Non- 
itT^'Hi':) St^f^r: 1 sfa iteTf^rm (N G 3, 15) = 
Wisemen. (srfcpTT) ton^tcS 1= Teachers and preachers. 
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Inportance tf.$^WMaWtmB^$&im&* «« ^ : 

■ iss# ^ % ^ 

5. TRANSLATION —O men ! may the strengthening" in 
the light (of knowledge) and uniting all beings be * ar »#Hg°. us " 
Let it come to us along with good seat (Asana) to bfeoft^rjJa it to 
the enlightened persons. Brihaspati-the protector^Kfcjgreat, and 
Poosha (nourished are the best like the Udana, 4nd deft like the 
Prana. The Aryama-Dispenser of Justice-God Jb&SsgndeA names 
denote His different attributes and give us a^ood^ome to live or 
bestow upon us the family happiness. ^ b Jjr 

PURPORT :— The persons who ki 
acquire wealth from all sides. 



I) properties of the air 



NOTES & REMARKS :— (ft 

fiwrcn«h?: i = Whose dv 
(*tf) lit 1 IS* 1 * ( 

w*ft(Stph<l,8, 3, " 




r.swx* wft ft*Rit w 

(fa-ft*TS T^lt I (5^°) 

the light (of knowledge). 
, wf ft ssrsPT (N G 3, 6)— Home, 
jest like" the Udana. (ft*) *™ 
*T3r<ff 3, 1, 3, 6) JrtoiftFn # ftar- 
=Dear like Prana. 



TRNSLAT§&£C$OTES :— By Brihaspati, Poosha, Mitra, 
Varuna ' and A&ajna)may also be taken as noble persons who are 
great preceMors,|ourishers, friends, the best men and dispensers 
of justice- * 





les are pointed out : 

4 
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6. TXAnsUHON :-0 men ! ma 5 -the P-"""*^ 
admirable like the clouds, and beneficent and 
wi£s, readily available for our protection and P reservat * n J^ V 
Zl hievement of good wealth which. is ; pervasive ^ 
liven by proper division (to share with others) rea^us^h 
strength and protection etc. May all these listen to my 
and be honoured by me. 

PURPORT '-—Those persons become humbh 
world like the clouds and who dispense admirable ft 
f/ie requests of all people. 



ho sumin the 
qfter hearing 



NOTES & REMARKS ;—(!*«:) J 
is admired by all. («ftfe)»ftw^ 
•wftwf (N G 1, 16)=Inviolable. 




fbr 

i = Whose light 

aws* (feo)-(ftOTf?r- 



The queen should also be ei^fip^**^*" j» sticc s 

7 ' TRAN^^I' Omen! may the wives of the learned 
king s who are deliver Justice protect us ^« 
us well for AgtlAnd diffusion of knowledge. The (glorious a 
well nvokeSed ladies who are well-known on earth and who 
ar^obsef^Tbow of the waters-peacefulness-give us good home. 
It bestAs upon us enjoy or domestic happiness. 

4§iro*r :-As kings administer justice among the men, same 
Ajhetr wives should administer justice among the women. 

NOTES & REMARKS «m . 
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. . For strengh. (swat:) *fnra?rrci: i (srto) 

: flfr»Hn = Desiring justice 



The queens should administer justice among the 




8. TRANSLATION .—The wife erson endbtoed with 

wealth, the wif e of the purifier like firW(<he^|ffe of an. active quick- 
going person, the wives of the ehligStc^S^iefa shine 6n account of 
her virtues. May all such highlyye|™53 listen t© the requests for 
administering justice. Let the wife-tf a^Jioble person listen to the 
requests of women like the hea4taS*^ earth. Let the enlightened 
women administer justiqe b; 




PURPORT :— Like 0^fn(M mMisters among the kings, there 
should be female minist^^amm the queens also. 

NOTES & RElk^^S :— (*rr:) *rnft: i *rr *T^rm (NG 1, 11) 
—Speeches. A(*'r ,i 5)7^^ ; ^T^ 1 ST-Tf^! P*5r$M*i«T*ini *w i sra- 
i ^P^ki^T=r^y desire. (3FrtaT*0 ^fiRft^ i ^nrct 

18, 7, Taittiriya Samhita 1, 7, 2)=Of 

wemen. 






Suktam-47 

shi or seer of the Sukam— Pratiratha Atreya. Devata- 
shvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
ivata and Panphama. 
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The attributes of men and women are toM : 

gum* ft* «r pro sfif Sjwr ^feSM** ' _ 

1 TRANSLATION :~-That women is very auspicj 
bestower or happiness upon all who brings light (of know* 
the dawn from heaven in household life. She utters wcrt* n 
makes experiments, teaches her daughter as venerab - 
family people and others thoroughly, expert in ^^ 
rk ng her children, worthy of respect. She gets^ed m youth 
^receiving good education from 
good intellect, and is always very much adm$i|glK>me. 

PURPORT :—The mother teacht^ 
year and then hands them over to their, ' 
faiher dfier teaching them for three ylt 
tkt l Acharya (preceptor). She handsj™" 
(lady teacher) for ' receiving 
Acharyas develop the children's^ 

with Brahmacharya and edrfck^ - . . 

Having performed their Sam&dWa (home<returning cemony), they 
become the decorative ofjj^fainily- 

NOTES &REAiQs~\^^^) ™**n^f*wfr>\ 
qflw^WgsS^Sorftag from all sides. 

Very mu4 admired. 

° «' v NOTE —The idea of teaching children at three 
S3 mother father and ^ ^Tl^Z 
Brahman-*^ ftqm* * ' Ithas , 

S byD'ayanand Sarasvati ni Ch-II ofSatyartha 




children upto fifth 
?for training, and the 
inds them over sons to 
daughter to the Acharya 
with Brahmacharya\ the 
personality, fully developed 
with practical knowledge. 
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Men should know the properties of the numberless articles which 
cause and effect and accomplish the works : 

O 

2. TRANSLATION : — Men should know thd^et^ology of 
those endless objects which are speedy, reaching llfe^Ffcanas of men, 
remaining in the orb of the first eternal cajuse^mattei^ which go 
around the sky and earth like the light of the 





endless things and 
rst cause-Primordial 



PURPORT : — There are one sky 
numberless atoms within, born from the 
Matter which are spread like the 

NOTES&REMARKS :— (arfiraiiH^: i w *fa£<mf: i 
'afa-TO«hr: r=Speedy. (^^^j^^js^fe^^q- qrrc<ror=Of the eternal 
cause (matter). (ft*) mfeqa^irrCTi tftfafa qrfar^ffaa i f^V^^r: g^rt 
^ arnr: — 3*Tnj*fcr a( n^^M>^, 8=Which are like the light of 
the sun. 



What should men 






ught further? : 



mw ^? tonfWv i 



NSLATION — O men ! you should know the nature 
which is conveyor of happiness, good sustainer and 
pplier of water), and is established in the middle of the 
e firmament, cloud, the sun are all in the first cause of the 
and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes 
the world and preserves them as from near. 

PURPORT i—O men ! you should accomplish all purposes by 
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knowing the law of the cause and effect and the objects produced by 
their combination and then utilise them properly. riP^x/ 

NOTES & REMARKS (w) 3<rsT<rp: i * ^-tt&t^^JI'i 

*w <jfff%fip* (3<tt. 4,75) ^Y^i^rcr-Confgc^of C&appi 
ness. (5<m:) tffcwrPr wTPr <mpnft tot i 5+1 
=Good sustainer or cherisher. (sen) ^ 
Sprinkle to supply water. * (7^0 raftwi 

(NG1, 4) =Firma&ent 

arcm sfa ?mm (N G 1, 10)=The cloud 




■TO (**To) = 

wr) I 



Significance of the earth etc. as tl^u^iaers of the world is 
highlighted : 

4. riii*JV!SLi*r/0^jM^men ! you should know that there 
are four great elements ^arthjwater, fire and air) which have three 
gHnas-Satva, Rajas aj&^Was-as their contents, which uphold the 
embryo of the whol^nive^ and preserve it for movement. They 
uphold it in ten di^^Ms. ^he rays of the sun raverse the bounda- 
ries of the sky ^^tl^regions closely and swiftly. 

' PURP&RT Q- O men I the upholders of the world are the 
earth, weat^§re and air and they are born of the eternal material 
cause i. £Lp§fr2r. ■ , 

^ES & REMARKS (fasra*;) a* *w«wrtfir 
„ j= Which have three— Satva, Rajas and Tamas as their 
iolders or containers, (vernf) *?n^=The regions 

close by. 
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The aim of hu^^8^^^ t (,Jf ? f 722 > 

5. TRANSLATION men'! the day and night /f ^&mj(?om 
the^me'pa'r erits '(firhikment) do febod to the wbrld and^Ka the 
wateir like 'the -rivers' are benevolent to all. T^arVto be 
a^Siiiteti'with ^nd equally allied. So you should A ^feow%em and 
pf&erve this body certainly well. ^\ ^) 

PURPORT :—As day and night come turn^turn, in the same 
manner, men should regulate their diet akdlw asking and should 
maintain their body well. 

NOTES ■, & REMARKS ;— <pQ *fir *n*m (N G 1, 

12)=. Water, (jt^ht) Trfirfcit= The djy^M^dight/ 



husbands and 
do other us 





iy the process of Svayamara 



The people should marry in yo 
(seff-chriice) is told : 



I3H# S<?lt ^femlk^ 'fait li^il 



6. TRANSLMWOf /—The brides desiring youthful and 
cheerful matches coine in contact through marriage with virile 



e mothers, wear garments for their children and 
So you all should also do. 



WT :— The youth receive education with Brahmacharya 
and whe^^g desiring household life enter into wedlock through 
.Stayun&as^ge If -choice) with love. They beget children righteously , 
tev'etfp^e strength of body and soul, and thus enjoy bliss having ' 
dis$am# domestic duties, like they cover body with clothes. 



10 
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MTES & REMARKS . M life 

,=mdmg the Path of household hfe, ^ 




Th e same subject of married life is dealt . 

j /f^hterse I may we 

enjoy peace and un-mixed bjW«" £ y -^a no b and honour. 
pliLg like fire, may we ob£n 

« e nJD^HSv happiness who always 
PURPORT .-Those persons ^^^ kfM -&ifa. 

ATOr£S A * £M ^ S ' irtftffift* ' 
(NKTI.)=UnmixedwitbWiW- v 16 wFather and 

. rt-»^Jla)gtid Udana. 
mother who are like^*^™ u 




(6? Snktam— 48 

\nr of the Suktam-Pratibhanu Atreya. 
Jah C^andas-Tnshtup and Jagati of vanou* 
)haivata and Nishada. 
Wha( f^uRr be the aim of men is told? 
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council, endowed with wisdom and is in the middle of&^S&t 
should be properly measured out thoroughly. It exists 
activities for rhe great and desirable benevolent splend^ is Strong 
m its own strength and glorious, like the lightning genS^water 
It performs good and beneficient deeds under a grea^leEwho is 
nice the cloud. 



PURPORT \-~Men should always desire t 
reputation and Dharma may ever grow, 
accomplishment of this purpose, 

NOTES & REMARKS : -(^ } 
stfnr - tf«5h (Aittiraya, 7, 
H, 88)-For One's own Sta 

i (N G 4, 3, 19) 





State, its good 
should act for the 



ininiyopanishad ffr^ro 
band of Kshatriyas. 
G 1, 10) .m^"«n*w* *r 
tsured out. {*m) ^fhrw i <?fta 
world, here of the State. 



What should men do is told further : ? 

JL&TION .-—The man desires to get the society of 
Arsons, does an act or acquired knowledge with a 
^protective) work, which conveys (brings) the heroes 
different worlds and waters. He grows with the ancient 
■Share calm like waters and develops the State. He 
the enemy's armies. You should also try to have those 
armies or subjects being even active. 

URPORT .-O men ! desiring the company of the enlightened 
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O 




NOTES & REMARKS ;— (w?*ra) f^x^i t^ot i (irt) ^romrff^V 
=Go constantly. ^n* frf*: *r*m*R: i faftft fcrr: (Stp^v 
7, 3, 10)=Desiring the enlightened persons. 



How should men and women behave is told : 



3. TRANSLATION O wise 
thunderbolt-like arms ■ alongwith the 
should know about that man in _w! 
hundreds of men work and spend 
also know the sun whose good 
men to move and work. 





you sharpen the 
'days and nights. You 
use and plant/factory 
e usefully. You should 
ft everywhere and thus urge 



PURPORT : — If men c^djr^Men or husbands and wives, are 
fearless, they would shine wfyh pK&fcerity like the sun and electricity 
and become industrious defy^fod night. 

NOTES & REM^^S:-^)mff{:) i *T%fa i (NG. I, 

lp)=With clomb^^^ftr:) TTfirfa: i anaftfir Ttfan* (N G 1,7)= 
With nights. O ](^)r 





TRANSLATION / — That man alone is able to rule over 



13 
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the State well, who maintains ao admirable army for its protection— 
the army wich is mighty to cut into pieces the enemies. Stach 
\?ith their beautiful body give jewels and good dwelling ^acefifo the 
subjects whose invocations are supporting. 



PURPORT ; — It is the duty of the king to 
subjects based on a good policy for their true 
preservation. 



NOTES & REMARKS :— (aprt^) faq i== 
For the subjects whose invocatio: 




Only a king with an admirable and si 



5. TRANSLATIO. 
and mainting army of 
inppirifl^ speech and 
urging all to folio 
accomplishes his pfefros 
ness and industrio 






y. (^*0if^mr- 
elling place. 

Tting. 



my conquers is told: 

: ^rfefT ^ >^l|S(i| 




e best ruler wearing good dfess 
kinds, tries to conquer his foes with 
at manliness. That wealthy person 
es most acceptable discourse and 
We do not know the limit of his manli- 



PURPO A 
(strong) ar 




\—£that king is praiseworthy who has a good 





& REMARKS :— (^5***:) ^m^Rtoft tot *r: i=Who 
consisting of four parts (^sr^) SOTtffifa qj^ftr: 
(NKT 6, 4, 21)= Accomplishes. 
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XRANSLATOlCStNOTESri-^hp four parts of the armpte 
elephants, chariots ancf other transport v cavalry and infantry 



v / . Suktam-49 

Rishior Seer of the hymn— Pratiprabha 
Viahvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti 
Pancharna. 

Men should always do good to others is na^te^. 




Devata 
.yDh^ata and 




I. TRANSLATION i- 
m^p who preapbes proper 
Ashramas), charming wealthij 
king m& many supporter s^ 
in and day out I splicit /^ur v : 

PURPORT :—l 
are friends by their ai 



mmyl desire a wealthy learned 
of the life (in the form of 
speirity, ai>d leadipg men of the 
They behave like a*friend day 
sence and help. 

sows always deserve great respect who 
nre the happiness of others. 



NOTES & REMARKS :— (arfom) ^r^^Tspft i srfatf *f*s*n*r- 
wrfoft 1 5fenfvW?nf: (*>£tqro 1, 3, 4) ^mfr^fotft ^sr^rT^V i= 
Promh^nt^ien of the king* and the subjects (^^r) T 5 ^ 
^fTTT (N G 3, 1) w% (n^pn^5ir^R?ft (wto) 
= Those who support and nourish many. 




he cause of the cloud is told : 



15 
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2. TRANSLATION O men! being highly learned ^ 
know the movement of the cloud and serve or utilise the r«s™i^«nt 
sun who makes the cloud through the hymns of tho^ea^T By 
offering food and showing other kinds, of respecttan^Mhe most 
admirable wealth, you tell about the sun who divide^^eTire^of man 
(through day, night, fortnight etc.). This sun is like^e enlightened 
person who teaches to divide the period i^flifenito the four 
Ashramas or stages of life. 



PURPORT i — O men ! you should kno 
unstrumest in the making of the clouds 
about its science to others. 



NOTES & REMARKS :— (* 
1, 10)=Of the cloud. 
(Stph 6, 3, 1, 18) *rcft#*rl 
srr^R 2, 1, 20) tffarT 
7T§=The generator of 
(N.G. 3, 5) *xm\ 
know thoroughly 





e sun is the man 
er things and ielt 



i m?: sfa Imsn^ (N G 

r:) rrofir -(^Htcrifr ffr?* 7, 6, 
(tftfo tf, 14) sfir si?- 

o)= Serve or properly utilise, 



What should 




knqif Is told further : 





ANSLATION :— O man ! a highly learned man gives 
ost acceptable foodgrains and other articles to others, God 
er of all, adorable and mother-like and covers the rays of 
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Mdi. 5, Skt. 49, Mtr. V 

tic sun. The sun, electricity, Udana and Prana which are de 
yers of miseries, generate good (comfortable), days. DoS't/was 
them? 

PURPORT :—As a mother nourishes her children 
themfoodgrains and water etc. in the same manner 
other objects created by God protect all the beings by 

NOTES & REMARKS (p*) ^nf : i * v ^J^ft * #rftw: i 
(Stph. 12, 1, 3, 15)=The sun. ^ftw:) ^rfq^rf^A f^j 3^ 
(^0)1 ^p er vading electricity. (^*r:) s<?r*: r^Maina. '(few:) srw 1 
"smft firan (*firfWtoft^ «nr« 3, 1, 3, 6) (Tr'tato tffcoi 

5, 3, 4, 2, 11 Stph 6, 5, 1, 8) smtanft * V ft^^(Stph. 1, 8, 3, 
12, 3, 6, 1, 16) aw* ^r: s*pt: i^Pj-^^j^j energy). 





attain is told 



What should men do and what 

* 4. TRANSLATI(^—I $n the accepter of the non-violent 
Yajna and tell all the/peq^te/ about the Yajna. Let the members of 
my family at home fell^Ht. Let a man who is benevolent like the 
horseless sun follow itaWlct good women who are like the rivers 
or who are ocearisW v&ues follow it. It leads us towards happiness, 
so that we may4^^e the lords of riches and endowed with the 
wealth of true^Wt^ledge; 

;— O men ! if you become ever industrious like the 
surely become wealthy. 

7 <S & REMARKS :-(toh) iwftfir (N G 3, 

! et: (NKT 2, 8) = Of the non-violent Yajna. (*t^t:) ftsn*- 
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with the wealth of true knowledge. 



What is the key to achievement is told : 

5. TRANSLATION ; — O men ! thd 
friends and good guests with movement ^^rattotion, you prepare 
food for them from the riches obtained.^^eiafg endowed with all 
that and with good and sweet spee^S^Hot us do that may bring 
;about the great and the best weaith.^te^te rejoice with protection 
and love etc. 




entertain the 



PURPORT i—O men ! yo 
and having foodgrains etc 
all )Ed.) 

NOTES &REMAR. 

movement and 




# acquire wealth with labour 
toying great happiness, protect 



wealth etc. (^^0% i *r*r: sfa *Tf$rnr (NG 3, 3) Great. 




irftrra^ i $r irat (fis^To) —With 



Rishi, 
devah. 
Dhaivat 




Suktam-50 

^erQf the Suktam—Svasti Atreya Devata-Vishve- 
>Ushnik and Anushtup. Svara-Rishabha and 



aequire knowledge and wealth by friendship with the 
persons and spread good reputation : 



fHr t^*t 5pm j(fcr \ 
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the enlightened leaders. Every one should take up arms to preset* 

defend ins riches, by ; which you ,are nourished. May you 
good reputation. 

PURPORT:— In order to acquire knowledge, m 
strength of body, all men should receive education 
enlightened persons and exert themselves physically andk 

NOTES & REMARKS w. i «r*r srtg 

(NKT 5, 1, 5) i — Good reputation.(fi*rfirj ^ 

arms or defends. 



Wft^t should men do is told further : 





y teamed leader ! all those are 
ese people with you for receiving 
rd honour of all with wealth are 
Let us be united with them who in 
ith you deal in accordance with the 



2. TRANSLATION 
to be honoured by you who 
your instructions. Those 
loved by all or become 
drder to eatablish closActontacf; 
f ules of proper asso< 



PURPORT :—(^Ujarned person I give instructions to the people 
who are near yofoandgeceive higher knowledge of various sciences by 
the associatiojfa-oj^neat scholars or scientists. 

EM ARKS (3n<T%)*PT?cncr ffsrafa i (are^o) 
(^ro)i=For close contact from all sides. (*re«r:) 
i = Following the rules of proper association. 
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What should men honour and what should be achieved is to 

O 

wt* ft* q^rgr %> ^ 



3. TRANSLATION :-0 men ! show res^£«^u r venerable 
gues* who keep people away from unrigktcou&ws lead them 
to the path of righteousness. They give stren^tE^or show honour 
to your wives. Respect all those men riR^ow the path of 
righteousness. Let the discriminator di^^fc/versaries who hate 
us at a distance. Let all malice and otheUW^e kept away. 




PURPORT :—Men should servi 
guests and develop discrimination oj( 
away all evils like malice. 

NOTES & REMARKS Jp^ 
showing then due respi 



TRANSLATORS, 
Dayananda Sarasvati r 
the root-meaning 

i.e. serve fj 
Kashakritsna's w- 




> associate with righteous- 
>tion. They should throw 



) *n?R<j i =* Strengthen by 
•') fiwTWtrt..i -Discriminator. 



show respect 
others. Or stf 
should me 
translated 
•orrect 
it into 
Davie; 
God, 
tea 





:— has been interpreted by 
j**r<m though he ljas not pointed out 
irya has interpreted it as arc <rft*rcs or 
sides or give. . In Dhatupath, we find 
124), so it may be taken to mean *rn?f s*rt 




sIbdw respect is to strengthen and encouarage 
" Root vcrbs have got many meanings, T^nrera 
respect to your wives. But Prof. Wilson has 
'Worship' the wives (of the deities) which is not 
^ also has committed the same mistake by rendering 
as 'Honour our guests, the H ero Gods and then the 
adds the foot-note-The Davies-the consorts of the 
interpretation is not correct as it is based not upon the 
w but upon the imagination of the translators. It is also 
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\vww.aryamantavya.in (23 of 722.) - 
*wrong on their part to take gods' (Wilson) or Gods' ' (Griffith) from 
/the .imple word used in the text is affofrr which means the guest 





Who are conveyors of good dealings like the fire become mgi of 
preservant nature : ; , (^j^ 

4. TRANSLATION :— O men ! where i6e\gre is stated to be 
running (acting rapidly) like a rapid-gbi^^^al, there the son 
becomes like a woman of meditative nattfreXctonveying happiness, 
endowed with heroic progeny and is, capfabl^to distinguish between 
truth and falsehood. 



PURPORT :— -Those who are fit 
: like the fire become dfstinguishers 




NOTES & REMARKS: 
=Born among the rap 
*fir ipFiw(NO 3,4)1 - 




jofijsplendour and impetuous 
truth and untruth. 




a heroic progeny at home* 



What should men pr 

TT^ ^ ^^jB^Sf >RT«li fepf qf^tl ||S(|| 

5. $K£N£LATION ;— O learned leader ! let this master of 
your ch^Lo^e conferer of happiness. May the wealth leave us to 
happi^^^KTay there be happiness for acquiring riches and attain- 
ing ^ell-being. The admirer of the good food materials is 
■adgfoei^y the ^highly learned persons. Let us know them. Let us 
;prayj§rthem. 
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PURPORT .—Let us take the good articles which are adm} 
by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (inrm|) *rcm| sfetrf^i 

(NG 3, I9)i=Pray for, beg. *gsr: i ««r* OT*^^*ftr 

**Rm (NG 2, 7) i=Admirer of the good food mat 



Ssktam-51 

Rishi or seer of the Suktam (hym 
Vishvedevah. Chhandas-Gayatri, Us 
various kinds. Svaras-Rishabba, Dh 




ptsti Atreya. Devata— 
ishtup and Pankti of 
Gandhara. 



Behaviour of a highly learned pei^nS^trds other enlightened men is 
pointed out : 

1. TRAN S LA T0H^O learned leader ! come with all the 
protecting enlightened persod^ in order to drink the juice of the 
various nourishin^rb^VCome for giving articles worth-giving. 

PURPORT :—I£jlighly learned persons address all people along- 
with an enligh^ed Peat scholar, ihey all enjoy bliss. 

REMARKS : — (s^rfa:) Tffmfc^aftmr| i snr-xsmftr 
■^tofpft (^ToJ^ProtectorSi, lovers, knowers etc. 

in charity, what is worth giving. 
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Tbte ideal men are narrated : 

2. TRANSLATION :-0 upholders of truth ! yourDharmk^ 
true. Come to this non 



•violent Yajna and drink the juice of V 



devotion while speaking like an enlightened purifying lcad ^bjg 



PURPORT — O men enjoy unmatched, by 
Dharma. 



true 



NOTES & REMARKS :— (*n*W!) IP** w^W^ 

^ 5 fir wpot(NG' 3, 10) mnpft^: M^UP 11 ^^ 

truth. (^1) ^ti^^l' - W v ■ I* 

Si(NKT i^l/Sj^Non-violent^^Oike Yajnaand 

others). 



other enlightened persons! 



What should a learned person 
is told : 

3 TRANS LATIQJt^O S ood and wise enli S htened person ! 
come with the wise nghi^orning to drink the Soma juice and 
for the protection o£j£ra§Pfritj 

PURPORT there is association of the highly learned 

persons with a^er s&ilar enlightened men, the prosperity arises 
there. 




^REMARKS ;_(flw)*mflPU*ni <fe«Wif«PTO ■ (NG 3, 

Very wise. (HHto) fts^? ' * *" T: (Stph 3 » 3 ' 
With the enlightened persons. 
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TRANSLATOR'S NOTFS ■— Th u 

jlmsj: .rxs^: 



Wh * ,sl " M,l,, '»«"ilolsl„M f „ ra , er .. ■ 

Proper vessel for a '^5sK** W ' has ■«« put i n 

strength of the armies 



erson. It increases the 



°f the herbs and make all free 1 ' 
wealthy. J 

NOTES & REMARi 

the mighty, (whr: 
of wealth or pj ' 



Wsicians) extract the essence 
leases, then all may become 




~ In vessel. (^) 

• ^ = Acquisi ^ 



What should m 



eat^nd drink is told : 

-JNSL AT/ON' • n . 
f orgi%^ charit . ° very powerful person! come here 

th?^ of the foodgrains s desir aWe good water and take 
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PURPORT :—0 learned person ! eat food which improves 
intellectual power and destroys diseases and sloth. Drink good juice. 

NOTES & REMARKS Awnftterro* (^J ^^^^C^ 

g^ ^r^Ptq^raT ^ (srt^) «nPer;— *rto i ^far«?€*j ronwput ^For^y 
the attainment of knowledge etc. (to) stspt i =D WSO 

good water. (tf?Ercr:) ststft xm* fira ^?rtt (NG 2, 7) i= 
food grains. 





The duties of a king antl the Prime Miaisterare toI C 



6- TRANSLATION ;—0 king 
deserve the drink of this effused juice, 
kind and eat the desirable good food 

PURPORT '-—Where the kin t 
there is all capability to adminis. 



NOTES & REMARKS, 
1,481,4) m 



What shou 






me-minister, you 
it being sinless and 



e-minister are righteous, 



: i m Tfa qpsRift: (3f5T<>) Ti^^T^ft 
Prime Minister, (ar^ft) 5*n*r t *r*mr 
(NKT 12,3) **rcrr t fMrfr <n«f 
i sra-^ TSTfe <imf|a> *kt<st wi^ ! =Kind. 



is told further 



<n psfa etc! ^hrtit **rfftrc i 

TRANSLATION i—O men ! as rivers flow downwards, the 
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g6od articles #^r^§»^^*»gQ&«f Prepared well 

those articles go to please a wealthy man and a man powerful like 
the wind. 




PURPORT :—As rivers go to the sett, in the same 
those who use invigorating drugs enjoy happiness, arid bec&pe 
Mdlthy. 



NOTES & REMARKS ;—{nwft(X:) jt mpfti 
HRupihirt: *Pfr-*far?r (wt:) i=Things 
upholding and eating, (sra 1 :) sfiftafsra^ i=Very**iear. 



A learned man should act like Agni/eleci 



8. TRANSLATION : 
is united with all usefull o 
energy united with both n 
dawn. Thus it is per^m 
pOod te achings to al 




e worth- 




fed person! the Agni (electricity) 
ct^We the earth, water etc. It is also 
5with light and it united with the 
(he created world. Come and give 



PURPORTA^G^fn ! you should know more and more about 
electricity which^mit^s all objects, 

NOTES & REMARKS: — ((H^n) src^fi: i *+^-#fc^rat: (3ST0) 
5ftf^^4^f^^)i ^ft: m^t srft^ fropTOq^ *rh**t *fir 

^tp^^jt^ i = United with. (^faror*) st^twtsst^tw ^H+iwir^ 
srf^^S^fe^ (NKT 12, 1, 11) 1 tot= Worlds bright arid 
\bright. (w&^rt) ani^r 1 (arf^;) ars 1 mTOTO* 'wrww 

.1--- Like a pervading thing. 
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The attributes of a learned man are highlighted 

^ lliil 

9. TRANSLATION : — O learned person united, 
Prana and Udana, united with prosperity or moon anc 
pervading Akasha (ether)! come here to tell us about 
pervading in this world and give us true teaching. 



PURPORT : — If men get the knowledg 
electricity that is in Prana, Apdna (vital breatl 
they could attain much happiness. 



science of 
other objects, 





NOTES & REMARKS :~(^\^mm^s^^^ i smtertf t 
ftamtf (Stph. 1, 8, 3, 12, 3, 16QQ^)=With Prana and 
Udana. (*fr*r?r) $w*qfar err i. j^rateW: (Wo) m 3*parf«N: i 
arcft i f tfWt TT^rr f^srro^aTrr: (^m^^p|raf 4, 4, 7, 10) ^ ^s*rr ♦ 
*rrm w tfift wrr (*firo 2, l^fC^itli . prosperity or moon, 
(f^rr) ^^^Hi = Witfcp^a[^jng ether. 



How one becomes Jcarne 

10. TI^^^^rTION :—0 learned person ! you purifier like 
the fire. Ury^^ith the (months) with Vasus (earth, water etc.), 
and unite^^s^ the mighty soul come to tell us about what is 
pervadiijg^nSBe world, and give us good teaching. 

*ORT :—0 mtn\ the electricity that is in the Akasha 
(etfi^^pnnected with the wind, know that and utilise it in various 
works. 

Pandit Lekhram Ved^ Mission (29 of 722.) 



M<fl.5,Skt.51,Mtr. 11 



notes vmjmm^m)^ « 2 A 

tfsmr i *fir *rer mfom: qfr ^Vsf ?rf mzwmfts ercmsrfour ^(Stpfcv 
11, 6, 3, 8) (^f^faftrc ^ 2, 77)= With, months. (#t : ) 

W*JWmf*\ ^ \J$ tf* ^TW^ rrc*TS TO* *fir (Stp! 

6, 3, 6, ^rfao 2, 77) = With earth and other objegts^ 
gft^r » = With the soul. 

8Vasus are fire, earth, air, firmament, su^n^skyr moon 
and planets. _ 



The attributes and duties of the enlightened pedOfe 



11. TRANSLATION :— 
may give us happiness of a 
cause of the great wealth (of 
glorious and inviolable Vi 
happiness through their 




teachers and preachers 
lo has no enemies, as air 
may give us happiness, as 
ledge or wisdom) may give us 
fgs, as nourishing milk etc. may 



give us happiness and a^ffi^cloud may give us happiness, in the 
same manner, may the^bestoW happiness upon you also. 



PURPORT 

of all objects, who ( 



nen only can derive proper benefit out 
i scientifically knowing their attributes. 




NOTES A REMARKS (srfarcT) srRiTqr^T^ i= Teachers and 
preach^W:) ^wfarrf-OT: i = Pure air which is the cause of 
the ^feauSTp)f health), (arfrfer:) smfo^r forr i = Inviolable. 

or knowledge, (y?fj qtevrl i»mfir:i= Nourishing milk 
*^r) g«s3 farro*n = With knowledge, (writ) ww? sftfVfir 
sf$*Wwisi (Stph 3, 8, 2, 3)i=A horseless man— a 
an travelling in aeroplane etc. without a horse (power, Ed.) 
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The way to increase their knowledge is told : 

fi^gq wml ^ffr^Lfer I 
f^qfi *rf*rtr si*^ mfeqrat * : Uj^4 c 

12. TRANSLATION men we tell you about t&^rfcper- 
tiesofthe air and wealth (prosperity). You should ^fet^fore 
listen attentively and tell it to others. May God, wh^os thejord 
and Protector of the world shower welfare on the ma4?t2^ the Vedic 
speech and of band of men and all] of us. As hi gW^ ed P ersons 
well-versed in all sciences after having observ^&afiWjharya upto 
the age of :48 years, may bestow upon us gr^a^h^piness, so they 
would do to you also. 



PURPORT ;—Let men become gre 
study physics and chemistry and by the 
seiences. 



NOTES & REMARKS:— 
perity. ft^finO*|atat "WTfira 

12) .^Tfe^T *S 

the great Vedic speeches 

(contineace) up^£h$^fge 
sciences. 





•s and scientists by 
application of these 






i*j \ = Wealth or pros- 
q«r <rfa:(Stph 14, 4, 1, 
ittriya 1, 1, 9, 8)i = Master of 
■re:) w ^wTvav$*f<f*fct W*** 1 

;rf ^irtrsR ^^qrfecErr 3r*rr*mr: STirr *n 
who have observed Brahmacharya 
48 years and have mastered all 



Ihe duties ptQie^alightened persons ar« told : 



TRANSLATION :— O men ! let all enlightened persons 
protec^us for happiness. Let the shining and pervading Agni (fire 
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and elecricity) protect us. Lei wise and highly learnt 

v^n^T^ acquired ^ 

pumsher of the wicked protect use from sin or guilt. 

PURPORT :-l t is the duty of the learned person &t » 
*o» by protects themhy teaching and preaching cT^^^ ^ 



NOTES & REMARKS : — (fw) 

■S"! tf* * ' =Punis her of the wicked 
* *rftmn(NG 3, 15)= Very wise men/ 

The wicked weep-Punisher of the^c 



The same subject is continued 




i4. TRANSLATION 
knowledge and abuiidaf 
happiness, in the perf 
tfce true path, 
electricity- do. (S jt^V 





One who makes 



mother! endowed with inviolable 
th, may Prana and Udaha give us 
lanceJof a work which is not opposed to 
nappmess upon ui as the air and 



PURPORT 
people who beg 




'A highly learned person only is praised by 
happiness upon all. J 

REMARKS .-(^ ^ afMr , - 
nth inviolable knowledge, (fimmmo , ^ 



Pandit Lekhram Yedre-Mission (32 of 722.) 



30 



www.aryamantavya.in (3 J or 7227) 
IVfen should walk on the path of Dharma (righteousness and duties) 
is told : 



15. TRANSLATION:— Let us follow the pa 
like the sun and the moon. Let us keep company 
table disposition, non-violent and enlightened pei 



PURPORT :— O men ! as the sun 
approtioned course day and night wU, 
same manner, you go always on the 
associate yourself with good men. 





appmess 
en of chari- 



e moon go to their 
regulaiity, in the 
'justice and always 



Rishi or seer of th^Siifaam^Shysivashva Atrejra. Devata or 
subject—Mar utah. C^Sbafi^s— Annshtup, Ushnik and Brihgti of 
various kinds— Svar^RishaJ^ia, Panchama, Gandhara and Madh- 
yama. 

The worthy men sho^g/be honoured : 




IANSLATION: — O man! who has a black flames of the 
the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers 
Yajnas, because they take delight in glory which is free 
^jile and accompanied with good food alongwith brave mem 
^fEe^arer espected by the enlightened persons and do good deeds. 
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PURPORT -.—The men who honour the deserving indeed, 
venerable. 

NOTES & REMARM :-(^f*) ^>:,^^^^ % 
■roww&ftpi,,^ With the respecters of good men. ^m) 
^^orf^^^T^^^y^He who has ^Sjames of 
the fire as horses. (^) ^^ir^^^m^A^iK^mir- 
Accompanied with good food. 








The qualities of people deserving honour are/toted : 

^ ft Jmw site ?qp T 

2. TRANSLATION : — The 
of the firm and sure heroic streng^ 
and other virtues. They protect 
they guard and give helping h 
Own accord. 



PURPORT It is 
enlightened persons that I 
NOTES & RE, 
5mr^i=Endo 



who are bold friends are 
endowed with firmness, 
the path. While travelling, 
all fellow passengers of their 



friendship and protection of the 
and stable, and not of others, 

Jrmness and other virtues. (9r^r.) *m*t 
2, 9)i = Of strength. 



The subject q£ holfcyirable is still continued 

■ <* 

^IFTHI H^T frfr TO ^ 

TRANSLATION .— O learned person ! we know Well 
t men who possess great light of knowledge and are in the 
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company of the heroic men. They forgive others' faults and are like 

those who are somewhat active and get overgdifficuities through tl 

might and are virile sprinklers of happiness upon others, (f 

men should know such enlightened persons). |\ 

PURPORT .—The men who work hard day and night, oj^rcor^ 
all sufferings or miseries. 

NOTES & REMARKS :— (^smr:) frf^^r*^: t 
Somewhat a little active, (ssror:) $^t?t i sst-^ \, 
kers of happiness. (*r*fc) tt^V: i ffir xxfem 
Nights. 



sprin- 



The purpose of honouring deserving persons 



4. TRANSLATION ;— O 
thoughtful good persons. The^ 
(philanthrophic labour of all 
persons for set periods (Yu; 



PURPORT :—Thos 
well, become Well-versed 





place you among the 
lankind, admirable Yajnas 
men from malevolent wicked 



vho kWf the divine and human periods 
hermitics. 



NOTES & REMXF^-{^ 'f^nrr, , f^-fs^ri=From a 
violent persofV (yrr^^fsr ^rffw i=Yugas and years. 



TRANSL 
as ^wt, ^ar, 
books on aij£ie 
Krita Yu 
Treta Y 



Dvap 





>NOTES :— Yugas are four in number named 
[T the number of their years according to the 
astronomy is as follows : — 
Dai va Years— human years 144000G 
»0 Daiva Years M —do— 1080000 



;a— 2000 Daiva Years — do— 
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Kali Yuga— 1000 Daiva years -do— 
For details see Rishi Dayananda Sarasvati's Rigvedadi 
Bhoonuka or Introduction to the study of the Vedas O 




What should men do is told further 

5 ra^r/<w .._o learned ^ , honour 

those liberal givers, (donors) and he^L^fuIl and perfect 
strength who acquiring capability of honWr^ deserving men from 
the performers of the YajW They dQ^he welfare of all who 
accomplish Yajna (honouring the enligSYpersons etc.). 

PURPORT i— Men canincrea, 
ij they earnestly desire. 

,M mife-TO .=0^^4ble or perfect strength (ft*) 
, ft*.ft, KM* .=Desiring 

th e M^T^^f^ ThC USC ° f the for 
the Maruts clearly sub^tes Dayananda Sarasvati's interpretation 
of**, as men and no%or^|ods, as Prof, Maxmuller and many 
other wester* ' "Jjjgg^hfc. %of. Wilson has translated as 'leaded 
of rites' and Gnffiffiy^j&s 'heroes*. 




r strength to any extent, 




The men's d 



e highlighted : 




J* I^T 5^TOT I 
:fff H^t ^?fcftft?r FT^I r^r %: ll^ll 

TRANSLATION :-As fading great men train military 
agreeable (loyal Ed.) to them at the time of the battle. 
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therefore, you should pickup these brave men who are quick like 
the winds,. rapid and make big sound or lighting to seek victory 
glory. Get them equipped with the shining arms and ovea| 




PURPORT ;—It is the duty of all enlightened persons, scholars 
scientists to give training of science of electricity etc. t/fi^^ejftyal 
people. 




NOTES & REMARKS ;-^(*«rr:) *rp^ : k ^^fiT^R (NG 
3, 3)i=Great. (^^:) srran &stwtt:i (^€V:)^^^5o) i^fer^- 
«^ srr^^^r'r i =Men of the armies to come to see the king or 
the commander of the armies, (^^cftfe) (^wjl^wc^: fitfrEnreflit «rr 
trr i 3T^^ft% stsstjt^w i^Mal^k Wlise and rapid 
movement, 



The duties of men are elaborated 



7. TRANS LATIQ 
men, who are in the sk 
well-known on earth 
forest. Such men giv 




f # f T 3^ 



w ii^H 



len ! you should know all the good 
form firmament for travel, who are 
/^row on the bank of the rivers and in 
bad habits through good education, and 



grow desiring th^welf^e of all and are great by nature and develop 
their faculties. 




PURP 
elements , 



Those who know the science of earth and other 
om all sides. 



REMARKS :— ww*rr% i=*In place. "(qrfiRT:) 
-fq»??t f^fir^rT: i = Well-known on earth. 
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What should a learned men do is told further : 

*5 ^ 1^ ^I- T *3 ? 3T ^5 ?«Nt I 

8. TRANSLATION O learnd person ! pra^^itrengtb 
of thoughtful men who are endowed with truth ^rangtfr'or whose 
strength is truth. They who accept as guides misuse men. O 
leading men of perservering movement ! unite y^urselv^ with God 
for your welfare. 

' good strength and 



PURPORT :—Men should always „ . 
God the Almighty, ^\^V 

NOTES & REMARKS i—t^^^st Stsrrfrm^ *T^rfa <m t 
?£*rftfcr 5teTfa?rm (NG 3, 15) ?rau^^fi= Acquiring of the wise- 
dom. (^^r:) Eh*r*Rr*r: i = Of presCTjfcJfag movement. 



The men's duties are furtl 




9. TRANSl^TiD^ ;— O men! you may have such marks in the 
wheels of the c^aft^Which protect you, being the purifiers and the 
cloud and rain down water. Being protected and honoured, may you 
dwell herein. O 

-PGZf^pi^T 7 ; — As the clouds while raining water y break the 
earth^oTfterhssociation with noble persons dispels all impurity. 

TES & REMARKS (w^wr) 'grcHWitfj (firaiwj i 
wrft: (^to) i = Protectors. (3^f:) xfmv. i 3«&t-wt*ot«»- 
(3rto) i. = Protected, guarded. (arfeH) im*n ^firftfh '3lmm (NG 
1, 10) i=Cloud. 
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TRANSLATORS NOTES :-It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take Parusl 
the name of a particular river and to remark as Griffith (has « 
to do in his footnot "Parushni — one of the rivers of the Punf 
called the Ravi". Such a wild imagination is against the funds 
tal principles of the eternal Vedas which Shri Sayanach^^J^as so 
ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of t^^JiQiientary 
on the Rigveda. Such an inconsistancy on th^^jp^ of a great 
scholar is deplorable. 





Men's duties are to seek all paths of Vidya 
and righteousness) etc. : 



rma (knowledge 



10. TRANSLATION O 
honour shown to the enlightene 
charity etc. is attained by me t^v 
tion of the persons followi 




iy Yajna in the form of 
, association, donation , or 
is paths or with the coopera- 
;rent paths. They are therefore 



addressed by those names, 4$m^ollow a path which goes to all 
directions. Same tread up^kj^th which goes to diverse directions, 
or even opposite dir^ons^\ome are fond of having an 
underground path, an^^fe/f olio w another path of their choice. 
Let all co-operate wi^MteH/hen I invite them, even though they 
tread upon different patfegy 



PURPOR 

-experience of 
to others ahi 





O 

^ men! you should have a clear and distinct 
'es and their practical application and give them 



IEMARKS ;— (srrqw:) sWrcfiww ^tt i^Rh= The 
^goes to front direction, (^wr) ftrorwrafiwiir i 
■RrTOroSlj i=The verb denotes .honour that is shown to 
;ghtened persons or, association and charity. 
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Men should acquire knowledge and other dealings step by step i 




mi TTTif it f m tor ^tfk ^ ho 

11. TRANSLATION : -That man become^gr^ed and 
makes his life successful, who being a leader i^^h^Gquisition of 
knowledge attains it and helps others to do sc^^^fio attains it 
being endowed with the certain movement of 0e^d etc:, and who 
afterwards goes to distant places and feels (exMriments. Ed.) . These 
forms found in such a distant place are (Q>^rful and worth 
seeing (or visiting. Ed.)- ^^j) 

PURPORT :—Men should study Mlf^nces with the observance 
of Brahmacharya, then should visuali^Vi^m practical applications in 
arts and industries, and should get t^k^ledge of distant objects by 
inference and other means. 



NOTES & REMA RKS Jn 
' arrfT^qr^^TTfTr (NG 1 
enables others to a{ 
wtt: (sr?To) = Endc 





f*5— wvn (rio) Attains or 
certain movement of the wind. 



How should men fle^Ith one another is told : 

° - 

$ fa*r gmf ^«tt wi^if^r fr?^ imii 

TRANSLATION :— Let those persons who praise God 
mantras, be the protectors of all. Let them be like the 
|or the persons desirous of bath, and may they be helpful for 
ight, for the strength and lustre of body and soul. Let them no> 
te lustre dancers, scatering evil thoughts or like thieves. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (40 of 722.) 
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PURPORT :— Those persons are called Aptas— absolutely 
truthfuls and trustworthy persons, who do net disturb thep 
other's minds and never commit theft, rather they are like fhe^ 
a thirsty person and give peace and increase the strength oj 
and soul. sr\ O 




NOTES & REMARKS : — (ws *s*:)* wftfir: *a>*^^#far i = 
Those who praise God with the Vedic mant^J^?^ 1 ) 3rTifIR: 

are*: sfa-faw<r i ^fasmfqr snvn^ ff^MOT5i* Desiring 
wetting or bath. (tfft«i:) fttfwr: i^DistorterTTof the peace of 
mind) scatterers of evil thoughts. (j /(^W 

TRANSLATOR'S NOTES :— Not^m^Able to understand 
the importance of the mantra, Griffith^s>e^arked in the footnote. 
The stanza is difficult and obscure. TJfaesHy^h of the,Rigveda p. 52. 



Whose association should m< 



is told 




: ^3: i 



13. TRAN^lpfpuN :— ORishi ! knower of the meaning 
of the mantras ! y6u^ honour the host of the enlightened men 
who are kffiWrsP of the science of electricity, well-versed in all 
shastras ane^^t (sublime) geniuses with well-trained, true and soft 
speech. JfeEe^em happy with your refined speech. 





& REMARKS :— froa:) firafa sfcftsrR^^r i 
o) qdftaRrafercr srrJrm^* i = Those who are knowers of 
he science of electricity, (^re:) 1 *taTft*: I iftnfMmr (NG 

15)i=Geniuses. (^r:) i|T^> ^t^t: i ^ *§sr?rm (NG 
3,3)i=Great, endowed with sublime thoughts. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (41 of 722.) 
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TRANSLATORS NOTES :— The epithets used foj^the 
Maruts like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. clerly denote that^h^ 
are great and wise men and not 'storm sods' as ProfPNtoi^uttfer 
and some other Western translators have erroneously malmaMed. 
Even the faulty translation of Prof. Wilson and GriffithjCQrro^rates 
this. ^*T: has been translated by Prof. Wilson as ^^e!^nd by 
Griffith as 'Sages'. Can these epithets be used for *st^n gads? 



What should men do is further highlighted 



14. TRANSLATION : — O Ri 
meaning of the mantras) ! approve 
thoughtful men, as a youthful wi£ 
who desire the welfare of ail, w 
and therefore admired by alJ 






I? V|| 



knower of the 
host of the Maruts-^- 
laches her husband. Those 
ien of strong determination 
the thoughtful wise people 



larity. So all should approach 



with good intellects, strength 
them reverentially. ^ 7^ 

PURPORT i—Allte^ers and the taught should be friendly to 
one another and shoul^u^k^the knowledge of the properties of the 
air and other element r 



NOTES & R^^tptS:— (%*m:)v*z[: st^t: «? ftiw. \ wst-wr%% 
(^o)-= vi en ofv^ffong determination. (5*^) sncTOfcr i vr-ntf 
(feo)i =OS&ain,<3pproach. 



Men sh 
associa 





acquire the knowledge of various sciences by the 
he great scholars is described : 



?ht -tin: ^%q^f^i%nr: h*sui 



40 
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Atkins divine persons or objects with the association of the enligh- 
^eTmen, who have heard about the path of truth and who 
manifested of the Vidya (knowledge) and good virtues *™f ]^ 
^ives and who is liberal in giving charity, does not suffer^ 
poverty and ignorance. You should have contact with^u^a" 

person . 

PURPORT :—Those persons who are lovers 
with the scholars and who ate interested in spn 
tan acquire knowledge quickly 

NOTES & REMARKS ; — (wr) 
= With .flow. (sfWw) ISwiottw* 

of Vidya and good virtues. 

TRANSLATORS NOTES :-T 
not been explained in the Sanskrit 
translation. It has been interpret 
Here the sense is not clear, 
Dayananda Sarasvati has int©n>tef 
also it is proper to take the 





meaning has been given 





lociation 
wledge 



|(¥£TTo) | 5l^r|^ ! 

;sters or revealers 



?ttt in ms^fa": has . 
L tary and in the Hindi 

commentary on Rig 1.37.8 
ft<j as ^^r^^mn^, -so here 
to mean m'f or path. The same 
his commentary on |Rig. 3, 30-15 



Significance of ^WlSIge is stated : ^ 




j TRANSLATION Those highly learned persons should 
acted by me, who for the fulfilment of the desire of my kith 
...^ teirme about good speech and who tell me about the 
^ientas^mother. Afterwards, the mighty teachers tell me 

Pandit Lekhram Vedic Mission (43 of 722.) 
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and enZ RI T RT : ~ Men shouldkn ™ that those who give 
and good education should be ever respected. 

XLi ^ rthe foment of the desire of A^h\d kin 
** ™ ^-Endowed with much^dge 



The significance of knowledge is descri 





wisdonLfcfhTf n^> B ■' irPUrify that w ^ 

(restaTntsWnd N (f^T* ° bSerVaDce of Yamas 
wea t ^^^es) and ! purify that Serial 
wealth which ,s benefi«£^ a ttle and to the horses. Men of seven 

"Sr?v hundreds ° f usefui ^ you o v u s 

also know them having Wainecy hem. 

m m ely U -fo^^T SeVenkinds °f "** in the world, 
ve7leaJd£^ ry { f °° lish > a l '°™*man >a 

scholar ^fT'^ learned per, ons and a V die 
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Saktam— 53 



Rishi or seer oFthe Suktam-Shyavashva Atreya 
Marut. Chandas— Gayatri, Brihati, Anushtup, Ushnik and 
Svaras— Shadja, Rishabha and Panchama. 

Men's duties are told : 
q^f§T T%3TW II? II 






1. TRANSLATION ;-0 ordinary^^^lMgMy learned men 1 
who knows the origin or manifestation of^i&^men winds who are 
used for various purposes? Who is sucpCaNta&n whose mouth (or 
tongue) is full of certainty about it? WhoW that has been dwelling 
in happiness before? 



PURPORT :—It is only 
know the definition and attribu 




lars who can with certainty 
, wind and other objects. 



NOTES & REMARK^>^i^\) TTOirot wp.t *t i ireft ftTOftiY 
m firafHW i ^-S^llcffi (NKT 11, 2, 14) i*r. ^ ™ 
(NG 3, 18) T^r: ?g^ (NG 5, 5) T^-Tcfr i ^few* »wi*rrera 
. wnnrnfiwraTTOr JpS?Ti^Of men or of the winds. (tanw:) 
-.frfwOTwr ^TM^Qn^ whose mouth (tongue) is full of 
certainty. i = Manifestation or origin. 



The way to 






r technique of questioning is stated 



TRANSLATION :—0 learned persons! who has heard 
dge while 'standing in their vehicles like the i aircrafts etc ? 
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How d0 they g0 aDd whon . 4o th atta . n? 

w h many attendants do their kindred rains flowTdowT 
with manifold food >tc? O 

rnanv P ? RP0RT iS ° nly a man who knows the 
■Healings of the entire technology. 

NOTES 8c REMARKS ^ RrfefI 

m ™ i wrr-rWfl^fcwffir *r 

2, 1 1) i=In vehicles like the aircraft etc/ fir 
(^r«) rtftrofaff sroph^ i = Obtai 
ftftr:i=With food etc. - ' ^ 





QpeKtjes of 
low the 




(NKT 9, 



What should men do is told 



.3, / TRANSLATION 
desiring birds told me i 4 
attain it. After actuaf ' 
praise them. 




♦i. * j* 801 "^ sinle « men like the 
gh for delight, because they know and 
"\their desires, they have asked me to 



who P a^°e R kn? w WeT° } : T ^ (Mtely 

H e wowlt&ge by labouring day and moht M j . 

^ruction to&terQiHere the simple life of c Xrdf»». 
-ideal. Ed.) an 

* uinjvi iz, 3) i -Free from sins and faults. 
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The importance of hard work is stressed : 

4. TRANSLATION :— O men ! the persons whd 
account of their virtues and who are self-luminous wijJn 
fest dealings, in their refined speeches, in their gajf 
in their gold and other ornaments, in their eating 
and on earth, they become renowned. 



PURPORT .'—Those who are industrt 
where and become wealthy. 

NOTES &\REMARKS (arftpj) 
^faTTfinj I (Wo) i *9T I 
dealings. (3^1 ) 3"nifta i 3T?ftfa w&} 
(^^j) ^r^nj i =In the landes 



TRANSLATOR'S NOT, 
like *rq?:. «ft<nr: clearly sh 
and not storm gods as 
by Prof. Maxmullar an 



The men's duties are s 




espected every- 

sh^^tth i=In manifest 
JK 1, 11) i=In speeches. 





e epithets used for Maruts 
they are sinless leading mortals 
y supposed and explained to be 




5^ ^ 'wat srtr^Hf : 

* 115(11 



ANSLATION :— O thought men of good life ! for your 
I uphold vehicles like the aeroplanes, good rains (through 
,nd lightful of knowledge and like the acts which are to be 
ished with hard labour. 
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PURPORT;— O men ! as I uphold with due practice the light 
of knowledge and rains through the Yajnas, so you should also (^X^ 

(NOTES & REMARKS i— (to) sreraT^ ft* s/^y^^ 
^ftr: sr^rvr: ■ = Light, (^ft*)" otwttrtt ■ ficuT ^i-U)^the 
processes to be accomplished with labour. O 




What should men do is told further : 

6. TRANSLATION :~ men ! th^^J^ persons who are 
givers of good knowledge and other v|^Ge^desire the welfare of 
all. They cause the cloud to fall dowa^bB^/the sKy for the benefit 
of all donors. They let loose the raiifccj^A; and the shedders delers 
of the rain spread everywhere witJf^hjWaiit water. You should also 
do likewise. 



PURPORT t—They ort 
rains through the perform^ 
preservations of forests and^co 




f oo d donors who cause sufficient 
fythe Yajnas t and thus work for 
Action of the tanks etc. 



NOTES & REMJaOZS-^wn**:) ^f%mf^*mur^R: i-Good 
donors of knowteqg^ncLgood virtues, pftaw) Ste* \ ffa **rt* 
(NG 1, 10) \=^mm^ (<te?t) i itxitfa «rRi<jfirat«rnr 

(NG 3, 30) (ET*(t^4fc^»r i EF*r?<Tfera i it^wtoot: (NKT 5, 1, 
5) i=Heayen ai^J earth, 



The objectsAif knowledge is described : 

TRANSLATION i— As there are cows to (otherwise) give 
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m ilk orofusely, \im^mmm^m^m^9tisSm2^ earth with 
^waters, (during floods: Ed.) You should take optimum 
benefit out of the rivers which are very rapid in their movement 
like horses traverse the paths. ° 

PURPORT :—As~the cows rain milk {give in abundanee) 
the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation, 

NOTES & REMARKS :— (a<T5THT:) «f*r npwn i 

floods etc. (wnO sawm i=Repidly going. ' 
(NG 1, 13)) = -Rivers. 



What should men attain is told : 

8. ri?^^L^r/OiV/— O jfeahtful men I come from the 
firmament and from your hom^^^n your desire. 

PURPORT :—noseJp&^ only get their desires fulfilled 
who give up all malice ^d^sity and are endowed with good 
knowledge. /b~rA 

NOTES & REl^RJ^))-{^0 *m 1 ™ * fe 1^ ( NG 3 ' 4) ' 
ara . ^Rr swfaM^f=Ftom home, (ft*) "fnrcrr: i ft*-a^- 
WfwSw^ ^if^r.^iiiT i —Desires. 




Wbats 1 





^lightened person preach is told : 

- 9. TRANSLATION :— O thoughtful men ! Let not the earth 
hich is devoid of light and or of little lustre, and revolving around 
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the sun) make you hold back from your goal. Let not a river or an 
ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on (Wjying; 
or a woman who goes on constantly or desires to ^jo/l^my 
restrain you, so. that you and we may enjoy real happines^^^ 



PURPORT :— Men should labour in such a man\ 
belongings may give happiness to them. 



all his 



NOTES & REMARKS (wr) tfW i tfftgg^tfir -i = Earth, 
(arftror) anrrereHUr: i= Devoid of light. (|& f fe^*ror i = Of 
little lustre, flrop ) n: i =A man toffig continuously. 
(jfrfWt) %Mt i - ftftfir*) i s q*r srm W^fc^l # swwroft aft 
(Stph 8, 7, 3, 6) i == Going forwajd^o|j^esiring to enjoy in 
a city. \M 




TRANSLATOR'S NOTES :— S 
Griffith and others have erroneously 
and <urfa<jfT as Proper Nouns denotirx 
the fundamental principles of the 
Griffith's footnote shows how 
the meanings given in their tr 



attribute of the Sindhu on 
Saxayu-probably a river 
Rigveda). Can Jwe rely 
probabilities)? 





^cVarya, Prof. Wilson, 
1 5 r , \1> fo f ?, *w 
ie rivers, as that is against 
erminology (Nirukta. Ed.), 
and merely conjectural are 
>n. "Rasa-a river, probably an. 




as; Anilatha also seems to be", 
injab (Vol.I.P. 522 Hymns of the 
such mere guesswork full of many 



A learned pers 



O 

sire is told 




H?°ll 



RANSLATION /— O men ! I convey or lead you to that 

he lord of the Maruts heroic men who are masters of 

arjd I tell you about their light of good virtues. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (50 of 722.) 
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They are followed by the rains (abundance. Ed.) of happiness^ 

and joy. 

PURPORT : — Those persons become more mighty^ wh 
new policy adopted by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :— (ftwj s^iBwmq; 1 
=The light of good virtues. tov i *f 

= Strength. 



Men's duties are pointed out 





we try to surpass in the 
p of these heroes by our good 
e help of the fingers. So you 



11. TRANSLATION :-< 
strength, and the present posit j! 
praises because works are djt 
should also emulate. * 

PURPORT jfetW to develop their power to the maxi- 
mum^ they can surpass^ven vepy powerful persons. 

NOTES dRE^^^^: — .(*ra*ffra*r) *Hm i"*g-*a3r (wto)i 

. v . =Present 5posiQT (AM*:) ^ftrftr: i j^ftRW 

(NG 2, 4)^Lil® the works done with the help of the fingers. 





What sh©«li man do is told : 

TRANSLATION : — To whom the persons renowned on 



49 
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gone with these thoughtful persons in peaceful mind ? Being the 
givers of knowledge, such persons become admirable every wMeSb^ 

; PURPORT \-Without imparting knowledge aiB <^^^ od 
virtues, the scholars are not admired anywhere. 

NOTES Sc REMARKS :— fawraw) |pjte^WeIl- 
known for the knowledge of good sciences^^R^v) toto- 

of what is worth giving? A 



What should men do is further highlighte^^^ 



13. TRANSLATION :— 
you bestow in the form of i 
a grown up son, bestow i 
sustaining and auspicious 



PURPORT:— Tba 
articles for the ware 
imperishable happim 



NOTES 
born infant. 





with the same good will that 
»le grain seeds to an infant and 
us, because we seek your life— 



arsons who store foodgrains and other 
id nourishment of their children, get 




wRKS :— (sfare) ssft vtCTwreiTv i— For newly 
w) fm^nr i=For a grown-up unmarried son. 



TRAftSi^OR'S NOTES :— In the Nighantu, we find both 
5ft^rand^5^^ri|; %ft wrawpir (NG 2, 2) i But when both words 
are usedWhether, they are sometimes taken to mean sons and 
gran4^^^)r infants and grown-up sons as interpreted by 
Pay&4^a Sarasvati. ■ 




r so 

$>andjt Lekhram;¥edic Mission (52 of 722.) 
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How should men bdiBVfei8r|wiflB»*^HaW ed 53 of 722.) 

fB^ST ^1^1% ^ WW 

14. TRANSLATION :— O thoughtful men ! we SjX^^& e 
company of the false slanderers or revilers and by doing go|gd>eds 
having renounced crooked and sinful acts. We possesses', rain 
good water alorigwith cattle, and unmind happines^iSddkrbs. So 
you should also do likewise. 



PURPORT Men should give up the star^ 
of slandering, sinners and sin, should conque 
keep the body healthy by taking proper hem 
<mpy happinesT constantly developing sq j 
Vidyd (true knowledge) and practising Yb 



ers and the habit 
<jmfcs. They should 
irugs and should 
^freely acquiring of 



NOTES & REMARKS ™ ( NG 2 - 

11) ,=Endowed with cowsfe^O * rt**mf** ; i= 
Liars who slander or revikg^) W«f rt.mmwnrt" 
ffcft (^nfe 5, 54) i =Rearehe»iible bad acts. 





What should men do i 

TjfaNSXsATION :— O respectable leading men ! the man 
becomes a good enlightened person and a good 
,e also like him keeping his company. 



RT Men should protect all weak beings having become 
tch elevated or advanced. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (53 of 722.) 



Mdl. 5, Skt. 53-54, Mlrs. 16-1 
Th. men's AW H» in ( 54 of 122 ^ 



sn^f *s fi^^iff jBft^^-u 



16. TRANSLATION :-0 learned person! during ser- 
mons, praise those who protect or support mentaiE-e God's 
devotees. With refined speech call upon those wha^Ilow the path 
of ancient people, call upon good friends as thj^ilW cows for 
fodder. Praise those who have noble desires. /IX ' ® ' 

PURPORT :—0 learned man, always/^tuj those persons who 
are admirable friends of all and whose ds^^true. 

TOrf-w !wnf:(«n.) .i-O^Srf V path. « ,= 

Protectors .or \ supporters, ^^ft^ , =PrcachiDg 
m ™* ™ <=ToJ l pse^hosc desires are nobles. 



Rishi or seer 
Maruts. Chhanda 
Nishadaand Gandh 





fktam— 54 

ktam— Shyavashva Atreye. Devatas— 
!ti and Trishtup of various forms. Svaras— 



How should tJiQ^ig htened persons beha>c is told : 

TRANSLATION :-0 learned persons! you desire the 
a "' and uttcr the well-balanced speech. You give the 

Pandit Lekhram Vedic^Mission (54 of 722.) 



Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 2 

www.aryamantavya.in (55 of 722.) 
strength to heroic men which is self— radiating and gives respects 
fully the great wealth of knowledge to a person who is capablep\ 
to get rain water from the cloud through the -Yajna., or is ca^ab^. 
to throw down an enemy like the cloud (coverer of oth^N/ 
happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honour>y 
venerable persons even^uring their absence, because th©K^r£> 
renowned or glorious. 



PURPORT :—0 learned persons ! make the ignafrmteu^wed 
with knowledge by giving them Vidya. {true knotfledge}T^dist$gui- 
shing between truth and untruth, make people tohe&p&ruth and 
renounce falsehood and thus gather abundant weal^mt^e happiness 




NOTES <£ REMARKS ;— 

^fe:— sr^^qr szns*nfesm i= Utter 
*atafir ^fYfer ^ i ^ (N 1 
Yajna. (TOsralt) v*i w 
renownd or glorious. 





era srflrernnfaftr 

tch. (toj*) *ft 
i=To him who praise 
\ = For a person who is 



What should men do is ^t^^th 

2. TRANSLATION -0 men]! honour those mighty persons who 
desire peate^b, water, increase the span of their life, and harness 
speedy ^SSin their vehicles. Such people are in the habit of 
SoinstoS^ll sides, unite you with electricity (energy. Ed.) and utter 
nic^^^of advice. From three regions, the following waters 
premie your protection. You should utilise them well. 

Pandit Lekhram Ve$c Mission (55 of 722.) 
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PURPORT Those who kno w the science of energy 
ar ticles, uphold happiness for all ° 



NOTES & REMARKS :—(^v.) imi i m ^toqJNG 2, 
9)' i. afar irfvmr (NG 3, 3) »=Might% powerftD^erful or 
mighty, Great on account of the wonderful sti^tWr^*:) * 
Tfer: ^ irofNr ^ i = Going on all sides. (TO^wqt^T^fsff I 
.tot* ^rsftft m^rra (NG 1,11) i=Act like JlK^speec 



How should men behave is told further 



3. TRANSLATON : — 
the persons who are conspi 
they are revealers of the sqi [ 
of their knowledge of t 
into rain water. In ft 
whose homes are full- 
are speedy and 
powerty-carrying 





^fcrer:||?|| 



s ! you should associate with 
the science of electricity. In fact, 
:eW the clouds^ who shine on account 
eitce of air, and transform the clouds 
are the givers of water to the thirsty 
Station of the Vedic speech. They 
strength, and are connected with 
[itiing experiments etc. 



PURPO 
science of el 






—9hose persons become prosperous who know the 
\ cloud, air sound etc. 



& REMARKS :— (fiwnipr:) * fwfssmrt *r^> = 
in the science of electricity, (snrcfere*:) ^fensr^r?R>r;i 
(NG 1.10) ^Revealers of the science of the 
>ud. (lt|*W:) ^ ^g?*r sra^zrf faemr *r^r: 1 ht*?— s^rff 
°) i = Endowed with the electricity making sound. 

Pandit Lekhram VedicTVTiTsiDn (56 of 722.) 
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www 



.aryamantavya.in of *f$2^ 



4, Mtrs. 4-5< 



What should men know is told further : 




jp "tffo f^3t «rtarfW wfr ^ j^N 

^ q^T **l ^1 TO ft yifft «T5ft ^ 



4. TRANSLATION:— Omen I you should 
the earth like powerful winds, which manifest well 
measure days, take the dust of the earths towards* 
like the boats move on the waters. You j go 
knowledge of those winds so that you m fa^ 
difficulties. 



mc 



■ acc 



suffer from 



PURPORT.— Men must acquire the^^^ke of the science 



of air. 



NOTES & REMARKS 
Winds. (wq«0' 1 ■"^jf" 
wrb,i*: i— Famous articles. i"~ 

moving. (*X) ^1 1 *l Jj^y 



What should men k 

*T IT 





Wro i=Powerfta,(«w»"p 
=Things which are ever 
( NG 1, 12) i=Water. 



•ther told 



azNSLATION :— O men ! you are mighty like the winds. 
Your ifeweXhas spread wide (sends afar) your glory comparable to 
^Sd radiance, and has the power of attraction. These move- 
&ch have not taken the lustre provide movement wtihout 
^.^nd generates clouds. Let us take all that which you achieve 

throueh VQur scientific knowledge. 

mrougn ypu^ Lekhram y edic Mission ( 57 . of 12 2.) 
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Mdl. 5, Skt. 54, Mtf. 6 

www.aryamantavya.in (58 of 722.) 

PURPORT -.—Those persons become benevolent who kn6 
the attributes of the sun and the cloud increase their steenei 
earn money. {The windmills produce or generate energy ™h! 
in irrigation power and in running of flour and rice mills' Ed.). 

NOTES & REMARKS ^fcr *r s^tn^^-^ 

(wr*(**&*wfir*nrf (OG 1, T6)i=The power 4f Sction 
(i^r:) WKfi'mm: i = Men mighty like the win^^™>f%<pT 
* ghi «fflr*v> ^ ,= which have not taken^^str^) 




How should men behave is told : 




6. TRANSLATION .-O/^nT you are mighty like the 

Zt' a r d h T a f eStiDg y°/^th, you harness frU wat 
(generates hydroelectreity Bd t^ali punish you, like the shaking 

movementsofthe wind sh^^ee.O wise ! loving and servinf 
equal* y ou conduct us b /^ y path ^ J- 

show he way. Let £&hav|) detachment even in material 
prosperity: ai 



PURPORT j 
spiritual power 
knowledge and 




-Blehjfd are those who manifest the physical and 
We unite them who steal away or waste, good 
if others, {exceed others. Ed.). 




REMARKS :— (^);^<pti *TtPra*r ^ i 3>Fr— ^ 
^fflents of the wiads that shake the trees etc tftw) 
ft (^tto) i = steal away. 
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www.aryamantavya.in (59 of 722.) 
The nature of God is described 

• * He 
iffers. 



7 TRANSLATION :-0 thoughtful and brave* 
(God) is never conquered nor killed. He never deca^ 
He does not harm. His wealth and protections arc. 
away. The Rishi (knower of the meanings of the 
the king whom you protect, also adores that On 
the whole world. (S jgp 

NOTES & REMARKS ^^T^^J*^ 
- (njrt)^.^^ (^ro),^^C^' -Protect, t 

Vfer i fw-npwnt 1 = Har 



ma 



wasted 
as) or 
the lord of 



Mew should men behave (a 



£d.) lis told : 



: 8 . : T/U^i^^ /"Those persons become very fortunate 
Who being m A firm determination, conquer (the hearts of ) 
'^Si^»ti«. have plenty of water resonrces (or water 
Spea^re meters of their senses. Such leaders p ease al. 
like theiShat pleases the thirsty, and utter true and sweet words. 
, Befng^^weetness with good food, they sprinkle the earth. 

a^PORT— Those who are spreaders of peace like the water 
, augment their strength, ultimately conquer. Obtain wealth 

and Prostfnflfc Lekhram Ve dic Mission (59 of 722.) 
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Mdl ' 5 ' Skt ^vM^Mntavya.in (60 of 722.) 

NOTES & REMARK? . tt± t 

i ^ , , ^ ^ 2o 7)-4^f 

determination, fafar) , 1 ^OV^M^of 

How should men get benefit froffl others . s ; 

9. TRANSLATION :-0 men 
becomes beneficial to the industrious (, 
sky is also favourably inclined or bee, 
and b ra ve men, who do good to of 
oeneficient clouds which are in ' 
down water. All this you shoul 




PURPORT .-Men sh 
other things to the maximu 





irth bows down, or 
, irdy. Ed.) people. The 
meficient to such good 
like the life giving and 
, ' ma ment, then quickly rain 
well. 

benefit from the earth and 



NOTES & REMAJte^-^ 

S faV ° U ^^ e& -t- *W ..Life 




O 

How should m^fi&re is further told : 

-■mfo^: .gift S^unaKi: Srtfj^ |l?o|, 

TRANSLATION : - men ! desiring the welfare of a H 
ladmg towards true Dharma and haUss^poS 

Pandit Lekhram V|^ic Mission (60 of 722.) 



the 



www.aryamantavya.in (6^ia£ ^Sldt. 54, Mtr. 11 

together. You rejoice at sun-rise, and your horses never tir ^^^ 
running and you quickly reach the destination. Q 

PURPORT Those men who get up early iu the moffi ^ 
before sun-rise and keep themselves busy with doing good avi- 
an end to the misery and poverty and become rich. A ^ (C> 

NOTES & REMARKS /— (rc) rittxt i =] 
Dharma (Righteousness and duty), (otw:)^ 
Supporting and guarding togather. (^)/ 
Those who lead to happiness. 



How should men live their lives is told fuj 




>ic men i your victory is in 
are like the spears and other 
rai) are workers. They are like 
ind^other ornaments) on your chariots 
your arms and golden turbans tied 



11. TRANSLATION-' 
your hands whereon your 
arms. Under your feet ( 
golden chains on the 
gems, fiery electric we ( 
round your heads. 

PURPRT :-^^a^persons of the State always get honour who 
are day and night &aged in the discharge of their duties, who 
refrain from ct%yic<® and ha$P all necessary articles With them. 

^REMARKS -:— (ifst:) *rcarcaTftr i —Weapons and 
fcriresft:) patf** i iroTrftr (NG 2, 4) i=In hands, 
as. (af^j)^? i=On shoulders. (*n^:) iftrcrc i = Workers 
rare to be fed and maintained. 

TRANSLATORS NOTES :--In that case the second line may 
" There are workers at your feet i.e. under your control. 
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The men's duties are narrated : 





# 12. TRANSLATION :-0 thoughtful men ! migky like the 
winds, you attain that state of emancipation whepfTEEiS&s not the 
least an. element of misery. The -seekers of trutgWre <L God 
utter a vast speech about it, where there is nofeS&hich is lovely 
and the fruit of the actions done previously. (fe&Joif all miseries 
and illumine the paths. MT 

- 

PURPORT -.-Those men who areGdM»i s trators of justice, 
benevolent to the world and preachers ofj^tk/they are ornaments of 
the universe. J 



NOTES & REMARKS :— 
where there is no misery 
S*tfft(**r.) i = Where th 



Th6 duties of men a 






, 'flrawrjwt ^Emancipation 
ib grief. 



id out 



a ^ 13 'J^ SLATI0N --O very wise men ! possessors of 
goodveb^^ ou aredear tous ]ike our> pranasj Jetusbe ^ 

master^n^ wealth which you bestow upon us. Give us such 
nou^d^fold wealth (million-dollar wealth. Ed.) which nevee fails 
HJ££Uh^un or PUSHYA star in heaven, which shines well 
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' PURPORT -Men should desire to be wealthy and should never 
show any kind of laziness or sloth. 




NOTES & REMARKS :-(^) urawftm vir. i **** 

16)=Dear to us like our Pranas. (ft*: 
wfeir q^mf *t i isF&to*: (^ L 5, 1, 2, 1, l)=The=5i«i o© 
the Pushya star. ^^>^ ^ ^=«* : 1^™^' 
21, 16 ^mi^: 



The area and objects of protection by the king anther officers of 
the State are told : ^ ^ (Of 



4h> 



14. TRANSLATION : O 
our wealth of excellent men,, 
meaning of the Vedas and is weF 
substenance development, 
and knowledge. You supi 



humility and who is pro^ptWd active 



£ing 



mortals ! you protect 
seer who is knower of the 
■sm in Sama songs. You uphold 
I for a man who attains food 
who shines with justice and 



PURPORT 
learned persons, an 




dmin§tration should uphold wealth, highly 
>he ruler. 



NOTES /& R£$ARKS *w:-*rev 

InduaB^ersons. (**m) i is from ^%srr^ft: » 

ES^i^One who attains. (wO ^rafiranrfinin i <tt* sfr 
\(NG 2, 9) wntfr srfcRTT (NG 2, 7) w mft (*rr°) ^ferw 
j^miftw* i -Speed good food and knowledge etc. 
^(^tapO i *frr 5Prar few** i= Admirable, Prompt, 

active. 
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Mil 5, S>t. 54-55, Mtrs. 16-1 , - 

p, . „ -www.aryamantavya.in (64 of 722.) 
Preference for protect of certain categories of people is indicated : 

*S W *V-*flHt< *3T 5rRT3 ftfe | K\ 

15. TRANSLATION ;— O thoughtful men ! fikre vou 

tTon s ? t r kly ready to protect ° r he] p f - - ai * %oK; u y t ° a ! 

tion so that we may spread happiness to all mei^Ieased and 
. SET iSf t0 ^ US ^ - -^^c Lr a 



PURPORT :~0 highly, learned men 
increasing good reputation (glory), wealth 
and strength. 

NOTES & REMARKES::- 
m ™ (NG 2, 10) i wtsfir snrfcr 
%T^rf^i = Wealth or 
its strength. 



Rishi or seer 
Maruts. Chhand; 
Nishada and Gandh; 




d all miseries by 
fess, truthful speech 

v W usft Err i fff^nr sfcr 
r^r) rt* (NG2^9) =By 



:am— 55 

^^ Juyam-Shyavashva Atreya. Devata— 
■ T "^ti and Trishtup of various kinds. Svaras- 



O 



The pattern of^aviour is prescribed : 

^^r/^;-O men ! the Maruts (men who are 
4 s hke our Pranas) possess shining or brilliant knowledge, 

62 
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Mdl. S.Skt. 55, Mtr. 2 



perform great Y&}M# .i^M&h^Xn \$mf*]2&?p unify such 
jgblden people, lead great and most desirable lives alongwith the 
prompt and quick-going persons, because they practise YAM/ ~ 
self-restriant. Good vehicles like aircrafts follow (accon^an^ 
them, and they tread upon the path— of Dharma (righteo^ 
You should also try to emulate like those who follow ^tE 
sincerely. 

PURPORT :—0 men ! you should live like 
and industrious persons by observance of Brahma 
rules and codes. 





NOTES & REMARKS :— (sra^:) srf^ 
Performers of sublime. Yajnas or 

shining knowledge, (w:) 

qxmv: i = Desirable, noble lifep 



TRANSLATORS NOTES^ 
muller snggesting that the con) 
changed into i 



Ideal men's character; 




ose who possess 
3rtf<j (^to) to ^fir- 



strange to find-Prof. Max- 
ng is sra*: which the priests 



you 
kno y\ 




'RATION O officers of the State! being great 
powerful army, know great thing and shine with much 
e vehicles like aircrafts accompany them who tread 
th of righteousness. They even measure the sky with 
ength. In the same manner, you should also shine with 
power. 

Pandit Lekhram Vedic ftfikion (65 of 722.) * 



Mdl. 5, Skt ^#^yM a ntavya.in X66 of 722.) 

PURPORT:— Those who possess characteristics of ide 
are suitably rewarded with spiritual and physical faculties (Ed. 

O 

NOTES & REMARKS : — (sfspfto) ^ ^ 
^rht (NG 2, 9) m l^mt i=Powerful army. 

spi i *fir*|*Tir i (NG 3, 1) i=With much. 





The ideal behaviour is defined and praised j 

3. TRANSLATION :— The leaders^bq^he path of truth v 
strong heroes born together and noun 
to real wealth or beauty. They shin^ 
sun and have friendly dealings whi 
misery. Good vehicles (riders. E 
path of righteousness. 




•gether, further grow 
tly like the rays of the 
:s in the removal of all 
pany those who follow the 



PURPORT \—0 men ! ^bi^sMbuld {exert yourselves like the 
rays of the sun 9 There /ter^>a^e»(iart/ 1 s behind the chariots of the 
righteous people who do &wa^tp others, so you should also follow 
Dharma (righteousness^&n^uty). 

NOTES & R^4RKSU:—(^H) sr^qir iwttitw szt^rit i= 
The dealings^^joWakes beyond ajl misery, (f^fenr:) fcrf^> 
?faj%3T& *r ^p^.q-Prsfl^ *r (^ro) m stap#n= Brilliant or 
shining. 






ideal life is pointed out : 

TRANSLATION O men ! you should always admire 

. Pandit Lekhram Vedi^Mission (66 of 722.) 



^ Mdl. 5, Ski. 55, Mtr.5 

'-VOTES & JiMf-UKS " f *** 1 „ u , 

7, . , , 71 -Whose conduct is deal to as i*Jo"t) 

i = Manifestation. 



The ideal actions of a man are highlighted : 




„ *i. A ,,,,i^WiiJtien ' vou are nonrisher 

ia Bany.ays.you urgeusto do op^oy pledge and 

r^ dow from the fimamea^^^^ ^ spKcta , 

path of righteousness. " /t__\ 

rued per^iw-/ the winds rain down 
nra mis gratify all creatures. They alleviate 
$pel the darkness of ignorance and misery 
Pledge and sermons. 



PURPORT :—O l 
water from the firm, 
their sufferings and 



by the rains of tgie krit 

^ (^•) -Who are supporters or nounshers. 
\ ?fa _^Pt (fe*T°) «=Destroyers. 

r ^ HTOR ,e tfOr£S :-Prof. Maxmnller has translated 
ATfol&SX^O* 5 NUivo cultivator of the 

f^gPath^as ^-^T,^ ho.canitbe 
yfSifia. Taking for granted, the aoove • _ 
maintained that Marnts are the storm gods (as 

Pandit Lekhram Vedic fission (67 of 722.) 



Mdl.5, Skt. 55, Mtrs. 6-7 

www.aryamantavya.in (68 of 722.) 
translating this and other hymns regarding Maruts in' the 
Hymns, Part I Pagesj333-335). . >".. 

; o 

The ideal life of a person is described : 

6. TRANSLATION :—0 person ! you / J*remghty like the 
Winds. As the vehicles like the aircrafts ^fem^any those who 
tread upon the path of righteousness, sai^waV^arness fire and 
other elements which are bright and manp?st^4e chambers of air 
vehicles like aeroplanes and combine /jlQS^vements of air and 
water with, that, so as to conquer/^l^ties, and overcome all 
adversaries. 




PURPORT :— Those per so\ 
various vehicles, become capabl 
path of Dharma. 




« fire, air and water etc, in 
feve victory and follow the 



NOTES St REMARKS !^<T<Tcrt:) ^*PRft : i ^ 

(%o) i— The mo^ie^tsW the air and water, (sre^) **m*{ i 
= Manifest. TO* si: [^t i= Adversaries of 

battles. /SX.y 



The ideal Iif< 





er narrated 



1 \ 



TRANSLATION :—0 thoughtful and mighty men ! go to 
and the earth and above. As the -vehicles accompany the 

Pandit Lekhram Vedgg Mission (68 of 722.) 



Mdl. 5, Skfc 55, Mtrs. 6-7 

translating this ^^ W 6^r^ymns^eiar^^°Cfarut^ in the 'Vedic 
Hymns, Part I Pages]j333-335). ' 



The Ideal life of a person is described : ^ 



6. TRANSLATION :-0 person ! you 
winds. As the vehicles like the aircrafts 
tread upon the path of righteousness, sai 
other elements which are bright and manifel 
vehicles like aeroplanes and combine 
water with, that, so as to conquer ai 
adversaries. 




PURPORT .—Those persons ( { 
various vehicles, become capable^ 
path, of Dharma. 




hty like the 
y those who 
mess fire and 
e chambers of air 
dements of air and 
K and overcome all 




fire, air and water etc, in 
e victory and follow the 



NOTES & REM A 

(^tto) i — The mo 
= Manifest. (*<f 
battles. 



the air and water. i 
3T: ^iniT r^T i = Adversaries* of 



The ideal lift^fe^sjher narrated : 

TRANSLATION :— G thoughtful and mighty men ! go to 
and the earth and above. As the ^vehicles accompany the 

Pandit Lekhram Vedi^ission (69 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (70 oF722. J 

persons treading upon the path of rightenousness. So go wherever^ 
you like. As neither the clouds nor the rivers can keep back 
restrain the sun, so none can restrain you from disc&arg 
your duties. 

PURPORT ;— Those persons who have the knowle 
earth and other elements, and the order in the creation 
lished workers can not suffer from poverty or shortage. 



NOTES & REMARKS : ~ (<nfar:) iter: * <i*r $ 
10) i=Clouds. (?rf^sf«r) srrc^r, *r*®v \ 3rfa«*r ' 

g©t; 



The form and acts of ideal men are descr 



m^k A*$t #T 



8 TRANSLATION: 
sing much old wealth accoi 
new, (modern Ed.), be thg 
you be the protector of t| 
those, who tread upon ^ 





(£NG 1, 
^) *=Go or' 



; in good virtues! not posses- 
')by the ancient scholars or be it 
Islth of spoken words or he it praised, 
.world as the vehicles accompany 
*th (of righteousness. 



PURPORT :—lfy<kg)Jpersons who protect the world by giving 
good education, ar£adn^ed everywhere and attain true happiness or 
welfare. 




NOTEg^TRgMARKS * firefi Mt fira\ 5ftr^ j ^ fgr 

^^^(NS. 2, 10) i = Those who do not possess much wealth* 
i w-fircrlr 0*rro) i ^ %ft %^ff?rr*T (NG 3, 15) = 
vellers (in good virtues). 
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The characteristics of ideal persons are stated : 

9; TRANSLATON :—0- highly learned persons 
-happy.' Do not strike at us. Give us your manifold h 
dwelling places: Praise the admired friendship. Foil 
that accompany those who tread upon the path orr 

PURPORT i— Men should pray to the sch 
virtues. They should have friendship with gjjwC 
try to bring about happiness to all. 

NOTES & REMARKS :-(**). (NG 3, 
6) ' wTfir. wpw (NG 3, 4) i=Happ^<^7 dwelling place, prom) • 
sto^ , (*.) ,=Praise.^pfOT *F«n '. ^ 

wr (NG 3, 15j'*wn f^f^N^ll, 2, 14) fer rnlWt ^fiwft 
ftjfcr: i = Highly learned 




oHfl fafce their 
buld desire and 



The qualities of a good 




defined 



10 TRANSLATION :— O highly learned and devout persons! 
lead us iowibSkeater wealth and keep us far away from all sin's. 
O unifiersi!^§Qd serve us. Lead us to the path of giving charity 
of what\worth giving. Let us be lords of treasurs. 

JRT The seekers after knowledge should pray to the 
ars in this manner. Keep us away from all wicked conduct and 
towards the path of Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS :-(w) ™l«ftsfa*?Twm i=To very 

Pandit Lekhram Vedi^Mission (71 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (72 i pf 722 ¥ ) . 
wealthy. ' ($ 3 ^rftpr) i f — TrTt^^ti 0* ° J 



(Jiving in charity of what is worth giving 




Suktam-56 

Rishi or seer of the Suktam-ShyaV^yal^ltreya. Devata- 
Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti pt^^j^s kinds. Svaras-» 
Madhyama and Panchama. 

! 

After knowing the attributes of good ifce/i anM the winds through the 
teaching of the enlightened persons, 



1. TRANS LATIi 
mighty and thoughtfi 
and ornaments, 
teachings to the pe< 



PURPi 
men and th 







men do is told : 



\learned leader! I call upon the best of 
jen bglecked with beautiful golden chains 
rtlliant, the light cif knowledge, I give 
fou should also emulate this. 



Those-persons who know the^cit tributes of good 
f respect the virtuous men. 



& REMARKS ' — (snfopr ) toto^ i sfa w'ttt (NG 2, 
ighty, powerful, (srf^rfa:) ^qritf: i fl^-^fow^rf^'rSPT 
^ro) 3r^ vrarf: i ^rfan-^rinrr i=Desirable, beautiful, i 



Pandit Lekhram Vedic Mission (72 of 722.) 
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The men's duties are defined : 



O 





o 



Of 



2. TRANSLATION :— O thoughtful personj^U^you think in 
your heart, my wishes also have gone to the sana£~^ifecnon. These 
objects worthy xpf give and take, come ^s^^sirecV (to our 
satisfaction. Ed.), strengthen or encourage theso s mignty persons who 
are terrible to behold. ~- ^ 



PURPORT : — Men should enjoy 
one another. 

NOTES & REMARKS 
* ifo fati (5, 4, 2.9) Mhr 

and taking. 



ss, by^ doing good to * 



^Nearest. (?sRifir) *5 fffW 
%>o) i s= Articles worth giving 



The qualities of an idekl manxare stated 





3. /[^NSLATION :— Like a beautiful lady, who has r 
virile hjfebanar the earth (human and other-beings. Ed.) comes 
towajrtk-j^k staggering yet rejoicing (some times happily and some 
tim^^^appily. Ed.). A man (husband. Ed.) of good actions comes 
to^eratnome your onslaught (after days hard work. Ed.). A hero 
arous like a bear and fearful like the*sun. 



PURPORT :— Those who do good deeds industriously are ever 
happy. Pandit Lekhram Vedic Mission (73 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (74 of 722.) , 

NqfES & REMARKS c— (tf *r §«T<fcr) *fte.: Sr^T 55^: 
Tfef%?r& qw: ^rr: = A lady whose husband is very goojs 
virile. (ftritai*) sntw^r ftr*ft i ffir **iw- (NG 2, 1) A J 
good actions. (tffar) wrfe* 1 sTTferstsfa tf^ztft sara: ^ 
Rig. 6, 16, 3, Sfc NKT 2, 2, 6) -The sun. 



Something about the duties and attributes of the 
is told again : 



fa ^ £^*itakT f^T *nit * 
fat^f * <rf <i fat ^ ^ 



4. TRANSLATION:— Those 
who move by dint of their own str^ 
who make the thundering mountaji 
down on earth in time. They 



PURPORT :— O men! 
fall down, so the enlightened 
thereafter remove them. 



NOTES & REA 
= Obtain or 



An ideal m 







ed persons 



to be honoured by all 
o are free from yoke, 
loud to shake off and fall 
ke useless speeches. 



ays of the sun make the clould 
make the faults and foil down, 



(NG 1, ll)=Thundering. 



is described 



S^5*t$4 S^fa* ||S(|| 



TRANSLATION s— O learned person ! as I call upon 
^Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) strengh 
of the mi^^di^^khBgiitfWe^erM^ilite (Mtrf 7,&2s>ught by 
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www.aryamantavya.in (75 of 722.) 
the cows, so you should also rise by the praises of these excellent 

heroes, who sprinkle happiness and joy over all. 

o 

PURPORT i— Men should know the order of creatioir^Ljfnjoy 
all bliss, ■ ' f 



NOTES & REMARKS (?r^cn^) w\ 
who sprinkle happiness and joy over all. (*r ; 
5c^?mr (NG 1,12) sn-p^ssr (^r©) =Life wate 




f those 



■ ■ M 

Now something about the science of. Aw(nM^id : 

6. TRANSLATION ©^maed persons ! you are technicians, 
and-harness flames in tl^>eh^fes which are like the red mares. 
Also harness other useful relish articles in 'the vehicles; harness 
the active powers of ujfeoj&ing and attracting to drive (apply to Ed.) 
in the yoke, because^eyar^Iike two horses, and possess harness" 
fire and air, which^poSs^s? most the power of driving and carrying 
the yoke. 



PURP< 
electricity 






.-O-Men should employ (apply to. Ed.) fire, air, 
\er articles for driving various vehicles. 



S & REMARKS (sn?afi :)Ttfi*nTfaftr*£T tot ^ ^^rr: i srn^ 
ft (NG 3, 7) = Flames like the red mares, (fft) 

if Articles endowed with the properties of the red colour. N 



Pandit Lekhram Vedic Mission (75 of 722.) , 
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The same subjeetv^^ : 



'IT ft TTHI ^f§T ^IriT S T^I %3 llSl 

7. TRANSLATION: -O mighty persons ! this Agirf^li^Aery 
strong and speedy red horse, loudly neighing [and, ^dSfful to 
be hold, has been placed here. Let him not delay wu^n your good 
dealings endowed with YAM AS and NlYAMAS^T^x^l periods 
(here two meanings of the word *nr are given E4Jj$pur oaim forth 
in your vehicles. 

PURPORT -.—Always honour thosd^$w$>n , $ who are well- 
versed in the science of Agni (fire and elecwm^ 




NOTES & REMARKS:—^) * 
Speedy, (sr^f: gfoarfir:) «f*r 

i ^rre 9§3*r*tffr i=Very 
si^^i *t i=In good deali 
Niyamas. 

TRANSLATOR'S NO, 





5rfFrnr (NG 3, I) ^ <r*r 
dowed with Yamas and 



5. Yamas— Non—yfo^ce. truthfulness, non-theft (Restraints), 
Brahmacharya (contine^e)noi^attachment (non-cbvetouasness Ed.). 

5. Niyamas^observ^nace^. Cleanliness, contentment, austerity, 
study of the scriptu^f^4^urrender to God. 



The propertl 



air are told 



^WT% Mat H^g X\Z$t ||c;|! 

TRANSLATION call towards us (seek. Ed.) the 

Pandit Lekhram Ved^ Mission (76 of 722.) 
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www.aiyamantavya.in (77 of 722.) 

^nous vehicles is (in the form of aircraft etc.) belonging to 

Slf ^ C ° 5neCted With the a « i« whtah thVe are m* 
en oyawegmsandthe heroes are therein. There are. the su^c 

lttrib«es COnneCted WiDdS UPh ° lding Charmin « articles ^ 

,»rtt, I l U1 !l; 01t ?i~ Astheair > sun > and other objects 
earth, so the enlightened persons should uphold all men. 



MOTES & REMARKS ;-(^) 
to men and air. (gtorrft) 5.5 Tuoftmft fr-mfc 1 5 
,^Nw(NKT4, 1, 8).=Channing. ' 



:lated 




fer told : 



The teachings of the enlightened persons 

> ?. TRANSLATION :-C^j^l admire thaT person who 
■i^^ 1 *^ h0m A^--nd fortunate bounteous 
cS2^.^ ,I ^ 8 ^?^ OVW men with whom she is 
Sn^ 'his your *ost,who is 

^ ■■-rQ^mily only should f be considered to be 

' f off'^^ i ^ : ~ (!,r ^ ) «*■ win (NG 

•* Pwff 1 ^ PW * -Sprinkler 
° U > of J°y ai »d peace, (*nrr) wr%5rr 1 fir|-^ (^0) = 
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v Suktam— 57 

Rishiorseer of the SGktam— Shyavashva Atreya. c be^^f 
Maruts. Chhandas— Jagati and Trishtup of various kinds. Svk^ 2 - 
> Nishad and Gandhara. 



The attributes of the Rudras are/ told : 

WT^rk J&tti S^Wit Qt^tTOT: §i| 



L TRANSLATION : — O b^ave 
wicked to weep. Loving and serving o: 
gold in the chariots or with splendl 
wealth, you come hither for our wel: 
intellect longs for your company i; 
water from the well. You should^&Ssn 




\\\\\ 



Y^rsd^T you cause the 
ic^^lher equally, having 
^ckr^jf endowed with much 
prosperity. In fact our 
"like a thirsty man desires 
4ected by us. 



PURPORT I - There is \ 
mantra. As water drawn fr£ 
same way the enlightenne 
knowledge. 



iankara or simile used in the 
f gives peace to, a thirsty person, 
jns give peace to the seekers after 



NOTES8lREM^RKS^(^.) g«sRi ttefiranc: i *-TO**roft: t (wno) 
arawrf* =Ga^mg^thPwicked to weep, (gfarrc) qs^fa: i —For 
wealth or ^oteWly. ^roft i li-fftiwwt: (*3T°) = Longs 
for. (^cfrr:) ^Kd/ara ^r?c^#: ^t^— ^r?tt i ^fir *<hpt (NG 3> 





ttributes of the Maruts. (heroes) are told : 

•m ^^If^W: ^rig #Rft I 
: w si%nrrav^n^T tt«T5t 5^ iwi 

PanditLekhram Vedic Mission (78 of 722.) 




Mdl. 5, Skt. 57.Mtrs.2-3 

sons of the firmament you are endowed with admirable speech 
knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying 
bows and arrows and are giver, yon possess of good hors.** 

W ! th y° ur wood weapons, O heroes! to do good deed> 
to achieve victory in battles. /fSV? 

PURPORT :^-Men should cultivate knowledge and%JeW g0 od 
virtues and should ever achieve victory. 

NOTES & REMARKS :,-(*rtW) m ^^, r A^fe 
(NG 1, ll)=Endowed with admirahie^peech '(*tawr) 



Tfw: also means tPrt or earth 
5) "ppjrr * srrgi ^nft *r srwr *r 
"jfaTTnTr may also mean those w 
mother, who are devdted to th 
Those who regard the firma: 

quivers. 



"More aWut the Maruts A^M, 




is Taittiraya 1, 4, 1, 
tffpr (jo, 111) So 
the earth as their 
of the mother earth) =« . 
eir mother. (faT?foi:) fvrr^fr 
ised or good swords and 



®\ qfargg^ ft ft ^ ^ ^ fr qr ( 

TION .--O heroes ! you are full of splendour, 
licked like the winds, whose mother is firmament, 
iy and the mountains or clouds. You give wealth 
•nor. The forests bend down out of your fear You 
8 \2S^ Way fearlessl y- You te«ify the wicked. As the winds 
yokfetb^arth; so yoke the currents of water (hydroelectric) for 
gettmg water ^ { io^ ffi ^ d gd^ ission (?9 of 121) .. 
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PURPORT :—As the winds shake the earth, clouds and fonesfs 
and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enligfrtQ&t 
persons analyse or examine all things and shake (gen^Pate^^^ 
electricity and other objects u e. they (apply Ed.) them forvhrMis 
purposes. X ^ O 



NOTES & REMARKS /—(WO i «pr wtii 
I WVfiTWTOnr (NG 1, 2) I (fseft) 
(^ro)=The currents of water which sprite. 



Xt^ Shake. 




Tne same subject of Maruts is dealt 



4. TRANSLATION :-^Wb# learned persons ! honour the 
heroes who are blazing liWtfi^fad as of the administrators of 
justice and; purifiers of the/MB^hrough the Yajnas). They like 
(help Ed.) one another ^U^i^merits, actions and temperaments 
ldvely or well adorned^d^gdld. They have yellow horses or red 
steeds, are faultless oftinKs^endowed with exceeding vigorous to 
analyse all objects^B^^t^ss like the sun, they are multiplied ih 
many numbers. 




the upamalankara or simile is used in the 
honour those brave persons who are glorious like the 
ht of their soul), just in dealing like the judges and 
\e aircraft and other vehicles. 

IS & REMARKS :-($tm:) 3*3 ft* *f ^ „ 5^ , ^ 

™ < NG 3 > 7 ) ^ fit^mi (NG 1, 2) = Lovely or 
Recked with gold. («ftft*r) q*i & i=Likc the sun.' 



PVRPO, 
mantra 
sun (wit 
possessors o 
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MA %> Jtf Jtf- J38g 

5. TRANSLATION -n , /fS^T 
honourable, ^ ^» ofaHandare 

J^osewho have inexhaustible SftSS? ^ ^ ' = 

^•'■=Who are very cha^S^ 8 " 0We deSires - 
virtues, actions and 1^^^^°'^^ 
Cm.) ^RespectawCT"^ ffij^'WO*,. 

The result of the driyin^LZ^)- ,. , 
MtOM : ^ tbem "^(heroes) 

a « on you^SoS i7vn highIy l6arned and ^emen ! spe ar S 
andm *I*^yth^ placed strength, powe" 

beenla^ok yourbodies P Werful wea P°n* and every beauty has 



Pandit Lekhram \^edic Mission (81 of 722.) 



Mdl. 5, Skt. 57, Mtr. 7 



PURPOR^l^m^Wf^yUBo^ $%fcdus who being 
• endowed with physical and spiritual and experts in 'the science of an 
are always industrious. They possess very good vehicles and qfkei 
materials. You should gather all these things. 



O 




NOTES & REMARKS :— stwto: i i 3^RT€>ffa 

sprPr-g^rwi ^fas* sccm^fn H^ft^r 38, 14 m^r iWlighly 

learned and wise, (sjwrr) srft otS i% cnfr i=fyrwgIcfcKmen are 
delight good thought. 



Hie attributes of the Marwts (brave persoi 




told further 



fse men ! as you are accojppli- 
Sialth of cows, horses, chariots and 
v give joy and bliss. Praise the divine 
^tened persons. May, I enjoy it as 



7. TRANSLATION 
shers of great works, so 
heroes, consisting of go! 
protection provided by ifie ei 
received from you. 

PURPORT ;-^mimen associate themselves with the enlighte- 
ned persons, they/^houfyask them for great wealth in order to perform 
righteous deea 




REMARKS ;— ((^<r) 
ww (NG 1, 2) =Endowed 



with gold and other 
giver of joy and bliss. (^fe*mr:) «i^+'t{'<j i sprr; i 
the accomplishes of good works. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (82 of 722.) 
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The duties of the Maruts towards the enlightened persons are to! 
further : 



1^ ^ TO>^rf[ ^t^tt: i 



8. TRANSLATION :-Q you heroes! you afee^owed with 
much wealth, immortal in the nature of the sojal, 4^oweSw truth, 
and always listening to truth or renowned for y^E^gth.^ou are 




admired everywhere, while serving people 
greatly glorified among the young and wise 
and make us happy. 

PURPORT .-—Those persons w 
enlightened persons, acquire knowledge 




(antly and are 
gracious to us 



absolutely truthful 
"ways enjoy happiness. 



NOTES A REMARKS '^-srqor (%) 

srcSfcrn; i = Leaders. (g^w^WTf^r: i gft ?fir ^ w (ng 3, J> \ 
.mftft *ranr(NG"2, lOjK^blent or endowed with much 
wealth, ^fror:) s^^?^^ (^o) i=. Admired much or 
greatly glorified. i to fcr% (*tto) g^Rrr; fcrrfe— 

am i = Serving pe< 





Suktam— 58 



;he Hymn -Shyavashva Atreya. Devata-Muruta. 
'ishtup and Pankti of various kinds.: Svara— 



ibutes or properties of the wind are told : 

Pandit Lekhram Vedie Mission (83 of 722.) 
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1. TRANSLATION : — Those persons achieve victory wtfo 
acquire the knowledge of th-2 glorious and imperishal^^^9rial 
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or eJ^r^Jo and 
other rapid going articles like horses as at their hom^J^hose who 
are competent to praise the band of the Maruts ^IHd^a^ herves) 
among the people, they uphold their powerful art 

PURPORT Those persons can make ol^mMy who know the 
merits, actions and nature of the world con^mng^Jf the cause and 
effect. 



NOTES & REMARKS :— (m^ 
W f*nrf an?: *%<r: (Stph. 3, 6, 2, 5) 
electricity) in the place of 
arc %ft qpw (NG 3, 4) = Ul 



be who use Agni (fire or 
5ing horses. («r^) 



What should men do ia^oftMflrther : 

H^iit ^ ifcT SF^f f^R" 5%TWt ^ ipll 

[ANSLATION ;— O wise men! praise the band of 
e glorious, powerful and having some edibles in their 
vow is to shake or overcome their enemies. They are 
with good intellect or wisdom, liberal in giving donations, 
by their greatness and possessors of infinite good virtues, 
hese men of great wealth. 

Pandit Lekhram Vedig^VIission (84 of 722.) 






Mdl. 5 f Skt. 58, Mtr. 3 
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PURPORT :—Men should honour only able righteous and 
enlightened persons so that happiness may increase. 

NOTES & REMARKS :— ftfiwn) sft: vmfa JtfR^e i = 
Whose vow or habit it is to shake or overcome their eSiies. 

Endowed with good intellect or wisdom. 
tfr avrro (NG 2, 10) « Very wealthy. 

TRANSLATOR'S NOTES /—Though 
always put the storm Gods in bracket aft 
own translation given below proves express 
the strom Gods as supposed by him 
victorious men as the use of the wo 
ihadow of doubt. 




"The tunible company, th 
their hands, given to roaring, 
who are beneficent infinite in 
of great wealth". (The Vedj 
Page 343). Mark s^mTO: sjip 
exactly the position of 
rightly translated u&crti^ 

O) 




M^mullar has 
Maruts, even his 
jthe Maruts are not 
% but heroic and 
ows without the least 



tul, adorned with gifts on 
dispensing treasurers, they 
is, prais. O poet ! these men ] 
is Vol, I by Prof. Maxmullcr 
men of great wealth. That is 
Dayananda Sarasvati who has 
mantra as Men, ^ sp*?^ (^«) \ 




What should men dais told further : 

IF i|^fwN3: ^rfifs v$ 1^ ^> 5^R: \\}\\ 

^ TRANSLATION ;—0 young poets ! let these Maruts 
(^pnsoon winds) came to you today who are water carriers and who 
' the rain. O brave men, use the fire properly for various 
poses which has been lighted for you. 



Pandit Lekhram Vedic Mi^jon (85 of 722.) 
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yww.aryamantavya.in (86 of 72.2,1 
-—Those who know the air f Agm (fire or electri- 
city) and other elements which cause rain can use them for siring 
the rains. 




www. 
PURPORT 



NOTES & REMARKS (3*TTfr*r:) n otp <rrfor i=1 
who carry stir up or cause the rains. (spfar) fTJ&fc^&ttft 
(gsno) q%fortfrifac?r tff*ni i=Urge-stir up. (S /£v 

TRANSLATOR'S NOTES The epithet usedihctis Maruts 
wn> v?ri5T: has been rendered into English in Gtiffith's/^ransla- 
tion as 'youthful sages'. Prof. Wilson has transla^adt^as wise and 
young' and yet all these erroneously think th£$Jhe h Maruts are the 
storm gods. It is strange. 



The attributes of the Maruts (h 




ated men) are told further 



4. Ti?/4AWLi4ri!QM^06!inifying highly education men ! you 
create (elect) for mei^^^cnve king who is wise among the wise; 
from you come thcr map who can fight with his fists, and is quick 
with his arm, and also^rom you come the men with good horses 
and good vali^ULggro. 

Men should create (elect) by all fair means a 
wed with righteous merits^ actions "and temperament, 
sistant of the same nature, 

"ES8c REMARKS :— ( Pmqw fl fa*pt Srmfcrt mft a^cfts 
i = Wise among the wise i.e. extra-ordinarily wise or 

Pandit Lekhram Ved^ Mission (86 of 722.) 
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(methodically taught) T by the masters. (^:)^to mr ; 
Highly educated or well-trained men. 




The merits of the teachings of the enlightened person^? 



5. TRANSLATION ; — O learned 
are sons of the firmament, like the 
them is the last or like the days, whic, 
much sound with much might and 
with lightning and clouds). In the fra 
are undertakers of mighty wori 
power. 



PURPORT i— There 
the parts of the wheel 
and as the winds come a> 
men should behave $l { 
with their intellect fc 

NOTES 
parts. (J 





the wind which 
>f the wheel, none of 
"n on and on without 
water (shower rain along 
anner, you heroes, who 
your intellect, manifest your 



tankdra or simile used here. As 
xe chariot and days revolve turn by turn 
cause rains, in the same manner, 
and(rjeciprocate by raining down happiness 
fight of all. 




REtihjRKS i— (nwrc) ?rr?c*nrq*r:=Not the last 
ire www: i f vs» (sr*ro)=Not making much 
ift«r^ i qfeftfir srerOTirw (NG 1, 4) arerferrvre 
= Of the firmament. (Tfa«3r: arfiro^cr **mx: i vr* 
) sftrn^ i=Commencers or undertakers of 
>rks. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (87 of 722.) 
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The merits of the teachings of the entitled persons are continued : 

6. TRANSLATION :—0 learned men ! when you 
your quick-going, speedy and strong wheeled vehic 
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain wat> 
mingles with the rays of the sun, in the same man: 
born out of the rays roar down resulting in the we] 
speak). May your noble desire be fulfilled ? 

PURPORT :— O men I you can attai)iSaikKappiness 9 if you 
learn to go quickly to distant places like the^iaYmid satisfy all like 
the water. ^XN/ 




NOTES & REMARKS :— (fl^rf 
(NG 2, 9) Tftftfir tow (NG 2, ( 
irawirerTO*: i =With strong 
TO i sfa xfmw (NG 1, 5)1 



its: I =The d 

Speedy. 




Tfaftfa q?fn^ (NG 4, 2) 
from the rays of the sun. 



it rains. ("nAfir;) %mftf%r; i = 



The atribntes an< 




lutiesjaf the enlightened person are told 



wiSFf^l^flgj* & 3* -qfW ifsrfvi I Ml 

?$r~TRxNSLA TION /— O men ! as the earth which sustains 
the gfcne&rtive power in proper time, as a wife preserves the semen 
reg&v^Irom her husband, in the same manner, you use your own 
strength and employ the winds like the horses, harnessed to the 

Pandit Lekhram Vedic Mission {moTJTT) lM 
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mantavya.in (89 of 722.) 



yoke. The brave men who are experts in making the wicked 

shower happiness and joy from the sweat of their brow whC . 6 

labour they cahnge their sweat into rains (work hard, ifetksY to 
speak. 



PURPORT .—Those men can attain all happi 
forbearing nature like the earth, and who being 
scientists apply various gases in their vehicles, 
rains and accomplish their purposes. 




O 

to are of 
vholars or 
cause them 



NOTES & REMARKS pmMti, vnf (NG 2, 14) 

firar: i ^ w Mhft (go) i=Experte4^using the wicked. 




The duties of the enlightened 

8. TRANSujrkm i^O ye heroes! you are endowed with 
great wealth (or wMjgffl you have attained emancipation; you are 
knowers of the true^eternal God or Matter and you always listen 
to truth. Yoj^gw Qvell-versed in all sciences; you are youthful 
(energetic) phW&JIy and spiritually; you are benevolent like the 
big cloudsitafc^u serve the Supreme Being (God). Listen to our 
words of fi*ayer and make us happy by being gracious to us. 

J)RT -.—Only those persons should be respected by us 
ping acquired the knowledge of all sciences, while serving an 
truthful enlightened persons, God and His commands, 
Jhey are the men of liberal views, endowed with perfect 
Physical 
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NOTES & REMARKS / — (^crsrr;) * vmtw *f fa *r ^nf? 
^firftr TOSfro (NG) 3, 10) i=Who are knowers of True Go 
matter. (^ftT«r:)^|s5it fnrtft ^rm s^TO^m n*rr i sra *rw° 

sr$fe: i tfrftftfa Sr*rci?r (NG 1, 10) Whose virtues are benevole 
like the large clouds, (senrw:) &^tht: i=Serving. 




Suktam— 59 

Seer or Rishi of the hymn — Shyavashvi 
Chhandas— Jagati and Trishtup Svaras Nishal 





evata Maruts. 
haivata. 



The attributes of the enlightened persons arte told 

sr *q&F?§%M grafts^ fcC^fg^rt 5^ y\ , 



L TRANSLATION: 
perform truthful deeds for the 
and liberal donor for a man 
all, for the firmament 
Honour those who mak 
and other articles and / mov 
some what slack by tmB 
being the destroyer o 




:<ffistantly, 



persons ! honour those who 
r of the (poor and Ed. wealthy. 
& (planning. Ed.) the welfare of 
jth in a dealing that supports all. 
\e of the impetuous fire, electricity 
ickly, who make their own splendour 
ration of the oceans or rivers. O king ! 
e foes and touching lovingly the friends, 




honour good 



PURPOgXz^O king I those persons who construct aeroplanes 
and other mj&es with the help of the technology, travel in the 

firmament^^^ multiply wealth and prosperity for the happiness of 
all beco^iKe^rnaments of the world. 

§S & REMARKS /— (§firara) i (gfiraro) ^srcriwfift; 

1) *#wTWff|opri=For a wealthy or prosperous person. 
WdSPBK^^ or 
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ww^.aryamantavya.in (91 of 722.) 

destroy enemies. (siwr) %^>s*?qrifte i srf^^f srus: rt<r: (Stc 
2, 5)=Speedy horses in the form of the fire, electricity^ 



The attributes of the air (wind) are told 



2. TRANSLATION : — O leadi 
with fear before the strength of the 
ful objects. She swirls, like a full 
a suffering woman going to some 
their marches, are visible from 
their attributes leading to h 
a dealing of knowledge. Su 





! the earth tremples 
sun and such power- 
at goes rolling, or like 
The heroes who appear on 
showing path to others by 
V, strive together in the battle or 
'can make all happy. 



PURPORT i — Ther A 
As the cowards 
earth trembles and m< 
with various articl 
fire, water, electn) 
last of knowledge 

men should also try _ 

O 




'alankared or simile [in the mantra. 
Yom the heroes in the same manner^ the 
the wind and sun. As a ship laden 
oss the sea with the combination of the 
in the same manner, let all men go to the 
>rave persons endeavour in ihe battle, so other 



NOT£§j!^EMARKS (q^n?) ^^r?r^ i = Of the wind, 
Agrifcj(fg§ and sun) and other objects, (^far:) 5rr<r#*f*r: =The 
tes that lead to happiness. ferm^ wrairr^ *rr \ 

>e battle or the dealing of knowledge. 
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The properties of winds are mentioned : 




3. TRANSLATION O noble, beautiful aE 
men ! you shine like the sun touching the up^ 
rays. Your eye is like the sun in the world, when 1 
Like strong horses, you are beautiful. O hero^L 
like highly learned and manly youths, 
others. 



PURPORT Those persons can 
serve or properly apply the light, doimli 
discrimination like the sun, horse and 



NOTES & REMARKS 
(NG 1, 5)=Likethe rays 
hts (NG 1, 14)=Like 
^T-T^ft («n°) i = Men o: 



The attributes of wi 





aptrtfe leading 
part of the 
scattered, 
k of glory 
s knowledge to 



good happiness who 
[wealth etc) speed and 
r /tful men. 

un. W^tt I *Tc*T ?^?r- 

'es. (^tt^:) g^T^rer n^T^t si i 
ature or active, moving about. 



35 E 

9n 



tLATION :— O thoughtful men ! who can reach the 
ioWledge, and who can create the greate poetic works and 
of your great one? You shake the earth like the rays of 
ten you are carried forth for granting prosperity to the 



PURPORT i—There are questions and answers. Who attains the 
great «tMVi*iff(fif 
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mocanperfonmmrmt^V^LJ^nten, and who 
contain the strength of the heroes ? The answers the these quest 
are— those who are men of pure mind, seekers after knowtpd^^.u 
truth, righteous, industrious and Brahmacharis can attain all /A&JO' 

NOTES & REMARKS / — (s^rfar) fer^f* i = Great Jmow^de 
etc. (flwr) qrsrfowrft qsnfo i tfwTsftfa wtrum (NG 2,S5|Sanly 
powers. (gfcror) i =For prosperity. 



More about the wind is continued : 




far ffgfir: hvii 



5. TRANSLATION :-0 lea^Npersons ! you are like kith 
and kin and like the red hod&gWuickly and fight (rush. Ed.), 
like heroes eager for the battle^Srbw like well-grown thoughtfully 
leaders. Those who destroyOhe^rmies of the enemies like the 
splendour of the sun covere^by^atn are ever to be respected. 



PURPORT ; — Thq 
mantra. Those person 
like heroes, though 
darkness of ignorance^ 
of all. 





is ujtemalankara or similes used in the 
'are powerful like the horses, fearless 
like wise leaders, and dispellers of the 
ke the sun can bring about the welfare 



IEMARKS :— (sromr:) T^rfc»pirfsrfirerr:= Endowed 
(ess other attributes, (firefo) ffcsfat i itat-fgvranr four) = 

[NSLATOR'S NOTES .—Even Prof. MaxmuIIer's trans- 
the Maruts are like well-grown manly youths and the 
grown strong". It shows that they are not 'the storm eods' 

Pandit Lekhram Vedic Mission (93 of 722.) 6 
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as supposed by him and some other western scholars, but it 
great heroes among men. O 



The Same subject of wind is dealt : 
pTrlTW I5fT 2%TT3^ foft mi 



6. TRANSLATION :—0 learned 
us well are matching in manhood, 
them, non-inferior by birth. They ha 
have the firmament as their mot] 
good dealings. They are noble by b\ 
with their strength. Come there t 



PURPORT: -If there is 
men whether superior or i 
and able to also good to the 





let them come to 
lone superior among 
by their might and 
/are well-known for their 
isire the welfare of all and 



\ucation among men, then all 
may be endowed with distruction 



NOTES & REM^K^-fam*) sfttfta vftrvr: 
sri^i===WelI-k^wnlo^good dealings, (for;) ^mrcr : i ft*.. 

i=Desiftn^h^welfare of all. 



O 



Something about education told : 




. rtr TRANSLATJ ON :-Those are supporters of the world 
who like^g^g^^ tradcrg 
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living near the summit of the mountains, kinds who know th^xo 
of both these and shake or make to fall down the p&tsjs 
clouds (through rains). F 

PURPORT -. -There is up&malankdra or simile 
mantra. As the birds flight quickly in rows in the St 
well— trained servants, and horses etc; take the vehi, 
places without delay. 



NOTES & REMARKS :-(f^ : ) ^ 
■wiro* mm i = DeaIare. (wh) *wr=R " 





the 
mer the 
wickly tp all 





the clouds. 



— ^ 




te mother who is like the light 
dge. As the divine lighted dawns 



The subject of winds is further dealt 

8. TRANSLATION; 
from the heaven give usAno' 

PURPORT ; Thfysj^ persons become respected who eo to th* 
treasuer of riches^ &ctricity , like the dam £ ^ £ <»° 

'ARKS :_pfh*) flnmnftsro*! tfUfirotapr 
-) ^ «TWiw^=For the attainment 
ig. ftwnrai vfy-iRft (g«r.) w rt: wirtrmr^ 

ie knowledge, (^to) vw*(w.)w«fir- 
i= Glorifying or praising God. 
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Suktam— 60 

_ Rishi of the Suktam ShyavSshva Streya. Devata-& M 5s 
Agni. Chhandas-Trishtup and Pankti of various kinds. " 
What should men do is told further : /-^ o' 



1. TRANSLATION ;— As I am glad 
received from others, so I intensely desire 
application of Agni (fire or electricit* 
protection with due respect to the teac 
done, (reap what I have sown), I supp 
men who carry us to distant pi 
Turning to the right (as a mark o 
praise of the thoughtful persons 

PURPORT /-Learned 
science of Agni (fire and or 
with greali scholars and sci. 



Z T ZY, EM ^r m * r ^-«' (nkt 





■e with the honour 
te knowledge and 
h gives us much 
;ather what I have 
'and of the thoughtful 
quick— going vehicles, 
spct), let me multiply the 





\ould be glad to manifest the 
fty) ete. by associating themselves 



What shoal 



is told 



„ 2^1 Qui « ?T writ T^fS I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (9*f oTO^ kmds 
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www.aryamantavya.in (97 of 722.) 
which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in 
their comfortable vehicles like the aircrafts and go everywhe 
the splendid rays of the sun. Through your fear, the eartlcst 
also the clouds. Let us respect you. 




PURPORT :— O men! be welUversed in various 
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 
places. 




'ftences 
distant 



NOTES & REMARKS /— ft*tfw t *errg) ^^r^fwr^i =In the 
sciences which sprinkle or give happines^r^!^ i^fcr i rtp^- 
Ttf (*rg>©) i=Go. 



What should men do is told further 

3. TRANSLATION /^(/^h^ve men endowed with goods ! 
knowledge ! when you E^WoWther, being friendly to one another 
and united like water, at^ow^outing, even the large cloud fears 
and the ridge of heaveijPk^mblc^) You should investigate about all 
these objects and plae? 

PURPORT i—Th^persons who play or sport for the accomp- 
lishment of the ^alifig of knowledge and who accomplish all their 
works being frien$h£tp one another always enjoy bliss. 

NOTE&Jlc REMARKS (^feirai) srTOrfiRrraw: i ^ft-*Rft (gsro) 
nJH^l^^w stftito^ i= Endowed with good knowledge. 
(tfj5*^33fT?^:= Going together. (Wt) **** i *m% ^ sfir iw». 
kfNKT 3, 4, 27) —Trembles. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (97 bf 722.) 
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What should men do is told further : 




4. TRANSLATION \— Those who desire theS ^\wfcl^re 
being mighty and endowed with the wealte, annihilate povertp^/ 

NOTES & REMARKS /— (frara:) ^fa ^a^? 1 *^ 

^OH^Endowed 



(^t:) *ttot «f 26, ^fWWtafiws ffT^P? 3, 131, 
with the wealth consisting of the cattle 
a* \ fir wm«r (NG 2, 9) g-Tfa vftft^ 
Powerful and active, (Pro*) Hjjiuwflr 
Make them strong and sturdy. (S /(^ 




How should men be is told 

%M fen 5? 





5. TRANSLApTON~f\A\l these men are brothers. There is 
none superior amongsj^em, none inferior (on account of birth in a 
certain family o^wy). Their father is a man of good deeds, 
young and teribleybr the wicked (making them weep) and their 
mother is gcfSd infellect (which is like the firmament), who by giving 
them edurat^^o the fulfiller of noble desires and kind, making all 
days gfl^dH^r them, who are powerful like the winds. It is in this 
way AaJrall men grow towards properties. 

^RPORT .— Those persons who having completed their educa- 
n full youth, and being men of good character and temperament 
women of good nature and endeavour, attain prosperity and 

enjoy &#g n dit Lekhram Vedic Mission (98 of 722.) 
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NOTES ™SmmmJ&41g\ + n A w*m 
(NG 2, l)=Doer of good deeds. ( 5 |sr) g« ww smf-^ ,/ 
sr^r (wr.)-Fuifilier of noble nesires. ftfcr:) wft^jfln 
Intellect which is like the firmament. 

TRANSLATOR'S NOTES :-The words ^-^jQ also 
taken for God Who is the Doer of the best deeds im^BSay be 

f?^ e fs t r oh a ;l a f ^ ^ atapath B «&-V8.3.15, 
fffrfes fctf nr ^ (Stph 5> ^ 3j 3) , " " ^wwraw 




How should men deal with one another is 4@ferfth e r 





6. TRANSLATION ■— 
Brahmacharya up to the age 
with good wealth, whether 
low dealing, establish u 
illumined soul ! like the fffeTyi 
and oblations of this de£§^ 

PURPORT : Arlf^n should respect those persons who behave 

S2: ~> **. -* Z t 

^ l= r n pure dealing. 

* Worth eating. (w*) mwnrvrfmRm^ i *fa 
T 7, 4, 15) =Illumined soul like the fire. 



persons ! you have observed 
'44 years and who are endowed 
in the highest, middle or the 
|ood dealings and conduct. O man of 
x jlso perform Yajna from the wealth 
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What should men do is told further 

^ v o 

7. TRANSLATION :— O thoughtful men ! y^jEgtys 
good to others. You are purifiers like the fire, 
wealth, desiring the good of all, destroyer of the 
cheerful. You[ shakers of the wicked, uphold 
for a performer of the Yajna who is associa 
persons. You do always what is auspicious i6j 
(ih all directions. Ed.) alongwith all men <tffco 



PURPORT :— Those only are [Ma 
hold truth for all. 



NOTES & REMARKS :— (fty 
2, 10) u= Endowed with, (Ty 
(^ro) = Destroyers of the/; 
(arete) i= shakers of the^jcl 



The duty of serving the 






do 

ed with all 
kd are ever 
admirable 
h right lover 
*hind and above 
'desires. 



'great souls) who up- 



d men is told 



iT^T HMi: ^f^?%: rift fw H^gwt | 

, 8. ^^SLATION :— O learned great leader ! be pleased to 
drink S2^^Trae juice of nourishing herbs) being delighted by the 
beauty 4f the company endowed always with bright intellect along- 
with men, who are doing good deeds, and venerable, pure 
an^u^ers, conveying all good dealings of the world, which 

brighten and enliven everything. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (100 of 722.) 
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PURPORT :— It is the duty of all-men io associate u 
with the absolutely truthful enlightened personse to merit 
knowledge, span of life and intellect and having adopted^ 
and walk— adopt always good conduct. 





NOTES* REMARKS :-(^ : ) , ^ , 

f^"^ 1 = Venerable. (ftwftA rtwnW 
.-mt^ . = Conveying all good dealings o^^Skd.^)^ 

ZT ' r*"" ' ^-'^BriSant, bright 

serving eqully. ^[(V 1 



TRANSLATOR'S NOTES : -I 
Prof. Maxmuller has translated M 
gods— his own translation of the w, 
as an epithet of Maruts as > 
everything, of ^ftr : as singers, 
respectable good and brave 
■ supposed by him and so: 
is connected with the prey 
attributes of the wind 




eworthy that though 
; erywhere as 'The storm 
bhih' (3rr^:) use d here 
ien .(Aryas) who brighten 
proves that they are really 
'nd not 'The Storm Gods' as 
sr western scholars. This hymn 
fan do there is mention of the ' 
nd the enlighteded persons. 




Suktam — 61 

seer of the Suktam-Shyavashva Atreya. Devata- 
arumeedha, Taranto and others. Metres or Svaras- 
^Anushtup and Brihati of various kinds. 

.he attributes of the Maruts are told by the wav of „„„♦; 
and ans^midit Lekhram Vedic Mission (101 00220 lotions 
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men ! 
farthest 



rform the 



^ www.aryam^tavya.in ( l O^ ]^ ^ ^ - 

; 1. TRANSLATION ; - O who are you ? O lea* 
the very best, who have approached one by one fi 
■distance and experts in the subtlest science ? 

PURPORT :— Who are, the best men ? Who Mva- 
■best deeds ? ^ " A-.A." 

NOTES & REMARKS : (sr:) TOwg^rffflm. (^:) 
srft^sr src i = Of the best science. V<J K^T - 

/ TRANSLATOR'S NOTES :-(,*) , ^ ^ f5r ^_ 

^ Even Prof. Maxmuller's transla 
they are the b t est men and not V 
be in the beginning of every hy 
His translation is "Who are yo 
approached one by one fr< 
misleading. ^ |^ 




*oves quite clearly that 
jods' as supposes them to 
1anit& (TheStorm-G6ds). 
j the very best, who have 
farthest distance ?" This is 



The attributes of Maruts^re sf j 

2. ^^%^:-Othoughtfulmen ! where are your 
horses J-Wta^^r finger? How do you come quickly? The seat 

txL T thc horse and the reins in the iiostri,s ° f *o ! 

t X : -^ enever ar "an puts questions to the entighte- 
they should answer him properly. If they are impartial 
"isers of justice, then they can acquire all knowledge 
& REMARKS.-^) ^ :1 = Fingers . £ „ , 

V* '-OT^eterfPVedic Mission (102 of 722.) 
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TRANSLATOR'S NOTES : V^ftrHm (fil< 

is also*tfw:*fir tlwinr (KG 2, 5) fiwvm?iraw£* 
flnRWi^TOT shtot= Bridles. Reins. 

The attributes of Maruts are mentioned 

3. TRANSLATION:— O leaders ! res 
goad is on the croup, the heroes strech { 
like the parents on the birth of the chil 



PURPORT There is Upam 
All should do like the parents bavin, 
them highly educated by having pn 





'se persons whose- 
apart. They are 



for simile in the mantra* 
birth to their children make 
htrol over them. / 



NOTES & REMARKS ^^t:)mm^x:\ vfUiprft- Father 
and mother. (*ftst) ^^{Twit^ i = Goad. 



Something about tb^M^rgS^f the enlightened persons is taught : 



^ W ! Sf^# S^ST ||V|| 

4. TJ^^^ATION O men ! move along heroes endowed 
j with kne^fea^ and strength. You know the path of welfare and 
who he^fWicus articles on fire (energy. Ed.). Such persons should 
be resj^Cte^by all. 

VRPORT v AH should gladden those vho five up all sinfu t 
h that ccme bondage and vho cccpt the wears cj emancipat- 
ed prompt others to do the same. 

Pandit Lekhram Vedi^ission ,(103 of 722.) 




Mdl. 5, Sfct. 61, Mtrs. 5-6 

www.aryamantavya.in (104 of 722.) 
NOTES & REMARKS (irwrw:) * Jre wrrnT arnrto i *fe- 
*p?*pJ 5^ * t=Those who know the path of true welfare. 

(^r)=Perva<iing ia knowledge and strength. 



The teachings of enlightened are highlighted 



5. TRANSLATION :— May the i#o 
Tier arm as a rest for the hero, prjrkei 
horses, gain cattle consisting of horsi 
-things. 




if she streches out 
a man who has black 
and a hundred other 



PURPORT: — -That womt$LBs$mes admirable who does not 
allow her husband to be attack^t^Jie lust and thus makes' him lose 
her natality but increases tmt^ength of the horses and other 
creatures in the house havm^nmtrished them well. 

NOTES & wr*T*#: swfiraT^i= 

Praised on acco^t^f the black horses, (otwft) OTrsnrasrr 
3fcfcp( i=HdOTb^ks one hundred or more parts. 



Smnething^out the teaching of labour about the work is told : 

TRANSLATION :— O man ! that woman who being 
-separate from a person who is a Godless or miserly man, makes a 

Pandit Lekhram Vedic Mission (104 of 722.) 
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man prospOTd^a*^^^ and this makes' 

ybii happy. You should'alsd feladdenher. ' ^ " : " T 

PURPORT :— That woman only is to be respectePm^y^ier 
husband, who being away from the men of unjust conduct^d/poor 
andfrom respecting those why are not fit for being respected, gladdens 
her husband. ' (C^" 



NOTES & REMARKS ;— (vnfMt) vftvta j 

^-^r-*Rft=Removing all misery. 
*pn* (NG 2, 10) -Poor. 




* tot ?f<r 



Role of labour and its relation with 

7. TRANSLATION^ -^men ! that woman who knows her 
husband when he is^n3^rious, knows him when he is thirsty 
(greedy) and knows ]t he^)s lustful, engages her mind in the 
attainment of di\^<^Wtues or in the association with the 
enlightened person^ (is)jmdeed ideal. 

;— 9W woman is the bring er of true welfare to her 
him as an industrious and righteous person and 
1y and lustful Who having known him as such in all 
irgeshim to remove all his m evils or faults and to 



PURPi 
husband wh 
also if fa 
aspects 





wod virtues. 



\TES & REMARKS (*rgft*0 sprannnt i=Industious, 
ying to do good deeds. (<[«rer»0 yngtfirai = Greedy like sl. 

thir ^ 



102 



Mdl. 5, Skt. 61 f Mtrs. 8r9 



Something about the learned persons is told further 

8. TRANSLATION :— o man ! he wh^Ts^t praised by good 
men, is equally imperfect having acqiftp^d (ogjy half knowledge 
and engaged in the conduct full of ma|kSe£3and another who is 
admired by learned persons buFdolbs n0(pere<3fm truthfulactions are 
equal. This is what all of you shguld 




PURPORT :—He who being 
doing good deeds and another wh 
untruth but does not perform trui 



NOTES & REMARK, 
4, 20)= Entitled t« 





ves not engage himself in 
brned and knows truth and 
t "are equally unrighteous.* 



ortion, imperfect and immature, 
g (t^to) = Praised. 



TRANSLATOIV^fQT^ :— Prof. Maxmullar's note on 
this mantra is ThiO^sfe is very obscene'. (Vedic Hymn Vol. 1 
p. 360). Qt rather look^stirange. Ed.). " 




The duties ofsfte husbands and wives are told : 

pSr^fpr taff*k I il| 

9. ^TRANSLATION :— f o me who is the possessor of the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (106 of 722.) 
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black holseswirile^^ wife is bestQ _ 

wer of admirable bliss', and is manifester 'of the path : of righteotBness 
and justice); tells me plainly about her. Let both ofu^SSia' 
behave with self-restraint like the couple endowed °wfth?good 
virtues. 

PURPORT :-If husband and wife are of the sui§jt*$atching 
or agreeable merits, actions and temperaments, theyLrMain good 
path {of righteousness), great glory and bliss. 




NOTES & REMARKS .-(^ rtrfNtf^* of 
the admirable bliss. (^^) ^ ^p^^,^ ( 
=Very virile inseminator. „(S 



TRANSLATOR'S NOTE J:— a fe. 




The duties of husbands and wfe^fc highlighted : 



3W ^ i 



10. TRANStySpym .— He alone can be a true master who 
ftemg the son of ttyjossessor of good horses gives me a hundred 
oows and who takes across the ocean of misery like the big boat 
or steamer takjbg^cross the river or ocean. 

PURP£8Z^-As a man who is giver of hundreds or thousands 

~ -Th ^3?° pr9tects the cows > S° es acr0S! > the river or ocean 
with big/fie^tef. In the same manner, wise husband and wife go 
! of misery by the observance of righteous conduct. 




°an , 



REMARKS :-(*wft<r:) fircm^snrnr 

r Th L SOn of ms * n wI * ois Possessor of eopd horses. 
(^^ffi^^teSHit^B^^M^c^e^mQZ of 722.) 
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TRANSLATORS NOTES ;— fir^-«rrtf -i sfcOTfaTFrpnf: (TOtaft*0 
\So by Ashvas the meaning of the senses also- can be taken, 
case, it may mean a man of perfact self-control. O 

It was not correct on the part of Sayanacharya, Kbf^Jpilson, 
Griffith and Prof. Maxmuller to take the words '^hy^M^nva and 
Vidadashvi * Purumidha, as Proper Nouns and nam^s^some sages, 
as it is against the fundamental principle of the Y53ic~T©^ninology, 
Nighantu and Nifukta, as pointed out several ti 



The duties of married couple are stated 



1 1 . TRANSLA TION O 
and delightful water afcd drinkin 
good food and become weal' 
exerting themselves). 



PURPORT Those 
augment intellect, becom 

NOTES & RE, 
= Water. («rtf 
■wttoto? =Deligh N 



Somethin; 




persons who get pure 
eet tioney, juice etc. prepare 
y keeping good health and 



lake articles that create joy and 
<ui beautiful, 

/fc—PW SWT i f*r swmr (NG 1, 12) 
i *re ^?Pttir=Food material etc. (*rfe**0 




ood teaching is told : 



12. TRANSLATION : — Those enlightened nersons by whose 
beauty 3n2 > a#&tbefc£^ 

in one's 
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vehicles *^ike the aircraft,. 



Mdl. 5 Skt. 61, Mtr. 13 

desire and v/W^^m^ _ _ 
shine above like heaven and earth. 

PURPORT :— There is Upamalankdra or simile 8edS^e. 
mantm. They who gather wealth etc :Wth ■ righteous* lubour^kZe 
glorious and renowned like the rays of the sun. - Q y 

NOTES & REMARKS :-(f^r) ^^^^ffity or 
wealth, *r) §^feq^^ j f^!^(NG w l 2) 

-Like the glittering gold etc. *w f fir :/ ^Rrt5pC^l , 27^-^ 
(^•) *f*refafr3rTj?<r (s^TfeWta 1,146). \* ' 

!t is auda ™us on the part < f Prof. A^mM and Oldenberg 
to change the text of the mantras to suit ^interpretation Prof. 
Maxmullersays in his note on this ^Jt^'I have adopted the 



reading Rodasi Vibhrajate (Thar* fir 
on whose chariots Rodasi glitters in 
be the wife of the Maruts, the ligh 
p. 357, 362,505). But such a cha 
and it shows the audacity 
Prof. Maxmullar adds in tor 
ferftefa and would transla 
two worlds on their cha: 
changes in the text arej^lL^ 
of the translator to undsbtand 



the mantras, traditi^ 
from the times imine 





ty translation. "Then 
>r^"' "He take's Rodasi to 
(See Vedic Hymn Vol. 1 
le text is most objectionable 
part of these western scholars. 
Oldenberg himself suggests 
_ ftey whose cars shine over the 
(Vedic Hymn Vol. p. 362). Such 
talankar and show only the inability 
ie meaning of the words used in 




farided over from generation to generation 





Something j^Mft the sermons Tand their subject is told 
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Mdl. 5, Sit. 61, Mtr. 14 



irrestible youtI^^g^ a f^ lik * the 

witf<fe) ' whicfrgoetf to distant seas and is seated in blazing vehicles 
can accomplish many works. 



o. 



PURPORT: — Those men who make all men andlr^ojmn 
energetic (youthful and enlightened), become admirable andbest^ers 
of happiness to all , * Qof* 



NOTES & REMARKS ;— ((apfcr:) 
(5%^st:) 5r^T9r^i?T T«ft w tf: = Seated 
(^w^r) m srtf srC' ! TTfir i = Going to distar 
oceans. 1 ; ^ ^ 




Blamelss. 

vehicle, 
[vers and 



Something about the duties of the enlightened persons is told further 

14. TRANSLATiaj^^=6 learned persons ! who knows 
with certainty where (ffiose-saoble persons who are well-known for 

their truthfulness, ano^hp sinless, or faultless and shakers or 
strikers off sin, rej^joje 

PURPOR^, ;-€We ask you, who are the knowers o j ihe fault 
(sin) and mem^^^h and untruth. The answer is that those who are 
devotees ofjgozc^e free from all negligence. 

REMARKS :— (3r*<ro:) am^ife: i= Faultless, sinless. 
<n<f ff^fcr & rqsr-wft- i — Who shake or sweep away alt 
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M <U.5,,$kt. 61, Mtrs. 15-16,17 ^ 

www.aryamantavya.in (111 of 722.) 

15. TRANSLATION -o „ ^ 
^teners to the requests of men in ^ TV ^ and 

with your in^^t^^^J^oc^ 
<Ieeds - 0DS ' y ° U ^^n>to do g ood 

mfjrt ^^)=ln th ac s of 



irw«j who make 

^ *ww % ft itnfkm 
ind invocation. 




The duties of the enlightened ai _ 

16. TfiANSLATJtN^Th * 

destroyers of the viole^CebXrrnr Perf0rmerS of Ya J"^ and 
"Pon us de, ightfu , t-^^S, ° f W f to us, who bestow 
t> ftlK nm 8 muc & gold. 

' ; destroyers of the violent. 
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Mdl.5, Skt61, Mtrs. 17-1& 




What are the MW&f^$tfmf&fa ^M722.) 

/ o 

17/ TRANSLATION ;-0 learned lady! shining 
knowledge and giver of peace and ' happiness like the night, yfcu 
hear this praise of mine and drive away the person who(^fesj^ to 
harm us. Carry away these my words to distant^lacps^jlike a 
good charioteer. 

PURPORT . — There is upamdlankdra (sim^) us$ in the 
mantra. As night gives happiness to all creafurSs^o a good wife 
bestowes happiness upon her husband and ^hei^^^J) 

NOTES & REMARKS : -(^f^K^^?R%^ *m =For a 
man who harms and tears. jtfmi^w^ i=Like night. 



TRANSLATORS [NOTE 
5— faijrcof f^rrcm (**to) 1 





■wit*: (swfofftf 3, 151) 



;ranslators of the Rigveda 
Tstood the significance of the 
wife , who should be giver of rest 
'and others like the night. Others 
which has no significance at all and 
They have wrongly taken as the 



Among the commentat 
Dayananda Sarasvati alon 
mantra taking the word 
(peace) and joy to her h. 
have taken it for the nigM only 
is absurd on the, ver\^De~ef it 
name of the son of/fUtha V<e$ti. 



The same sjwWt of enlightened men V duties is dealt : 

^^^T^Vi?^ A^SLi4 TION :— O highly learned person ! you should 
'ays^tell that on [the occasion of the movement of the vehicles 
n the acquisition of wealth, truth must be preached, so that 
fesire may not remain unfulfilled. 
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M<il: 5, Skt. 61, Mtr. 19 

/.aryamantavya.in (113 of 722.) 



www. 



fulfilled. r/!W a ma »'* desires ar<T 

f 

NOTES & REMARKS t-^ f knmm ^ ,. 
have ac q „ lred prosperities etc.). J 
the movement ^ transport or trav ell™, ' 
disappears or kills. g \ 

TRANSLATOR'S NOTES —Th ■ i. 
make an earnest appeal to an enKeht, a ght i^^ould always 

««J to on Entire ^Sl£^??> S ^ 
an ideal society. iru ^rui^djga it helps to build 




rac. TRANSLATION 
enshrined in the clouds. 



^ . »uv 

way, you should also • 
wealthy or desirous of 
by his transport, howe 

PURPORT: 
Penetrate into the 



lightened person is hi gh . 

! the way the sun-rays 
^ -ip the straight movements, same 
|e People on p roper right ^ ^ 

■^hy person reaches his destination 
V the path may be - 
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www.aryamantavya.in (1 14 of 722.) 

Suktam-62 

Seer of the Suktam— Shrutivid Atreya. De^ta^Mh 
Varunau. Meters or Chhandas— Trishtup of various kinds/Fuft^ or 
Svara— Dhaivata. q( 

The attributes of the sun are told : A (S /(% 




1. TRANSLATION :—JD teachers^a: 
one and the best form of the sun amo: 
in which tjiere are one thousand rays 
and. abiding solar system is cover 
various planets are dependent on 
to the Enlightened persons which 



PURPORT —O men I 
God with many elements a 
You should know it well. 



NOTES & RE 
Rays. 



The attri 








ersp. I have seen 
Embodied substances 
together. This true 
the true splendour, and 
he splendid form known 
also behold. 



\ar system has been made by 
'endowed with various attributes. 



^Tf?^f¥^T: (NG 3, 7)= 

H =Of the embodied substances. 



f the Mitavarunau are told 



2. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! you are 
the Prana and Udana (vital breaths), You should fulfil or 
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Mdl. 5, Skt, 62, Mtr. 3 



complete tha*v^ r agj^ worJd 
protects, as the rays fill up the times with days. Gratify all 
speeches in the middle of the day. Let yeur pure dealin 
conduct be manifest from all sides, even if.it is alone or notQi 
others. v 

PURPORT :—0 teachers and preachers I you si 
people the science of day and night, Pruna and Uddna (foira 
and electricity, so that all may enjoy deligfit and bliss 




NOTES & REMARKS vf^^ x 
conduct. (fiRrm*TT) 5rro>sH^Eznq^§t&$> f = 
preachers who are Like the Prana and U< 





TRANSLATOR'S NOTES :— srmt^ 
12, 3, 6, 1, 16) ffrr has not been ex| 
here. In his commentary on RigV 
explained it as sp t^j or Impeller./ 

(V^ ) (*STT.) | 



The attributes of Mitava 




re d££Iingor 
,chers and 



|W»ft (Stph. 18, 3,. 
in the commentary 
ishi Dayananda has 



re highlighted 



3. TR. 
prime minis 
(power. EeM so 
other gr^ifis^ad 
multi 






O 

ATION 



O life-giver and noble king and 
the air and electricity uphold earth and sun, 
u uphold all. As they make grow the barley and 
herbs by their great properties, so you should also 
As they satisfy or gladden the earth, so you should 
Aslhey cause rains, you should also cause the rain of 
and joy over all your subjects. N 
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www.aryamantavya.in (116 of 722.) 
PURPORT :—0 king and prime minister ! you should act like 
the Prana and the sun, nourish the kingdom of earth, increjT 
(the efficiency and posts of. Ed.)- the Vaidyas (physicians) a$JM^ 
cause cause and purify rain (through the performance of the m&HW 
and do everything for bestowing happiness upon all, JV 

NOTES & REMARKS (fasT^n^) srmfi&rcft ^(^tWt^t) 
sTTirfasKft i sn«ft firai (Jaimaniya upanishad 3, 1, ^j^Prana an' 1 
electrieity. (ft^a*r) a<*wi i ftfir-ltaft&^ ^^r^%^?TTT = 
Satisfy, gladden. (ptSPQ ^ wraf at i awWw* i m.- 
. ^t^ft i tt^it^^ Gives of life. ' 

— ^. 

The same subject of attributes of MitravajfrOfr&MS dealt 



5W^TH: 

I ire* ft^S ^ fTi? 




■5E 



Constructors (builders or 
of the vehicles,, let your easily- 
^fire, electricity etc. bear you both, 
or rays come down here with water 
kllow you; Let the rivers rain water 



4. TRANSLATION 
maufacturers. Ed.)- arid 
harnessed horses or rapid ^ 
and with well-guided^ 
below. May the cha£ 
when fire is kindled. 

PURPORT Afc>Zn build machines in the vehicles, putting 
fire below and wah/ above, (through steam. Ed.) use them for 
travelling, thfi\m acquire much wealth thereby. 

REMARKS (arwm:) apwrrawj^r i Fire, 
, or horses, praww:) ft^T w ftw writ 
^ Thosd who have controlled the reins or the rays. 
sY fr«ftfa arcfa: » ftfti^-rf»^!ftTOU>. (^it.) = A charioteer 
ho cleans and strengthens. 
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-» www.arvamantavya.in (117 of 722.) 

The same subject of Mitrayarnaau is dealt : 




5. TRANSLATION; O friend and noble j 
you are upholders of might. You protect the earth-™ 
your act of good association of good works. EndaW^h abun- 
dant good materials, you dwell in your home, ul g g A words . 
Each one of you ncreases famous and beautiful^S Let us serve 

other kinds of air protect the world, so ycf^uldalso do. 

NOTES & REMARKS /-(arsfj) 
= Beautiful form. (sf|ftir) 
Like water. *rar^> 

it i i^r* ?fr *rgm ( 
W «ns?TT*r (NG 1 
^rff5raron<f : =:i n thespi 



More about the M 





^Rr: sfa ^rht (NG 3,7) 
[fctfasmr. (NG 1, 12) = 
By good association or act. 
r =In your home. (%«n%) i 
T3r-^5n«^f?r?rpire^j (^f c ) ara 



iau is said 



\NSLATION :-0 very good President of the council of 
and Commander-in-Chief of the army, king and 
I your 'hands are free from undue violence or generous 
^ air and the sun, protector of others, shining on account of 
^virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on 
Pandit Lekhram VediCjI^ssion (117 of 722.) 




!£dl. f 9 Skt. 62, Mtf . 7 

www.aryamanfavya.in (118 of 722.) 
*artk Doing always noble deeds you terrify the wicked and protect 
the world containing thousands of pillars or the charming vehiclc(£\> 



O 



PURPORT : — O king and ministers, you should become g/emfcO 
by being righteous and protecting the kingdom faith thousands 
departments. You should punish the wicked and hon^^g^^d 



persons, 



NOTES & REMARKS :— (s^fa^T) ^m^Tr^^frr^F^ i=- 
Whose hands are free from undue violen^^een^ous in 
giving chanty. (3Tf <ft*rer?rr) spterf^TT^wi ^^Lj^rf^9 ^Rwft^nrf 
(NG 2, 12)= Of coaduct free from ange^fe^^^) ?r^«r 
(vmm qforccrsspRr 9 x\szi snr i =^&e W>rld containing 

thousand of pillars are the State or thg^ch&faling vehicles. 



The same subject of Mitravarunau 




k ^ wtW^ \m 



7. TRANS LA r/Q#P=lA us honour that man who purifies 
and upholds the gold hnNfche wth and the splendour of the fire 
and who is active, evOTM^v^g forward in this world, wh6 shines 
therefore in the light of t^flppwledge and in meritorious and benevolent 
.work, full of love^v o 



Let us 
and resplenj 
measured, 





ct that good policy which is firm like a pillar 
the lightning or electriety well-regulated or 
Let us share that in the sweetness of our home. 



T: — Those men are true politicians who are estab* 
e divine conduct, who having acquired the knowledge of 
and other sciences are jsut in the discharge of their 



Pandit Lekhram Vetififi Mission (1 18 of 722.) 
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domestic duties and are, blessed by sharing their wealth and h 
with others. ' O 

NOTES & REMARKS ;— ^vrnfofaiQ wvfcm f%wi 
Pr?Rf^ftBi =He who purifies and upholds 
earth and splendour of the fire.(sro) *ftsr% 
=He who goes, ever moves forward, active 1 
zrft*^ ^wjfir ^ i fa-ftsrre*retfh i are fransT*? 
=The meritorious work in which 
delight. (wfariCT) srfo*§^ 
beautiful home, (faf?3*r) ^**n% i fir 





The attributes of the Mitra ani 
told further : 



8. TRANS 
the' Mitra and 
and the end o 
is like the gol 



eternal caij 
associate 





tenr(NG 3, 4) 
dw(glls or takes 
Belonging to a 
;tto)=Fu11 of love. 



(king and his minister) are 



f—O king and his minister ! you are like 
'rana atfd Udana) at the rising of the sun, 
n you mount on your splendid car which 
. Seated at your home, you tell people about 




an^the perishable world (which is its effect). Let us 
ith you. 



— As at the rising of the sun, darkness disappears 
^t sets in, in the same manner the kings and their ministers 
^knowers of the cause and effect and Atma {God and soul) 
^Jwutmlfurhinate firm justice being friendly to all. 

NOTES & REMARKS :— (sr*:^)^^*^ i s*r : sfir nrwnr 
(NG 1, 2), i =Like golden pillar. (w*r) (fea) 5rr<fteHTfor «f*r* 
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Mdl. 5, Skt, 62, Mtr 1 . 6 




Imperishable cause. (Mt»0 twtwi*^ i=Penshable effect. 



TRANSLATORS NOTES :— Eternal God as Efficien£Ca 
of the Universe and Eternal matter— as material cause of the w^sjd 
fefo: is this perishable world! It is noteworthy that differing fro 
Sayanacharya who interprets irfcfir as *rsr»<rftaT or the £agjhXte 
an inviolable, whole and ftfir as -w^wf swrf<reP* i.*jp#fefole 
people and living creatures inhabiting it, Griffith in hjajWnme on 
the mantra has expressed the view that the two wgStis-^A&ti and 
Diti may perhaps mean eternal, and the pers^^le, $>under 
boundless space and the bounded space near^^tMymns of the 
Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). $Ml* to a certain 
extent, it is a better interpretation than SaMacSfeya's; it does npt 
eome to the standard of Maharshi Dayanaajj^^vatfs philoso- 
phical interpretation Which should be /feep^sa by all lovers of 
truth. How strange it is for Saya^a^ to call the earth as 
inviolable ? S> ftV 



The same subject of Mitraa^Wune is dealt : 

8. TRANSLATION ;— O bountiful guardians of the world ! 
O king and ^bds^f ! you are like the Prana and Udana, Protect us 
' living in th^Sfcs&fr which is inpenetrable, strongest, flawless, so that 
me may distribute the wealth attained from our foes and be 

.• victorkW^^ _ ■ - 

P&^pRT: —The enlightened persons build very good homes, 

%yer all matters dispassionately ond attain^ victory, knowledge 

Application. ^ 
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www.aryamantavya.in (121 of 722.) 
, NOTES & REMARKS '.—{jtt&Q wfiwrfc ^ , *W.«r$ 
Strongest. (ftwww:) fire^r; i= Dividing or distributing _„ 
the needy. (fsnfarfa:) m&nfo 3gflr*s?5r: i far-aft (*«rr£}*^.*«ft (, 
Desiring to eonqner. 




Stiktam— 63 



Seer or Rishi of the gSuktam— ^feafe^Atreya. Devata 
Mitravarunau. Metres- Jagati, Svara-NM^J) 

N«w something aboat the MitrSraran^^^^d : 



1. TRANSLATION^&^fotectoTs of truth ! O observers of 
tme Dharma (righteousfiesWling and his minister ! dwelling in 
<3©d who is RefulgenUiKUhe sky, you, mount on your charming 
vehicle; He whom^nr-^ptect fin this world, or him the sweet 
rain (of joy and bli$^s^rj&kled from the firmament. 

PURPORTS Pyrhere there are righteous king and other 
officers to govern tW nourish theme subjects like their own children, 
it rains theyeliu>rbper time and people die in proper time. 

NQTES^g. REMARKS :— (aftn^sranfir^ sjtt<t% titrtPt i = t d 
^present God, Who is full of light like the sky. (ft^ft) 
&i ftfir-fctf (^io) fiffk-tt (vracsif mg<n3 1 269) t 

•inkles. . ' 
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The attributes of the kings and their ministers are told by the use 
of the word Mitrayarunau 

. ( 

f ft f T TPTT TOfjft^ fa 3 ; WR!1 

2. TRANSLATION :— O king and minister 
sun and the air, are showers of the path of happin 
on account of your virtues. You shine in this world 
fields as electricity pervades the heaven and the eafx„ . 
rain. We pray to you for wealth and peace lik^^^©jw 

PURPORT :—As the wind and electm^make all people 




endowed with wealth and food-grains thro 
of the kinds and their ministers to make t 



NOTES & REMARKS :— (f? 
TOBra> As* (Stph 6, 5, 4 f/ 
4, 12, 1, 3) ^)-The kin* ' 
and the sun. ftstk: 



^":-5nf??T:— Pea 



The same subject o: 






so it is the duty 
mcts prosperous. 



ffforT (Jaiminiyopanishad 
inister who are like the air 
Various kinds of electricity. 
^p^t (NG 1, 12) 3tt: apprw^ 



runau is continued 



it ?rr sig^q wml il^n 



3. /TRANSLATION :— O king and minister ! as the air and sun 
are m^%And causers of rain, that the sustainers of the earth 
and^^olgtrtr^lluminators, remain with wonferful clouds with the 
c^feerHjg of the cloud, cause and sound and light, in the same manner, 
^Sl^Rral near your people and rain good desires or fulfil them with 
goofrintellect of the life-giver. 
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NOTES & REMARKS :— (wjwi)' i arpsfir it^Ti^G 
I, 10) i =Of the cloud, (f^l^) srefrsraft i fa^ffaftfir 



(NG3, 11) Illuminators, (errs); wrtrn i (arm) ft^a^^fs 

O 



<praTrlsa= Light. 



The same subject of Mitravarunau is dealt : 

HNT #T ffRTf^T frfr f^TcIT « 
fS^Tf f?fa |^ 




4. TRANSLATION : — O king 
Prana and Udana (two vital 

meditating on the nature of elect, 
radiant weapon. Cover it Wit 
like a cloud ! men who ar< 
charming move about in t 
and follow them. A t> jj^) 



lister ! you are dear like 
Your intellect which is 
fains (invents) a wonderful 
,nd rains. O man benevolent 
f of sweet deeds and therefore 
'f the sun. You should also know 



PURPORT :— 
who are of fiery and 
very wise and sust 



tings and ministers advance happiness 
n\tem0raments like the sun and the moon, 
the people like rains. 



NOTES & REMARKS :— (fcfc) 1. firofr i=In electricity, (fefc 7. 
^^Cr^^T^tfcqq^i^ c^rmr =In the light of the sun. (srcrr:) 
^l^^Cs^-^ (ferro) =Charming. 

^SLATOR'S NOTES So jmn: may mean charming and 
deligtt^^eoverning the air wiih cloud and rain may mean— not 
usipS^it-tinnecessrily and using It only for the destruction of the 
people. 
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*ow something about the attributes and duties of the artists and 
artisans are told denoted by the word Mitmarunau : 




5 TRANSLATION :-0 performer of the 
artisans ! you are like Prana and Udana, shining w^ 
wh o desire the welfare of all, those artisans w 
delightful vehicles like aircrafts for victory, like 
are destroyers of their foes, in the eombmat^ 
sun. With it wonderful worlds and el-*" 
Make arrangements for the shrinking of 

PURPORT ;— Those men whom 
various kinds and go to the des ^j^- 
happiness, 



afea> and 
irds those, 
io harness" their 
iS heroes they 
jfthe rays of the 
?ents are formed, 
the roads etc.). 



on/ delightful vehicles of 
Hnation, enjoy desirhble 



NOTES & REMARKS i 
(MKT 11, 2, 14) fowtftr 

-artisans who are^lr 
Desiring the welj 



ff^l ?n i = Artisans. (fiwwwO 

Performers of the Yajnas and 
La and Udana. (firo) *m**f\ '= 



So m ethiu g abouWenlightened persons denoted by the word 
"Mitravarumu" i$told further : 

3& TRANSLATION :-0 teachers and, the taught I as cloud 
To-hould utter a wonderful speech which » giver of 
wate and which is endowed with the light of know edge 
tubmen, you should live, on earth with good intellect 
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^ Cl ° UdS iD ^ Sky - ° ^crsand the taught 
•hould ram attainable and spotless desire i.e. get it accompf 

knoJZZr ^° Semen Wh ° attain a *~* ^ 
Zke mlZ- *, J° Wn ° r f ul fi ln oble desires like^ou* 
we men enlightened and sinless. ^ ' 

NOTES & REMARKS : (suqrafrj) ^ ^ ^^^j—, 
^ (*ro)=Endowed with the light of g^n^wledge 



The subject of Mitravarunau moves o 

7. TRANSLATION:; 
like the Prana and Udaj 
truthfulness etc. by the if 
By Truth you shine well! 
vehicle like the sun. 



has 





^ ftfa ^ ||V9|| 

Jholars yon who are dear to us 
£two vitaNbreaths) guard the vows of 
- Jhich is benevolent like a cloud. 

Md. You mount on the wonderful 
e, you are worthy of respect. 

^natedbyt^^e thelu^ * ^ (ri Z hteou ™")> get 
** 4, - Vow « hke truthfulness and other good acts. 
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Suktam 64 

Seer or Rishi of the Suktam— Archanana. rQv^^ 
subject— Mitravarunau. Chhandas — Anushtup and Ushnik oT>a^us 
types. Svaras— Rishabha and Panchama. 




The attributes of the enlightened persons are dev<j 
Mitravarunau are told : 



te word^ 



1. TRANSLATION : — As the 
clear like the Prana and Udana an< 
the arms, as they do a man leading^ 
ment. So we accept with the song 
who is friendly to us, and dest 



PURPORT :—0 men, 
with love, so you should al^ 

NOTES & REM. 
(3To) i=Destri 
good movemj 




Jed persons who are 
re active* accept you in 
Diness with good move- 
&e a sublime learned person: 
lis foes. 

enlightened persons treat you 
i lovingly. . 





L.(fen<rc'0 *rajrow( (5°) i aw-jwn}- 
nemies. (sr^) sr^rf^r tottot <ty<n=With> 
y^^Tcft i = Going active. 



of enlightened persons is continued : 

2. TRANSLATION ;— O teachers and preachers ! you are- 
Frana and Udana. Stretch out your arms with favouring love^ 
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wito this m^w^§r^a5^^iM12SsCtfe^2gbod deeds' with 
his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the 
your ever gracious friendliness. You should also admire hisiit 
qualities. Q 

PURPORT :—Let us confer happiness upon those persons 
give . happiness and joy to good men on eorth with theiffawPedge 
and power of arms. A ^'(Or 

NOTES & REMARKS :-(( 5 *>r) etraflmftr 
wst (^»)=With good knowledge. (*>r 
v preach. 



Something about the duties of the enlighte^taM is told ; 





3. TRANSLATION :-0 ^f et me certainly attain that 

'12 W fl h ^ ^ tai 'f d by (#^ iTin g at *e home or under the 
shelter of this man, who is a^dVa^nd, free from violence or harm. 

Let me aiso follow the same 0a.th of righteousness. 

PURPORT:— Let^n innate the enlightened persons, tread 
upon the path of Dharma^ftteousness) and attain good state. 

NOTES & REMAMs wmfcr . m^fe . wrtz ' 

J S ?' ^ sri^s^. ^s*n*=Relate, attain. 

(*r«rfbr) ig^ft ^rot (NG 3,4) At the home or under the 
shelter./ — \ 





The attributes of the enlightened persons denoted by the word Mitrfi- 
vaiTinau are told : 
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\ 



4 TRANSLATION :-0 teachers and preacbe 
ha veby P^se for comparison your simile « 
of the devotees of God and wealthy persons. So yo A 

PURPORT r-M men should take the 
the enlightened persons 




imple of 




TRANSLATOR'S NOTES :-A 
all and who saves others ft * 
(flw:) firfew-^ ^■JnftWjj"" 




L er v who is friendly to 

path is called Mitra. 

tft f*m (NKT 10, 2, 22) 



The same s«bieet of Mi^atu^" « continued : 

< TRANSECTION .-O friend and noble person ! you reside 
■u Xlen&urs or admirabls light, at your home and at 
™t ^n^fXdVancement or prosperity as we are your friends 
anfm^SgooTwealth. /L et us dwell with you at your home 
SoA^o time) and at your gatheings. 

WRPORT .-These only are good friends who always try to 
mZir friends in troubles and joys, enjolng their company and 
\ng them in need. 

NOTES & REMARKS i-fcMrf*.) "* ' *«* 
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(ng i. w^mmmmw ^ffi. 2 -^ , % 

Siot m> (pr.) .ftmnf. l=At home 0f dwdiing pJace 



O 




Somethieg about giving up all malice and Acquisition of wealds tfild 
further : ^(Or' 

6. TRANSLATOR :-0 noble and friendly pg^among those 
in whom you uphold much and great wealt^^o^afe us room 
for wealth, happiness or welfare and victory^feitfes. 



PURPORT :— Men should give up alt 
should achieve victory and wealth by theirft 



(or conflict) and 
'efforts. 



NOTES & REMARKS :— (srcw^ 
■ = Wealth. (^isranft) ^irnTrJT i 
=For battle. 



a^sfe ephw (NG 2, 10) 
rra^fa mxmm (NG 2, 17) 



Two parts of Yamas rand/^gamas (non-maliciousness and non- 
coyetousness of wealth) arpadmirecl 



7. TRANSLATION :—Q leaders ! O unifiers ! O king and 
ministers ! c^Wjj^ickly at the dawn which dispel darkness to the 
enltghtened^riei^ or to their wealth which ft endowed with the 
bright raraW knowledge) to take the wealth to participate in the 
prosper^^^ feet like the elephant supporting a person with 
its beraSlui^iose. 
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PURPORT : — O industrious officers and workers of the State I 

nourish and protect well the subjects with justice and accept wea^ 

given by the enlightened persons. O ^ - 

' NOTES & REMARKS:—^) ^crrtf= Unifiers or as^i^ 
ting themeselves with the enlightened persons^^g^'O 
irtft-friftftw?) iw*^ ( NG 5 )^^f ing 
darkness and establishing in happiness. ■ 
*ftr-nrar* ^ otwotthrV i ura-srwir: i=Endowejjfwith-%e bright 
rays (of knowlege). 



Suktam — 



SeerorRishi of the Suktam 
Mitravarunau. Chbandas— Anus 
and Panchama. 
Something about the teachei 
audience is told : 




[vya Atreya. Devata- 
'Ushnik. Svaras-Rishabha 

aught, and preacher and the 



fori sr^flrt: ||?|| 



1. TRANSI&fftffi He who is a wise good man, let him 
know (about God, Soul and other matters). Let him teach and 
preach us wha^sthe ?est among the enlightened persons. He whose 
friendship ^Srofth deserving, accepts our words of praise and 
prayer. 

T :—Let him only preach us who is most highly 
ng us. He . who is advanced in knowlege, let him 
ish between truth and untruth. 

OTES & REMARKS :— (3^:) 5*5 ^fipnT, 1 sjftfir sraraw (NG. 
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3, 9) -Very wise. , mnrfc i ^ M (*no)= Accepts s$r 
well. 

TRANSLATOR'S NOTES :-Griffith's translation of „ M n 
line is good 'Fully wise is he who has discerned', but that <Xe 
second line is wrong when he renders «^ (into English ^W^d's' 
■ «j means absolutely truthful enlightened persons a^£j^ like 
swsrf^r * fcr : (Aitareya 1, 6) fcshft (Stph./aJ^3, 7) i' etc. 

clearly prove. 



The inter-relation between the 
audience is further elaborated : 



2. TRANSLATION 
men, whose - studies are ve 
or are of glorious fame fo 
their virtues, are *pro 
increasers (promoters 





^piipil and preacher- 



|R|| 



! let us always hononr those 
(utedl and deep, who learn all sciences 
iWg time, who shine on account of 
of the good people, are truthful and 
:th among all men. 



PURPORT .^fophose persons be the preachers and teachers 
who hear (grasp. E^J and are great scholars, having full faith in 
true Dharma afi^areQbvers of knowledge and its propagation, 



NOT 





REMARKS (*f«w*rr) ^swtf zrafcfti 
arcsre.ro: Whose study is good and deep. 

-TOT fksfc qtftaft l" s^fofir ^fTTJT (NG 3, 1) = 

iers of truth. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (131 of 722.) 

128 v J 
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The same subj^fcWt^Bi^ft^YSa*^ r&e&pfulft^e is dealt : 



scienc 



ther with 
before, 



g ^RT Hf^ * ?T*R 

3. TRANSLATION :— O teachers and preache^W^are 
dear to us like ous Prana and Udana. I address tho^h Ij^m have 
good deeds and who with other men of good knowledge tell a 
liberal donor regarding the battles. I approach 
those who have required the knowledge of var^QU; 
for protection and giving us strength, 

PURPORT : — As preachers preach^^]^jtruth y others also 
should tell those good things to the persote^ith whom they come 
into contact. 



NOTES & REMARKS :— ( 
*r*5rr% (*<no) = With a man 





nowledge or wisdom. 
2, 9) =For a liberal donor. 



The subject of teach^-pupil ^ preacher-audience is continued : 

MtH3?i: i5^% ftH5T:|lVll. 

LATION :—0 men ! the friend who takes us away 
nd then gives a good place on earth for dwelling, should 
le intellect or wisdom of the friend who is prompt and 
good service to others. 




URPORT :— Those are only true friends who deal with each 
without deceit and with pure and honest motives. 
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ifOTBWMm&wMqj^iL^ wicked 

dealing or sin. (mgn) <jf^*T i ^ftfir -jf^;rro (NG 11) — 
land, (^r:)^^:, ^fe^t: (ftw.) aw^ftf 
= Of a prompt or active person. 




The teacher-pupil and speaker -audience relation is 

«r. 5 'HrT^ : ~° men! beiog^iolent, harmless 
or guarded and truthful to God and S>Sg with the best 
personalises, let us always be under tip^&r of a good friend 
who shelters or extends his shelter to iftnfest^istance. 



PURPORT .-Men should al 
-uplingratitude altogether, 




NOTES & REMARKS 
(NG 2, 13) ^at rstfrafar 
or harmless. (TOirirTO, 
only with a good 
10) Endowed wi 




*e grateful and should give 



m *W i=Being non-violent 
Ttarfr:^^ i=Who associate 
ten) mte i *r?!rcur (ng 3^ 



The same subj 




t&cher-pupi] relation is highlighted : 

*T T>H^T^W ift4fo # WWR^ ||||| 

WSLATION-.-O teachers and preachers! you are our 
pds. You inspire the man who is to be taught and lead him 
the goal. Do not insult us who are endowed with abundant 
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wealth. , Do not give small quantity of milk and other nourishing 
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Ve< 
Always urge upon us to do good deeds. 




PURPORT : — O highly learned persons ! you should mala 
industrious persons happy. O students and teachers ! yeusl@uld 
never insult us who are teachers or preachers. Behaving wl^U^ay, 
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness^ 



NOTES & REMARKS (to*:) stxm: 
wtmnq ?ftERt^ u n s f sTttt^wSt r— Prompt, h 
%mit i=In the middle of the cows etc. 
Tsmnrfa (NKT 5, 4, 23) *rr Tssrr ^*sfx*«KWEfte 
Prompt, urge. K\j 



(*fm%) 'rat <ft 




Seer or Rishi of the S>" 
Mitr&varunou Chhandas — / 
Gandhara. fl^j; 

What should a man do is , 



Ratahavya Atreya. Devata- 
of various kinds. Svara — 



w** ^hr vd% Hk\\\\\ 



i. TRANSLATION : — O wise man ! you are endowed with 
wisdom for #!rth&tf t industrious, great and noble dealings. Hold 
up ideal egfegatened persons who are destroyers of the wicked and 
are endov^d with great wisdom. 

T :~He alone becomes highly learned who increases 
>) his intellect by the association of the enlightened 



OTES & REMARKS :— (■faftsrw) utwb 1 fr?r-5n% (^ravrFr 
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mgqTS 2, 27)=Edowed with true knowledge or wisdom. 
OTiror •wiRnri For noble dealings, (srefr) amror/^j 
industrious. torto?? i ^fafir tow?* (l^KTv 

ihr^fir vrr (NG 3, 7)=For absolutely truthful. ^/ 



The same subject of duties of a man is continued 




2. 



TRANSLATION :— O men jSj^j. 



kingdom free from crookedness, 
learned persons. They give new 1 
welfare like good actions and 
(emulation. Ed.) 



PURPORT i—All mei 
by the path of Dharma or 



NOTES & REM. 
2, 10) ff sta: 
Wealth or 

new life to 






ijoy good wealth or 
fey are beneficial to all 
fople who uphold human 
less, which is worth seeing 



uphold happiness and works 

mess. 



■(«¥*) OTTiwf^ri srafrrfo eprtt (NG 
wi^tf 7, 22) tfinlWW^ aT^r* 1, 85) 
rW&O i=Not crooked. (arg4v) 

^ ^ TTf% <^^5TT | tt-^ (*. ) 

teneficial to all learned persons who give 



man are continued : 



y 

whatevei 



TRANSLATION ; — O teachers and preachers ! you engage 
-selves in the truthful praise of that liberal donor (who has given 
:evePfci&trte^ is . 
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to the path. As a highly learned person upholds earth (for the 

benefit, of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of j 

properties of various articles (description), in the same manner 

know and admire that scientist and you, who are clever/{^ell-> 

versed. Ed.) and expert in various sciences. 

PURPORT : — Blessed are these men who reveal 
and other sciences for the benefit of the world. 

NOTES & REMARKS :— (wfirifl wi^ A^f&th. ^5^) 
STrcr?T3*TCq i x\-z\% i j-5PTT3tfiit: (^«) = He whojfes~~givfen whatever 
is worth giving i.e. a liberal donor. (***?) (£pp^i c cft i h^tt-stptct^ 
(^to) =Clever and well -versed and ex^c^^arious sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES It w 
of Sayanacharya, Prof. Wilson, G 
Ratahavya as the name of a partial 
meaning for a liberal donor as it ct 
is worth-noting and amusing : 




"Ratahavya - The Rishi 
of this stanza, and I follow S 
interpetation." 

(The Hymns of th€> R3gv 
No comments are\^ec*le 
ignorance ? 




ading on the part 
nd others to take 
ge, instead of taking its 
ws. Griffith's foot-note 



ymn." I can make nothing out 
fh despair of finding a reasonable 

^a Translated by Griffith Vol. p. 537). 
Whom to blame for a scholar's 



The duties 




are mentioned 



IT ft #t*PT I 

TRANSLATION : — O teachers and preachers ! your might 

is pareknown by your intellect, by the wonderful poetical works, and 
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you also acquire fcnWWge by the cities built by men (town- 
planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever. (pix. 

PURPORT :-It ts the duty of the enlightened °pewmkto 
become great scholars and to do good to the ignorant by^Mng 
and preaching. ^ ^ r 



NOTES & REMARKS :-(*$n) i ifcjftfi 
Wfir *wm , |(NG 2, 9)=Through intellect 
^ ^tfcft i = Men whose might is pure ^\^ 




G 3, 9) 



Women also should behave like the enlightfc 





is here told 



HP* I 



tady ! the clouds rain at the 
It produces foodgrains on 
preaching and performance 
Yamas (Ahinsa— non-violence; 
and preachers are active and 
try to obtain truth and glory of the 
ing of the mantras (^qift %fe 



5. TRANSLATION : — O 1 
right season and down water a 
earth and as the Yogis shower 
of actions in accordance 
Satya-truth etc.) and as t 
wise, in the same 
Rishis-the knowers of 
ft^. Ed.). 

PURPORT :^J^Jpidies having become highly learned or 
enlightened and^after^ccepting truth, Dharma (righteousness) and 
good charact^^ower happiness and joy like the clouds, they attain 
much happipggd^-^ 

& REMARKS :— (^firfir) irftfw t==A learned 

is like the earth (in forbearance). (*r*:-ar?5f «^qf err i = 
»r glory, (^msft) rrs&fi fran^al it i= Going or knowing 
^ (uraflr:) s^*te*#: 'wffirf \=At proper (specified. Ed.) 
imeorby the actions performed in accordance with the five 
amas (restraints). 
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w w w . ary amantavy a.in^Vs §' oti? 



67, Mtrs. 6, T 



TRANSLATORS NOTES :— «nr sfa ar?™* (NG 2, 7) t W 
swrcrrfaftr NKT 4, 4, 24 5£° 4, 38, 5 arreqimn 1 *w 5*wtt«t:-5RRIT'J 
(NKT 9, 1, 10)=*rr: w-ar^wwrfarw^^Jw wr: (^i^m^^t 
5 Yamas are noa — violence, truth, non-stealing BrahmachaiW 
(continence) and non-covetousness. _ q 





A 6 

Men should preserve and protect the kingdom with jus^fe^told : 

osrf^g *r|qT*T ^qf^ IIq |t 

6. TRANSLATION :— O friends ! yourVs^ht ((^sion) and speech 
are reputed and have attained recognitioji^n^)>ur most spacious 
and well protected by many, kingdom /sfebNS^arajya (self-govern- 
ment). We, the learned persons alw^s^t^ from all sides and to 
make it an ideal, in the same manner ^uSii&uld also do. 

PURPORT :—Men should h ~ 
one another; should preserve and 
with justice and should advance 




maintain friendship with 
eir own and other's kingdom 
( e of Dharma (righteousess). 



NOTES & REMARKSb^^mi) srrasir srms* <n ^tftitt 
^spf inft^ i fs-*Rft (ft^)W+3r*^m'rfri5^?T2ft: » *ra ^fa&tm nfir- 
5TT6^4 « Whos^-a^t (vision) and speech are worthy of 
being attained orjtold. ten%<£) srfiraifrr := Most spacious, 
(^n^) s^fir: T^^y^x^i (ar^ro) =To be protected by many. 




Suktam— 67 



of the Suktam — Yaja Atreya. 
Chhanda — Anushtup. Svara— Gandh&ra. 

I follow an ideal person is told : 



Devata — 
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1. TRANSLATION :—0 enlightened immortal friend 
noble person ! be united with all great that has been accomplished 
O dispenser of justice ! you should also do the same. CC^^ffieijd 
and noble person ! as you enjoy the most advanced kingdo^or 
wealth, so let this administrator of justice also do. 

PURPORT :— As the enlightened person do the^gh^e^s acts, 
so v .the king and officers of the State preserve and protege State. 



NOTES & REMARKS :— (ftr^l) fi"W 

(NG 3, 10) = Most Advanced. (w^)j^ 
(NG 2. 10) fi? (*w:) 7 '^^7 
or world. 




Accomplished. 

««rf«rfij 
, 88) =The State 



What should men do like whom is lol 





2. TRANSLATION^-^Jttiend and O noble person ! you 
are punishers of the wd^d and upholders of (noble. Ed.) men, 
and attain the knowle^gVoTthe electricity (energy etc. Ed.) which is 
the cause of the rdfenJeniW and giver of happiness. So let us 
also do the same. 

PURPORT :-kAe an enlightened person, you know the 
splendid electrify (frergy. Ed.) as the cause of the sun and do good 
to others aftJ^miring this knowledge. Likewise others also should 
enjoy hapimtess^s 

A*6?^ & REMARKS :— QttoQ ***** i=Cause, origin. 

Whm i Wl ' 5 ' l ' 10 > 5) = 

lesplendent. (*HtanO i I* (NG 2, 3) 

r=^Of men. 
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How should men behave is told : 



3. TRANSLATION :— O men! you should honour ; 
have attained all knowledge and wealth. You are the b§§t, 
friend of all and dispenser of justice who observes^ 
all others like feet (a powerful organ. Ed.) and sav 



O 
who 

noble 

reats. Ed.) 

men worn sins. 



PURPORT :—As all beings go to thedesired place and 
accomplish their object, in the same mann^-j^w^ should enjoy the 
desired bliss. Therefore, accomplish all olftx^s with truthfulness and 
with righteous acts. 



NOTES & REMARKS 
*t i *PR5ftfa *rfop*irf (NG 2, 1 



What should men do and 





(IS. (ffft^) 5H<=T*far i^fol 

or go. 



emulate is told 



4. TRANSLA^JjON O men ! you should honour always 
those persons $ho 6*e true and best among the good persons, and 
whose vow/aB^^tctions are full of truth. They are giver of good 
policies, aM^sK^se gift of knowledge etc. is very good, and free from 
all sins. 



ORT .'—Those persons arc blessed, who are themselves 
with righteous merits, actions and temperament and are free 
sins. 



m &ft m^jmzk^m^m ,= Those 
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whose gift of knowledge is very good. (* '$•) amrarfi i =Frj 
crime or sin. O 




How should men acquire knowledge from the enlightened^ Hd&ld • 

5. TRANSLATION :-0 friend and ^Cj^son ! which of 
your person's merits are not ever praised Ttte^re, our reflective 
intellect is turned to yon. Our intellec^nyo the scholars who 
are proficient in many sciences or dj&jpWs. Let us also accept 
their noble advice. 



Approach the teachers and 
^thereafter do teachings, you 
tt and good work. You thus 



PURPORT Those persons^ 

preachers, and having acquired knc 

accept (pick up, Ed.) from them 

become glorious and renownedf^^. 

NOTES & REMARKS U^(erft«r:) «irafW*r: .=For the 
scholars, proficient^iinWny sciences and disciplines. (W) 

attained. 

TRANSLATOR QUOTES ;— arfo: is from to-wotto** i Here 
it is meant for t^se scholars whose intellect reaches the depth of 
understanding/f^ny sciences. 



Suktam— 68 

eer orRishi of the Suktam-Yajata Atreya. Devata— 
Mitrlv^unou. Ghhandas-Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 
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What should men do towards each other is told : 




1 TRANSLATION :-0 men ! sing the glory with your spi 
in praise of the friend and a man of noble character W K^°? 
y<ni in various ways. In fact, they are they endowe^Ov^mucn 
vital power, and always accepting great truths. 



PURPORT . = The teachers and preachers 3fk 
with knowledge and other virtues should always 



\tre\ 



i all men 
t by all. 



NOTES & REMARKS ;— (frrv) fafiro 
(srto) Who protect in various ways 
s^tt (NG 3, 10) arift t <ssz\ (Stph 



How should men live in this worl 





4) =Full of truth. 



IRIII 



2. TRANSLAmN :-$0 men! you should very much 
honour a MlTRA/ttS}$ who is a man of most acceptable or 
noble character, MMriends are the best among the enlightened 
persons, who A shineVmong them on account of their virtues and 
are ofpeacefi^p?sition like water, or rather born from water, 
so to say. 

IORT .-—Those best scholars and officers of the State who 
Mhe vast empire become glorious. 

rOTES & REMARKS * wwntt A i 

. >,-,.<>) =Those who shine well (on account of the virtues). 
l*RPitft) wk* »>ft«ft i TBftftrTOiro (NG 1, 12)=Who 
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How should the State be developed is told : 

3. TRANSLATION ;— O men ! help us to attain the wealtif 
that is well-known on the earth (because of being honest^S^arjSd. 
Ed.) and that which is achieved by pure conduct 
kingdom or wealth among the enlightened persons. 

PURPORT : O officers of the State ! if you 
protected by the enlightened persons, ft may then b 
*n earth and very (efficiently run. Ed.) 




{your Kingdom 
famous 




NOTES & REMARKS :— (ttPrw) <T%Stf ,= f well 

known or famous on earth. (ftwwqCre»W4f «nr^ w*n i 
fi^9rtfaS*sm4wrcT* izrreuT i=BorD ou^G^jSre dealings. (WtrcJ 
Trwf bptT i wara; fo«r ^ js^^^ tot* i v % 

***** tw^ 7 * vftvrfiwrfor *?ptw WTTOC^Kingdom and wealth. 




Others should also behayelike ^^iSghtened persons is told 

4. TRANSLAJXQN^^cy men ! as two enlightened persons 
attain vigorous mighOfc^mg truth with truth and grow devoid 
of malice, same way yoWhould also endeavour to do. 



PURPO 
like the enlig, 





O 

r en should always grow (progress. Ed.) behanng 
arsons. 



AOOTg* REMARKS :— ftfircn) ffra*^ i ^-*mt (forr.) = 
W^t^^f attainment. (ra^) spfpj; i Ttsrfufa **Frm (NG 2, 9)^= 
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www.aryamantavya.in (144 of 722.) 
What should men know and do is told : 




5. TRANSLATION :—0 men ! the air and clcctricity^hich 
cause rains and light and which have (power of. Ed.) mt^enidnt and 
water in, then pervade a vast space (abode) on eartrb /(YjMi should 
know their nature and while utilising them properlyf^givWt's benefit 
others. 

PURPORT :—If men know the nature of/the%m, aW, electricity 
(energy. Ed ) etc. which cause rains, and lighi^etc., they are capable 
to accomplish many works. /(^p 

NOTES & REMARKS :— (^^^Tf^g^)^^ srrarfr faw^ wrt 
qfWT ?rwr i = On the earth wM^re^^od people give dona- 
tions for noble purposes, (^^^l > t* s% »r^n*r (NG 2, 3) 
-Abode, (**:) *r*rtf: i \ff$fa&k (NG 2, 7) Of food etc. 



Seer or Rishi of 
Mitravarunou. Chh? 

What should men j 




je "tsuktam — Uruchakri Atreya. 
ftishtup. Svara— Gandhara. 

nd do is told : 



Devata— 






VSLATION :— O friend and noble person ; Fraaa 
and OdlSa augment the power of three resplendent thingsj. e. sun, 
lig^ai^Telectricity) and fire, three kinds of light of the abovt 
Imd three worlds which are to be illuminated (earth, firma^ 
ind heaven), and guarding the beautiful form and undecaying 
and character, a Kshatriya upholds the universe so you should 
also~uphold them well. 
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PURPORT :— In this world, there is light or radiance of three 

kinds i.e„ one of the sun 9 another of the lightning or electricity 

the third that of the fire on earth. Those Kshatriyas (scien4jsts[~ 

technicians! warriors. Ed.) and others who know thoroughly thi&fcgey 

fold radiance can govern well, without decay. 

NOTES & REMARKS :— (arawfcrj sr*W?n=Undec 
tftaR i ^-w^ftfRV (fouo) efter Tsrt^^ (NKT 4 

^tt^tr; i=Like Udana. (fro) sri . „ 
(^PrfWhro 3, 1, 3, 6) srnntaFft *t Prenyl (Stph T^fL I 
5TOT^ ^w: ^t?t: Like Prana. ^—^^ 




What should men do is further told : 



2. TRANSLATION .'— 
may the abundant food mate 
which are like cows pour 
sweetness. You should 



the knowledge, action a y 
and which are endowe 

PURPORT 
the 60ws 9 remove 
givers of wisdom, and 






fa snpfc \\\\\ 



noble deeds and O friend ! 
various kinds and speeches 
fss. May the rivers fill us with 
iperly the resplendent powers of 





rvotion which is full of noble desires 
ich energy. 

k of all ! you be givers of happiness like 
krity like the rivers, (and become. Ed.) 

'omplishers of noble desires. 



O 

NOTES^^^JHARKES :— (s*r*rar;) 5rf ??rrform?ftHTT: i scs??j?mr 
(NG / ^?5Ca^= Abundant food materials, (shw) 3T<nft *rre: i 
f^ftflWsmjr ((NG 1. 11) i= Speeches which are like the cows. 

wfarffsrrermfirar^ i Tw*n %fa (NG 1, li) ^^r- 

Tro^ ^qf ^*r ) = ofthe knowledge, action and devotion. 
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Men should eMWbMyfflb^&yy§m&(: 146 of 722 ) 

3. TRANSLATION ;-0 father and mother! 
to us like Prana and Udana (two vital breaths), as 
which is bestower of happiness to all. I praise for 
desirable objects, and divine intellect (wisdom), 
inviolable knowledge early in the morning, at th 
at noon for the welfare of our children, and 
the grown ups. So you should also do. 




PURPORT :— Those persons who al 
ment of their family, for the training ©ft&e 
in all directions, make their family full 





NOTES <ft REMARKS (Wfc 
or wisdom.^fcfrt) awftrofr 
of inviolable knowledge, 
who are dear like the Pra! 



(NG2, 2)i=For 



What should men 




dear 
't^fYajna, 
and other 
giver of 
'sun, and 
s well as for 

ry for the nourish- 
and for advancement 
%tened men. 



srani i = Divine intellect 
faff) st-n^os* (fc*T»)i=F u ii 
r) srrift^Pi^JTrarPratV i= Parent 
Udana (vital breaths), (ffftrrc 






(NG 2, 2) *w<R!Hr»r 
? or grown-up and adult. 



WTTWrf f?TTft faST^r WTf^ l|*|| 

lNSLATION;-0 teachers and preachers! you are 
e Prana and Udana. Those highly learned persons 
earned the happiness of freedom in life, do not violate 
andacfcons. You should know the air, electricity and 
are the upholders of the earth and of resplendent regions. 
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PURPORT :— O men I you should know that the air, electricity 
and sun which are upholders of all worlds (planets. Ed.) are 
by God and all this universe has been also upheld by Qodh^ktj 
(truth. Ed.) you must know. 



NOTET & REMARKS ;— (appn) sn^^fo^ 
who have attained the (summit. Ed.) joy of sat 
living (in their life time- Ed.), (farfa) ffs 
(?pjtt.) i = Violate. 




Stiktam— 70 

Seer or Rishi of the 
Devata — Mitravarunou. Chhanda — G 

What should men do is told : 

1. TRANSLATION 
serve your protection whi< 
(assured. Ed.), and whip: 
share with you which, 
intellect or wisdom 



PURPORT 
be served by the 






i =CThose 
while 



ruchakrir Atreya. 
vara — Shadja. 



13 i§k *TT gffft^ll^l 



!nd and noble person ! let us 
fds far and wide and is certain 
one of you distribute or share or 
5rve him also who takes your good 
jve obtain your kind goodwill). 

eji \(jhose officers of the State only should 



who protect or guard them well. 



&R 



ARKS :— (<pwi) ^pr i m 5<tt §*rftcitn>iTTl*r: i 
KT 3, 1) ^ sfa 9|pTT*r (NG 3, 1) i=Very much, 
i <**r— *pra1 (*rr») i= Distributes, divides or shares 



rhe men's duties are stated : 
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2. T&4WS2MaH^ preachers ! 

you are free from malice and are removers from or eradicators o f 
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. 
. erving you, may we become upholders or sustainers of a®. 

PURPORT: Those teachers and preachers are blessech&nd 
successful who are devoid of anger, greed and other/ffijfaJ^Those 
who learn from them, let them be always industrious ^r^c^ve and 
retain that knowledge. 




NOTES & REMRKES wwf f*nn^\i 

(NG 2,7) 5<r-ncft (ft^ro) i ^ft^ecrifarer 5tp4t4^S|; i=Foocf or 
knowledge, (*sr) stents; £r*rfaaR> /^^Rtinovers from or 
eliminators of grief. ^^^^ 



How should men behave is further to] 




3. TRANSLATION 
them weep. You are pr< 
Chief Commander of t 
us with your powers ^53^5. 
thieves with our bodSl^Cph 




mishers of the wicked ! you make 
(Head. Ed.) of the Assembly and 
ty. Alongwith other guards you protect 
rish us. May we subdue the wicked 
teal strength. Ed.) 



PURPORT : 
to protect the presi 
Commander o 



NOT* 






bi lit is the duty of the subjects {people) 
't (Head. Ed.) of the Assembly and Chief 
ie (Rmy who guard the subjects well and incessantly. 



REMARKS (^t) ^zwt <taBranft i *f<?T-am f%?ft^ 
Making the wicked to weep by giving them severe 
ent. (otjjO y^rsit Ttefirartf \ (ft^To) i=Wicked 
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let not t«*a\Wwr|H»aifl^^ 

WW,, ard power of acio- !,« „ s n0 , i 

btaed „i,„ chiIdrtn and graod . cIli , <(r ™ ° S e ,ab 
other's charity. 

PURPORT. — The enlightened persons ih*;lsi 
so that no one should take cLttyfa^gS^' * ™ ° 
dependence. Ed). Let not children and .SMnhZ * 
for charity. They should he taught this ^ A^U. ° 

NOTES & REMARKS ^ ^ - 

srarid children. * * rand "d great 




^ SOk^n— 71 

Seer or Rishi ^WSQktam— Bahuvrikte lt„ M - 
Mitravarunau. Chha^Gayatri. Svara-S ha ^a * 

Wbat should the^achers and preachers do is told : 



wr 5fr *f 




dcstrove^bitirEdTof 'f^- ^ *~» ! ^ " C 
o^^onviolent sacrifice, i.e Yajna ' COme t0 thlS 
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Yajna in the >A*w^)g3^n<&^ are able to 

make us advanced in every field. 



NOTES & REMARKS :— (ft*n*HT) gseffOT* i ftw-i^rrai^ft 
srsrbf (arc) i=Destroyers of the wicked, (st^t) i 
=Increasers of our knowledge, and strength, (arcqrg^ 1^5 1= 
Yajna or non-violent sacrifice. (Ox^) 




What should men do is further told 

2. TRANSLATION :— O Varu^t^Q^^r of good knowledge) 
and Mitra (friend, bestower of all haippm^jy ! you being endowed 
with excellent knowledge or wisd&(C^ane over the whole world. 
Increase the power of our intellect] 



PURPORT i—O men ! 
ment, so you should also incy 

NOTES & REMA 
= Increase, (fm) 
all happiness. 





m and moon shine in the firman 
intellects of the people. 

■'(ftorav) TOfcr*r 1 (aft) enraV-^* (*uo) 1 
1 (fa) fa3T-*S^ (fee) i=Bestowerof 



The attribute^pf-fte enlightened persons are told 



ANSLATION :— O noble person and friend ! please 

(have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and 

ich we have prepared. Come to drink this Soma of the 

onor who is a great devotee of God. 
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^men lo^Trlvite righteous 

and highly learned persons and honour them. 

NOTES <£ REMAP KS (3ra«r:) STg: i sro &jj 
donor, (*ft*w) fl^taftrcw i w.tfta: (Stph 14, 1, 3, 12) =< 
juice of the great plants and herbs like Soma. 



Suktam— 72 

Seer or Rishi of the Suktam— Bahu 
Mitravarunou. Chhanda Ushnik. Svara 

How should men deal with others is toll 



1. TRANSLATION, 
speeches we invite yo 
who is free from three 
a good house or a g< 
drink Soma (juice 






treya. Devata — 



achers and preachers ! with our 
riend and a noble person, like a man 
sufferings. Please be seated in 
(seat of grass, cloth or wood) to 
igorating plants or herbs.) 



PURPORT :—Atf should follow the example of those persons 
who deal mttyolpfy a friendly way and show due respect to all. 



^REMARKS (^fe^) srfaerJTRfqifaEr |:4r 5**w= 
person who is free from three kinds of misery ©r 
(d^fir). aw* «r| w*3 3t —In a good house or Asaaa 
^eatlhade of grass, cloth or wood). 

XANSLATOR'S NOTES :— It was wrong on the part of Pref. 
Wilson, Griffith and others to have taken Atri— as the name of a 
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particular sagW,mTmW¥mti?:W &$if&Wk+% one who 
is free from three kinds of misery or sufferings, namely— * 
internal, caused by the defect of the seines; arrfinftfimr gf] 
intellectual discord in society or caused by some creatufes/'kj 
«rrfcrtf^ caused by flood, cyclone, fire etc. 

O 



How sbou[d men behave is told further : 

fa iff ft ^"§1 (yr \f<w 




2. TRANSLATION --You whofj 
abide (whose protection is secure) in hJc 
mance in accordance with the Dhar^ 
the men making them industries 
Let them be seated in a good i\ 
Soma juice. 



in peace, secure or 
fs by the acts perfor- 
who are the best among 
She observance of Dharma. 
on a good Asana to drink 



PURPORT Those p^jik&fwho uphold Dharma, vows and 
good character and conduc^njby abiding happiness. 



NOTES <S REM. 
TO: (NKT 2 5 4 
righteousness 
is secure. 

O 




^tt snfa^f * ^h^tt I sraftrfir 3nr?rnr 3<jfrcftfir 
act in accordance with Dharma or 
) sr^r erif x®vr mi)*ft i=Whose protection 




How sfaouJdWn dea3 with one another is told : 

pfnffi and 
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noble person accepts our Yajna (non-violent sacrifice) for the 
ment of desired happiness and for drinking Soma juice ar 
* good house or on a good seat, so you should also act.O 

,„ PUR *° R J ! - T L hose "*> deal with others as friends ^Lt 
to accomplish desirable happiness, become venerable, 

NOTES & REMARKS .— (^) ^ ^ , 
For desirable happiness. (if|fc) ^ ^ 
NG 3, 3) «r<wa ^ vvmifr tf^fr ^ 
conduct. 




Seer or Rishi of the Su 
Ashvinau . Chhanda Anushtup 

How should men and women 



Sflktan^v 

im>yPaura Atreya. Devata— 
is kinds. Svara-GSndhara. 



: told : 



1. TRANSL^mm-.-O men and women! come here today 
for acquiring of the ^owledge of air and electricity (energy. Ed ) 
which are nourisWs 67 many, whether they are far remote or near 
at hand or areatciikge measures in the sky. 



PUR 
life aft 
charya 





] RT : Those men and women, who enter the household 
1 [ring knowledge through the observance of Brahma- 
able to accomplish technology well. 



'ES & REMARKS :-(*rforer) m^ftjtft , srftri) ^ 

t 12, 1, 1) nmvni^ TOfor.sPra* ^ l==A ] r and 

itricity. (<ps^n) ipm^ i w *prm (NGJ. n «» 
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of many. 

_____ O 
The yardstick of ideal behaveiour is stated : 



2. TRANSLATION — O my wife ! 
apply, for various purposes, the air an 
many places, uphold many works, are ver 
go to distant places abundantly whic, 
many desirable things and by which I 




PURPORT ;— Where husbands 
actions and tejnperaments andt 
physics and other sciences becot 




NOTES & REMAR 
to distant places. (gfa< 

(NG 2,11)1= 







10 should use or 
uiy which pervade 
and powerful. They 
for the enjoyment of 
lish many desires. 




kves are of suitable merits f 
<me % there the knowledge of 
( for their issues. Ed,). 



Tw() TtonRrrtt i = Going much 
■h*t arftrot i jft (NG 3, 1) 

ty. (stfftr) ^rtfor i cfir sfa ^r4^nr 



What should men do after this, is told 



O 



ANSLATION :— O men and womeh ! like the air and 
wheel of the car roams about and you beautify your body 
ng proper means. You acquire knowledge of the human 
ich is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance 
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with the system (systemetically. Ed.), designed by God 
decays at the end. You can know the science of fire, (ener^j. E^ 

PURPORT :~0 men I as the spokes of the wheel revohe^y 
the cycle of time revolves day and night. By this, the matlwmq^ts 
consisting of the knowledge of time and beginning with a i^et^and 
ending in Yuga {era) Kalpa and Maha Kalpa (diffeAyt Sees of 
Infinite time. Ed J etc is evolved. This you should know/ 

NOTES & REMARKS .WW) srremf ^y^^w&thy of 
being attained or known. wq^ i = MoveTstt in motion, 
pnjjr) irymnnfimTfSr (--Belonging to the^^rd)n race. 
5m: i (<?te) (fkwfo) i=Decay. 



What should men know is told furtl 




^3 ^ I 

II* 1 1 



4. TRANSLATIC^^^ teachers and preachers ! whatever 
good things you have^neTT^mire them all. You who are spotless 
i n life and famous, Q^^crAs. You may also kindly approach 
our kith and kin.^^^ipon you to do this. 

PURPORT.— O men I as I should know the science of the 
air and electrJcmierttrgy etc.) so you should also know. 





NOT£&^Z$EMARKS :— (aftmr) lapmifiwl i ar*reT.«n^nfir«niTOT 
(NG^tg, 1) i=Freefrom all guilt or crime. Spotless, (fw) 
*ra TstFWw: i = Approach, be attained. (*r^n)sRTOfoff[ i 
rom guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless. 
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Mdl. 5, Skt. 73, Mtrs. 5-6 
How should ^^jp^vya.in (156of722.) 



5. TRANSLATION :— O men ! that woman 
like the sun which alway, shines or is doer of good\to 
full of splendour like the dawn of the sun (d 
mounts on your charming and rapid vehicle 
aircraft etc. The birds also like to fly and follo4^tiie exa 
aircraft. 






She is 
and who 
rm of the 
(pie of an 



PURPORT : — As the dawn of the e^Av morning is endearing to 
all and bestower of happiness, in the sam^ma^ner, the husbands and 
wives who love each other are always 



NOTES & REMARKS 

(NG 118) m mm afj 
to the sun.(*J°n) ^fcr: i *r 
splendour. 



What should the 






Like the dawn belonging 
Opt°) «ra" stew: i=Radiance 



en do is told 



\LATION :— O leaders of the path of Dhanaa 
you are free from falsehood, and give knowledge 
n who is free from the three-fold misery and who knows 
joyful mind and who knows your spotless pure Yajna 
;nt sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and 
it with his mouth (by teaching and reading), 

PURPOTT ;— Those persons who with the association of the 
Pandit Lekhram Vedic Mj^on (156 of 722.) 
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enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study 

and teaching, are benefactors of the world. 

NOTES & REMARKS :— i= Non-violent ^crifee^ 
(«rfe:) 3rf%?mRfefeH5:^ i=Free from three kinds of misetjN^ 
explained before, (wwfe) i «*-arc«rota<ipft: i aiwmw^sH 
jprfirfir (NG 3, 6) i to g^TO>> i=Upholders. (Oxj 





Tke enlightened men's duties are stated , 

lift #r ^fft nfo 

7. TRANSLATION O leading te^ji^^nd preachers ! you 
are like the sun and the moon. I who ai^^fe, endowed by God's 
grace with great virtues, full of splend 
education, hear (listen. EdJ your 
who follows you by his actions 
confined to three, you give teac 



PURPORT :— Those m, 
like the sun and the moon, 
factory progress. 





'opagator of truth and 
om time to time, and he 
(repeatedly. Ed.), not 
of us. 



ccomplish their works by acting 
} always advanced or make satis- 



NOTES & REMASK^j~A^^^) TOrnretaisrcft i=Teachers and 
preachers. (^f^|^WP fircara: i=He who well propagates 
truth or spreads(JedjEcation extensevely. (**ftfa:) \ im: 

^ffor w^^TTf^r (NKT4, 4, 25) i to wifir »wrf«re*»r i=By 
actions. ^f^tW'T t *H (NG 3, 3) f= Great. 




n do is told further : 

TO^Elft ^ 3ft! I fell 
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8. TRANSLATION i— O makers of sweetness ! O punishes of 
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotio^M^fi 
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts of^p^V^es, 
by that you set example on mortals, so that contacts matu^%ith 
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.). ^\ O 



PURPORT O men ! as the sun and air spri 
and ripen the fruits, so you should also behave. 




nth rains 



NOTES & REMARKS :-fmte) Rwfir i^prinkfes, waters, 
(q**) Sim i q£-a*3 (^ro) i=Sprinkle4*TO *nfc *«Psr*f% u 
Kind hearts which are drenched by fctSgdom. (f<P=*ret) wrm??fV i 
0*r.) ^Increasing. (Op * 



What should men do is told : 




teachers and preachers ! you all 
'earth and who are truly called the 



9. TRANSLATE 
are like the heaven a 

bestowers of happi^rfess^lso make the best use of your time and 
are duly the most ^cious^Preach truth at all times with certainty. 

PURPOR^^^^ie earth and cloud are givers of happiness 
to all living m?^Psothe teachers and preachers should be the 
bestowers of happiness- 

REMARKS ;-(arft^) CTOTtoOTftrorra^q^iT i 
^PwTftiMr (NKT 13, 1,1) i=Thc teachers and 
ters like the heaven and earth. Orfwrr) srctFagmraft i tc- 
^5To) i = Givers of much happiness. 





i should the enlightened persons do is told : 

Pandit Lekhram Vedic IV^ion (158 of 722.) 




^w^.l^man^a.i5^f1f 9F 7f M ? P 1 1 

10. TRANSLATION;- Omen! may the wealth (of vaj 
kinds of food materials) which are multipliers of the might 
heaven and the earth, that we have earned and prepared ]L 
car, and wrJcli nre more joy-giving, be bestowers of happiness 
you. Lhro.igh :nwa, we show reverence to the enlighten^^sons. 
Let us preach this to all to honour wisemen with the& t^Cs ie 
wealth and food. Zb\ ' 

PURPORT : -0 men] as men decorate Jftefr chi$iots and 
■other ve!rdes with clothes, in the same mann&TTtorH wealth and 
produce com a d make them refined. Acquire £tot*nowIedge by the 
enjoyment of the pure food and teach and pi^S&ame to others. 
NOTES & REMARKS :- (^f^rj^^r^m i=For the 



heaven and ilu earth. (^rrfV) v^w* 
§T|i *fir '^hw (no 2, 7) i =WeaL " 
grains. ((raw) tiwzmss^swjf^ 
( % ^°) i ^Choose, cover or 



Seer or Rishi 
Chhandas - Anusht _ 
Gandhara and Risha 




r %|f% sRffur (NG 2,10) 
various kinds or food 
aer-^^tf **n. a^H«p*i? 



Sulctam— Atreya. Devata— Ashviaau. 
Ushnik of various kinds. Svaras — 



What should 





O 

is told : 



TRANSLATION :— O highly learned persons ! you engage 
" always in noble thoughts and shower happiness on this 
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen 

to his prayer, please. 

PURPORT :—0 enlightened persons ! the men who ®ervi 

become thoughtful and bear much knowledge. They engage thk 

in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings. Q } 

NOTES & REMARKS :— (^) * ^ ^fa^rf f^sfer who 
lives on earth, (vfwfl) *n c 3ftsft i = Great schorls. Wvoding 
many sciences wf*rtf is from (arnr?) ^fet%ence the 
interpretation is wrraft^ i= Pervading m^sciei^ps (arfeO 

has received knowledge, (^rf^mfe)^^^jj famfh ift^TOl 
(NG 3, 5)7ftwm— ^ i — Serves fro^^^^Es. 

How should men ask the enlightened pei^sVtold 

2. TRANSLATION :-A^^hcrs and preachers ! where are 
those who are free from alj^keh^Gd and are absolutely truthful ? 
Where are the famous enj^t^d men who are endowed with divine 
virtues ? Who is the M£S^wfiom you try (teach and. Ed.) train ? 
Who is your pupil or(3&ompa^ion on the confluence of the rivers. 

PURPORT :~-hpfc^&efoers after truth and knowledge, should 
go to the enlighte^^t0sons and should ask them about the science 
of electricity and oth&Js subjects. 

NOTES^& SeMARKS (fefir) ft* srFftf ft* 

= In divine dealing of light. (s^tt) wmft i = i n the 





TOR'S NOTES /—An ideal place for learning of the 
uaT^science is described in the Vedas where 3<?f * f»rd<nt 
tftei* Here also the confluence of rivers has been described 
ideal place for acquiring purity of mind. 

Pandit Lekhram Vedic Mfesiuir (160 of 722.) 

157 



Mdh 5, Skt. 74, Mtrs 3-4 

www.aryamantavya.in (161 of 722.) 
What should men ask is told : 

^ ^f?: ^ i ^grr 

^if% tw> f«r write* 




3. TRANSLATION :— O teachers and preachers !/ 
you visit ? Whom you approach ? To whom direct yoj^ttartnmg 
car? Whose wealth and foodgrains do you particularW^e^Srging 
them to use it for the furtherance of noble causes jOV^\ng for 
you for the fulfilment of our noble desires or *o%ceivedK)r you 
the gift of knowledge. 

PURPORT s—O men ! you should alsodhi^pat ehlightened 
person whom highly learned men approach, <U^^ji associate with, 

NOTES & REMARKS .--(^frr) Jfa^ ^ rfr *rw (NG 
2, l)w^fr3mr (NG2,7) .=W^^ n d food materials, 
(swft) Epwrm! i ^rcr-jpRrt (anjT*) ^rf(^T^ i - Long for. 



What should aim at is indicated : 






gkr5 i 



— Q^son of virtuous man ! approach a 
Ed.) peaceful disposition. You and the 
citizen (common man. Ed.) and please or 
lings. Far the benefit of a person who is 



4. TRANS LATI 
man full of water-like, 
teachers go to (reach 
satisfy him by y^ur tea< 

engaged in doingJ|Woup (series. Ed.) of good works, you approach 
him and glad^^rrr^ In the place (positions. Ed.) occupied by your 
foes, you sr^^uld~irtfack like a lion and make good men delighted. 

>— O men ! as p ersons living in the same city advance 
by mutual help and cooperation, in the same manner 
\s of other cities (and towns. Ed J and countries also should 
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N0 TES & REMAkKS .- W ^ - bu t the meaning 

TRANSLATOR'S »° TES { ™° ] 

fore *mi also means please or satisfy . That «i 
Wnted at by Dayananda SarasvaU addmg — ~ 
satisfy, (tnfe:)^-^ 1 



For. of « Meal man is told further : 

H ^q^H^^^t lisp 




5. TRANSLATION:— 
becomes old and is going dow 
(declines. Ed.) and also 1 
men are young and have 
then like me let them 

NOTES & RE 
=For downw; 

ipft (?Rto) I 

Accomplish 







End women! when a man 
, (in health), his beauty is gont 
to adultery (if any) vanishes. If 
'discharge the duties of the young, 
the desire of his young wife. 

- (in old age) < 
"(3SSJ*0 i=Pervading. 



men do is told : 



TRANSLATION .—O teachers and preachers, 
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you 



Mdl. 5,Skt. 74, Mtr 7. 

www.aryamantavya.in (163 of 722.) 
establish the process of growing foodgrains in abundance. We 
approach the person who is your admirer. Please come to mj^bfe*? 
to me for the acquirement of wealth like you, with yotfi> prore^we 
powers. £"\NJ^ 

PURPORT -.--Those who admire the virtues of tks^nlfghtened 
persons, become virtuous and (while. Ed.) following tlj^^ learned 
persons, they also become wealthy and prosperous. 




NOTES & REMARKS :-(*rfWta*) fl^fw^^rrftlW 
mmral i *m *wirt* (NG 2, 7) to fro&^J eWablish the 
process of the obtainment of foodgrai^xm abundance. (*fcftr) 
srr^ i = I n likeness. (Vfv^ 





What should men do further is told/ 



enlightened men ! you are 
kmc persons. O conveyor of wealth and 
among the mortals ? Who is the man 
dge with the Yajnas and who desires 



7. TRANSLATION 
approchable by the high! 
food ! who adores you, 
who desires to acqui 
to attain wisdom ? 

PURPORTl^f^se who desire to acquire knowledge may go 
to the enlightenecKplersons and may be highly benefited by the 
questions ancAwsnQs. Let them benefit others also thereby. 

NO^^-kEMARKS ;- -(^) tf^fa i er (*?To) t = Adores, 
reyereri^rfsf^^t) sHmwrr-tf i % ft arsrcnr (NG 2, 7) *sr-forT% i* 
aveyors of wealth and food materials. 




Quid men do is described : 
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o 



8 TRANSLATION :- O teachers and preachers ! 
bring your car towards us, which is the most excellent^ 
^ong mortals, which removes all misenes and ,.*esto 
happiness on the people. 

PURPORT — men ! as the teachers and pr ( 
artisans manufacture good vehicles, in the same ma: 
also create means of happiness. 



well as 
should 



NOTES & REMARKS :— ("meiF) 
3n*T: (NiCT 2, 5. 11) <=Praise. 
*n*fr*.-1.9.1,l,*«r. 1, 18 *w 22 





rarer i 3 f^1? : '^ W: 

srs^r iRfifi f fir Pi**" • 
11, 5,6, 2) swi 
achers and preachers. 



told further 



What should the enlightened P«n«^ 




9 TRANSUt$lt>¥ O teachers and preachers ! you are 
endowed with sweSS&nd knowledge of various sciences, coming 
hittelward. Let youffile action be our, (Let it be for our we are: 
!^kt™f^O?Iike.ti«flitom falling over the buds, come- 
to us (speedjgp.) and give us happiness and peace. 

Pim^RT —They only are the enlightened persons who utilise 
their <£3kslth for the happiness of others. As a hawk goes soon 
frrjz^d.) along with other birds, so with such enlightened 
pejdto, students should go quickly. 

\)TES & REMARKS winUm i = Good actio* 
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done a>ga^.^ampifevyc^-^^5^fe^3^^: (**to) 



What should the enlightened persons do is told further 





10. TRANSLATION —O teachers and ^e^hers^ whenever 
you listen to this call or praise of mine, the^enjoyments relating 
to wealth and desires make you unified withU 



PURPORT :— Those highly learne ? 
test their pupils well (from time to ti 
dnd love them after becoming scholar 

NOTES & REMARKS (55? 
Desires. sftrfw: 1 ^ 



mi 5— 



Seer or Rishi 
Ashvinou. Chhanda 

What should the e 





•«5 who examine or 
students also please 



1 1 <re%*r*rir$ = 
^ft: (^5fT.) i = Enjoyements. 



Suktam— Avasyur Atreya. Devata - 
tti oC^arious kinds. Svara-Panchama. 

led persons do is told : 





ftrt I'M" ^pT^? I 
SRT f*T? II? II 




ANSLATION : — O teacher and examiner ! you 
v the sweetness and other's virtues. Listen to my invocation 
he knower of the meaning of the mintras, and also of an 
who decorates you with praise.and leads you to the vehicle, 
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very dear and showerer of joys. 



Mdl. 5, Skt. 75,Mtr.^2 
rticles -floods. Ed.). It is 



PURPORT .-—Those who teach and preach should <dtsf> 
catty examine the students. 



NOTES & REMARKS ;— (arfwft) arwrTFrcte 
and examiners. (msft) mjTrft^rsriq^ i=whoc 
arid other virtues. 




^ Teachers 
eetness 



TRANSLATOR'S NOTES :— (fftrofbr^^A ^^5.3 , Accor- 
ding to this and other passages in the I^t^inisnad, by the 
use of word Ashva, senses are taken. /Siwrfcrtf may mean men 
and women of (well-versed in. Ed J«Af^?rol- Here teachers 
and examiners have been taken (asU^jatou. Ed.), sro^'cft 1 



What should men desire is told 



— - S3 — 





2. T^SL^^;^ destroy^ f nigerie, and givers of 
Soodjoy! you co^^e us. Ed.) to the ocean(of nappies. Ed.) 
,wh, 9 h is endorff^ sweet m ove m ent. Knower of technology,' 
you are fuUof s^ndour and users of g ,d for various purpose! 
As 1 acquir^knowledge of all sciences, so you co me (vhit Ed ) 
o gl ve (d^Eh.) that knowledge even at distant places and listen 
to or ex*cningTo what I have read. 

,u *> RT '-<> men ! the scholars from whom you receive 

v Xr 8 T d ^ e " eVer th£y eXamine y °"> ****U POM out 
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NOTES & REMARKS :~ (%vm^) ifY f^** wftfe: 
^tf utoI i sriHw f^nr ($a%r 7, 12) Stph 6, 7. 1, 2) *ftq* : 
= Who are full of splendour or users of gold f$ 
purposes. i (S^re) |-^T?TT^"t: anstir ^ 




How should men deal with one another is told 

3. TRANSLATION :— O highly lfe^^teachers and preachers ! 
you are endowed with splendour aimv^os^essing and putting food 
materials and other articles in pr^e^jllace. O men of sweet tem- 
perament ! come to us bringiW^oui^revious (acquired earlier. Ed.) 
wealth and serving us and lo^ ' 
Come and hear my call. 



PURPORT :—ThOj 
invite absolutely tru 
knowledge with labo\ 



NOTES & 
temperami 
^Tf^n* NG 2S 
in projrcfc plaQs. 





ou are fierce to the wicked. 



ns are fortunate who approach and 
enlightened men and having acquired 
ted (tried. Ed J by them. 



: — *f?u*<i*iT«ft i— Men of sweet 
=Who put food materials and other articles 





id men do is told farther : 
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4. TRANSLATION :— O lovers of the mightly ! ( soul^Ed.) 
you establish them ia due places or positions. O men 
temperament ! your good admirers sit with you in the s£fty^i^d 
utter sweet and true words. To your great associatt^m^ are 
purifiers. You prepare good food for yourself which nourish^ y your 
body. Listen to mine and their calls. WOr' 

PURPORT; —He only (really. Ed.) is gre^^hrf acquires 
•knowledge and good character and conduct by smtng-a)uhe feet of 
or by the association of the enlightened men. 

NOTES & REMARKS :— (3*0 ^ r ^U^ : ) 3 i3 K-*l* f 3 ™ ) 
Who purifies. d«0 **** i.™ vmnm^l^;T) i=Foodgrains. 
(tigg:) t jffir (NG 2, 7)4^rreat. 



What should men do is told 




5. TRANS LA7hi£^\--0 teachers and preachers ! you have 
good chariots and Gare. EdJ) active (going from place to place) 
listening to the r)g^esi|^)r calls of others. Man of sweet tempera- 
ment, you go to(& pfejji&n who is seeker after truth and who puts you 
questions to acquire-knowledge, and who is void of guile. You go 
to him witbou Hear my call also. 




PU2££{$RT Those men who are of pure mind and who have 
acquirea\ knowledge of technology, are ree from crookedness and 
•the fpONgtmrs of the students, are benefactors of the world. 

NOTES & REMARKS :— (sftfawfTOr) *rtfff?i *nftart i= Whose 
ind is fall of knowledge. TO 8 * 1 ! i=» Asking questions 

to acquire knowledge. OrfimT) ftrosinwtafcinft i=Teachers and 
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TRANSLATORS NOTES (ft*.) , B^ft* 

^fm«fa*ro famzm i srftipnwtf i Sm*#Q^ f 

9, 1, 2, 8, 1 tosv tff^ir 9, 8, l, 19, tf?* 2, 2£^^ 1,' 

2, 10 3.3) arsirT^ ff^nm: a^resm^ ^5r^r--^fe * 

*t (NKT 1,3,8) 1 * ^(br 




nology is told 



Men should accomplish works with applicatio 
WT *T *CT Softer (f^> 

6. TRANSLATION /— O leadii^I^^of sweet temperament ! 
let your pervading speed and other^5feUji)es which are very rapid 
like the mind and which can burn^uMMid other things, carry your 
cars with ease for (in order (S^e-Mble. Ed.) you to drink Soma 
(juiee of the invigorating Jbjpr^yFor that hear (listen to. Ed.) 
my call. 

PURPORT: -If me 
physics and other scienc* 



NOTES & R 
(^rro) i=Spee 

fuel and foo< 





\plish their techological works with 
han become wealthy. 



OT^<| (3TJK°) 1 ^Pervading. 



■ — (aresrrcr:) ^va&ft iron: 1 3ra^-sm<<iT 
ier properties, (sr/q^e*:) * far erer % 
0*no) qjr-ircpir (^ ro ) 1 = which can burn 

Ins etc. (3^:) siTTfartftefT: I 2ft-5J7Tfa sr^TR^T?^^- 



How 





en behave is told further : 

7. TRANSLATION ;—0 men ! you are devoid of false 
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www.aryamantavya.in (170 of 722.) 
induct, inviolable and are endowed with sweet temper. O teachers 
2d preachers ! come hither to us. with your wives who «a>e 
(exercise Ed.) control over themselves and desire to have&ap 
S progress. Never insult any good person. Go your way b£ 
to my request. O 

PURPORT -—O men and women ! discharge j^fofflestic 
'duties and rightously (right way. Ed,) desire to fu&e wealth and 
progeny. » Always teach and examine students. 



NOTES & REMARKS :— (*ra«0 mmav 




4== Desire. (^0 
tsi^sPFR^; i — Jtnsuu. \m**<«*i} -i,^,.-.. . — .« ^^h? (NG 2, 19) i i 
feviolaMe. ^ ' ^t^^P m (NG 2, 22) fpr 

■ =The wife of a g^rt^of senses (who can 
exercise control over. Ed.) 



What should men and women d 





further ; 



8. J'RANSLATt^^-u inviolable men and women of sweet 
temperament I you ^^quired knowledge by observing Brahma- 
charya. Protectors of the/ beneficial conduct, you decorate (shine. 
Ed.) in this Yai^in $ur household life (and dealings. Ed.) Decorate 
(honour) and4^^e virtues of those who praise you and desire 
their happijrcsSiisten to my this call. 

— Only those husbands and wives are admired by 
_ good conduct in the domestic life, praise ymb'e persons 
{ration, and decorate (discharge well) their domestic duites 
e the cause of knowledge by teaching and (periodical Ed) 
lion. 
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NOTES & REMARKS :— (*rfow tf) irgramft i -In this^ajna 
which is to be approached well and unified. (Pgrfo^^^d 
cordinated well. Ed.) (srforr:) sr^qfa srraflnft ^l^^a^jarr- 

sfr ^sfq- i arsj^-sqraVarsr sntafttft » = Who/^veQeceived 
education with the observance of Brahinachai§)a|§^itinence). 
Highly pervading in the knowledge-scholars, 




How should men and women dealt with wt ao6t$er is told : 



9. TRANSLATION 
powerful and strong bodies an 
temperament. You kindle fir 
necessary) in which the Yajnas 
in all thejseasons (times, 
dawn and it is harness 
mainly by (electrici^en^rgy) 
always please your /We whc^is 





and women ! you have 
Jtroyer of miseries and of sweet 
f tends animals (by its heat, when 
to-violent sacrifices) are performed 
hat fire is beautiful to look like the 
:ar which is not driven by men but 
. Listen to my call, O husband, and 
like the dawn. 

PURPORT/^^w^bands and wives should discharge their 
domestic duties ^i^setf-contro! (restraint and balanced. Ed.). 
They should jgeserig their health and growth, should advance the 
cause ofkno^k^e and the attainment of bliss. 





REMARKS (^rnw:) <rrfcm: to^ *t: i (NG 3, 4) 
w*nr (NGy3, 4) i Tending animals', (wft)swfrt i 
(fe^o) i croft crfa ^RtoPf tfftfa *f«nrfir *rf«r *fte 5ft f%ft 
J>^ (*«iTfWtf 2.13) i=Destroyers of miseries. 



Pandit Lekhram Vedic ]V[^§ion (171 of 722.) 



Mdl. 5, Skt. 76, Mtrs. 1-2 

www.aryamantavya.in (172 of 722.) 

Suktam — 76 




Seer or Rishi of the Suktam-Atri Devata^AsJ 
Chbandas— Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata. 
How should men and women deal with one another is tol ^k O 

m ^t^f^ii^^iflwt ^^^^ 

1. TRANSLATION ;— The sun, which^tte^bright or head 
of the dawn is shining the wise men's p^^oices which have 
ascended. Born on your vehicles of hus^dsl^ci wives you tun* 
hither and come to this Yajna in the^^f the discharge of the 
duties of household life, which is g^B^progressmg. Ed.) very 
nicely. 



{ho 



i (in the form of fire, energy 
>es many purposes. Ed.) in the 
uld jointly (and mutually. Ed.) 



PURPORT :—0 wisemenfc. 
etc.) accomplishes many work 
same manner, husbands an^ 
accomplish all domestic dxQ&sr> 

NOTES & REJ^ARky :--{^') $*fo**r <rft«rer: i = Agni in'tke 
form of sun. f^Ws^s* i *xvft 5 SfrraTrifNw (Stph 5, 3, 1,1) = 
Army, force^C*^^^) TO*w*m* i (<ft) (*rr°) = 

Growing / w^b^r^j iigwswwssr* i w. ?fir ^ (NG 3, 17) 
=Yajna(W(^form of the domestic duties. 

The idg&H&S^ioiir between husbands and wives indicated: 





2. TRANSLATION .—O men and women ! you are active »ad 

% erersof happiness. You do not destroy what has been prepare* 

mcely (properly cooked), when praised sinccrly. With promptest aia. 
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«r r l a f m0r r a \ d , eVenin8,(when - Ed -> the devotee most 
guards from trouble. They do not go astray or lead ^ 
path of the unrighteousness. 




PURPORT :-Those householders who do nc 
has been nicely prepared become rich. 



wafie what 



NOTES & REMARKS .--(rtriW) ^ 3*^A ppr oached 
(-f-) ,=Path of unrighteousnes^^T 



Iffew husbands and wives should act and b 




t tor ii ^ H 




'earned and happy men and 
e cows (in the evening), at 
hen the sun is setting, night 
^suspicious protection. Whenever 
milk and water, don't transgress 



3. TRANSLATION:— 
women ! you come at the milk, 
early morning, at noon of d 
and day, with yourfelicitou( 
there is the time for you 
it (by laziness). 

PURPORT copies should enjoy happiness by doing 

good deeds in the noon and evening and day and night 

Let them never be lazy^JY 

NOTE l^^ RKS ******* ifrnirfwft 

Bfo ^^^™ V 1 (^ ro ) =In the evening ,when cows return 
(flfiw^m^l , u Tpt («n-)=Pervading in happiness. («ftfe) 
wnw^rinking. (flfenft) «n*3*t . (*fh**) = Happy couples. 




» 



lid householders behave is told : 

Pandit Lekhram Ve^ Mission (173 of 722.) 




MdL 5, Skt 76, Mtrs. 4-5 

4.. www.aryamantayya.in (1.74 of 7220 

4 TRANSLATION :— O highly learned men and 
bringing food and vigour from the good light (cooked with enVgy. 
Ed.) frfcm big cloud or from the waters come to this ourgaj^T hese 
householders come to your house or dwelling whic^is i^fhe (full 
of. Ed.) light. You come to receive them. \ 

PURPORT :— Those householders who adom^o pfyperly and 
systematically) all household works, enjoy fulllffippimss. 

NOTES & REMARKS : — (sfef*) ■ SJOT®^ &5 sneit - 

*c*J*t*t* i=In good light. (?^0 WR^jH* 1^"* ( NG 3 » 
4)= Dwelling place, (aft*) i (NKT 3, l r 

• 3)= Abode, habitation, * ' = Householders. 



Mien should obtain wealth m 
enlightened persons : 



wt ?fr if* ferns 




ir and the association of the 



— X) men 



obtain wealth, good 



5. TRANS L AH 

progeny and all unt^kvrtg felicity and joy by the newest (fresh. Ed.) 
good food supplied bjOhe king and the preacher. Their good policy 
bestows happin^s an@ health. So you should also do. 

PURPCZ&^^Those persons, who obtain all kinds of wealth 
and prospe^y^aTwell as good men by following the advice tendered 
by the afyfakkely truthful enlightened persons and by following the 
laws ju^^^dained {enacted. Ed.) by the government, all their desires 
fuifill&isoon. 

TES & REMARKS /— (arror) sr^fc^ i ar* swsrcmi (NG 

7) i=Foodgrains etc. (arft^ft:) «rm7fawftfw 
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Suktam— 77 

S ? er ° r Rishi of the SOktam-Atri 
Chhanda-Trishtup. Svara- Dhaivata. 

What should men do is told : 



J3§yataV Ashvinou. 




in the morning, uaite 
, ie morning, and teachers 
. form of the proper adminis- 
, sages who serve the old people 
before the greed of the miserly 
'ou. The teachers and preachers 
:ed by giving them the teaching 



1. TRANSLATION .-O me; 
the vast sun and the dawn that CO/ 
and preachers who uphold Yajn 
tration of the State, (society. E, 
very much admire them, d' 
niggard may sometimes ove/rp 
take away the price of 
of liberality. 

^ZZZe7u°^J^,''7 m '' le by the 

Imtare ever aler, fclfiKZ , 7 "*° * *" * "™. 

tt^i% i\ Th - ™« ^ ^ r °>-Desire; greed, (arm:) 

-on of the State. ^W^Xl 
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The same subject, that is, duties of the men is continued : 

^ i^^Ni ft -to # ^ i*n* *ffoi* 

2. TRANSLATION :— O men ! have associagnN^tn the 
teachers and preachers in the morning and evening. 1*» 
the sun and the dawn and please them well gathering milk 
food etc.) so that their power may grow. Serve *fo£wft approach 
the enlightened persons. Honour him who ^g^erfokns Yajna 
unites all and protects others, who thus ^j^ older m age and 
knowledge are worthy of respect. (Op 

PURPOMT — Men should get up '*« morning in the 

last hours of the night (at about 4 q^m^ce the earth and heaven 
are regular in their God-ordained mow^rM- S ° they should observe 
regularity in their lives and protect aOA^P 

NOTES & REMARKS JQjt^O *d«ra i fs-tfiwsV 
Increase, please. (^^^%ffo* fcmwi i if-*wPRft = 
Distributor of wealth/an^wptk, worthy of respect. 




What should men dotis 

WPRSt'^^fwi: lit T<TT ^ ^T«T I 

NSLATION :— O knower of technology, arts and 
ur vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which 
Eth gold, is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.) 




conveying (carrying. Ed.) food and other articles. It is 
by swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swill 
mind and rapid like the tempest). They travel with you to 
:t and difficult places. 
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PURPORT :—Ifmen arrange to get vehicles like the aeroplane 

run with the help of the Agni (fuel, fire or electricity) and 

they can reach the destination very quickly like the speeg of i 

and the mind. 



NOTES & REMARKS :— (arfwrr) fircrfinrrfW* i arj 
3r^ far^faerrsmcgft i = Knowers of the technology,! 

Places where it is very difficult to travel. 




The mens duties are stated : 
■tit ?$Vk£ ^mfajTWlT fi^5 



4. TRANSLATION :- 
guidance of the men of absol 
food materials by his ac 
needy, furthers with (pj 
offspring, he surpasses 



do not perform Yajna< 
sufferings (hardship: 



sufferings. 






d crafts. 
(q?ro) = 



one who by the help or 
thful conduct obtains abundant 
distributes th^t food among the 
Ed.) such holy works and his 
hose flames ascend not, i. e., who 



able to destroy the obstructions or 
that come on the way. 



PURPORT Ir^ChoseCrtho are able to accomplish many works 
with fire and ^^^mey protect the world and can alleviate much 

^EMARKS ;— ^rfa*5H) arf^Jnsr^ i =*rc:-3r$r* : = 
>fpo.d. (ftw) arww i ftg: (NG 2, 7)=Of the 

TR-srr^i'.^fHfir i=The misery that falls or comes on the 
ayr (*tot) t q-^Rjwft: (^°) i arawsnrrfv: =May 

nourish, feed or maintain. 
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www.aryamantavya.in (178 of 722.) 

PURPORT : — The people enjoy much happiness who travel 
in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky y ai 
giving up all animosity desire truth. O 

NOTES & REMARKS : — (^rft^fY) ^^^ft i 

preachers and the audience who are like the 

^nPcT-sfirPTHT i — Things that have been prepan 
q?T«rf?T I RfffwW: I stst st^t^: (?*TTo) i=Desire./ 



The same subject of men's duties continues 




The 

prater. 




2. TRANSLATION 
and a priest!: fly to (seek, 
prosperity like a pair of ordin; 
(a species of the deer) tot! 

PURPORT ' — Thos 
proper combination ofi. 
like the deer. 




'ana (institutor of a priest} 
acquisition of wealth and 
to the mead or like two Gaua 
creeper. 

iw accomplish many works with the 
and electricty, can go or travel quickly 



NOTES &R^Stj^^S ;— (irfta«n) wwsmwft i (sfmVsfemre^Tfa- 
;n*0 i 3« ^wft^r i=The performer of the Yajna and priest. 
^Soma or moon creeper. (3^*0 
: i=To wealth or prosperity etc. 



The d 





en are stated : 
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p yRPM%.m^^M^-™jWfttQ&in3pfrness who travel 
m the firmament by aircraft like the SW a n fl ying in the sky> ap , who 
giving up all animosity desire truth. rCx/ 

NOTES & REMARKS ^ ^^^ he 

preachers and the audience who are like the air and^ater 

The same subject of men's duties continues : 



2. TRANSLATION : -0 
and a priest! fly to (seek. 
prosperity like a pair of ordina 
(a species of the deer) to th$ 




Sana (institutor of a priest> 
acquisition of wealth and 
"to the mead or like two Gaua 
^creeper. 



PURPORT '—Thos^wh^n accomplish many works with the 
proper combination of / U^r and electricty y can go or travel quickly 
like the deer. 6 r 

law TC^r^.^The performer of the Yajna and priest. 
(wJ ^P^l «r=Soma or moon creeper, (gar^) ft^HWwrifrr > 
(Vl) 5^^*n: i=To wealth or prosperity etc. 



The d 




en are stated 
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NOTEsTWim^m)^^ ' = F«e 

from three kinds of the miseries. Osafanr) atot * = Str£ 
forwardly , uprightly • honestly, (snwr**) i = Solic 

{iffft^RT) ^f^jrm^tHTTqwt^ir^ i=The teachers and9>tf 
who are like the sun and the moon. 

TRANSLATOR'S NOTES :— ^-^T^>qm^W^(W^ «ra 
*iwt*p: i cRwiftwl- ^prfTOmrfird* i (NKT 12, I, 1) i— ™e|jpds of 
miseries are arrwnfwv i.e. internal belonging (related arjHtftaining to. 
Ed.) to body, senses and mind, anfatffoff pertaiij^Rr^ciety and 
«nftrtf%^ pertaining to the cosmos i.e, caused ybyj^ods^py clones, 
rains, earthquakes etc. 





The same subject of duties of men is conti 

5. TRANSLATION ;— CH^uS^chers and examiners ! you 
pervade in the knowledge, l|stQnSp^ my call (sermon or advice or 
preaching. Ed.)and loose (sejkfreeS^.) a man whose seven senses i.e. 
five senses of preception, i&n^nd intellect have become powerless 
(feeble. Ed.) from the ^btoo^ O protector of those disciples 
theylihave taken shelpE3ik(under. Ed.) you. Loosen my bonds 
like]the side (naval sjn^g. Ed^)of her who brings forth a child. 

PURPORT ^^ouYshould always desire to have absolutely 
iruthful and enlignt^d teachers and preachers. As a woman who 
has brought fotffi a c$ld gives up the womb (naval string and throws 
out\ placentq 
that is in y& 



in the same manner, throw away the ignorance 





& REMARKS t— (srfareT) fro^f^OTTOtonft i = 
;hers and examiners who pervade in the knowledge i.e. 
great scholars. (*RPrfar*r) ,5<rcr^f?ffT^ i=Those seven 
mses i.e. five senses ofgperception, two eyes, two ears, two 
itails— mind and intellect which have become powerless. 
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TRANSLATORS NOTES : Seven sense, are „y e 

senses of perception two eyes, two ears, nostril*, skin, tong^ nSk 
and intellect. (*r«%) W -*rw> TOiwftwwfipr ^ , ;J5\% 



What should learned persons do is told : 




6. TRANSLATION /- O teachers 
good knowledge with your wisdom to t 
and (afflicted with. Ed.) suffering as hi 
feeble. You also give wisdom to the 
the Vedas. You also cut asunder 
of the world. Ed.) in the form of 
true knowledge. 




ihers ! you give 
n who is afraid 
senses have become 
of the meaning of 
tment to the tree (tree 
Ster or world by giving 



PURPORT:— It is the 
make men who are fearful 
giving them the knowledge 
from the attachment wifg> the 
make them happy. 



the enlightened persons to 
of ignorance and fearless, by 
$dom. They should separate them 
yld and unrighteousness, and thus 



^gsp^ to I?" tot ^ .= Whose five senses of 
percept.o^gf and inte]lcct havc become power]css 

- a\ ^ ^ W**"*'* 1, 164, 20) i 

- Matter &r world as used in the well-known mantra. 




oTis told abe C ° meS iDt ° W0Mb - Ed ) * B * Wrth act < is 
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Mdl 5 ,Skt.78^WW antav y a - in (182 of 722.) 

TO% n* TO fife i***"* 1 

7 TJM^r/OiV .-As the wind on every fcrrf^ 
pool of lotuses, so m ay your womb be stimulated, and^ 
month-babe come forth. A Vj 

vniPORT -'V men and women many^A™ qumng 
PURPOR1 V nrnhmacharyc^th^Tme delivery 

knowledge with the observance of ^^^oJknow. 
may take place in the tenth month. This is whaiW^ 

N OTES * ^f^^J^^T^ P> 
pool (of lotuses). 
fym^i: i=Rurnes. 





The same subject of childbirth is cod^ 

^W 1ST *3 ij^f^» 

^ ***** gjrf!^^ iki 

8 . TRANSLATIC 
Ed.) and ocean are 
with (covered unte 

come forth- ~ , . , 

$t womb and the child in it is good which 



PURPORj _ 
is born in the ten nMh. 

NOTiAr&MARKS:-^) ~* « ■= Agitates, Shake.. 



n^ike the wind, as the wood, (forests. 
Z your ten month babe be invested 
the uterine membrane, descender 




of childbirth geos on : 

9. TRANSLATION :-May the babe who stayed for ten 
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1 



month's time lying in the mother's womb, come forth aliv^ 
from the living mother unharmed. 

PURPORT :— Those babies are the best who are born af^ 
lying in the mother's womb for ten months. (CrN^) 




Suktam 79 

Seer or Rishi of the Suktam — Satyas, 
or subject — Usha. Chhandas— Gayatri, 
various kinds. Svaras — Shadja and Pancha 

An ideal woman is described : 




treya. Devata 
and Pankti of 



W wk^i \\\\\ 



1. TRANSLATION O ^^ou are like the dawn, to be 
extended like the thread in tfofifrgjn of progeny, well-born (born 
in a noble family), great uttgter qf^Jtrue and sweet words like the 
dawn which is fall of lighto&waken us for great wealth, and 
enlighten us today. EnjBghSrTviis for the hearing (receiving. Ed.) 
of truth and good foodr^^ ^ 

PURPORT : — (WP™? dawn awakens all by ushering in the 
day, in the same manner y an enlightened or highly educated lady 
awakens her chilffitenfQm the slumber of ignoronce and gives them 
good knowledger-^^ 

NOTES^&TkE MARKS (ot:) i = wife who 

arejflke^&awn. (sre^^) st^t ^cfr ^tst fsr^r ^i^irr^Tc^^ i arw 
?f|T^^f(NG 3, 2) i == Endowed with great and pleasant 
ech. (*rr*^) ^r?g^9r *rai*mti* fa*aR<Jrft «?afa^ i ^ra?§ *r?m*r 
i=To be extended life a thread in the form of progeny. 
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The same subject of an ideal woman is continued ; 



o 




2. TRANSLATION O highly learned / 
well-born with noble Sanskaras who make peo y 
endowed with much endurance or forbearance 
of the sun-dawn. You who establish us in t! 
justice, and in the hearing of truth, establis ( 



PURPORT:— As dawn keeps ah 
manner, a chaste wife makes all to dw t 

NOTES & REMARKS 
abundant food. (^M) srr 




frr 

you are 
tened, and 
daughters 
chariot in good 
ays in happiness. 




>piness, in the same, 
iful household life. 



i= In good justice. 
JG 2, 7) i=Endowed with 

(lightened. 



The qualities of an idsaf^oman are mentioned 

3. TRANSLATION O enlightened lady ! you have 
acquired^Smaterials and other kind of wealth with your truthful 
conducjg^^S you manifest with good knowledge. Easily 
approShlbkTand endowed with great wisdom and forbearance, 
youAr^like the daughter of the noble person desiring the welfare 
oE^^^ou are the upholder of all kinds of wealth, and have 
^Wished us firmly. Today, establish us in great happiness. 

s PURPORT :— If women are endowed with noble virtues like 
~lJiedawn 9 you can establish all beings in bliss. 
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Mdl. 5, Skt. 79, Mtrs. 4-5 

NOTES & REMARKS :— *nrift i 

airrwr i = Easily approachable, (sc^srfa) s^r «?r^r^ir srra^fro^ 
=She who has acquired food materials, and other wealth with 
truthful dealings. (5^) tfftw fkvm jt^ij^ t ft^^t-^V** 
(forr©) i=Manifest with good knowledge. 

wisdom. 



The ideal wife's qualities are mentioned 



4. TRANSLATION O Wj 
good knowledge endowed with 
the radiant dawn. You should 
good wealth, desire to give 
for the noble causes. They 





lady ! you manifest with 
om, and are virtuous like 
those persons who possesses 
charity and actually donate 
of splendour like the fire, and 
,nd wealth. 



praise you with admirable^wo 

PURPORT : — Tedefiethrftould be the conveyors of knowledge 
and shine like the fire jmlh theipjioble virtues 



NOTES & ^EMAj(KS :-(fa*n*ft) $T*rw^<5rf*rr* i 
S^qtafir (NG X == Shining like the radiant dawn, (sro**^:) 
^■f^TJTf^qT^i: i ^sft (^o) ctagnft nft^ (3*nfttf$ 4, 45) I 
*R s\j ^£^j==Men of chairtable disposition, generous. 




of ideal women is done : 



5 - iSS^^ endowed 

183 



www.aryamantavya.in (186 of 722.) 
Mdl. 5, Skit 7 , Mtr. 6 

with great wisdom, and truthful sweet speech. O mani^st^r 
renowned with good knowledge ! the bands who desire the^e^c 
of all and give wealth as donation without undue shyness (gfc$fy 



and voluntarily. Ed.) give you strength or encourageme 
more noble deeds, and uphold happiness from all sides. 



;>r d&ing 



?rd all by 
r by their 



PURPORT :—As the rays of the dawn, cover 
their splendours, in the same manner, virtuous ladie^guar 
good virtues. ^-^^s 

NOTES & REMARKS :— (B^for) w^|s^^-^^ C^o) 
*srfafa etc*t*t (NG 2, 10) i -Strengti^ |Opcourage. <Wt) 
fpramm i=For giving wealth as dtfm^tiQn for noble causes. 
0*1**0 ^WTfarVrcf^* i ^t^tjt ^^)0= Free frcm undue 
shyness, (tot:) ^raw^: t (^^H^a^ (3i?n°) wf%-wiiT i = 
Desirous. 




Virtues of an ideal woman 



6. TRANS^^tik :— O learned lady ! you are endowed with 
great wisdom and Whful and are of sweet speech. O renowned ! 
you are such^n account of good knowledge. O admirable wealthy 
and beautijEuK^ou are like the radiant dawn, and give good 
reputatioitts^giese wealthy persons with heroic progeny. Those 
who are^Wdowed with abundant wealth have given to us good 
food ffikj^xf^ls without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.) 





PURPORT: -She only is the admirable lady who with her 
miduct illuminates both the families of her parents as well 
her husband. 
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NOTES & REMARKS :-(Tratf«) «wtft i Tiff-tft (NG2, 
10) w (Wr») i=Good food materials in the form of we^t^ 
(*r<nra) i=May give. 




bm are endowed 



More about the ideal woman is said : 

% gt tfgftW'rt 5*" ^3: 

7 TRANSLATION ;— O learned la(* 
wi th great wisdom and truth and sweet sp^ch^nd are renowned 
on account of your good knowledge. by your v.rtuous 

admirably wealthy and beautiful like ^gjant dawn grant great 
wealth to those enlightened person^^upply us fodder for our 
horses and for our cows. Give <N». Ed.) them wealth and 
great reputation. 

PURPORT .—Those enliAth^ persons who uphold (sustain) 
all articles for the happinesi^all, become happy, and full of 
splendour like the dawn. (S fv9 

NOTES & REMA / r\ WftwnO ^ I ■ «H ^ www (NG 2, 

10) i=Wealth.^^H^^ : 1 S fe 5fir (NG3 ' 16) ^ 

fs^Fat^f faftf ^^i= ^lightened persons. 



The same sub^t ofideal womafois dealt : 

TRANSLATION :~0 learned lady ! you are renowened 
Jount of good knowledge and endowed with great wisdom, 
^rfre truthful. With sweet speech, behaving* like dawn, you are 
thedaughter of the radiant sun. Convey to as good food materials 
^andit Lekhram Vedic Mission (187 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (188 of 722.) 
M<9. 5 Skt. 79, Mtr. 9 

alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected 
and temperaments together with the sun beams 

PURPORT \-~As the dawn born out of the rays of the syh is 
benevolent, in the same manner, a woman endowed with noM^^rtues ,. 
actions and temperament becomes benevolent and giver/S^bifsy. 

NOTES & REMARKS ; — (fMr:)sr*rsrow* i fmjm^TOOT *ttwt * 
wfa-.-smsr: i = Of the refulgent sun. (^f%f^^^&'E I i^6^'n^ t~ 
By respected virtues, actions and ten^pcfament. (*ft*fir*:) 
qforerTT*: (i) wfaT-g^hTT% (ferro) aT^~^T^^v^urifying. 




The qualities of an ideal woman are 




St^r #t w\ fit l^m m*$$ u \\ 

9. TRANSLATION ;^^Wy ! you are renowned on account 
of good knowledge end<^e&®)th great wisdom and truthful and 
sweet speech, shining IjKe-^he dawn- the daughter of the light, of 
good conduct, don't p^creat^while doing works. As a man attacks 
an enemy, he punishesS^srak^s a thief repentant. None may be able 
to harm you. A^^^un gives heat to all by its splendour, so 
subdue the wicked anlq^Eake us established in happiness and joy. 

PURPOJ^S^-^hose men and women who are not (involved 
in. Ed.) proervSk&re not lazy or thieves, shine like the sun, so that 
none may ircr55& to harm you, like the sun giving heats to all by 
his rfl ^yC\ 

|tfG2^?& REMARKS :— (ariw) ^ht t = By splendour. (*p0 
fe*7^A thief. 
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The subject of women is continued : 

10. TRANSLATION ;- O lady endowed with j^a^sdom ! 
render us, on account of good knowledge, shini^&^e the dawn. 
You can bestow upon this much or [even more. ^T^fe^stablished: 
in truth and happiness for those who V™ the y arc 

devotees of God. You never desert (by the^ature of your soul, 
which is immortal). o fV 

PURPORT :-0 lady ! as the dawn^u0i small gives much 
bliss and joy, so you should also do. 



NOTES & REMARKS 
Bright, shining. (OTS'A) Pt : 
established. 



Seer or Rishi of 
Usha. Chhandas - 
Panchama. 

The attributes of a 




isrotf i fa+*n— start i= 
W-frolr (3©) t= Livings 



am— 80 

dam— Satyashravah Atreya. Devata— 
)and Pankti. Svaras-Dhaivata and 



I lady are told 



yC^RANSLATION :— O lady ! the wise men praise the dawn 
witl^S^mlellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours' period) 
pother parts of the time, with (by the accepted measurement of 
5d.) the eternal law. These men are full of truthful conduct 
^by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun. 
Therefore you should admire them. 
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PURPORT :— As wise husbands knowing the science of 
•dawn and other things do not waste a single moment, so wo^en 
.should not waste their time. 

NOTES & REMARKS : — (erj^Tm^J snwa> 
(vno) vindicating or illumining a watch and rth 
the day. («e<rrota) *p^T^°H^r* i ^faftr ^ott\( 
Endowed with much truthfnl conduct, (w) 
w mfectf (NKT 2, 4, 14) i-The light of\nowl 




the sun. 



4? 




The same subject of attributes of wom^^rflutinued : 




;ood ladies! this fair dawn has 
ms or appearences (overcomes the 
.uses up the people of the world. 
seein|)earth and other things, and making 
>e travelled, the dawn goes in front, 
-e splendour at day's beginning. So you 



2. TRANSLATION 
many chariots or charmi 
dispeller of darkness} 
Showing them the w 
the pathways eas#>to 
(advance. Ed.) g 
should also become 

PURP&&$&-The women who awaken their husbands before 
the sunrisf^^mng the paths (floors, corners and walls Ed.) of 
the house^pm^before their husbands with folded hands and give good 
knowleJge%i all, are the ornaments (real jewels. Ed.) of the conutry 
and /he^^ify. 

JOTES & REMARKS (**n) sotm (**it) sft*-^ « 11 
... .-fir* sfr ara* sew: i (OTTft^* »=Worth seeing earth 

L nd other things, (frwfiwr) m firw w vrffcpftfe (f-ft*) 
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www.aryamantavya.in (191 of 722.) 
( OT0 ) ,= Which throws away or dispels, all darkness of the 
world. i= Charming forms. 




The ideal women are mentioned : 

3 TRANSLATION ;-0 highly learn^aMa^y ! this dawn has 
harnessed reddish rays, enables men to a^r^ecaying wealth by 
labour, and opens the paths to ha}$^. Praised by many, 
it is acceptable to all people, shin^J^t for prosperity. So you 
should also become. 



famed lady, who is intelligent 
of the home. So is the dawn 



PURPORT \—As a chaste / 

and clever is illuminator (pr 

illuminator of the universe. 

NOTES 8c REMARKS^^^^) ft**'- " ffir xfkxmt (NG 1. 5) 
-By rays, (*^9jpJ fejM^ i = Accomplishing, «w sfa 

wife cTcr i fae^Fswj^^^ ^w'fe flTEPFatara: i=Undecayable. 
(gftW q'^PHS^f^) (wto) to ^wrf* i = For 

prosperity. 




attributes of women is said : 

■m^fo 5TI ^T^rft? * f^€T fiRTfrT 11X11 

TRANSLATION :— O enlightened lady ! as this dawn display 

oody. It (appears. Ed.) from the east, manifesting all embodied 

"^apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. In 
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movements, it is rapid like a kind of quick-going deed ? She 
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by <3)o 
a lady who knows well (how to behave and act. Ed.). Sh 
not harm (the people) of different directions. 



PURPRT : — As a chaste women illumines the path t 
happiness and manifests all joy, so does the dawn. 

NOTES & REMARKS :— *t fwftr^^^eft Rapid 
in movement like a particular species o^h^eer.^^f:) *r 
"grot TTfefcrTwif i sr i*rfa srsfafo i tfg-ssl (*3To^i==She who makes 
grow both by day and night, (ftrerfo) f^f% ^^ftHPn* (stoto) i 
= H arms, destroys. ^^^) 




The subject of an ideal woman is further 

tit ^rt5t ^to?t flt^^fcfT 1 1 5(1 



5. TRANSLATION 
should be like the dawn/ 
the lightning after taki^ 
that we may see. Yowshould^S 



malicious and dispel 
your virtues like the 




auspicious virtuous lady ! you 
stands erect us, is bright like 
and manifests the bodies of all, so 
remove far away those who are 



kness (or ignorance), and shine with 
^the daughter of the sun with her lustre. 



PURPORT^ — Aq noble lady born in a good family keeps 
{in appearance. Ed.) by taking bath etc., and 



herself pure out 
intensely thro 
the bodies of a 
in domestii 





control dispels the darkness of home, guards 
y observing the laws of health) and is well- versed 
So is the dawn. 

N(gr£&& REMARKS :— (fafRT) sm?<fV i f^-sn* (sr^o) i = 
nifesting, revealing, (fe^) q*im i fk? arattfammsTzr fe^-wta^- 
=Of the sun. 
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The attributes of good women are described : 




?qT *T3tft I^T fs$ 1ST fa ftqfft SP*fe jA^ 

6. TRANSLATION :— O auspicious or virt^M^idy ! 
the dawn— the daughter of the sun, comes to the wesftW Wection 
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form lilo^eWe noble 
lady. Coming to leading good men for consultants (discussions. 
Ed.) with her forehead downward, she gives gAjfc^d acceptable 
other articles and wealth to men to those jtfh^mpart education, 
covering (and provide. Ed.) a guard toaliP £>fef ore and being 
youthful spreads light of knowledge. So yoir^Quj[a also be (do. Ed). 

PURPORT ;— There is simile i 
are' of joy-giving noble conduct and 
suitable husbands, manage all domht 
like the dawns. 




\e^fantra. The ladies who 
'iftgJioung having obtained 
rks well. They shine well 



NOTES & REMARKS : 
= Beautiful form, (fofti 




i sro % f?r ^r^nr (NG 3, 7) i 
fr-iRT (35T0) i=Goes. 



/^^Si^tam— 81 

Seer or RishWfmiS Suktam—Shtyavashvah Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras— 
NishSda 



What the 




is told : 



Mr ftm I sat i 

_ TRANSLATION :— O men ! the wise Yogi men are givers 
pwledge and takers of other's virtues. They (pool. Ed.) their 
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www.aryamantavya.in (194 of 722.) 

minds and their intellects with God who is Omnipresent, supreme 
and Omniscient, who is Creator and who is One and Knofe^ 
acts and who upholds this universe. Great is the ^ai^w^that 
Greator and Illuminator of the world. You should al^^ways 
meditate upon Him. 



NOTES 8c REMARKS :— (ftm) 
(NG 3, 15) i = Wise Yogis. (f*rf 
Omniscient. (^Tfwa) «ft s^nfr smi* 
3, 9) \fa (NG 3, 8)/t^He 





PURPORT \— Those who keep their minds anlbiM^ffects fixed 
{concentrate. Ed.) upon that God, who is Omniscient%narpe supporter 
of the intellect and other objects, get all worldw^Mai^rials) and the 
other-wordly {heavenly. Ed.) spiritual happiness^ 



The same subject of yogis is contin 



2. TRANSLATE 
God who is Omnis 
Bringer of good f(< 
their troubles. It 
and other obje 





■^afasrw i = Of the 

^H^fcT 51511*!* (NG 

'ho knows all acts. 



men ! you should all adore that 
Most Acceptable, Creator of the world, 
juadripeds and tripeds, and Remover of 
^wtto is the shaper of all forms of the sun 
illuminates the State of perfect Bliss, where 



there is no mi^r(M) As the sun shines after the departure of the 
dawn, so He^is th^ illuminator of the sun and other luminaries. 
He alone ii^okhy of worship. 

REMARKS (wrftr) ^priAPr i -The forms of the 
.etc. (tow) arfoflUHgOTT \ ^fafa (NG 3, 6) aww-g:^ i 
r=H#«rr j:«f^rn i=The state of Perfect Bliss where 
is no misery. (*reirer) ^rrfir-sr^rwfrr i ^zrT-sr^t i smwJ- 
onuRU i=Illuminates. 
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5. 



81, Mtrs. 3-4 




How is (what is the character of. Ed.) God is revealed : 

O 

3. TRANSLATION :-0 learned men! you^J^lV^ollow 
through contemplation God, the Embodedment t^rirapf^ess, and 
the Giver of peace. The earth and other Vasus (d^^s of ^bitation 
of creatures) follow Him. The Omnipresent, %rMgent Lord, the 
Creator of the universe, brings into existenctfTM^^aterial worlds 
through His glory and power. He alofte^^s^yes worship. He is 
the Giver of all happiness and Lord of thejwo^td^ 



PURPORT i—O men ! He who is, 
like the sun, Giver of the givers, t 
this world out of the material— Thje-Ma 
stand. He is the Dispenser of 
be meditated upon. 





toldee of the upholders 
v test of the great, creates^ 
\ After whom all live and 
the entire world. He should 



NOTES & REMARKSr^j^^lw.) ma srra: I (rm) m+XV^ 
arr *Rcft *rfaifrir i ^Ona^prle^nt. Onfa^rrft) ar^fttf fafcnfr ^rurffon 
tjfaftar^fcsRT* (NG^-si Earth, firmament. 



The same subject ot Gotf'is further elaborated 




INSLATION :-0 God ! Creator of the whole world, 
you^p€££g*je all the three luminaries i.e. the sun, the moon and 
lighting or electricity. You speak (so to speak) along the rays 
in. You dispel the darkness from both sides of the night, 
^righteous observances, You become our Friend and Giver of 
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PURPORT :— O mm ! that One God is the G 
worship who being the Lord of \ all, illuminates su@ a 
illuminaries like the sun, moon and lightning, which 
Candles pervade everywhere. Fie is the Friend of all, uphol 
illuminates the sun and other objects. ^jt^) ^ 




NOTES & REMARKS ;-(«ftfer) (Thm) 
The sun, moon and lightning. 



More about God is told 



3§; ^ft: I 



PURPORT ; 
/5 swwg fey 
a// happiness. 



NOTES 
=As the lo v : 




5. r^^SL^r/O^:— O^G^dCyou are Prompter in truthful 
dealing, and Giver of all hapnii{es£x^he sun praises you alongwith 
a Yaraa (a period of aboulQn&^rs). You shine in this world 
like the sun. You are nomi|hCT^bf all, You are the One God of the 
world. 





iifand 



yen] worship only that One God, whose 
' other worlds, as He is the Restower of 

iRKS :— (Ifore) fasEnfa i f*r-^re (s^tt©) \ 
of all. $4*fta: i = Of the world which 



again. 



Suktam— 82 



Seer or Rishi of the Suktam— Shy avashv a Atreya. Devata— 
Chhandas. Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras — 
hara and Shadja. 
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What should be adored by men is told 



1. riMAtfL^770Ar : -Ornen! as we accep^Wjmhold the 
Power of God which is destroyer of ignorance and^WheT^ils. It is 
nourishes the best and the greatest upholde|^£^ and of God 
who is Indwelling spirit, Illuminator of all and^ord of the world. 
So you s.hou^ also do. 




PURPORT :— The persons who give 
else except God, who is the Lord of the 
enjoy prosperity. 



NOTES & REMARKS ; — (gj 

f&Hft: ff^To) | = p ower 

other evils, (tftsren) ^ 
Wvrw: i = Nourishes (sf 
of the world who is the 



Significance of wors 





'orship of any one 
'attain full wealth and 



destroyer of ignorance and 
i ^-<mT^r*^Rjft: (5:) sra 
stiftrnxw i = of the Lord 
'ling spirit. 



od is stated 



f^W^R tfftcj: | 

NSLATION Those men become righteous who 
most glorious and beloved sovereignty of this God 
■d of the whole world. 

'ORT . —Those who dispel the ignorance (related to. Ed.) 
me glorious and attain kingdom, (prosperity. Ed.) 
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NOTES & REMARKS :-(f*mfar) f|afkr i tfsr-I^TP^ 
Violate, destroy. 



The supremacy of God is described : 

*T ft Tt^f W^Tm SNnT 




3. TRANSLATION ;— He is the 
the Lord of all wealth and grants 
Let us attain or know the wonderful 
wealth. 



the world, who is 
to the liberal donor, 
of the (Divine. Ed.) 



h)tjyorship God who is the Giver 
Hn wornderful wealth. 



PURPORT .—Those perso 
of all precious and charming ric 

NOTES & REMARKS Ir^te&i) 'SRrawrf i sfaar * surfer (^MfcrarV 

1, 1, 3, 1^) i=CrejUOT(Cp^) to i=For the liberal donor. 
(f*r|) srraqrm i ^thYjw^t it-itf (ft*To) i=Attain or know 



The greatness of Gb^-highlighted : 

ANSLATION :—0 Resplendent God! you are giver 
Give us this day (now. Ed ) prosperity with noble 
rive away all misery or suffering caused due to evil 
, (thoughts. Ed.) 

>URPORT .—Those who after praying to God, exert themselves 
righteously, become prosperous and free from all misery and poverty. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (198 of 722.) 
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NOTES & REMARKS :— (sfacr:) sftwrtwc i (sP*tt:) 
sr*r$m*Tt: (^tt) i sjct qwn*ii«ra; i =0 God giver o| 

wealth or prosperity, (f:*^nr) g«S<jrw3w i = Ktaer$y 

or suffering caused by evil dreams. 



Wby should God be prayed by men is told : 

5. TRANSLATION ;— O God ! O 
of the world drive away from us all ev 
and actions) sins, vices and miseries/ 
beneficial and auspicious, 



PURPORT \—0 God, please , 
establish in us righteous virtues, 

NOTES & REMARKS 
evil conduct, all evils. 





and Illuminator 
m thought, word 
i rant us all that is 



ay from us all evils and 
d temperament. 

fa) i*CTTwf?r i = Wicked or 



What should men do i 



is told 



.11*11 

tTION : — O men ! we sinless obtain all desirable 
^of wealth in this world created and controlled by 
the Giver of all happiness and Lord of the entire 
le welfare of mothers and all others. So you should 
Him. 

IPORT : — As the enlightened persons accomplish all works 
ypwledge in this world created by God, so others also should do. 
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NOTES & REMARKS :-(«fa*) numrnri sfeftj-stor 
?fir fwiT 4, 4, 23 i=Fpr the good of mothers and others. sv „ ., 
«nwjtw* i ^-to*w*i>: OTnftfini i=T n the w&ld^vS^ 
is the wealth of God. (*rerflr) srfsfhrrfa *n=*nsrffrsnf*r Etfrft^- 
rfireft (*rr<>) i=All kinds of desirable and good weajth, o 



The men's duties are mentioned : 

7. TRANSLATION :— O men Ll 
accept God, who is the Illuminator. 
He is protector of the matter etc. an< 
hymns or with true and good ^rd^ 
do. He is the creator of all o] 
true and Indestructible. 




PURPORT —Men sh 
one except in God. 



How should men behave is told : 





all sides we today 
e world, and nourisher. 
•ersons, with the Vedic 
Same way you should also 
id His Power is eternally 



take shelter or refuge not in any 



NOTES & REM^ggR :— (fira^m) faw sr^m^* = The 
Illuminator of Aroewor^g). (*re*?fa*r) ^rert s^iata? a<qwnr <rftr: 
wmv i^Pr^^^^d nourisher of the matter and good men. 
(toht**t) ?rc(bs^wl Hrq^ifr enr ;i = Whose power is 

eternally pure Wi Indestructible. 

O 



TRANSLATION /—That man alone is fortunate 7 who 
>ever vigilant or without sluggishness proceeds with truth day 
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Refu 
and Impeller in noble actions. O 

PURPORT : — As God guards all His Eternal Laws properly ^ 
so men should also duly observe their laws and rules. 



NOTES 8c REMARKS :— (toto*) sro^SF^ 
sluggishness, (witft:) ^ssrsft*?^ ^t: i = He wh$ 
in proper order. 




The supremacy of God as a teacher is mentfofl 

9. TRANSLATION :— (2d^enJ/He who imparts instructions 
to all the creatures (beings. /^Twita the Holy word (Veda), and 
the One, who impells all cna&tH^j^ virtuous actions is Savita — the 
All-creating and All-impe^mg|lopu. 

PURPORT : — Odnm£^hat God who imparts the knowledge of 
all sciences to all mefmjwoughytihe Vedas should be regarded by all as 
their Supreme Guru-or^Te^cher. 

NOTES & KE^fpRKS *rr*T 1 **ftar sfir (NG 

1,11) i^Thrqggh speech, -(g^rfir) JTfoi i = May impell. 





Suktam— 83 



eer or Rishi of the Suktam— Atri. Devata— Pritliivi. 
.s— -Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras— Nishada, 
and Gandhara. 
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The nature of cloud is told : 

^ 3# ^fef* ^ft *5ST ftSTH 

1. TRANSLATION :— O learned person! prais^hel^lghty 
cloud which is like the bell, giver of life, thunderer^be^howerer, 
and the beautiful, which impregnates the plants wA rain£\ Praise 
it with these good words as it causes (enableg£gd\us tVlive in 
this world with the food materials produced byix 

PURPORT -.—Men should acquire ^eh^wledge of the 
properties of cloud from the highly learned pxh^great scientists. 



NOTES & REMARKS 
= Might. (<t3"PT) S*-™ i=C1ou^ 
(NG 2, 7) i = With food and other 




5fa totti (NG 2, 9) 



The duties of men are to 

2. TRANSLATION :— O men ! as a carpenter hews down 
the trees, as^Aking destroys the Rakshasas (demons from whom 
all fear), a^tlT^ cloud when thundering or roaring aloud 
rains do4p^ater by its mighty weapon or strikes and even a 
guitlesAra^pr innocent men flies from the sender of rain, when it 
slays^&twpked. 

IRPORT ;— Those who protect those who are worth protecting 

yj,, vt -« persons. Ed.) and kill those who deserve to be killed {or 

punished. Ed.) become (good. Ed.) administrators of the State. 
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NOTES & REMARKS ■.— {w**) VI ' *W5** 

(NG 1, 12) i=Water. (fsfr) f^fca i ^r-TfaffSTiinfti (WQ^ 
fe«r<T-*$°PT i=Destroys, flees. ° 



The aim of human knowledge is told : 




3. TRANSLATION ;-0 learned ^F^o^f like a charioteer 
whipping his horses, the cloud puts forthmS^ssengers in the form 
of rains from distant thunderings of the^^^e cloud arise when 
it fills the sky with rain. Tell about tht^n^Iedge to others. 

PURPORT:— As a chariotee^m^ the horses to the desired 
place, likewise the clouds take itf 
thither. 




nt components hither and 



NOTES & REMARKS mfrra i=With a whip. 

"What should men kno|»^i§^ldc) 

/i T&gWrtATIOK ;— The winds blow strong, the lightnings 
^antsspring up, the firmament pours food for the whole 
' sade, when the cloud fertilises the soil with showers. 

rvjtBDRT .—Men should develop the cloud (science of 
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving 
frnghand performing HO MA, so that preservation of all is thus 
plished. 
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NOTES & REMARKS :— (?*t) srsTfe** i TV iwotpt (N ^ 2 '^cL 
=Food. (w:) wfmn i w. *wnww (NG 1, 3) 
wwwniHir wpriH ■ = Firmament, (fcrar) « ^ r^wwr (NJ^f 
1, 12) i =With water. 




How cloud is beneficial is told : 

5. TRANSLATION :— O learne 
the cloud, you know the science of 
earth is bowed down, through whose 
through whose function plants are 
Grant us great happiness and ab 



! benevolent like 
cl$tffl. Its function on the 
, hoofed cattle thrive, 
111 kinds of development. 



PURPORT i—Ifthere^ 
subsist. 



rains, the life of none can 



NOTES & REMARK®^) > **** l \l 

^Inthework,fu^n^ow. (*W *f (^») 1^ 

mwftwtf: t (^i^H^OT^^Upholds- 




More about 



De cloud is told 



TRANSLATION ;— O learned men ! you are like winds. 
„*n for us rains ftom the heaven (light). Make the streams out 
VJ lu Jvast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this 
thundenMr^llete^ 
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PURPORT —0 learned people ! spread those arts by whic< 
may rain more. Q 




NOTES & REMARKS rt^i {**r*) \ 

the showerer. (btwot) t^: i arw ?fer t^»ttt (NG 3, 3) q 

(srg*:) to: i wg* sfr to*nr (NG 1, 10)i=By Hghting^relSctticity 




What actions of the cloud are narrated : 

7. TRANSLATION :— O men ^^^should know that cloud 
which cries aloud over the earth^Mbders, impregnates the plants, 
traverses over the sky with it^Tw^e? like laden a chariot. Draw 
open the tight fastened, dovy^Wfrs. Down-turned water bags 
and may the high and low p{Mps^$ay be at even level. 



PURPORT :— You, 
the world, which nouri 
and generates (grows 




know that cloud is the upholder of 
iverse by water, destroys all miseries 



NOTES & J^MMKS (star) gqwfa i to are*** <rcs*<T2f 
ff^far^. jfcrw i a^-vw* (fim») i = Destroys. *> 
CTrfir sFff^rWr yfa i=Full of water. 



The^uscs^factors. Ed.) of the cloud are told : 
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8. TRANSLATION /—The sun which raises on high the 
mighty cloud (full of water like the treasure) and pours dowffm^ 
contents, the rivers flow unimpeded on the earth, and satiffiateTSo^ 
heaven and earth wjth water. Let there be abundant drinkm^x^er 
for the inviolable kine. 

PURPORT <9 men! the lightning, sun and y 
the cloud. Make proper use of them, so that by 
proper protection of the cows and other creatures 



Cloud full of water like a treasure, (M*K^T^ ; 
(aj^ro) i = Pervading. (0\ 

— ^ 

The same subject of cloud is continued : 7 




^NGM, 30) i- 



^1 

9. TRANSLATION:— 
thundering, smites down th 
and also everything that is 



PURPORT :—All 
(raining) of the cloud. 
of creation of the clotm?™ wc 
know this. 




when this cloud roaring and 
loers, this whole world rejoices 
earth. 

rejoice by the sight and function 
vork (action, Ed.) of God in the form 
of thanks by all. Let all people 



NOTES & i^^MtKS :— (sFPrrasf) srwr i ^fe-lw* t = 
Much roaring, q 





The men'^utlesare further stated 



TRANSLATION : — O learned Vaidya (Physician)! as 



Pandit Lekhram Vedic Mission (206 of 722.) 



www.aryamantavya.in (2^9^,1 ^)%3-i4 f Mtr. 1 



4h e sun causes rain, you also should endeavour welltorajS 
^lift all and shower peace and happiness. Go to deserts $n<m 
£2i to cause rains there. Create (cultivate) Soma a^g 
nlants and herbs for the sustenance of the people and geifejate 
happiness for the people. Give them wisdom through th^ovfedge 
acquired by you. 

PURPORT :—As God brings about the welfare 
in the same manner, a righteous Icing and a good t * 
happiness and wisdom for the people, 

NOTES & REMARKS ;— (swfir) wfjl 

^fasrw*: i 5r«rf*w» 10, 41) tot 

•5«Tft ^1 fro: i=Deserts. (^^jjg 

(NG 3, 15) ffOTwrf^T-^r srsrT i = 



Seer or Rishi of t 
Prithvi. Chhanda — A 






f by rains, 
uld create 



y ro 1, 38, 7) 

;t 5 wisdom. 



SluMam— Atri. Devata or subject— 
ltilirof various kinds. 



fat Isr flwft #^ 1 



1 TRANSLATION :— O learned and respectable lady ! for 
bearing nafeSSke the earth, which contains some low regions 
ako y^feff the earth by the greatness of the clouds and in tins 
manneAAd the truth and destroy poverty. Therefore you arc 
wortl^^jfspnour. 

JRPORT—As the mountains are steadfast on the earth, 
me manner those persons become venerable in whose heart 
i {righteousness) and other good dealings are firmly established. 
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NOTES & REMARKS ;— (to) ott^i *ftfr tori* (NG 3j(l0) 
=Truth. (fcwj i (fcrc-Sf» (fan©) i= Poverty. 
^■^pTmur (*rro) i =RevenerabIe ( 

O 



The character of an ideal Jady is told : 



2. TRANSLATOJN : — O thoughtful 
the dawn, admirers and praises you on a 
mighty-peaceful disposition etc., you 
evil thought that fills the heart with gj^an 
neighing horse. 

PURPORT :— As the enlig> 
admirable, likewise a highly j 
is truly praiseworthy. 



NOTES & REMA1 
(NG1, 7) i=By rij 
tion etc. (srsffa) 
(NK 3, 7) 
which fills the 





utiful lady ! like 
f virtues like the 
way an impetuous 
misery which is like 



%d persons praise only the really 
seated lady praises only him who 



disc 




tues like the nights peaceful disposi- 
^T^srsRV %fo ziftm (NG 3, 7) sr*r* %fo 
ill like the dawn, (tor) i= That 
ith grief or misery etc. 



The attrihi 



ideal woman are mentioned : 

"TRANSLATION :—0 noble lady ! being firm (in the 
of duties), you sustain the plants by the power (fertility. 
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine 
of the cloud which shower waters. O 

PURPORT -—That lady who is of forebearing nature like^fie 
earth and endowed with sons and grandsons, showers of ha^pinesisjlike 
the rain. fc> (V 

NOTES & REMARKS :— (**wr) <Tfiwr i w^^W^nr (NG 
1,1) i = With the earth or soil, (rifir) ^ 'rf^fffS^n^-m^ i = 
Upholder well. 



Suktam 



Seer for Rishi of the S 
Chhandas— -Trishtup, Pankti and 
Panchama, Dhaivata and Rish 




Atri. Devata — Varuna. 
of various kinds. Svaras — 



What should men do is told 

1. TRANS L^iTWit : — O man! honour a renowned noble 
king who shines TilfieJlfhe sun on account of his virtues, with offer 
of abundant dgar wealth or food (likeable. Ed.) kills the wicked 
like the sunAX^pelling darkness) like a man who performs peace 
living Yajn^c§yCTfc the ground with the Asana (seat) made of 
leather JrfaMlT^ 1 

j : —The men who gladden the king like the performer 
; attain much wealth or prosperity. 




TES & REMARKS (tot*) «r: i tf*-<W> 

©) i— For him who shines much on account of his virtues, 



Pandit Lekhram Vedic Mission (209 of 722.) 



Mdl. 5. Skt.WyMfi^qppntavya.in (210 of 722.) 



(wft&r) w-imnr: p (fwr.) i=The performer of (| 

which gives peace. 

TRANSLATOR'S NOTES ; — It was not correct on^h^art 
of prof. Wilson and other to translate the word wfirar asLimm^Iator, 
It simply means the doer of a work that gives pea|^H)^ Yajna 
being a work of this nature. 



Gods supreme acts are described : 

2. TRANSLATION :— O men 1 
and Supreme Being, Who has 



forest or rays. He has given st 
the earth, knowledge or determii 
has placed fire (energy. Ed 
sky (in the form of lightning) 
plant in the mountains. 




aruna) God the Best 
he firmament over the 
to horses, water or sap on 
the heart. It is He who 
waters (hydro-electricity) or 
in the heaven and the Soma 



PURPORT ;—0 Constantly meditate upon that One' 
God Who has made aU tfajjr>mst universe. 

NOTES & REJ^^^-^j ft*?, ^ „ , m ^ xfjfvm 
< NG ! - 5 ) '^W s or the forest, ((sfararg) 'jWk i gfcprr 
5fa iff am (N§Krf) mT^ftenrm (NG U) i=On lands or 
earth, parts oiv^arcg) arrarrersr^rij i snq^irnrfTSHr* (NG 1, 3) i= 
In the regions Qf the sky or firmament. 





acts of God is told : 

TRANSLATION :-Varuna (God the Best and Supreme 
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Being) has created the cloud which rains down water on low r 
and the heaven, earth and the firmament. He is 'therjefr 
monarch of the whole world, watering the soil as the rai 
the barley and other corn. Let us be happy with Him 

PURPORT : - O men ! always adore God, Who is\ 
of the ^or J d and being king nourishes the subjects 
nourishes the grass and grains. 

NOTES & REMARKS:— (^Jt^*) ^ » = 

Which rains down water on low regions^C^^?) i wot 

5fe 3^1* (NG 1, 12) TO 5T5TrtTOT JlW ^^)w«TfcTT I 

otww i * ararora** wat *:^C[U. ( 5 ^ fe ) **** 1 
fir-*?*i-^% i — Wets. 



How should a king behave is told 




4. TRANSLATIC^f^p king ! when God waters earth, 
middle region and he^en, wKen He pleases to send forth the milk 
(of the cloud). O brave^^sons ! desiring a strong army, live on 
earth like the cloud^fe^^blently and destroy the wicked. 

PURPORT Those kings (rulers or administrators. Ed.) are 
the best who arrays desire the welfare of their . subjects. As the 
clouds showefh^mu'fiess on all through rains, so the kings should 
fulfil the nojtteZ&res of their people. 

REMARKS :— (afWfcrer:) <pmOTrcr: 1 afttffir tottt 
?) i sra wra* star *|*pt i=Desiring a strong army, (*rwa) 

i = Destroy. 
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What do God and enlightened persons do is told : 

afestf 5*ift% fa ^ 5* tW ^ 

5. TRANSLATION :— O men ! I proclaim ij 
of the renowned God, Whose glory is manifest^ 
Who abiding everywhere, has meted the earth ojtffir- 
the sun, as if with due honour. ^\ 

PURPORT i~0 men ! you should alyfm&^Qfjore that God, Who 
creates all this world and the enlighw^d^^on who admired the 
speech and intellect of the man, who is km^eJ) of the science of the 
cloud. (Meterology. Erf.)- 

NOTES & REMARKS :— (^ts^Jw^'t i w$t %fo (NG 
lf io) i = Manifest in the cfeiMSre*0 ■ ^-S 3 "^ 

(^to) ir^fe (NG l|j??35^venerable speech. 



speech 
^clouds also; 
nament with 



What should men do 
^5 ^?^T ^ 






ANStATlON : — O men I no one is able to counteract 
an3 the venerable Divine Speech of the most 
whereby the buried water shedding rivers running 
deer fill the ocean with water. You should know 



^^IPORT :— Blessed are those persons who having acquired 
wisdom and speech from the great scholar si teach it to others. 

NOTES & REMARKS (qpfc) q«fc toRoti* «tw. i=Running 

Hfcdfe ^M^ffisi^2lTJf722.r' * "* Wr 
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(NG 1, 13) = Rivers, (^fe) ?tw& i i ^t^-iptw 

Desire. O 



Men should at once remove anything done by oversight : 

f*m IT g^fa it snrft? 

ftf IT fa^f ^^TTW IT ^r^T't^f fs^S^ 




7. TRANSLATION ;-0 noble and 
if we have sinned against the man who is d^ 
ever wronged a brother, friend cr comra 
us, or a stranger, o most acceptable p< 
guilt or trespass. 

PURPORT :—0 highly lea> 
negligence we may commit by 
noble persons: please remove tha 





arned person ! 
s^of justice, have 
eneigbbour ever with 
remove from us that 



ons ! whatever sloth or 
or oversight, related to the 



justice. (*5*it) fesR ^-^^ i 
<n«ff mfa (MK 3, 2) i=0 noble and 



iVOT^ & REMARK, 
Regarding the dispen 

highly learned pea 



Who should be reWclQ and who should be condemned is told : 

^JVSLy4T0jV^—O highly learned noble person ! if any 
gam^&texk (gamblers. Ed.) are engaged in gambling or playing dice, 
le^/Hbek be punished. If we do not know what is good for the 
righteous persons or do not know the truth, please put an end to 
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Mdl. 5, Skt. 85-86, Mtr. 1 



i.e. to this our ignorance or sloth like a loose thing. Lel(u: 



your beloved and enlightened person. 



O 




PURPORT O men ! those who are deceitful men engaged 
in gambling and other evil acts, should be punished anc^t^e\ whose 
conduct is in accordance with truth should be honoureq 

NOTES & REMARKS :- (faa*m:) aw: ^A^^^blers. 
ar?cT f ^ i ^-sr-c^frr (fen©) i =Put an end to fin^Ji off.( 



Suktam 

Seer or Rishi of the Su 
Chhandas— Ushnik and Anus 
Rishabha and Gandhara. 

What should the scholars do is 




^tri. Devata— Indragni. 
various kinds. Svaras — 



1. TRANS teachers and preachers ! you are like 
the air and electricWjprhe man whom you protect in the battles 
breaks through even the strongly-guarded wealth or good reputation, 
like a highly^arne^ person breaks through even the difficult 
portions of tjfe^^tras with his teaching, preaching and protection. 



highly 




>RT .— Where there are good teachers who are righteous, 
brave and mighty, none can remain miserable, 

$pTES & REMARKS :— (wft) ^frojiTfe^wrotf^tf 
gurwri (Stph 4,1,3, 19) i -Teachers and 

pachers who are useful like the air and electricity, (tot) sprrfc 

>ratfir *i r «taWMt wwf *& (MKT 5, ), 5) TOftfir awra 
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www . ary amantavy a.in Mtrs ' 2 - 3 ; 
(NG2, 10) i = Wealth of various kinds, or good reputation, 
(for:) fawfts5*mta**rai«iwr: i=By the things, i.e. teac|fii 
preaching and protection. 



The duties of scholars are mentioned 

m#ugplT*TT ^§ grot 

2. TRANSLATION :— We accept oiW^^e chief of the 
Commander of the army and the Presid^^Qtfie State. They are 
like the air and energy invincible in war,/^&^thy to be praised in 
battles and on the occasion of distributi^oflpood among the needy. 
They protect five Pranas or five classe 




PURPORT:— The king am 
should appoint chiefs of the 
them thoroughly, so that there 



Commander of the Army 
Yvants and others after testing 
Vays be victory over the foes* 



NOTES & REMARKS 
(NG 2, 9) w s^rcfiff 
occasions of the d 





^ arrsr (NG 2, 7) i=On the 

,on of food or in the battle. 



TRANS LA TOR SCOPES' *r*w ww* (NG 2, 3) 

5ft JHHRm I jjRjfeH^Tc^Td 3«lf fa*TS: ^ (NKT 3, 2, 8) I 

(NG 2, 3) ara ^j^igffT^ torn \ 



The sam 





ct of scholar's duties are stated : 

gin »ntegtffo! 35*r qft IKU 

TRANSLATION — O men ! as the sun uses his rays for 
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Mdl. 5, Skt.86, Mtr. 4 

www.aryamantavya.in (216 of 722.) 

the destruction of the cloud, so the Chief Commander 
Army and the President, who are actively going about to 
their duties and are endowed with abundant w&lti^jio^ss 
impetuous strength like home, and very sharp is their thW^bolt- 
like weapon in their arms. You should also hold that weapon in 
your hands. 

PURPORT :-0 officers of the State \ as 
people by killing the cloud, likewise you sho< 
constantly by slaying the wicked. 




nourishes the 
the people 



NOTES & REMARKS ^jfj^M^ («rf)"i = Going 

about, active. (to*) frTirffrir t nrafs^RT ^jm* (NG 1, 5) i = Of 
the rays. (f*fr) f^rfer i f*-*rfiif?«n i=Kills, destroys. 



The scholar s duties are describe' 



4. TRANSLAT A 
knowledge of the air^ 
of the various ch; 
We invoke also/tfie<t> 





— O men ! we desire to acquire the 
ricity (energy. Ed.) which are protectors 
cles leading wealth to quick happiness, 
fchers and preachers, who are benevolant 
like the air and eifetocity, who are endowed with much knowledge 
and who use^most^ultured or refined speech. 

PW^SSiL: — Men should receive knowledge and good educa- 
tion by^me^association of the enlightened persons who pervade in 
good (knowledge. Ed.) related to air and electricity. Thereafter 

theyJh^S^deal with all people like friends. 

TES & REMARKS :— sn^gfa'OT i f— ^rtsftcI: ? 
jgilVo) w «rr5Tfn#:-|-5iT?m srTfcref i= May desire to attain. (f***r) 
jfrsr" groror i gwroft ft?V)i=Bestowing happines quickly. 
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(Whrwrr) arfir^T gfirfirirt ^ iw^ i=Using most refined or 

cultured speech. 



The duties of the scholars are further dealt : 

<tt f^i^l |^^t | 

m^m f^d &s*fo t^f^ 




r the twins- 
man to grow 



5. TRANSLATION :— O men ! you shoul 
teachers and preachers like two partners. Th 
or increase his power. They are non-violerH^d(J^thy of respect, 
liberal doners and shining on account of thehi^ues. I place them 
before me as ideal personages. They aWm<P acquire knowledge 
and spread it far and wide. 



PURPORT :— Those men on 
day and night for the we 1 /. ire of mdfJi 

NOTES & REMARKS . 
=Non-violant. (3f|^fT> 

knowledge. 




venerable, who endeavour 



frfsatf i wife nmtif (NG 2, 19) 
ar^arranr (^ro) i= Venerable 



The subject of |cho!a^s duties are highlighted : 



TRANSLATION : — O men! you should know well the 
fire by which days are upheld and with the help of the 
bod materials are produced. They are worthy of acceptance, 
and invigorating like the clarified butter. They uphold great 
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Wistribu^ Persons which 

^ dam0ngthesin ^ and praising meD 
PURPORT —if „„„ ° 




'•sons, 



NOTES & rem A urn , *• 

T*«im TO(NG '- The s °» and, 

<NG2, 7) J£ > G od , : ,0) '-«"*»■*■ ft 




1 ?J i^ ?cJi5nrr*T 



amarut Atreya. Devata- 
""s. Svara-Nishada. 



f told : 



Suktam 

SeerorRishj of the Suktam 

^ c ^-d,- Jag ati of : a i 

Whatandh ^ ^ get largest ari 

of a cloud go t thejQV rJl - ^ ! the influences born out 
fc y good men and ifCva^ all H ° f eDergV Which is P rais «i 
a 'so be similar. a ? ° y ° Ur infe "ects or thoughts 

enabling a naan tHerform Dgth Wh,ch is P^^fui, mighty 

Soodfood jA^S S a I 0f - Vari0US 
V ° WiSShaI ^you should alio d P1C ' OUS ddight and ^ 

^ who lead to haonine" Cn Wh ° approach « 

-For h im wSSu ^a!^ ^ ^ ' - 
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What • 

^IT# iT^lt *TS<T W 3TRT Hfl rT?iT«T^T# TT^U^I 

2. TRANSLATION :— O men ! a man of lear^^£pn not 
subdue [the strength with m/ knowledge or action^ Ration or 
glory (greatness) of those of you who are manife^t^th greatness 
and who teach us well with true knowledge. I c^"noroWcome the 
might of those who are motionless [(firm in thj^yWmdiation) like 
the mountains or clouds. /n\ 

PURPORT : -Those men who af^J^fto men like their 
breaths, and having done good Uo <M^t^) real benefactors of 
the world. 

isa^r famwr i = A man 
wisdom. 



NOTES p & REMARKS :—\ 
endowed with special knowl 



The enlightened perso 




|ties are described 





NSLATION:— O men ! you should know those per- 
1 who are perfectly pure, who are always engaged in 
dealings, who are pervading in their forms (truthful 
tions) or well-versed in the knowledge of energy and other 
jects, who are like fires melting or ripening earthern articles 
s pitchers. Ed.) and who listen to the words (advice or sermon. 
) of the greatmen. There [impeller is the master of those who 
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approaches the* that leads to happiness Jiving on the same soi W 
PURPORT :-C men ! the mb , e des , es of ^ 

other articles ^ kaVe antral over ^r g J nd 

<*f.) ^Perfectly pure. (tf,^ ^LenTr 
earth and other things which have shafcng ^ 

k% 

Now alwu, «,, communio, with ^ h n „„£>i9 





4. TRANSLATION :~n iLV,.. L , 
Yogi! you have great order inS/ Z * and wise 

spacious common dwelline M^llX^ ' and come <>utofthe 
Himself in Samadhi (deeaSS y ° U united with 

endowed with pure virLSSS^* ^ ^ ^ Wb " 
go to men who partifclv^ . ^ VirtU ° US ieaders 



him. Such a Yogi shouii^SveH a (associa te fully. Ed.) with 
attain this high succe S QS dbe L? d H ^ Wh ° Cnab,es ^ to 



^ild be ever adored. 

^/™« th^M^j' Z"T u h ° PraCUSe comm ™™ with 
of happiness. ^ /W *" W * ec<w « ^holders and bestwoers 




'=^P- virtues, 
tuous. S«wr t -^Multipliers of happing 



1 
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What should be W t¥e W q«H?^ 0?deaff^s of the state 
is told : 

5. TRANSLATION :-0 men ! a perso 
house like your good sound, who is powerful, 
power and endowed with knowledge transa^ 
men who are of forbearing nature, self lugou 
are firm like the rays of the sun, full of ft** 
well weaponed, and having many noMe^c 

•works. fiO^v/ 

f>*w! achieve victory whose 
PURPORT -.-Those tZed vithpeaceand 

righteous dealings are man V es ^TT re experts in the science 
self-control full of splendour, m^W^ are exper 

of warfare. kT^n/ 

VOTES * REMARKS^™-) ^^lu^Zl 
*n» ,-Those »hos»* 8 s are fir- > to the ™ o 

Whose noble (fees a>> of several kinds. 

Q 3 ' 



icmas good 
going with 
^ealin^, by which 
^whose dealings 
jr, impetuous and 
accomplishes his 





The qualUfcs of the renowned and to be honoured by the enlightened 
persons^ 

iff ft *ftHV TO ^ * ^* gT 
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greatness is unbounded hke'fir e , M n ° f P ° Wer 
aid. May it vroZt , V°™ bright vigour be 

urgently be n T StreDgth - Those who^r 

Ed.) in time of 22 T P ™ (u ° C ° nStant,y at our 
> n time of trouble. Save us from shame and insul^^ 




NOTES & REMARKS 
^(NG 2, 9),= Those whose m," 

«*"r+^( Wt)l=lB 





y much advanced, 
grief. (srfeft) 
Lge, inprison. 



The character of deserving per> / ^ e honoured „ defined 

*ws: vim a^^&^T tataifer i 
*3tas^£7^ ' " l|vs|l 

- w,th sp.endio 

P^.^^ W,fll T Ch ^ ^ gf ° d repUtatiOD > be our 
^ rTn /^ hC n ° ble Pers ° ns whom none can suspect 

their ^ and SpaciQUS dwe]hng pIace becomes 

PURPORT :— Those persons only become glorious and renowned 

J/J 5 '' 7- ° fSi " S ' illumi " at °" of truth, punishers of 

fed making them to weep and protectors of the righteous men. 
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NOTES & REMARKS i— (Wr:) fasrsr: i=Highly learned 

persons of middle grade, observing Brahmacharya uaj£^e 

age of 44 years, the first grade being of those whg o&sW^r 

Brahamcharya upto the age of 48 years known as^djtyas. 

(ar^j) arsrfer T'tffar 5ta srwrag r differ snrnnmr (NG 2, 17) aZ=In 

the battles. (?^t:) ^^T*T^wsnj«5raR: ^^f^KJp (NG 

3, 17) ^ s^re zr^nrf fawfcr^rcn^fcr i fer^^fe^^ irfa 

sTfosra: i *n w fro ^fwcftfa i (tfw sn^m) 1, 2 ^f?TT*r (NG 

3 , 1) = Performers of Yajnas and just. (3f^^H)~^m?rrr>^7 i 

ff*nr wfir erwr (NG 2,*10) ««f w>a<rjfoftaT w^^NKX^, 1, 5) i = 

Endowed with much wealth and good mutation. 



More about deserving and honourable 





thoughtful men ! possessing wealth 
^(^gtrfnst injustice and falsehood), make 
enlightened persons. Come to this place 
rve. jgj.) my admireable dealings. Unite us 
3r^glory of the most admirable Omnipresent 
rem us with your deeds of wonder, like the 



PURf&M%: — Through enlightened preachers who make men 
free fron^^mwwe and other evils, attain the most desirable nature 
of the am^-pervading God. 

~~ iS & REMARKS :— (ng*) <rfinftn i= Earth, few) mxtiti 
i = Admirable dealing, (issn) ^ffrr i ^ % fir ^rfTnr (NG 
1) w x& ??rti= Actions. 



8. TRANSLATIO 
or righteous indignati 
us free from .malice li, 
pin . earth, hear (o 
with the greatne 
God. Keep enmit 

masters, of the chariblfin the form of body. 

O 
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The same subject of deserving and honourable person is continued^ 

»T?<TT HIT %IT: pr% % T f% tam* (Ay 

9. TRANSLATION.— O performers of / > • , 

Y pcnormers ol YajaasS(non-violent, 
sacrifices) ! come to our Yajna in the form J^Aj dealing 
like a man endowed with wisdom and kngfrh&e. Hear about 
our good work and what we have studied. ieSvt that which is 
not worthy of keeping. Dwelline constafelj^ God Who is all 
pervading like the sky, be advanced by ^wfe&e and age Be the 
enlighteners of God who is Omnipresemj^se who are revilers 
and unfit to uphold, be their removera^^ 



PURPORT :—0 highly learn, 




>ns ! do always righteous 
nowledge and ethical duties, 
Keep men away from censure 
nedto God. Be yourself also of 



deeds and by the propagation 
prompt others also to do th 
tend other evils and make the, 
the same type. s~ 

NOTES ft iwhAkHLw «wnf ^ ,= T ruthful 

«F*J Wi^hn^-Thgtort of what has been studied. f*m 

^ r : S^r MatUre and sound in knowledge and 
age and enc&^Wh and utterers of admirable speech 

OEND OF MANDALEM— V 
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Maodalam-VI 

Suktam — 1 

Rishi or seer of the Suktam— Bharadv 
Chhandas— Pankti and Trishtup of various kin " 
and Dhaivata. 

What should an enlightened person do liK^^iij^j&e or electricity) :1s 
tol d : 




ta — Agni. 
'anchama 



1. TRANSLATION 
Agni (electricity /energy) 
scholars, are going quickl 
and are a liberal d 
power of intellect 
the inviolable stre: 
possess the powej 





;*5 d^T l 
m*i ii?n 



htened person ! you are like 
the first and foremost among 
:) like the wind, destroyer of miseries 
become happy by increasing the 
highly learned person ! bestow upon us 
vercome all hostile powers. Let us 



PURPORT :-^hose persons are accomplishes of welfare of 
others whojp&t v$th all troubles caused by ignorant people crd still 
endeavourjo^^ood to all. 

SS & REMARKS /— (*ritaT) *reti i= Going quickly 

wind, |*>rsfts: i 5§*sq«tf (fw.) ^Destroyer of 

s. (srorc) i ^-^^^ (^t,)^ Virile inscminator. 
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The way to acquire knowledge is told : 



o 




2. TRANSLATION ;— O learned person 
Yajnas who is acceptee of good virtues, confers jo 
worthy of admiration person is praised by all. 
position (on a high seat. Ed,) on earth, so 
the men desiring the welfare of ali and enligh 
First and the Best Leader (God) so let 
achievement of great wealth of all kinds!\^\^ 

PURPORT :— The person who A^sfr^he association of the 
enlightened persons and want to acquir^m^-jcnowledge ofAgni {fire/ 
energy and electricity) and other el (^pt^be comes full oj knowledge. 



Of 

rmer of 
and such a 
in a high 
ou^also be. As 
jig others, follow the 
bllow you for the 




NOTES & REMARKS 
m^i^m^in === Accepter 
with love. (swr)5rm?r 
= Conveying happineii 

(w.) =-Enlighte: 
?f fir •tti ( 
Of the earth o: 



What shou 






virtues or of presents given 

esiring. sn^a: i tVdY-e^n^ 

;?Tcr «n^n*r (NKT 7,4,1 5) (NG 1, 11)= 




lightened men know is told 

{: 



^Nf^S^tT %<j|f 5fHN*fa 11*11 



TRANSLATION :— O highly learned person ! enlightened 
Ibeing ever alert follow Agni (in the form of knowledge) 
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■ u a nv obiects (purposes. Ed.) of the earth. Destroying ignorance 
wl th man object » P at howing true pat h or nature^ 

^:io^^y g S ood P Sans k aras or Sessions, radiant t 
Sghti. they are blazing and enlightening every day. £ 

PURPORT —Those who know the nature of the Agni( ^ 
, If electricity etc) which goes everywhere, is UbanaQ&gaU, 

They become prosperous. / — \ 

N0TE S & REMARKS ^^^^f^ 

the path. (,-«) W T "f^S^^) 

(here destroying ignorance) <^ JWgFV etc (wmp0 

Possessing many Sanskaras or^ress.ons (lit. w 
sown). 



What should men know is told f 

ta * # '»r**ga£L , J^i. of .he Agn, (n.e and 
^ J^J&Ta "Weots and is s»b«v within the food- 
^ saered names of this radian, object and 

^ <8UidanCe - ) 

' *r -Those men wfc> *"»"■» * 

^.^tureof.hePeleleetrieiiyond other objects aceom- 

my works, and enjoy, bliss and delight. 

^TES & REMARKS :_(-■) 
tft wm. (NG 2, 7) w Ife ™* ( NG 2 ' 20) ~ Wn 
Pandit Lekhram Vedic^ission (227 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 1, Mtr. 5 

* i . « www.ar^amanUvyaj 
dissecting powerlrke the ' 



3f?Rr*T (NG 2, 7)=Food materials born of earth, (wtow)/ 
*fpw i *$*-wtl (to.) -Not pure and therefore to pi&ed 
or cleaned, 

TRANSLATOR'S NOTES /—This mantra is also^ppHQible 
to God from the spiritual point of view if &w is takiQ^j^Him. 
**mr for with reverence, ww*: for desiring real go^%repmation. 
The rest is quite clear. 





What is to be used (activated. Ed.) by the p^ie^ told further : 
&\ ^fcf ffrPb <jf^f ?tf TTi^p^f ^THT^t 



5. TRANSLATION 
(in the form of electricity/energ. 
highly learned or ordinary) 
All kinds of wealth magnify^:, 
for getting out of difficul 
and is nourisher like the&ather, 
like the mother, pervaoing^j#e 





you should know Agni 
;h all men on earth (whether 
and apply for various purposes, 
t Agni is preserver, to be known 
sufferings (solving problems. Ed.) 
~t makes a man worthy of respect 
>jects of the world. 




PURPOR T: Thosi persons become the bestowers of happiness 
who apply profarty Qhe electric\fire\ energy pervading earth and 
water etc. A^r^ 

&TREMARKS (fira*:) fwRnreft r fia^r 

G 2, 3) -Men living on earth, (zvn) %-mi%sv9 \ 
: (wrr.) <tt. wrtf (*n?r.) =I n rising above trouble. 
r)*i%* m^iw.^rt?^.) *nr r *rr% (fim.) ^Making 

worthy of respect like the mother, (fern) ft^ 
irisher like the father. 
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TRANSLATOR'S NOTES ;— From the spiritual point of 

view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to God^jmd 
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit i^R^^ 
Prasad in 'Gems of Vedic Wisdom', (page 59). O God ! m^^t^ffy 
You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.eSjr(ate- 
rial and spiritual) belonging to mankind magnify you^3k>u Qre our 
Protector and you are the only Being to be remember^/^r-crossing 
the river of sorrow. O God ! you are father mother of all 
mankind for ever. It does not contradict theAnsmi^ interpreta- 
tion given by Dayananda Sarasvati as the smmual ii$erpretation 
of the same mantras which have been^rrrt^rpreted in the 
AR Y AB HI VINA Y A from the material poin^i^vipw in the commen- 
tary of the Rigveda does not contradict ^^o^^r interpretation. 



What should be served or used by mga^s 

<r N m f\fe*t: 




<TT!Jt mim ^ H^ii 



6. TRANSLATION^^? highly learned person ! with 
reverence and food, we ajrateft^ you who applies to Agni (fire) 
which is worthy of beiifg^erved or applied to is dear or desirable, 

s oblation etc. You are giver of delight, 
lance at) Yajna and unifier that is seated at 
pie. You apply it properly for the accom- 
rposes. We praise you with knelt knees 
od food. 



taker of what is 
means of the perfo; 
the altar amonj 
plishment of v; 
with reverence an< 



PURPORT 2-Those who possess the knowledge of Agni (fire 
or electrij^i^^nti other elements enjoy happiness, 

'ES & REMARKS i g<rc-swrnr (wfo) 

thy of service or application. (srfornr*) smiTwrc* i fa% 
0^r«f % ^q-JT i ^ Shining . 




* Pandit Lekhram Vedic fflEftsion (229 of 722.) 
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What should men do and how is told : 

■ w ftft m, 

happiness, endowed with pure intellects H J 'T^fev gIDg f ° r 
all We come to the fire P « ^^E^^ * 
sun with its exalted splendour takes the ^J^. fulgent 
So you should lead them. P e *t5^sirable objects. 

city) for various purposes, are able totf^ fcZ*°+ 



AftTES' & REMARKS 
WfiTisnifhfcrfa (NKT 7, 4, 14) 
the fire. <rr^ ^ 
like the fire, (ifcn*:) 
Resplendent. 



What should men attai 





u&% learned leader acting like 
f -0 illumined with knowledge 
^srfa 3^feqr»f T (ng 1, 16) = 



8 " ,3^7™ ~° ! We use ^e fire which is 
among thj^gle eternal by the nature of sou , s ) is f^Sted 
(enabling^^eefarj.thenourisher of the neoole Tt Lk 

i3®aarL rf application in — • ~ 

fRPORT -.-Those persons who serve or use fire like the 
become protectors and masters of the people. 
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NOTES^W .aR^qajfttoyaan (23 1 of 722.) 

buroing them. ^^12°^ 
=Conveying, leading to. ( ^ 0) 

TRANSLATOR'S NOTES — Th P 
God from the Adhyatmik or spirit * t&W^-to 

wrtW wiI1 mean jI^T' ° f V 3\^ case 

Destroyer of all evi,s, i„ case of God mean^^n, ^ 




How is that Agni is told further : 



9. TRANSLATION 
purifier like the fire. I ass* 
who approaches you, 
kindled fuel. He wh< 
is to be put in the fin 
actions with revere: 






Jhghtened! you are a person 

! ySe,f Wltfaa «d admire the mortal 
giver of obktions . fl fire 

^ e H ,,at,,re0fth ^ 0b,atiM >«»t 

!ord b to y ; u u . upho,dsai1 ^^ 

NO 



■EMARKS :—($$) . 
.. Here «h. second mLnTo ,h 

J^S^firw or association -T .. S ter00t VAJiM 

— <NG a, v^Lszztr to * 
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the physics 
very fortunate is told : wywa, 





10. THANSLAUON :-0 son of the m faht^ fTther - O 
enlightened Jeader- the men kindle fire with fi^w, d « 
and by putt in it ob[ations of foodgraim etc^oy!aaple SS 
Those who know well the nature of the oblatio^ be putTS 
fire and at the altar , let us honour then, w^M* admirabl 5 
and offering food. May we always JSXto ™ fa T 
auspicious and noble intellect or favour j^ stows happfaesT 

WJ^OJjr :-0 men ! you shouljh^fl 
sacrifice) for the good of all beings 

NOTES & REMARKS .^6^^ ft** , 



yfl/na (non-violent 




What should men atifi^^oli 

about 1 ^^^ 7 ^ : ~° en,, 'S htened leader! enlighten us 
?ood A 8 ( eleCtridty) " hich b * ^s splendour and 

™Sfc37^ 8 e3ring - 14 takeS men across ^ny diseases 

aod^^s and pervades heaven and earth with great experienced 

t,on n« P „ StrUS8liDg hard t0 ac ^ uire wealth. Cotinue to 
%on us with strength abundant, rich and long enduring. 
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PURBfM® :wrf0(ighiyci&/ajchwi ^WortilMk) the great power 
or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of 
science^ they will be astonished or wonderstruck. 

NOTES & REMARKS :— (aw:) jssrrarw: i q-<^N^tqjft : 
(*sio) = Taking across misery and diseases. (^R^} *r^rro: 
to* «n*: i ^T5r ^ftr tow (NG 2, 9) i to totoj ^^r^m^ Existing 
with battles or struggles. 



What should the enlightened persons do is t 

fffft^f n<taft »Nt 3^ 



12. TRANSLATION ;— O 
happily and righteously, vou< 
kine for sons and offspring 
that we may have good ar4 
wing upon us happiness 



PURPORT s — Tj 
good things to the^ 
parents* 







'tened person ! living here 
lis ever abundant wealth of 
noble far from sin and evil, so 
pared properly and you besto- 
and like good men. 



are truly enlightened persons who give 
world which are beneficial like, like the 



rJ ARKS ;~(^:) sr^TTfesmrr i sp=?t m %m 
-r ^to'ta^'sn^r 28, 5) = Food and other articles. 



NOTES &\ 
*tr«*t% ^1, 1. 

(?ft«r^|TR^ s^ifc?^ srer fa i = Prepared from well-cooked 

foe 



uty of nourishing the people like God is told : 

A rimT n^ig^T ^ mw* i 
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13. TRANSLATION :- learned person » shinin* on 
account of knowledge and W isdo m , may I obtain much w^RS 
many th 1Dgs in many places by your love and througl^pS^ 
O 1 ader ! you are worthy of acceptance by many in your S i 
there are many forms for him, who utilise, his wealth anX' 
cures it to the needy. Be 

Wrish their 
mrtldtUy, Those 
w to their 



butes it to the needy. Be you our ruler. 

PURPORT .-Those kin gs only are good, 
subjects like children, justly like God, giving up 
subjects only are good who are devoted to ■ 
rulers. 



NOTES & REMARKS ; - .„„ 
(«rto)= Shining on account of know 
s^rfa i= Articles, things. 



Lnd humility, (^r) 



Rishi or Seer of 
Chhandas— Ushnik. Ann 
Svaras— Rishabha, Gaj; 

How is Agni is told > 




v <tam-Bharadvaja. Devata— Agni 
gP and Atijagati of various kinds, 
^nd Nishada. 



of truth 
food o, 
make 





1 „r; fi ^rf^° highly,earned person! illuminator 
grtberbk e'thenre', you are the master of wealth, 

fame, L fT ° Inhalit ° r ° f SU PP°* <>f all ! you 
fame like full prosperity. Therefore you are happy. 

'PORT :-As the earthly objects are dry and insipid, so 
Pandit Lekhram Vedig^ission (234 of 722.) 
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l7,l S r f n EMA *? S ''-^ ** ™* ' ^^^^ 
«£<NG 1,1) *ntf.^ -with earthly things, (mffa^ 

-Wealth, food or good wJSJg?^) 
(Prow) rem i frrfftftfe mftctf (NG 3, lfiW^fcn* 7 
Illuminator. 




How should the enlightened persons deal iK^T 



2. TRANSLATION ;— 
praise you with the Yajnas (i 
and with good words, 
himself always away fro 
persons. He always trj 
in the world and 
of strength and rapi 






learned person ! men verily 
*m of study and teaching etc.) 
who is not a thief and keeps 
company of thieves or dishonest 
Jtiply good virtues and happiness 
good men as his followers, being full 
tches you. 



^lightened person should impart knowledge 



PURPORTS 
to those who serve fm 

(«n.) Hsr-ftTORn i **m* w&or. (mo) 
sfera^i: (irW 4, 28) i =By Yajnas in the form of 
jy and teaching etc. (t^:) 4t T<srt% sforr^ , 
Ifer^rg dhjtaig: (ai*r.) *« ^sfa: i tfm x^P^hr (NKT 4, 3 
19) i= He who multiplies good virtues and happiness. , ' 
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The ideal ^^^^antayya.in (236 of 722.) 

eni, gntened persons is told : 

3. TRANSLATION — n 
of one accord and servL „ PerS ° A a ' 
you and the intellect ^^'LT^'f^ 
thoughtful person desiring^ t ^ ^ ^ 
violent sacrifices), , invite^ ^ 




leMing men 
iiluminate 
^well-known 
(or non- 



roiPOiff .-Men should have the 
a person wh om Htghteous and highly lea , ^ 

NOTES & REMARKS .-(^ 
f •> ,==Me ° who Jove an ' 

-Desiring truth. Qnr*r) 



$n with only such 
i admire. 



^ « -Hitaq 

Of just dealing, (ars^) 




one another equally. 



a non-violent sacrifice. 



What should men do is 

^osupport^po^^beraltr^ ^ that morta < 
^nspea^o^arbe^ ^ do ;<* with his intellect and 

the sins o/3|oes. deS,nn S worldly subjects like 

f^^^HPaBjU,^^ ^ « the righteous 
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NOTES& REMARKS :-(wJ vprwrffci i (fau>) = 

Support, increase, (*nnr&) witi^ i iw-sto* (ferTo) i^H a \ ^ 



What should men do again is told : 

5. TRANSLATION :— O highly le 
lights fire with fuel aad obtains your sha 
ously having got a house containing ath^eq 
balances of time ) and lives a hundrecOmrfc 




PURPORT :— Those who 
enlightened men noble virtuou 
happy and Ionglived and posse 
physically and spiritually. 



NOTES & REM A 
= Sharp, fnrc{) 
obtains, (srora^ 

HQ 





the mortal who 
on grows harmoni- 
'site articles (like the 



Jwvitfie by the service of the 
is and temperament, become 
'od houses develop themselves 



^iWfefir 3*rftr**f i (NG 2, 18) i=Pervades, 
r^nTTOiir i = Containing many articles. 
WTcsft: (pro) ftwr^4m^r>5*r 



How is t] 



is told further 



TRANSLATION ;— O enlightened learned leader ! purifier 
likeThe fire, your bright and purifying smoke lifts itself aloof and 
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^Z^vr^7::: Likethesun 

** T e offire by JL^Z?Z^t^ 
and wh ich is the cause of many other things. ^ 

NOTES & REMARKS :-(«,:> ^ , ^ 
Purifying, (iuft) msflr i ^ftfe irfinniffNGyC 
(Vr)wi*r, (m.) , = with aio^ 

knowledge. V<\ 




3)" sr^fin i 



How should men deal is told : 

7. TRANSLATION ■ -O fof*M^/ i-„ j 
praiseworthy among the peo^Stl V? PerS ° D 1 y ° U are 
a charming city. Being old SffignS ' ^ " ke 
guest and are innocenl like^™ to his ^ * WClM ° Ved 
therefore to be respected g ^ gUard ' an - You are 



PURPORT :- 
children are to be 
enlightened persons, sho, 





should be honoured by the people, as 
by their parents, so righteous and 
adored by all. 



^ARKS :-(MTOr : ) ^ 
iwjr TO*m ,= A child who goes to his euarH;,' 
' •=Delighted%e a uti?u, 8 ard ' an - 



an enlightened man do is told : 
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8. TRANSLATION :— O learned person ! purifier like^the 
fire, you go on your noble way like a rapid stead, andlike) wind 
moving everywhere discharging your duties quickly, (wft^re like 
food and home, are innocent and beloved like a chi& watting here 
and there. 

PURPORT .—Those enlightened per so 
people to the path of righteousness by giving 
teach them as the parents do to their chih 
with food and other articles. 



NOTES & REMARKS ;--(«rij 

apW \ ^ETT •TTT (NG 2, !)(( 

(NG 3, 4) i = Home (w&n 
= Worthwhile acts. (sW) ' 





ignorant 
knowledge and 
uld be respected 

-qsrerta i=Wind. (ott) 
d. (w:) i^ff i to ?fir ij^rm 
i $^fir ^4?mr (NG 2, 1) 
On the right path. 



id behave is told : 

*HT f^f?5 finfrp Hill 

iNS^TION :— O enlightened person ! free from (the 
troubles o^jLj^P old age and diseases, your virtues— who are resplen- 
dent withl^fiein, rend asunder the defects and evils. Attain 
imperi^baBle^plendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating 
the s&av&etc. 





PORT : — Those teachers are benefactors of the world 
students approach like calves go to the cows and received 
knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils 



re. 
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o 



How should men deal is further told : 

10. TRANSLATION :— O learnt .ff^ 
you are like the Prana fvital hr^M 5 Wf l B^ the people ! 
of the persons wi»~$Ll^\^^ * e 
Yajnas make people prosperous, an^d acc e^ 7 ^ 
which is worth taking (accepting EdT^ ^ Ed ) 



PURPORT : ~o men ! «, 
the performers of the Yajnas a 
person accomplish the purposes of 

NOTES & REMARKS 
Prosperous. (wfjf<:) 
^:, = (Stph6, 1, 





accomplishes the works of 
'ople, likewise enlightened 



Like the sap of organs. 



The duties of the enlighteWd persons is told : 



O 



f?ffir star 

1 <rcg ^^tar afr 



are a< 



^^TRANSLATION :—0 e a u Bh t^ 
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the 
welfare of all may enjoy happiness or place and may dwell secii 
May we overcome the foes and their sin which cause mi^Nes. 
May we overcome them, through your protection. 

PURPORT \—Man should associate with th 
per sons \ should achieve strength conquer foes and 
ocean of miseries. 

NOTES& REMARKS : — (*ff) a ^rrap\ ^^wirfcra**- 
*PR?*?rrs^ (*?r©) ^fw^qfara sn<^^*r~7^™tain 5 achieve, 
(fasms:) fira snar ^ir^rsrtafzr erepppfr i fri-^^i^^gfo) i =One whose 
friend is adorable. 



Rishi or Seer of t 
Chhandas or Meters — T: 
Dhaivata and Pancham 





-Bharadvaja. Devata — Agni. 
Pankti. Svaras or Tunes — 



What should the enlightened persons do is told : 

SLATION :— O giver of happiness ! O enlightened 
vou are full of splendour like the lightning. Like the sun 
being^Jhe^ardian of truth or the true eternal law ordained by God 
andCboa^ in that eternal law, he attains great light. In the same 
rier, you being desirous of attaining divine virtues and 
siting with the enlightened persons, you are the guardian of 
, and renowned on that account alongwith your friend, because 
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he equally loves and serves ailn k!.„ 
person by urging him to g ve U^ns tCTV ^ * 
dwells in peace. P ' heD he be,n S a no ^ i 

*>orld PU ?n?£ T : ~ A$ Sm Createdb y God illuminat, 
world n the same manner, persons becoming enli 

^ oc iatl0 n of gr eat scholars iUumine the sZh of a 

destroys dankness and generates day, l ikewise a L ' 

nghteous person dispels ignorance andman^s , ' 

NOTES & REMARKS .-(**> f^fe, a^T^ ,J1 .. , 
learned person full of splendour liU ti, JOS^T* h,ghIy 

and serves. (^) ^ , fM^* e ^ally loves 

sacrifice. 




'^ B y giving up, by 



It is wrong on the part of Grif 
It means sin and not trouble. 



translate ^ as trouble. 



The same subject of duties jfljf en 
1% 3T?T^ 



itened persons is emphasized : 



7^ r 

''^Zi^rZ^ZZt^ hab " ua " d - —* ■*< 

Pandit LefarimV£$g / Hmm®s @*U2gt&JQ2 r j ESSnesSt 
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having given ufWiSS/m^m ttc&tWlM ''knowledge and 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :— OraT*:) f^^^^orrftfn: Pirw^^ 
^Rr^iRT^ (^rr©) *r?ft # sfssenf i==By the service rencfer^d 
to the enlightened persons, speaking of truth and #th§r fibble 
acts. (srtff*:) wS: qtffir: i Jrrot %fh toto (NG 2, l)G#B^noble 
deeds, OESSfrcrir) ^Erm^^: s^ft sTrc^^oftat ^^$s**Wn s^h- 
wgt (f^To) i=For a person whose dealing is pffl^r of peace, 
truthful or honest and acceptable, (wr) ff^^^R^err w sftr 
(NG 2, 7) m sfa smnr (NG 2, 10) i^Of^ealth or food, 
(srcfa:) sOF 5 ^ *fr^: i sftmsg 5? firs <?*r 1 ^-§<^p^(fc^o) i=Great 
delusion or ignorance. 



(Below is the translation by t 



The characterestics of the way 





as Mshad no pages) 



(mind) is described : 



Ira $53*3 I 



3 . TRA NSLANQKf — O enlightened person ! your philosophy 
has good reputawbflSmd consoling to the grief-stricken people. 
Your mind or way ofthinking is sinless and terrifying to wickeds. 
It shines jusl^JKse tne sun, which smashes the darkness and carries 
glamour, yj^k^-s^n, the enlightened person thrashes the darkness 
(ignorangfepalnf dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the 
public.^W^all should serve such people. 

tPtJRFORT :— The mantra carries a simile with the sun. An 
med person has a penetrating mind, like the lightning and 
^person is able to acquire the science and intellect as much as 

he deserves and applies. 
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How should the enlightened persons deal is told 

*J m ^ **** " *WJftr I 



4. TRANSLATION .— men » I 
sharp form of the enlightened person ' 
mouth, like a controlled and neighi 
the wood, like the sap of the 
the wood 



PURPORT :-0 enlighte, 
to the path, so you lead to th 
a carpenter cuts the woo, 
wet sap from the palat, 
relish the taste of true k: 

As fire burns the 





ttam that great and 
ie illuminates with his 
like an axe cutting 
like the fire burning 



V on ! as a horse leads a man 
^ V Dharma {righteousness). As 
l» axe, so cut all our evils. As the 
the tongue, so you make people 

wise you burn all our vices. 



NOTES & REMHRtfS -—t*&.\ 
=Form. m^^ tZV, "JSZT" (N ° 3 ' 7) ' 
NeighingiL) JnW , *r- fwTT^T^ ' = 



i 'ow shoi 





deal mutually is told : 
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5. TRANSLATION :—Q men ! the fire (energy. Ed.) which 
has a wonderful movement, which is not attached to any particufet" 
object, is present in many liquid and other things, like ©hira^aK 
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly lik^uo/ 
archer, not tied to any thing, and it upholds the tongue like tha^of 
the gold, and sharpens its splendour. ^Ot' 

PURPORT If men fasten (control) the fire, stften&hen it and 
apply it in preparing battle hardwares, they can gfitjfy-tkx Erf. ( to 
the sky like the birds. 



NOTES & REMARKS : — (ftrasrsrfai) Prf 
Endowed with peculiar movement. {\ 
(NG 1, 11} '^Speech. xxi: i 

Of the night. 




The pattern of behaviour is descrij 

5® *t ffcrot *t % y 



6. TRANS L AT 
(full of splendour an 
and knowing the i 
good desire or lo* 
venerable and respei 
with his glo^ u^e tlfi 
sermons 





trfiRTR (NG 1, 7) 






he man who being of reddish qualities 
nd guarding his delicate parts well 
\y of his soul approaches leaders with 
in and during night (all time. . Ed.). Being 
r of the enlightened persons, he covers rays 
sun and honouring has friends delivers good 



being, 

acq 



ORT.— O men! as the sun bestows happiness on all 
awing water and raining down 9 in the same manner, 
rtuesfrom all, makes all seekers after knowledge happy. 



\OTES & REMARKS ;— (*r:) yritit ftsm, ^P* m ^ 1 
Wotawfirawrt (NG 3, 14) i *rtfir«ftyror (NG 3, 7) i=Venerable 



Pandit Lekhram Vedic ^i^ion (245 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 3, Mtrs. 7-8 

www.aryamantavya.in (246 of 722.) 
enlightened person or the respecter of the scholars, 
fcnmt i wr <fe *«mr (NG 1, 5) .=Rays of the suny-w 

good desire or love, (wrftrr) frm fff , AAr . (rffe^X). 
= With glow or radiance. _ ^ 



The nature of Agoi (fire /energy) is told further : 





NOTES & REi 
=Is much a 
man who confcr 




3fa I 



7. ^^r/^:- T hatAg^^shouldbe known by 
all whose light is praised by every<^k7 a Vaidya (physician) 
who preserves medicines and who b^lVghty and full of splendour' 
is admired much for his knowled^pn^e of the herbs and plants 
By his radiance going to the eartfeWueaven, which have God as 
their Lord, with his movem&tWprogress and with his wealth of 
good wisdom he praises a n^fo^tjfflf-control (restraint). 

PURPORT -.—The, 
when kindled by rubbin, 




nh is in the earth and other things 
yery useful to men in various ways. 

?0 «fr wrfir ^-3roJr(fwr.) i=Tothe 
is senses. Opty ,=p raises much 



s fit to be a ruler is told : 



3^f 3^ 2^ c%<TT XWllt 

TRANSLATION :— O learned person! that man alone 
made a king who by his upholding and applicable virtues 
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and honourable powers shines like the lightning, or who augm 
the strength of men like a wise person and who being re^le 
and quick-going (vigorous) glows. 

PURPORT: — O men! he alone can become a rutj^wh^ is 
vigorous like the lightning, mighty, expert in the kiwmetige of 
uniting and dividing people, exceptionally wise or ge^ius^highly 
learned, self-controlled, fond of cherishing the siimeets^(ke their 
father and is a true Kshatriya (brave soldier). 



NOTES & REMARKS ;— arfsftfcj 
3r#-3*raPT i =By venerable and respect 
w«faf?r srirRTT (NG 2, 9) i = By strength.! 
(NG 2, 9) fl=Strength. 



Seer or Rishi of the S 
Agni. Chhandas— Trishi 
Dhaivata and Pancha 

What should men do is t 




fa: (m:) i (3r*) 
ft>es. (sps*:) a^r: i 



iharadvaja-Barhaspatya. Devata- 
*ankti of various kinds. Svaras — 



L JTKjtN&LATION : — O liberal donor ! desiring the welfare 

of all, y<#uj*|e the son of a mighty and enlightened person who 

purifieCj^e^he fire. You being a thoughtful man, perform the 

Yajia%(divffie-non-violent sacrifice) with all requisite means and 

ents. So be united with us who are desirous of doing good 

*ers and are learned and consequently equal or agreeable 

to you in battles. 
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Mdl. 6, Skt.WMMtargamantavya.in (248 of 722.) 



PURPORT :-As highly learned Ritviks-performen, 
Yajnas, adorn a Yajna with all necessary means and im&e, 
the kings should achieve victory in the battles with the (heh 
brave, learned and powerful warriors. 

NOTES & REMARKS :-(^) # , 
(NG 3, 1 7) i =l n the divine Yajna. (tffte) raft 

auxiliaries, (?pwt) «^n* i fm^r^mfcr: i a^rfir 
2, 17) i=In the battale. (ottct:) qrnmnrii; 
wftr:-wwT 1 = Desiring the welfare of af ' 




fhe concept of God is 



What attributes are of God is taught fi 
explained Ed.) 

2. TRANSLATION 
niuminator of the day, 
Worthy of being known, Et 
the mortals, Venerable h * 
(for meditation and 
Omniscient. He uph 
Him be auspicious %o<^f 

rn/rf, P0R L : 7^ en!all ° f y ° U Sh0uld °d°re only that one 
^rd o f the W omu®erse.Ed.)who is self-effulgent like the sun 
worthy oj ^A»n, free from decay and death, venerable like 'a 
guest and is/Qi^present. 

& REMARKS:-^.) ^ ^ , ^ 

^^ :l =Likethesunwhich is illuminator. (mvNi:) 

Mr (NKT 7, 5, 10) ,=He who is Omnipresent and 



all 



f (en ! God is like the sun 
- 'ing like the fire, Resplendent, 
(i£Wnd Imperishable, Immortal among 
lest who gets up early at the dawn 
of Yajna), is Omnipresent and 
d materials and other articles. Let 
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Mdl. 6, Skt. 4* Mtrs. 3-4 
www.aryamantavya.in (249 of 722.) 
The same subject of nature and acts of God is continued : 






3. TRANSLATION :— O men ! that Lord of 
worthy of being known whose grand glory is sung like the 

enlightened persons who desire the welfare of all 4&^God) being 
Resplendent and Illuminates all, who is decayleA Pureed Purifier 
pervading all. He dissolves at the end all whoever are 

made by men. ^j^r^ 

PURPORT : — O men ! adore only^tUe God who is the 
Illuminator of the luminaries, Eternal ajtm&Jhe eternal matter and 
souls, and Giver of knowledge to thecofi 



fsouls. 



NOTES & REMARKS (* 
(3rr*r:) ^nrwffT fasts: i (en** 
= Enlightened men desii 
ST^g-surA (^t») i=Of 

glorify. a ^ (Oj 



:?<r trfprmt i= Great gloy. 

velfare of all. (wrcr) wihr** i 
iding of vast universe. (T^far) 
ro)= Glorify or make others to 



How should men 



Ed.) is told further : 



TRANSLATION ;— O God— Creator of the world 

(un^e^Ed) 1 you are utterer of true words (in the form of the 

S^nd pervading all edibles and other articles. You are purifier 

■k like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts 

taring strength like a king. Remain in the pure heart af a man 

Who is honest and sat a thief. Enable us to conquer all evils. 
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Mdl. 6, Skt : -44M**F.firyamantavya.in (250 of 722.) 



PURPORT : — O men ! those who are highly learned pet 
they should be free from partiality and prejudice ana^obi 
righteousness, should glorify God. 

NOTES & REMARKS :-ftpt) **cf wrt, 

(wr.) sra rant: i=Creator of the whole 
towt i=Strength, energy, (arrt) itfft , <pj>?1 
3, 24) i=Not a thief, but an honest man. 




The subject of God is dealt : 



5. TRANSLATION :~0 
person who eats good, well-coo, 
goes to all objects /"places, 
crooked people, like horses^!), t 
adversaries are slayed 
like God. 





us serve that highly learned 
most acceptable food and 
the air, who duly punishes the 
violators of whose orders and 
>et us remain always in justice 



tinjfyou should accept him only as a king 
nouses pure drinks like water and milk etc, 



PURPORT: 
who eats good foo 

who is mighty like th^dir, free from partiality like God and is 
destroyer of the r&mokQ and unjust persons. 

NOTEfc&^MARKS :-(*n#) fwc: i *«£Mta*rnr(NG 2, 22) i 
wtfr i (*^) ^.wrfer^^f^fiw i 
j wtPrt: sr%fe: i= Manifest objects, (^r) $fe?r^iRr"i 
ft*fr) i -Crooked. 

« relevance of horses in the translation is not solved. Ed.) 
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www.aryamantavya.in (251 of 7$&j). 6, Skt. 4, Mtr. 6 



The same subject of God is dealt 



o 




6. TRANSLATION :— O learned person » 
like the fire. As the wonderful sun with his 
spreads both the worlds (heaven and earth) 
dispels all darkness, likewise going on the pat 
truth, you should spread Dharma everywt^Siace the son of a 
person desiring the welfare of all. ^4 MT 




are purifier 
ays over- 
our, and 
teousness and 



PURPORT :—0 men ! as the sun, 
by its light dispels the darkness 
illuminate good virtues and dispel th 



NOTES & REMARKS :■ 
2, 20) i=Destroyers of 
weapon, (*r^:) srfag: 1 = 
(aftftrw:) ^^r-^T^rV (srerr, 
the welfare of al}.(b(| 
Moving and goin 




ifesting all the objects 
likewise you should 
*ss of ignorance. 



■^s*: 1 arqf ^fa ^nrm 1 (NG 
[ike the thunderbolt or sharp 
famous, (sftftr^r:) ^TirimRW re: 
son of person desiring 
1 iffrmVfr Tfir^irf (NG 2, 14) 1 = 



TRANSLATORS NOTES .—It is wrong on the part of 
Griffith to take^aistoia aHhe name of a particular person, as it is 
against the acce^a^rihciples of the Vedic terminology as denoted 
in ^TFff^^— ^i^^fer^irrfjnn^ and other aphorism of the 
Meemansa S^astr£) It is noteworthy that even Shri Sayanacharya 
has taken^fi^as the sun Hftrsr: s^fta^: z&gftzm ^^^si\fmm: ^4 and 
prof. V&s^following him has translated the word as "the adored 
sun butNGriffith has put the misleading foot-note saying—"Like 
Aus^^^rhaps some contemporary priest who is regarded as 
bdirSagS>ack the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How 
: all is ? 
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Nidi. 6. Skt. ^^sarpmantavya.in (252 of 722.) 
In the praise of donors of food 'and other things : 

|«| *T r?T JPTCIT Irof IT5 jqrfSff TPTOT #RT: l|vsil 

7. TRANSLATION :-0 enlightened person ! 
fire, as you listen to our great request. We acc 
as the giver of delight by the purification of food 
O the best leaders ! as God gladdens the whole/svp 
Prana and others happy, with your strength ancfwe 
you like electricity. 




_ like the 
ic vast ghee 
x means, 
so^you make 
We accept 



PURPORT .-—Those who are the bes 
persons with good food and other thi 
bliss are worthy of respect. 

NOTES & REMARKS :— (*H 

great delight. (aR?«tt : ) 
(NKT5, 1, 4) i=By t 
Wl<ln«l<: i (fa) vfiK-jerr 
^: ffr^err (NKT 7 9j 
Lord of the world. 




men - enlightened 
are givers of the best 



^ rs: srpre: i = Giver of the 

cation of the food etc. (^crr) 
i smis err sfams *n «rfcHri? srr i 
r^JT^rf^^^ ^rar ^t^r: i=The 




The attributes of the eiri^htened persons are told further 



O 



* ^ ^^^^ ^ ^ W 2^%: qfd^: , 
*T tffa gRf H*iT asftm: pkf: Hqi 

VSLATION :-0 highly learned leader ! as you lead 
alongwith honest persons who are not thieves you 
^and fill us with wealth of all kinds by treading upon the 
^hteousness, bestow upon the enlightened persons and 
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www.aryamantavya.in (253 oN&2§ Skt. 4-5, Mtr. i 



devotees of God who glorify Him and admire other good 
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all the^ CT 
things with you and beiDg good heroes, let us enjoy blissTo^umifld 



years or more. 

PURPORT : — O men ! having given up theft, t 
the thieves and dishonest persons, injustice and 
happiness and live up to hundred years. 



NOTES & REMARKS :— (ar?:) aprcreq; 
(?ft«r:) f ^ftftfa ^m(NG 3, 

persons are those who are true d 
enlightened persons. (*pr*0 g^^^rl^j 
Happiness. 





O 

wny of 
attain 



uilt s otnme, sin. 

ue, enlightened 
of God and the 
gOTPi (NG 3, 6) i 



Seer or Rishi of the S 
and Pankti of various 
and Panchama. 

What should men tal 




•Bharadvaja. Chhandas— Trishtup 
Devata — Agni. Svaras— Dhaivata 



ept is told 



ft^*TCTf% Sl^KT Wtt ||?|| 

Nation .-o men! I invoke for your guidance. 

ho is endowed with exalted knowledge or wisdom, 
any, devoid of malice, youthful, most energetic, son 
person and whose speech is free from all kinds of 
and who obtains all objects desired by all. You are 
by wise men. 

*URPORT ;— O men I you should take sermons from only such 
ms who are impartial, devoid of malice 9 associating themselves 
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MdL 6, Skt 5$#fo .^ryamantavyain (254 of 722.) 

with wise men, adored by many highly learned persons and yo\ 
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence^ 

NOTES & REMARKS «n«ftfir i sfir-amtf (^>T= 

Pervades, obtains, (ara^) *ft * g^fr 1 ^m^fej^ » = 

Free from malice. (Tfirfa:) wt: srfrrf%rwf \ *?<r* ?fir A w^pf (NG 
3, 15) i = With wise men or intellects. 





What should men achieve and in whose 

frfl qfe^ *T^f ^ qk% , R n 

2. TRANSLATION :-0 Jj^you are the master of many 
armies. O liberal donor ! let A^our you, because under your 
auspices as purifier like th£^4nd guardian, the performers of 
Yajnas urge the people of Jhe^le world to acquire wealth (of all 
kinds) and all living bei^have established their happiness on 
them on firm ground a#by-tkem all their prosperity is upheld. 




Wy when a noble king is there as protector, 
ver* day and in every night and enjoy happiness 



PURPORT :—, 
that the subjects gro 
by acquiring wealth 

-TneiDasfcr (or commandar. EdJ of many armies, (hn) 
wft .%r TTfircm (NG 1, 7) ^jH^nk (NG 1, 9) i=In day 
J at night. 
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Mdl. 6, Skt, 5, Mtrs. 3-4 

www.aryamantavya.in (255 of 722.) ■ 
The aim of achievement by knowledge is described : 





wr fti 3^ #5 sis ^ Ttovi ifipm& 

3. TRANSLATION:— O king ! endowed wi 
wisdom and knowledge as being agreeable, you 
a noble person who is engaged in doing good dee ' 
of the enlightened men; and you are the maste^of 
sender of desirable objects among these peo^k^y y 
(one who establishes supply line. Ed.). S 
the middle of good light (of knowledge). 

PURPORT :—He alone can be& 
politics well. 



NOTES & REMARKS |:— (ft 
3 5 5) i = Respecter of good me 

sr<r-staft i=In the middl 




Stealth to 
i respector 
mots and 
ar intellect 
>e always seated in 



fas?* qf^r^rontf (NG 
of good deeds. (srfe^O 
hit sn*TO^fa sui^tt i srfa-srero: i 
^exalted light (of knowledge). 



What should men do is/ 

it 3: S^Wt *t IRfd fow*t > 

[NSI^TION ;— O hero of great enduring power ! 
it friends ! O highly learned leader ! he who attcks 
secretly pretending to be a good man, burn him 
unaecaying sharp and powerful weapons or purify 
,) him, so that he may repent for his evil actions. Who 
an outsider asks for help, give it to a deserved one. 
whcThave led a life of austerity with the observance of 
lacharya and practice of Pranayama, observe Tapas (penance, 
and go on doing good deeds. 
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PURPORT .— O men ! if a man asks you for help you 
render that help to him, in case he deserves if. If a maZr^nY 

^hteoZest BeinSQSCetiCS ' ^ ^ "** °f»^r 



NOTES & REMARKS ;_(^ : ) f^W^ 
-Pretending to be a good man and knowerArf 

enslaves, (srrto) , ^ + , r ^ (5mr } b ~ 
a help. (<mr) ^^srr<irr!mirf?^orr i=WidM% ob 
Brahmacharya and practice of PranayapSH 



O 

inciples. 
attacks, 
ir ask for 
ivance of 




Yogj Z Z t T h ES '~ In also 
Yog, Raj Shnknshna has enumerated^b)na charya a s 

£ S Jr" I ^ Pra f yama «2&S&r -nta. Tapa! ™ 
^ -Self-control for wh,ch Pra^B^a great help . 



The aim of achievement of ] 



ge is further elaborated : 
«TTWr Pr >TrfrT l|5(|l 



rCSPeCtful WOrds or with admirable artic es 

anTaft^Z PerS ° nS / h ° ^ in thi ° W with admirable 
ana actions and are endowed with knowledge, glory and 
become glorious in the world. 
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6, Skt. 5, Mtt. 6 

www.aryamantavya.in (257 of 722.) 

NOTES & REMARKS .— 0*0 flnwwro**' n-tapr 
«jffiff*rartv i ^ysn^T, i finWt * ( St P h 3 ' 7 « 3 > 
With the Yajna in the form of the honour shoOa i' 
enlightened persons, ft**) **st . «*rf*fo wiw <N<3 

« (NKT 5, 1, 5) i=With glo^oiy^od 

reputation, (wwr) «r*r «w*r *t . sfe TOiglgg)2, 10J 
ara frownr^ irat f? I'ftwiHif rttPrawm' i = WithAeo&Pbod or 
with knowledge of the Shastras. 





What should men do is told 




splendour like the fire ! you 
account of your noble virtues 
;lared wisdom of the devotee, 
endowed with the power of 
enemies, subdue the armies of the 
d by us, do the noble deeds quickly. 



6. TRANSLATION:— 
who are admired day and 
and acts), accept with lov^ 
expressed in good wor 
endurance and overcoming the 
foes, with your might 

PURPORT /f^Jw/e persons who urged by God or the 
enlightened men^m^our day and nigfitfor the accomplishment 
of Dharma (righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama 
(fulfilment /n^oble desires) and Moksha (emancipation) having 
given up afU^t^ss, become very capable and drive away all misery. 

& REMARKS ;— *rr3 i fts- 

. o) i = The armies of the foes. (i*t) firannn (*r^r) H?r-5rT% 
tferTjstft Tftsf (OTTfWW 4, 145) sfa ffr* srera: i=Good 
nowledge. 
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Mdl. 6, Skt. 5-6, Mtrs. 7-1 

A . www.aryamantavya.in (258 of 722.) 
What should men do with whose association is told : 

7. TRANSLATION :—0 youthful wealthy and 1 
shining like the fire ! under your protection, may we 
and may we gain riches conveying great heroes. Enli 
may we gain good food etc. and may we enjoy eter 



PURPORT : — Men should have the desire h 
elation with the enlightened men, we may haw 
noble desires, abundant wealth, heroes and eftog^fasQ 

NOTES & REMARKS ;— (toiQ 
(NG2 5 7) i=Food etc. (srrorer:) 
ftcf^tj ^rr^Tf^qrgrrqr fa^r sr?*^ foam?; 
others. (tr*^) vvft *tt i g^ffa 
ater9wr 3Tf?f ^ftr (NO 1 5, I 




toy the asso- 
tylfilment of our 



Rishi or Seer 
Chhanda— Trishtup 



How should a 





rszrrc* i=En!ightening 
w (NG 2, 10) I «tkt 
lory or wealth. 



tarn — 6 

ie» Sfiitam — Bharadvaja. Devata— Agni. 
-Dhaivata. 




generate noble progeny is told 



JSLATION : — O men ! a man who desires to havegood 
protection through the Yajna (in the form of association 
^lightened men) with admirable and new dealing, goes 
of a mighty person. Such a son guides the people on 
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, www.aryamantavya.in (259 of 722.) 
the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.) 
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, lij 
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealings). 




PURPORT :—0 men ! you should become powerful b^Fie 
observance of Brahmacharya and then generate (procreate^Ea\)Qiood 
children so that they being mighty and endowed with gcgW ^character 
and temperament, make you constantly happy. 



NOTES & REMARKS :— p*r) *r^f firi^r ■ 




(*tto) srer ^rffopwsr: i = Through Yajna££lff^ form of an 
association with the enlightened men^^^O ft*^ ' 
f^gnnir (35T°) i=Destroying evils. ^&)mMt 3 *n<S3T i sV-nfe 
wrrfesrsrfRrrfcTO^^'j (wsrro) st^-s^f^VhW^ pervasiveness or 
presence. 





The form of Agni (in the form tft^^city) is told : 



2. TRANSLATTQN^i-^O men ! you should apply Agni 
(electricity) for th£^acOTmplishment of various purposes which is 
white coloured, very powerful like the most youthful person, purifier, 
multiformed, l<^d vSiced and undecaying, dwelling in splendour, 
and on burni^^vntching to. Ed.) goes to various objects. 



energy^ 





O learned person! if you know the sciences of 
ity with all its branches, you can enjoy much happiness, 

& REMARKS (ewj:) fw<r i-Electricity/power/ 
irgy. (t^) (s^N) f** i=Creating burning. (t#) fiprrani i = 
estroying, here burning. (^=rs*rr:) st<r% fa^fr i ^-start 
o) «3T-«rfafwft (^ttp) i=Dwelling in splendour. 
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Mdl. 6, Skt. 6, Mtrs. 3-4 

T . . . , www.aryamantavya.in (260 of 722.) 
The subject of AgnfiS further dealt : 




o 

ir pure 
ie winds, 



3. TRANSLATION :-0 pure eulightened lead 
righteous indignations or wraths which are impetuoi&li 
move onward in all directions united with others.^&yine of new 
movement, (the knowledge of or acquiring ^W^pces). It is 
they are mighty and destroying the evil minde^sgjWs^ They also 
serve the noble men and noble objects. 



PURPORT -.-Those men who are ^^electricity, are fill 
of wrath on the wicked. They associate wiW^ persons> a nd acquire 
new sciences, moving from place to plac^n^ghten others also 



NOTES & REMARKS :— 
(**to) i gtffa siffrPr (NG 3,Jj 
i^'Rrtr: i ^r-w^ (*<rro) i 
sciences. 



The character of Agni 




[fa: *r^fm: i jr«r-?ffn% 
fnited with many, (st^t:) 
movement or acquiring new 



4. 

the fire, 
rapid-goin 
(or itispe 
and in 




[LA^ION :- O learned king ! full of splendour like 
instructions to all those who are virile, pure, 
iorses and who till the soil, your movement of 
etc,)giving punishment to the evil doers shines on earth 
ment with your multi-formed splendour. 
VRPORT .—Men should always keep pure and absolutely 
nlightened persons with themselves or should associate 
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punishment, («Rm) *m i w rfr ipw < NG 3 -/>^- 
With splendour of various forms, ft*:) ^^J^fip 
m*mm (NG 1, 4) ^*«n^ ' ^ngV 
vflroit ****** tfmflr (Stph7, 2, 1, 11) F » 

!1 ) 1 = 111 ^ m ( ^o ) af 

firmament. 



How should men behave is told : 




| 




5. TRANSLATION :—Q highly ^a 
of the mighty person who fights on. ea 
not go in vain, (such a brave p 
uselessly). When it is used, it gr ~ 
which is radiant; and its exalted 
the wicked, like the fire burn; " 

PURPORT :—Thos< 
who never go astray 
are calm (supportive 
the wicked like thefi 



NOTES & 
= Exalted r 




person I the tongue 
igainst the wicked does 
Toes not use his tongue 
!al and is like the fierce fire 
and destroying power destroy 
and grass of the forests. 

ly are considered as powerful 
Jwth ofDharma or righteousness and 
>ards the righteous, but fierce against 




tt. (wfe:) i=Destroying power. 



fi^fer i MW^c^lwraSl? (w) i arv i = Destroys. 





men do and like whom is told 

^ qifNr% sulfa s^W ^ 1 

TRANSLATION ;— Q highly learned person or ruler! 
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Mdl. 6, Skt. 6, Mtr. 7 

www.aryamantavya.in (262 of 722.) 
the way you extend all known great functions or actvities 

voTT °m Carth ' WhiCh arC W ° rth knowingfrom a lStio £ 
you should treat them with your inspiration! andpZS 
The same way you hinder or check the fears with your potest 
and destroy (the enemies Ed.) in the battle-fieldl de^3^ 
followers with your niceties. Qjp 

nw * URJp ORT :-Here is a simile in the mantra. J^iiho score 
over their enemies in the battle-fields like thr <»J^=£L , . 
^ness with lore and in -mJS^XS^S^ 
and respected (Translation and purport JP^*tSSZ% 
manuscript and were rendered by the Editor) /^o, C1W '" W<? on 

NOTES & REM fABKS :- .^ftfLfr ^ (NQ 

2.14) ,= Worth knowing. <M^§2, ,=Of Opening 



What should men do is elabo 

active^nJ^t^^ --O king of wonderful merits! you are 
act,ve and of sober Wmperament, whose kingdom or wealth is 
IdenWail-asahighly learned person praises 
ith dehghtful subjects, (it is. Ed.) wealth in the 
;oId etc. It is wondrous, marked, most wonder- 
ing g.ver of many heroes and great (by. Ed.) 
'Wledge. So you also associate with him. 



wondrous, 
(you. Ed.) 
form of del 
ful and Ij 
dissimna 



^JTn f t0 d ° 80 a ^ thus make people rich 

wonderfully rtnowed and glorious. pericn, 
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www.aryamantavya.in (263MflI72J2^kt. 7 8, Mtr. 1 

NOTES & REMARKS :-(ftwwnO w** ' 
=Teaching or disseminating knowledge, (w) «yfw 
Yft-nitfrt (*rro) ^s^^ ( NG 2 > 1 "Sourc* « 

gladdener. (ftww) ^ W ^ ^ 1 J" 

7, 22) i = Whose kingdom or wealth is wonderM. 

ajffrpJ i =Unite. O 

- A° 



Suktam — 7 




'evata or subject- 
Jagati of various 



learnt. Ed.) by men 



Seer or Rishi of the Suktam— Bhara 
Vaishvanara. Chhandas -Trishtup, Panj 
kiads. Svraras— Panchatna, Dhaivata a ~ 

What kind of Agni should be known (^u 
is told : 

1. TRANSLA r/OJ^^^T rnen ! those enlightened 
who are always happy 
who is head or a chie 
of heaven, lord of 
truth, shining an 
extraordinary wisdo 

puRPq 

like God, 





men 

L at person the sovereign and protector 
iong%en who is like the sun that is head 
irtw, leader among all men, renowned in 
like tha fire, a sage endowed with 
Ld venerable like a guest. 

:-$those men can make all happy who are just 
ined with knowledge and humility like the fire and 
being so, ^eyaTthin sovereignty. 

REMARKS ;■— (*OTTTOO ^ TOCT I #WRT: 

^frw^r to* wft (NKT 7, 6,21) i=Leader of all men. 

JjirpO l==Are - * : ^ ^ ' ***** ( ^ o) i=Protector ' 

iardian. 
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The same subject of character of Agni is continued : 

2. raavK-IIWW : _o men ! you shoulc^Saise that 
fire wh.ch is manifested and admired by the eolgrt&d men which 
is the mid-point or centre of the Yajnas (truthf^ooW^acts) ereat 
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.) t^yokeJor applied' 
to for various purposes, shining in the worjd-to drive the vehicles 
ens^and manifester of the non-vio^^^ ce s and all unifying 

PURPORT .—Those persons ac£t^fi their works who know 
the nature of the Agni (firelener^j^krlelectricity) which is all 
pervadmg and accomplisher of M$&s and manufactures various 
vehicles applying it properly. ( oJy' 

^OTES &REMA RK ^^^^^^ ^ 

! ' ? ' h 5) '=° f truthful acts. 
irt^W ,=Of AnWvioIent and inviolable Yajnas 



The necessary virtues-df a king are told 




O 



iUVSWlHW : -o highly learned king ! you are mighty 
t, as it» from you as protector that a mighty and quick! 
^ .ve) w^seman is born (a good ruler or government creates 
jnal condmons) It is for you (under your protection ia 
heroes '^^^^^t^fy^^^ 
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to subdue all haughty foes. Therefore, O leader among all men !bes- 
tow you on us excellent wealth of all kinds, worthy to be lon 8 e <P^ 

PURPORT .—That man alone is fit to be a rulefryJ^^ 
association even the wicked become good, cowards become brav^nd 
miserly fellows become donors. /fS\M° 

MOTES & REMARKS :-(&*:) ' ^ *«H^4#* ( NG 
3 15)|=A genius, very wise man. (**) -n^^SR ^ .= 
A learned mighty person like the fire. (■^^WW- 
stfw^T irer wr i vmt *t (*^f«$ 2, 4^ 3, 5 nf 

H 3)«^nn«PT«n«mPr win* i wefcs^ « rafinw 
, vrafgnwipig « w-w* ^ 7 (£f l=Those 
who subdue the haughty foes. ^^J) 




Something about the second birth (t^o^nitiatton) is told : 

4 TRANSLATION !2> immortal, absolutely truthful 
enlightened person ! all men towards the path of righte- 

ousnes, all highly l^edlrAhful persons praise you or (acclaim. 
Ed ) sing for joy as!^h/ir mfant, when you are born for the second 
time (through By your intelligent or wise actions, 

thoughtful men att&mortality or (final. Ed.) liberation-Moksha. 
You illumine\ytb9 union of Vidya (the knowledge) and Acharya 
(preceptorfe&ents. You are (stand. Ed.) therefore blessed. 




x v ir .-—There is upamalankara or simile used in the 
-She men who having taken birth from their parents, get 
nuvtrth at the eighth year onward from the Acharya (preceptor) 
eceiving education from him become praise-worthy and are able 
S&mplish to Dharma (righteousness) w«f Artha (acquisition of 
ith) Kama (fulfilment of noble desires) and *m emancipation. 
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NOTES & REMARKS : (t^) * ^if^to 
w^iwm:win Ami ^ *rt% (NKT 7 6 2lA^M 
who leads all men towards righteous acts, (Ltf 

V^dya ^knowledge) and Acharya (preceptor)/^ their 

Grim^^f *' 3 N ° TES "i-otcorrecV^ part of 
Gnffith and other western translators to transla*^ or ?^ : here 

as elsewhere as all the Gods'. It should i^i^hjghly learned or 
enlightened persons, (etymologically. Ed.) Q§F 

^3 



What should be the aim of men is told 



5. TRANSLATION 
illumination of Vidya (ki 
endowed with illumined s< 
and Acharya (knowledj 
you acquire in day 
God (materialism to/ 




^ | 



er in (of) the world ! by the 
and Dharma (righteousness), 
the fire, when born out of Vidya 
>receptor) like from the parents 
'ledge of all objects from earth to 
lism. Ed.) and good intellect, none can 



resist (bypass. Ed^ se your great ^oFb^ZIZ 
(commence), accent of knowledge, speaking of truth Tnd 



PURPC 
birth throm 
all their j 
in vain. 




^.Men should know clearly that if they take second 
Ration, all their actions will become successful ie 
*wtll be crowned with success. They wi U ^ t go 



[S & REMARKS :-(^) ^ 
ader m the world by the illumination of Vidya and 
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Dharma. (srarrfa) ^nfrCT^TOciFm<>roftft i Vows like Brg 
charya (continence), knowledge, speaking truth et$ 
qrrerac^rerre^ i=Endowed with illumined soul like Qie 




What shold men know is farther elaborated : 



6. TRANSLATION —O men ! 
such a great scholar who shines amon 
humility, by whose knowledge all the 
birds and created by the Resple 
measured. And in their (schola 
(worlds, the knowledge their o 

PURPORT :— There is 
person who knows the worl 
and their movement, is a 
great scholars. 



NOTES & R 







Id associate with 
with knowledge and 
n V&rlds, moving like the 
,nd Immortal God are 
head (brain. Ed.) they 
re manifested. 

m the mantra. That enlightened 
w by God and moving like birds 
all as the head or chief of the 




sftm: i rfwrniifr i=By knowledge, (fiwgar:) 
i fa+*r-n<ft (^To) i = Moving. 



What ty^ftTSftflis told again : 

fa g^qftiftcT p^T3^ fa fort ffcn ?fa: I 



TRANSLATION O learned person ! God who is the 
Supreme a^erLothtten^ltip Mwii^ q&3 Vxhns are all 
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th7!un d ft d is°Hf * T aSUreS ° Ut the res P lend «* work 
hI fa T r • 5\ haS Spread out a11 the worlds on aivkjes 
He ,s the Invxolable Protector and Preserver of Immortality 3 . 

o»/v P ™ POR r-- ™n'«"ofyo« should adore th, 
only Who is the creator and Lord of the universe. Hi 
Protector of all. 

NOTES & REMARKS ; _ ( ^ ^ tJ^L, (mT 




- __ ^ 



Sakta; 




Seer or Rishi of the rJCSuVt^m hus.„a - ^ 
Vaishvanara. CtbuOBM-lil^^S^!^ • D<5Vata ~ 
Svaras-NishadaandDhaiva^^ " ^ ° f VEn ° US 

What should men know a^k should they preach are fid : 

Ed.)thei'fht^^r° men! rwill ' te » ^ (P-lai m . 

all things TK^r ( , U * ^ PrCSent (cxistent " Ed.) in 

modSu^S^ £TT ^ the Wh0,e worid > whose mos t 
leiiect is pure like the Soma (moon-creeper) and beautiful. 

>Hke T t h ^»° Se r rSOnS ^ enJ ° y bliSS whose 




is pun, 
the science 
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tfOTlJS & REMARKS . «■ t) «flpww* 
^ (,*c) .-Connected wth alL ^ ^ 
^(f^o).=Non-violent, not harmful. I ^ 

Knowledge, sciences. 




What should men do is told further . 

•■tarfWrtfo 



should always worship that God, 
very great benevolent act to us 



PURPORT :-0 men I 
doing good deeds, ^/fQ^,. 
by creating the sun and^H^rias. 

tfOrus & . in truth an d other good acts. 

antoMr* 11 Btten " 



. sun acts is told further : 
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3. TRANSLATION :— n m « i . . 

properly utilise the sun, (solar °J£ ^ " 
friend, shining among all men (be ngstcLll h * 
Ed.) upholding the heaven and eSth I kf T * 
dispelliug the darkness by to 1 Jh an f ^ " th f^ n P nd 
circumference. ^.^^2^ 



'own 



* God upholds all WoT l ds hy His power of au ' 
upholding thp hni, „»j , «r uj am 



created 
the skin 



u P kol dingthe hair, ~J£ZrZZZ5& skin 
in His ow „ circumference. re S»^rfy^dmoves Himself 



NOTES & REMARKS :-(^^) 
TfiPPTOfts (*.) aw tow: i=Which 
ferenc. (ft*«r) ^ i fe^ t 

earth) . 




'ith in its circum- 
, * w (NG 3, 30) i 
toldes of all, (heaven 



What is the nature of air 




well L^^^^^^ 1 ^ 1 ^**^ ^now 

supports *,XaJ^Z%^T*^ 
praise it, Ap e0 p,e praise thai Jj^"^^ 
lovmgly^es near the sun, which standing nearThe PrEnaf or 
WatC ^^ at Scientists ta *° it (^r proper application) 
^- A*!* 80 * 2, '-A* the upholds the splendour even ofth, 
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NOTES & REMARKS :— flpr:) l^fa qfcmwfir m (%) g-^n* 
(^ro) i = Which causes suffering (when very hot or strc 
(m^rftw) mc^cTfas w. ma: i —The air which mo®es ^_ 
firmament, (*f^:) ^t?s: ifo j^tt* (NG 3, 3) =Great.H^ra 
stt*tt*t *t i arm* t rttt: (Stph 3, 8, 2, 4, srft 3 sr. 3, 1, 9^= 



Of the Pranas or waters. 



What should a king do is told further : 

irag^frq^ ft 



5. TRANSLATION :— O kin, 
free from the weakness of old a 
splendour a thief (or other sinrfe^ 
cloud, ot as a hero smites dowr 
a wicked fellow. And in every ^ 
the devotees of God wealffi><svh&h 
scientific works and battle 
knowledge (linked with. JicRi action* 




Sing like the fire and 
smite down with your 
Ke the sun smites down the 
ttunderbolt-like sharp weapon 
very year, you bestow upon 
is glorious and acquired from 
reputation or food, and new 



PURPORT 
disperses the clouds 
broken, so a king ( 
and should bestow upb 





He simtfe is used in the mantra. As the sun 
the thunderbolt cuts asunder what is to be 
destroy the thieves and other wicked fellows 
hhe righteous persons wealth and prosperity. 



EM ARKS :— (f*rc«**r) fWta ssjmffodHifoj i = 
om the battles and scientific works. (*ni*pt) 
ffir 3T§prm (NG 2, 7) gsfra i=Glory or food, 

i <rf?r: TOsmr (NG 2, 20) i=As with thunderbolt 
arp weapon, (ror*nr) *nr I *ftr (NG 3, 2, 4) 

Thief (or other sinner). 
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The ruler's or king's duties are elaborated : 

sr^T *[fcR ^f%5[ t^Hi imtii #ftfw: 

6. TRANSLATION : — O leader of all! shini 
and highly learned king with your protections, let us 
an army consisting of a hundred, a thousand o, 
You bestow upon our wealthy chiefs undecayin^state 
Ed.) or wealth, good strength which is unbendi 
of humility. 





PURPORT: -If the king and co 
righteous, highly learned, just and men of 
victory everywhere. 



NOTES & REMARKS ;~ («rf 
*n^ptf 7, 227) era fa-fa m^m 
wealth. (3t*t*t ) TOffr^nr i=B 
Unbending. May be fu 
strong. 



What should kings a 





Dr ,.. . 

of his armies are 
bol 9 they can achieve 



0) i=State, kingdom or 
mility though unbending or 



s do is told : 



TSTT ^ ^ ^s^ST t^HI * 4 rTT^: *rNfa: ||vs|| 

7. $R?ENSiATION :— O king! shining in a unifying act 
with kn^^ge and humility like the sun, illuminating all the three 
worlds^^^rjelow and middle— or like Agni dwelling in three 
place^JnTEe form of fire on earth, lightning in the firmament and 
su%4fr41^ heaven, protect our enlightened devotees with your non- 
v|6te^Jrotective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith 
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and 

ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.)overcome all enemies 

with our help. 




PURPORT :—As the sun illuminates the worlds above, fifto^nd 
the middle, likewise you, O king ! protect all your subjects^majc? such 
laws so that the number of the highly learned persons w^/^W grow. 

NOTES & REMARKS :— (n^fa:) qf|w*i yfett^rawf (NG 
2, 19) i = Non-violent. (f^Tfrr) of^f^^vT^tW i=J&ining with 
knowledge and humility, (to:) to* i w#wO«gro (NG 2, 9) i 
Strength, might. 



TRANSLATOR'S NOTES ;— ftw 
to Dayanand Sarasvati commentary 

towards his subjects, servants and n 




lso mean according 
5.8.8 fafa: ssrrosrrfe- 
ho remains impartial 
kith and king. 



Griffith's foot-note on thirfivjqjn/ is amusing. He says "The 
hymn is somewhat obscure; h(u^ N tne general purport appears to be : 
Agni is the priests' guide ^td^fe^cher. As the sun-light dispels the 
darkness, so he enlightenA)t^junderstandings. "(The Hymns of the 
Rigveda, translated byy^^tWol. I Page 563). 

As a matter cj^^ct, tjwpre is no obscurity in the hymn. The 
mistake lies with^^l^li and other scholars of his type in taking 
Agni only for m&el^nre and to (assume. Ed.) think that fire is the 
teacher and Sgnde aHhe priests. It is quite clear that by Agni here 
is meant an/fenitehtened leader who as Griffith also says "enlightens 
our undej!|taiw31ng and dispels the darkness" of ignorance. This 
substanfl^es the interpretation given by Dayananda Sarasvati. 
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Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaja D, 



- ^"ivu<xlu — uuarauvaja uevata — 
Vaishvanara. Chhandas-Trishtup, Pankti and gagat? /Wa7- 
Dhaivata, Panchama and Nishada. 



**Tu shouId the TUl€IS and tbeir subjects deai ^ 



4?ET5Tt 5TFRHT * TRT^fcJT^>% 

1. ra^^TW :-Omen!o^l& the day (night) 
is dark and the other one is bright which^dowed with straight 




mother 



movements and other qualities. Both 
four. Ed.) knowledge and actions, 
lustre overcomes the darkness like t 



l/night move on with 
: when kindled with its 
illuminating the world. 



PURPORT :-There is similk^ in the mantra. As day and 
night are associated with eacfc^f, S o the king and his subjects 
should be agreeable to each oth^s the sun disples darkness by 
[its. Ed.) light, so a kingly^ (also. Ed.) dispel the darkness of 
ignorance by the light of V^a knowledge) and humility. 



NOTES & REM4 
Pervading, (it^p^ 




*?:) «Tifarcffcrro; i wf-sqrrear (nioji= 
^ i w^ti ?fir mix* (NG 3, 7) i= 



Endowed withgt^t movement and other qualities 



Whose is th 



O 



g (i.e. f he quality of an ideal) are told : 

TRANSLATION :-0 learned persons ! I do not know either 
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the warp or woof, I know not the web they weave when moving to 
the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son w; 
giver of happiness shall here speak words that must <bp s^mcen 
(meaning ideal. Ed.) without assistance from the father n^Kju 
(meaning indepently or without any prompting. Ed.) Suchaso^/ 
very rare. ^\ O 




is 



PURPORT :—It is difficult for us (ordinary per&ns)^J& decide 
(the parenthood of a man. Ed.), but the prin^t^accepted by 
the wise is that a boy is (not only Ed.) the son c^isp^ents, but 
he is (also. Ed J the son of the Acharya (a4^S^tor)and Vidya 
(Knowledge or wisdom). Indeed, they give hinfSec^d birth through 
initiation. . ^ (j /^V 



NOTES & REMARKS < 
2, 17) i *nre srs<rt r=In 

happiness. (S /(^V 



Something about the son is 




%fo mimnin (NG 
tie or contest. (ra) 
) i^Pure or giver of 




3. TRANSe/mjuN :— O men ! he understands the warp and 
woof or the ^origi^ and the Protector of the world, who being the 
the Protectartjo^ie Immortal soul goes up and below i.e. every 
where. Hert!se^rwith another eye of wisdom and knows or preserves 
the semgMiTsr\)bserves Brahmacharya. Ed.). He speaks at proper 
time ttk&xight thing. 





ORT : — Those persons only are able to know and tell 
about the origin of this materials. Ed world, who receive true 
e and education from the absolutely truthful enlightened 
with Brahmacharya (continence). 
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NOTES & REMARKS **** i=Cause, origin. 

(sf^?r) T«T^r i (3ft§JT) arr-x«PnTft? (^°) i— Protector/ 
otht shw i f*r *fir www (NG 1, 12) *ftafcr i=$em&Klii< 
water. 




The body has both, soul and God is told 



4 TRANSLATION :— O 1 
(efficient cause), Giver of Peace 
Light like the sun among the m 
the another seated in the bod 
(though not born) itself wit 




PURPORT :—0 
and eternal spirits call 
(soul) is limited in s 
having received tk 
enjoys the fruits 
(God) is Eterndf, 
actions. 






behold that First 
iss, Immortable, Immortal 
That is God. Behold also 
x-working with it, manifesting 
'dy. This is your immortal soul. 



this body there are two conscious 
I and God. One of them called Jeevatma 
p. Ed.), knowledge and power, and it 
manifested, grows, changes, decays and 
f od or bad actions. The other Paramdtamd 
ortable, Omniscient, free from the fruit of 





t(tjs is what you should know decidedly. 

^REMARKS : — (siftft 5* ^rsmvf %cP* TOmwnr i 
Jgent conscious God like the sun. @cit) srraT-s^tar i 
l-sirrer**: sttst^ * i = Giver of Peace and Bliss and 
ruit of actions of the souls and accepter of men s true 
devotion. 

TRANSLATOR S NOTES :— ^tfir: is from ws-ifrtfV i qatftRMiiira 
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clearly show that the Vedas do not support v€ r^is or monism. 




What should be known in this body is told 

5. TRANSLATION ;-0 men ! you(5^P know that there 
is a Firm (immortable and unwavering) f^t wHch is All-Bliss and 
steady. This is known as Brahma, Suprgme^eing or God. Based 
upon that there is the mind swifte^Kan^ng all things that fly. 
On the basis of the mind, there are ^Jjkt^ senses of one accord, 
with one intention, manifesting iW^rown objects— eyes ears etc. 
having mind as their common niS^5^|md of common knowledge. 
They go well unobstructed to r^ceiy^Knowledge of the soul. 



PURPORT :—0 men 
Brahma (God) Who has A&st 
The second is Jeeva or stow 
fifth are the Pranas (maTbTi 
way, all dealings are^ecPi 
or axle of all 9 
and inner senses (m 



tffls body there is one self-refulgent 
*e existence, consciouness and Bliss, 
ird is the mind. Fourth are the senses, 
hs) and sixth is the body. In this 
hed. Among them, Goa is the support 
is the upholder of the body, senses, Pranas 
intellect etc) and the seat of the soul is body. 



All about thisAruth<ypu must know well. 



NO 






'MARKS :— (w) g^f^n^ i sftr %®wt (NG 
^fetnbodiment of abiding happiness or bliss, (^t:) 

g ^H4ii fow fecr (feyTo)gre ocwn^R aqism «rfir:-sR>Tsr: i = Senses 
jvhich manifest their objects. (*gft) sat** i^The 

owledge of the soul. 

T W®kmMMij^Wffi%-) <ba part of 
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Griffith to translate to t^T: here and almost everywhere else as 

"All Gods". He seems to be obsessed with the erroneous idea/: 

polytheiom in the Vedas. 




What should be known in the human body is told : 
fa ^ <TcP# fa *f 1 i *$t$®& W 

6. TRANSLATION :— O learned pe^nsf^Sy ears unclose 
to hear, and my eyes go here and the^eN^B light within my 
heart also goes here and there. The sanwls^tefcase with my mind 
which thinks of the distant objects^wW shall I speak under 
these conditions ? What shall it reflec&>ie&e tell me all about this. 

PURPORT :—0 enlightened^erN^ou instruct me about who 
am I and what are my means an^fsuch^ther things. 



NOTES & REMARKS^ 
Thinking about the 




objects, ft ) *rer: I ara ^fa^nJfa 



Whom men shoutdfeaPaod never indulge in sin is told 





TRANSLATION ;— O God— our supreme leader ! all 

ersons bow down before you in fear. They are like our 

like the Pranas. You purifying God stand even in the 
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darkness (depth. Ed,) of matter etc. May you Immortal Q 
Illuminator of the whole world be our Protector forcpur 
for our harmonious (and integrated. Ed.) development. 



PURPORT : -O men \ as the earth and other thi 
basis in Prdna and electricity and all beings 
so knowing God as Omnipresent and Indwelling 
men are ever afraid of committing sins. All peopl 
Him (God). 





\a& their 
of fire, 
~enlightened 
*e afraid of 



NOTES & REMARKS :— (arcropQ (fi^tm mfa i = To be 
polite- (Ptjit^:) to stt^tt: i = Terrifie^L 'T^rarafiw fecrarff 

srPTfro TOncm^ i=To you who We^et&rgetic life-giving like 
God, (<rforar*r*0 srf^s^ir i^Est^p^ '— ■ — v ~— 
spprspfr: t = IUuminator of the whe 
One who is immortal. 




4rse. (snreq:) ^w^: \ 



Seer or 1 Rishi g^tSb Suktam— Bharadvaja. Devata— Agni. 
Chhandas— TrishtuD^anX^rihati of various kinds. Svaras— 
Panchama, Dhaivatir^dJNl^dhyama. 

What should men^^^jtold : 

JZANSLATION :—0 men ! in the inviolable Yajna— 
consifctiri^ of combination of various articles, which is to be 
nplished with great labour, uphold or install with words worth 
g. Agni in the form of electricity/power/energy etc. is giver 
^eat delight or is admirable. That Agni is pure and makes 

our p*fcasffi&ffi& ^c^sioi? m§ ^5 must adore 
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that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who npjJKes" 
us endowed with non-violence and other essentials of TM^arafy 
(righteousness). 



PURPORT : — O men \ as the priests or the perforr\ 
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in frdki an 
the world by putting oblations in it, in the same mam 
always keep God in the bottom of their souls. Ti 
put the oblation of mind intellect and other things. 
Him (with the internal eyes of wisdom), and 
world by delivering sermons about Him. ^ o K\ 




O 

the 
'tnefit 



*j should 
priestk should 
^hourd behold 
Ed.) benefit the 



NOTES & REMARKS :— (ran) 
*T?fW3»i ftcfrfai (s^to) i=Giver of jo 
stoto: i fr-mr-itaft (srsr*) i Chief 

non-violence and other essen 
(«rra%*r:) *ffr tow 
7, 5, 19) i— God who kno< 




admirable. (f^rreT)^?^ 
or. (MN'd) arf^rfe- 
, 3, 8) i=Endowed with 
Dharma (righteousness.) 

smiTft (NKT 




What should men do i&^t 

NATION : - O learned leader ! distributor of wealth 
ge etc. among many, resplendent and upholder of good 
jurify like the fire; hear the praise of that Agni (fire) 
ied by you and illumine men and other wise men with 
(clarified butter) and strength, like the affectionate regard. 

JRPORT : — All should know that fire is the accomplisher of 
many worJ^rvdikhqkbxem^ 
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www.aryamantavya.in (28lWA? kt 10 * Mtr ' 

NOTES & REMARKS ("T#^) *prt 3*^*1 w sftr 
(NG 3, 1) w-^toI (**r°) i=Distributor among many of va 
articles. OEpQ tou i *F1 5n?nTTIT (NG 2, 9) i^ta^n&tfc 
(JTcW:) twi:- itaTfcn* (NG 3, 15) i=Thoughtful oi^^c 
men- ^\ o 



The men's duties are elaborated : 



~— — C\ ■ ~~ 



3. TRANSLATION :— O learne 
the human beings is a great 
exceedingly. Endowed with woijdsffi 
enhances Agni (fire) with the obi 
(performs. Ed.) admirable de 
powers, he upholds it during 
mystery, you should know. /(S 





a wise man among 
of God praising Him 
light (of knowledge), he 
Toodgrains and gives with 
with wonderful protective 
with clouds (raining). This 



PURPORT:— You 
has wonderful property 



f properly utilise that Agni (fire) which 
funcitbns and nature. 



NOTES & ^EMAMKS ;— (iftira:) arftwftTOftaT i tfftfir satafrm 
(NG 3, 16) »4s^ Sreat devotee of God who glorifies Him 
exceedingly, (gw) ra^fa i (aft) cq T ?ft.^ (^ ) i = Multiplies 
increas^Jj&^^r) ssfcr sptt irfiF^cr^r i ?rar (*3T») i = Of the 

clouc|^-J§^ 

SLATORS NOTES This interpretation of <ft*ra: 
showg^th^v according to Dayananda Sarasvati the correct reading 
of tnk text before him should be *rta*r: and not *ftacr:. This requires 
fu^tBS^esearch. 
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Mdl.6, Skt., lOv^.^yamantavyajn (282 of 722.) 



Again the duties of men are described : 




4. TRANSLATION i— O men I you shoul<f\sknow the 
properties of that Agni (fire and electricity) which wA€fi^anifested 
or kindled fills heaven and earth with far extendmg^spler^ur, as 
it has travelled a long way (through its smoke)^o£J&irelines. Ed.) 
It dispels the thick darkness of the night by ij^Jgbt, It is seen as 
the purifying fire. 

PURPORT ; — Men must know thf^jeftee of Agni (both in 
the form of fire and electricity). 

NOTES & REMARKS :— (3*f) 
(NG 3, 30) i=Heaven and ea 
(NG 1,7) i=Night. 



What should men do is t< 




5. TR^ftS&ATION O absolutely truthful person ! shining 
like fire wit^o^v protections endowed with much knowledge and 
exertion, c^&nfer wonderful wealth upon us and wealthy persons. 
Those pe^kfim^et much respect who stand pre-eminent, surpassing 
others 4s^fering liberal gifts, in (order to promote Ed.) fame and 
herqjc^rtues. 

kPORT :—0 men ! respect them much who give you 
knowledge and wealth. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (282 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 10, Mtr. 6 



2T3r »rrft i iratfer«rifa?r OTrmgapr i ^r^r snjRnr (NG 2, 9) ^fr qw<* 
<rc*?t$: *ft g^repp qgr ^r^T^fir i= Endowed with much know(ec 
and industriousness. (*iw) sr^rfeffT i ^ otvrpt (l^^T?^ 
With food and other things. 



What should the enlightened persons do is told 



6. TRANSLATION :— O industri 
thing be easy for you who is seated 
of all performs this Yajna (in t 
uphold food and other eatable 
worshipper (me. Ed.) in the bat 
knowledge. You have good 
knowledge and strength. 



PURPORT :—Tho, 
desires fulfilled. 






^ ii^ll 



learned leader ! let every 
re ^fd desiring the welfare 
rm^bf benevolence etc.) and 
oper things. Protect this 
ntest of desirable scientific 
ong the upholders of food, 



v good to others, get all their good 



NOTES & RMdARKS\ ararfwv i = Materials and 

other artict^^TO^J «r*r*fwr i (tou) w--Ms*T^ft%*«ratf* 
= Yajna inlitw^wm of benevolence or doing good to others. 
Respect showWo the enlightened persons, unification, charity— 
all th$se^re Qicluded in benevolence, (*rc£P*l) * ^r^WfTOhr *rcftr 
www [(NG 2, 7) ^ srsnmr (NG 2, 6) i (tt*:) 
^ \= Among those who uphold food and 

things including knowledge and strength, (twtst) 
Itfsrj' qfar**r i = Desirable. 



Pandit Lekhram Vedic ftfjRpion (283 of 722.) 
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The duties of the enlightened persons is told further : 

fajrcfiffa |H*T ^ifiTT: |(\s|| 



7. TRANSLATION :-0 learned leader! give uj 
of malice and urge upon others to do so. Increase (our. 
speech and food material so that we may enjoy 
hundred years, possessing brave son and other person^, 

PURPORT —The learned men should alm^Taosuch deeds 
and should urge upon others to do so, by which a^mls) may be set 
aside and intellect, strength and life-span may ^^^^^ 




NOTES & REMARKS :— (^) fkilj 

2, 7) sfir qrr^m(NG 2, 11) Per^ 
^i^j *F?f i = Good speech or] 



Seer or Rishi 
Chhandas— Trishtup an 
and Panchama. 



What should t 





*r i vcrty (NG 
ell or increase. (ssmr) 



Stiktam— Bharadvaja. Devata— Agni. 
ankti of various kinds. Svaras— Dhaivata 



;htened persons do is told 



^%5rT^5[T ^TWf^T^t jtsTR t^T: 

^l^WilJVSLiir/pJV :-0 liberal donor ! enlightened man 
purifier 



sacrifice) (is. Ed.) well impelled by the wise. Do you invite us with 
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Mdl. 6 Skt. 11, Mtr. 2 

www.aryamantavya.in (285 of 722.) 

good deeds like the teachers and preachers who are like Pranajmd 
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for 
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed,) eartft 
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who ai 
impetuous winds, you unite all. /n\ ° 

PURPORT : — Those enlightened men who are^e^dpke the 
Pram and Udana, and industrious, are able to makejdL%gppy. 





NOTES & REMARKS :— (ww) i^j^^^T^fe^^T^ 
(w) eifftTOTi*if^ i -Unite. (fW*^ 
q%i^> i srrtfterift f f^rar^ft (Stph 1, 8,(|jfKHI 3, 6, 1, 16, 5, 3, 
5, 34) i=Teachers and preachers tfcWe like Prana and 
Udana (two vital airs), (tfra:) * f ^\^^ ( ft * To) "fr^^T 
=Impelled, urged. (ffcmr) wsr^JUj^ 3t i j-wrreirit: vvift * 
3F?r ^Rrerawffppr i=Fo^^aking and giving. (tott»t) 

(NKT 11, 2, 14) i = N4ightji^a^ho are like impetuous winds. 




The enlightened mei^4^ties(^re described : 

2. J^^LATION :— O benevolent like the fire ! O 
enlighte^tecTpeiW like the Agni (in the form of fire) which is giver 
of detf&htWl heat health etc, shining within the Yajna united you 
ancl^^^ifti its purifying flame. The electricity and sun do it with 
th^k power; in the same manner, you being free from malice among 
.mortals unite us and our bodies through the performance of Yajna 
pther noble philanthropic deeds. [Make us always united and 



other noble deeds. J 



Jin^^crifices) 



and 
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Mdl. 6, Skt. 11. » aryamantavyain (286 0f 722 ) 

PURPORT : — As Agni (in the form of electricity, fire 
sun) does good to the whole world, so the enlightened men glaStiep^th 
the universe. 

NOTES & REMARKS :— (*T?iRrc:) arfimitawfircrT i (ij 
fgfiFft^^^T^T^Tfit^ i arsjitersf: i= Giver of much 
srfrrfe q^rft* i= Benevolent like the fire, (fj 
fiwr: ffir^m (NG 3, 17) i=In the Yajna. 



What and how should the enlightened persons 




i^Tf^ 1131 



rned person ! your blessed 
men, that is, they praise 
olars who are dear like the 
man who shakes or terrifies 
always glorifying Him, utters 
edom in the Yajna, it increases 
gladly take. 



3. TRANSLATION :— O h 
intellect which longs for the enli 
to take birth among or lik< 
Pranas (vital breaths). Whenja v 
the wicked and is a devotee^] 
words of sweet wisdompindr 
knowledge. All these tmn^sjpt 

PURPORT :—Jife^^are those persons who by the association 
with the enlightened persons and with their intellect long for the 
acquisition of know^dge and preach others about truth. 




NOTE&dT^REMARKS :— (ftre«iT) srsrr 3ft: qfoft *n i fen # fm*n 
(SRi^jjferT 5, 1. 7, 2 Amwft 4, 2, 1, *T*fr tfo 19, 7, forr- 
mfe* gfe i = Intellect, 3>T*roeN ^r-^T??ft (w.) *?rfcr 

^q^p^To) i=Desires, longs for. (%fro:) wfirti^r i= 
r or terrifies. (*%^t*0 srromrfw ftprr^ i sr^ft *n irf^r: 
6, 1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) i=Of scholars who are dear to us like 

long life, few:) wra^i; i Bfcc-s^ (*cto) tow*5¥ CTCTcraita i = 

Pandit Lekhram Vedic Mission (286 of 722.) 
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MdL6, Skt 11, Mtr. 4 



ftatat f ^mf^rt f^rrsrTf^: sfs^r mramft f spra (Stph 

17, 5, 6, 2) \=In the Yajna which increases knowledge. ri^Xv 



How should the enlightened person do is told furth 



4, TRANSLATION s— O lean 
like the fire, Good men like five Pra 
things, manifest (honour) you w} 
industrious. You who are not ye 




1 1 VII 



bright with knowledge shine H 
spreading heaven and earth 
in the vehicles and aircraft 




PURPORT i— As 
so that who are reguly 
ments can maint 
manner, the teach 
knowledge longtfyi 




ion ! you are purifier 
wt& are givers of proper 
food etc, because you are 
Itly mature but sufficiently 



jood life. You unite the wide- 
re proper use of them travelling 




(vital breaths) uphold the body, 
heir taking of food, walk and other move- 
bodies for a long time. In the same 
ermons of the enlightened persons make the 
(g or permament. 



their 




& REMARKS :— (3T3^f?rf) gsr^fo i w^-^feWOTT 
tot*) i = Manifest well, honour. (§5ra*rc) yg-aww^li 
(force) i=Industrious. (i* *mr:) t^jttwt ft zfarn: i 

*°rf: Prow: «fw: ^frm?*; (NKT 3, 2, 8) i=Men who are like 
Pranas. 
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What should^Fd^a]pf^i^ in ( 288 of 722 -) 

5. TRANSLATION :—0 highly learned persoi^^t the 
ghee (clarified butter) in the fire alongwith som^c(KKaterials 
and other things as oblations. I obtain the ladle \rith^W drops of 
ghee as a river full of water to which men go fox^Uakmg*ath. Firm 
on the seat of earth is based the altar like th^^turnWg towards 
the sun. All must perform such Yajna very 

PURPORT ;—As the performers of^tfte Ygfnas put ghee in the 
fire, so the enlightened persons should^pm^knowledge in other's 
intellects, {mind EdJ-As the eye g£s^$wards the sun (sees 
through the sun light. Ed.) so the ob^^fput in the fire pervade 
the firmament. (S 



NOTES & REMARKS ; 
put. (srft:) *m 1 W-S* i 
(clarified butter crea 
(t^to) i —Obtain, acjbsu 



^srrftn *5ft-*5f%(ar*r.) i = Leave, 
fcftSto ^frfa gf^: *ja*i=Ghee 
fires. (franfa) sn^fa i ar*r-*raV 



A, 

How should men IfefaOTeM s told : 




IANSLATION :— O king purif)ing like the fire! you 
have^oasL^^rmies. O son of a mighty person ! shining alongwith 
the^iravepersons who are full of splendour like the fire, you are a 
donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit. 
ed on all sides), we may escape from the evil strength of our 



foes as 



^Ut f fm s 



sins 



ram Vedic Mission (288 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 12, Mtr. 1 

www.aryamantavya.in (289 of 722.) 
PURPORT :-0 men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you 

should grow with industriousness.As men give up the adversar 
so you should (also. Ed ) give up all unjust conduct anq^sin^ 

NOTES & REMARKS :— (^rwr) smfa ^ re^s^fiw i 
an* sf^rrarfafo ** i = Give. (*frrfir:) wf^Tf»nW^J^g[-«ft 
With brave men who are full of splendour Kfcf the fire. 
(iTnrcrrcr:) wrsBreraHT: i TO-arrorrt :(*©) i^gfei^covercd, safe. 
(*ot»Q w«i i ^fafa totot (NG 2, ^C>=Ev^strei3gth. 





Suktam 



-Bharadvaja. Devata - Agni. 
fas- Dhaivata and Panchama. 



Seer or Rishi of the 
Chhandas— Trishtup and 

What should men do is told 
^^trrf^t% iff 

1. TRANSITION men ! this Agni (fire) is the giver 
of heat and haraMf, and placed in the middle of space at home 
is respondent &d(>epWer of cold and many diseases caused by it. 
It unite heaven ana earth (through the smoke etc.). So similarly 
this highly f^rne® who is the son of a mighty person endowed 
with the ^oSet^of endurance, and who always seeks truth, spreads 
the ligffifcoCknowledge like the sun with his light, and dispels all 
darkj|esk 

HfiPORT : — These active persons who are illuminators of all 
works like the sun, are capable to romote the happiness of all 

NOTES & REMARKS (ycW) *r| i sfe ngm (NG 3, 4) I 
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At home. Wj-WP^W M 7 gi l j3 ) , = Of 
the space or firmament. (?ftew) «mr*rr: \ (§^ r °) ^*r- 

OTfeTTTO^-w OTfwwuf: i=Of the pain or disease etc. 
q*f-*PFg*T i=To unite. 



The men's duties are highlighted : 

2. TRANSLATION ; — O king ! you 
In you who are not yet perfectly mature in 
to do so), the light (knowledge. Ed.) of 
like the Yajna which is the cause of the 
the air present on earth, firmament, 
remover of many diseases while bio 
Yajna for uniting the riches 
urging others also to emulate th 





Where th 



PURPORT 
all happiness. 

NOTES & REMA. 
5*rre*rre* i=The lig 

Like the Yajna, 
^rat i?<rr i —Fast g 

O 




of association, 
fedge (but desire 
Icity etc. is united 
ment of all Like 
solar world which is 
:n pure places, perform 
orth taking and giving, 



mighty like the sun, resides 




of ^le^ricity etc. (ttfcrrtk) a#rf & , 

s the ca use of advancement of all. (^:) 



The qualitiei 




eal are told 



SCg^RANSLATION ;_0 men ! the inspiring achievements 
Pandit Lekhram Vedie^&ission (290 of 722.) 



iVldl. 6, Skt, 12, Mtr. 4 



of the king "WW-Kym^tyMRoGPhS? 7hWe, blazes most; 
splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement 
shines waking on the way like a pain (in stomach etc.) groWrkg <>$ 
the movement. He himself being immortal (by the nature of^tfa^i^I) 
active and invincible gives the knowledge about the Soma an^rlher 
plants. 

PURPORT ; — That man alone can get all his 
and is blessed, where (his. Ed.) nature and prd 
splendour or inspiring. Such a man being de 
alleviate the miseries of others as a medicine ret 



O 

" ^fulfilled 
is full of 
halice, can 
tiseases. 



NOTES & REMARKS :— (fffirar) y 
iritftavOTGjFa sn^cq^ff^q'T i = Going frc 
(srcfe) infer: i=Achievement. (araq 
Invincible. 



How should the enlightened pe 




to place, active, 
i *j5r-3rr2rcq (=too) 



al is told 



jt ^TT ^T^T: I 



4. TRANS LA^W^fy:-^t) men ! that king is to be served by 
us who is like <(^fet$er, taking good food, and preserving the 
strength of the body vfthat attains old age only in the course of 
time), who is r^d-^ing like a horse and who serves the cows with 
his good act^fe^In the same manner, a man who knows the 
nature of^altr^jects and who shines like the fire living in his 
admiraW^^puse comes to our aid in undesirable dealing or (in 
distre^Hrt^pfbper time. Ed.). 

^JRPORT :—As in a praiseworthy (ideal. Ed,) home, a men 

appily, in the same manner, under the rule of a king who is 

nourisfter of the subjects > people live happily, 4s a mm who has obtained 
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Mdl. 6, Skt. 12, Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (292 of 722.) 
self-control by the use of his good intellect guards the orphans on 
having attained kingdom. In the same manner, the enlightened ( ~ 
should protect the ( people. Ed.) by preaching truth. Q 

NOTES & REMARKS (srrcmfa) ^rre ^T^t *r§* 
a^fofl; i = Body which has to obtain old age in course offline. 

snFTTfeftr: i srjfafa (NG 2, 9) i=With and 

vigour, {msxy) srw* i (qatf) spiral » v^^^^^S^t^ i = 
In an attainable or desirable dealing. 




The nature of electricity/energy is told : 

m Writ ^fn^ 

5. TRANSLATIOm —O leai 
(take maximum use of. Ed.) t 
when pervading melting and sh 
(hidden. Ed.) thief. It makes 
quickly. Having known it wejl^a 
of this science, a gloriouiSar 
knows the elements of th 




PURPORT:- O 
of electricity, produc 
men with it. Thei 
is put in a glass com 






Arsons ! scientists praise 
:rties of electricity/energy 
xetly present like a useless 
e glow and goes to the earth 
taving acquired the knowledge 
mowned archer (armed man. Ed.) 
rveda (military science). 

med persons ! if you know the science 
ng with machines and harness for 
es very impetuous and it shakes all. If it 
men are kept away separately, then it goes 



to the earth 
it. With its 
become pro^ 




QThis pervading all is very admirable by using 
use, the king can conquer his enemies quickly and 



& REMARKS :— (frfirer:) wira: i fiw-wrrat fto) i = 
ig. (wtaR) arfir^ *pt<t*: H3r-vvft ;(^t©) i=That which 
much, (cfw) ?&5t: i 5rr?ftftr *fo?rm (NG 3,24) i = Like 
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An ideal man is^™¥ a P iantav y ain ( 293 of 722 «) 



6. TRANSLATION O king ! you are full <^SJdepdour 
like the fire and moving all quickly like the horse fepoi^K Ed.) 
as shining with the various forms of electricity a^jd-^^er objects. 
Thus you conquer your adversaries who censure (d^EoeTvEd.) you 
unjustly and take away their riches. Subduing dogUikWicfeed armies, 
therefore let us enjoy delight for hundred year^eingbrave heroes. 



PURPORT : — Men should accomplish 
application of Agni {fire and electricity 
should punish the unjust people and \ 
Ed.). In this way, by doing righteous qp&JJti 
hundred years. o /^Y 



NOTES & REMARKS 
Moving swiftly like a 





:s by the proper 
other things, and 
m calm ( disciplined. 
>orks, all may live for 



sfrsr* ttT'T i sra-neft i = 

de. 



Seer or 
Chhandas 
Panchama 





Suktam-13 

i Q>f the Suktam — Bharadvaja. Devata - Agni. 
and Trishtup of various kinds. Svaras— 
Laivata. 



In what;6aySa^king can be good is told : 

sft*T?n^5 fa #<r *fa?t ^ I 

Pandit Lekhram Vedic lesion (293 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (294 of 722.) 
L TRANSLATION :— O prosperous and auspicious king! 
you are full of splendour like the fire, like the birds of the 
The men obtain all riches and prosperity from you. Like $te 
water from the firmament, the admirable wealth which ena^^nten 
to go from place to place for (trading and self-sufficieney in^Ed.) 
food materials are obtained from you in the battles. IJfi^ef^fe, you 
are worthy of respect. 




PURPORT .'—There is simile in the 
gladdens the whole world by raining down water* 
so the king should constantly gladden and feed 
prosperity by just industriousness {right condfc 



NOTES & REMARKS (WR)«rfiwri 

battle where enemies are kil 
irer tffierrirrfafir i= Obtain 



How should the enlighten 




the sun 
rmament 9 
increasing the 






s . (^3<pf) *<a*M *Nw 
NG 1, 10) itf-'rfiRror- 
(NG 2, 17)i=Inthe 
the clouds. i*^) fasw i 



>ehave is told 



2. TRANSLATION :—0 liberal donor ! enlightened persons 
are purifyingHt&e file fire. You are worthy of respect as you as 
a friend a£e^«^ discriminator (between the untruth and. Ed.) 
admirabl^gfea^ truth. Therefore you dwell, like circumambient 
air witbwWierous splendour, and being endowed with admirable 
weal^Q^fwe us to obtain the charming wealth. 

URPORT .-—Those enlightened persons who (rightly. Ed.) 

e beauty of wealth and prosperity like the Prana, should deal 
7 in a, friendly manner and should make all happy. 
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www.aryamantavya.in (295 of 722.) 
NOTES & REMARKS i w-*ft (ftarr.) 

srnwfarprn i=To obtain, (^mre*) sntotw i *n*r f fir srsr^ir 0JG^ 
3, 8) i=Of the admirable- (?s*T^f:) sswrafarr Pr^rftr^f ^ £tfc*r 
*r: i ^-?>cft(^T.) ?£-s<rer* (fto) fa-fwrcPRift: i = Full of splcA^W" 



How should the enlightened men behave is told : 



3. TRANSLATION :— O enligh 
renowned on account of truth. As the 
the cloud by its might and upholds 
dealer or student. So you being 
of service, enable to grow with thi 
grows on all sides. 



PURPORT ; —Those 
the sun and dispel all ignore 



NOTES & RE, 
(NG 2,7) * 
to grow, ^ 





leader ! you are 
lector of waters slays 
or knowledge of a 
with love and the spirit 
application of electricity 



^ 'who illuminate knowledge like 
§oy unparallelted happiness. 



ler. Othpt) st^ ferT?r stt i grsr v*mhw 
anw^r^ i=Food or knowledge. 
(**!.) ^> ^ (^T-) i = Multiplies, enables 



What should men do is told further 
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Mdl. 6, Skt. l3WMi^..3ryamantavya.in (296 of 722.) 



enlightened person purifying like the fire, the mortal who approa 
and honours you with the most admirable Vedic mantras ^ith£^tj^ 
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, ass£§i^t^ 
and charity and with the construction of an altar, gives profbyhd 
delight. He enjoys all precious things with the Yajna^^fjpmed 
with good wealth, gains wealth of corn and becOfii^rae lord 
(owner. Ed.) of the treasures. You should assod^witfi such a 
noble person. /" \ 

PURPORT :—0 men ! you should devqfeg~$^r physical and 
spiritual power with perfect Brahmacharya ^o^ti^ence) and then 
should (procreate and bring up Ed.) goodchti* 



NOTES & REMARKS 
S^*rfaraR*rcTita i=By the Yajna, 
shown to the enlightened pe: 
charity. (^0 ^^faf**^' 
g fcfa ftf%firfa**r: (^Tfjffi^^ 7) 
and worth knowing Vemfc^mptras. 

to happiness, ^)C5 



The men's duties a: 



m ^3 






'sting of the honour 
lociation with them and 

I = With the admirable 

With an altar that leads 



[ANSLATION :— O son of a mighty person ! shining 
( s you are nourished by strength, uphold for men those 
Ed.) the accomplished famous scholars endowed with 
rogeny. You give long life even to animals and punishment 
lent wolf-like enemy. Therefore, you are just. 

PURPORT : — That king who drives away all thieves and other 

<>f all. 
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NOTES & REMARKS t—(*$di) fiF*ro ■ ^-^""1 (V^ 1 
=For a violent person. (alsprcrr) gsmsr fas«n 
smisrfafe ftiraf (NKT 4, 4, 24) «nr s*swt: rtwflrwr^ ' 
9, 1, 10) i = Accomplished joy an enlightened person 
reputation. 




The ideal duties are elaborated : 





iff: II $11 



6. TRANSLATION:— O son (^QlSighty person! O learned 
person ! you are purifier like and preacher of truth and 

benevolence, vouchsafe us withtfdW>fl speeches an offspring full 
of vigour. You are increas^ofVman having abundant food and 
thus extender of happiness,^&^I may fulfil my noble desires 
and may (have. Ed.) fc&fjpiw and followers (to. Ed.) gladden 
us through a hundred ye. 

PURPORT :—j$^nligh$ned persons ! it is your duty to make 
the sons and dau^^^of householders happy by giving them good 
education and prettf^ truth, so that they may be long-lived and 
may do the samefortfther's welfare. 

NOTmS^kEMARKS ;— (s^awf&itater i=Preacher of truth 
and\^a*eVolence. (fairei:) i fa^ilfa vspm (NG 3, 3) ■ = 
(^iJtoct i = Increaser. (awr.) g«fawrwi«re«pr i ot- 
jo) ^er-sjRBinT ^rf% (**no) i=A son who is extender of 
\happiness. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (297 of 722.) 

295 



Mdl. 6/Skt. I4,v^tw.ar^imantavya.in (298 of 722.) 



Suktam— 14 



Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaja. DevaS-r^H^ 
Chhandas— Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of vbWs 
kinds. Savaras— Rishabha, Gandhara and Nisbada. O 



What should men do is told 



q ^ 



*2 



1. TRAN3LA TION :— That man is 
fire with his fingers and other parts o: 
intellect and work, shines in the wor] 
enlightened and accepts good food, 
becomes distinguished as the first am* 





ate who serves 
alongwith his 
ined by the old 
£wledge. He quickly 




ve up laziness and other 
6 with labour, get all desired 



PURPORT :— Those pers 
evils and are engaged in doing go 
happiness. 

NOTES & REMARKS^>^() «rfw«m i S^ft *ftroiwf (NG 
3,5) i=Service. (AftfjK)rra^i«ii4: > ate*: OT^fawr(NG 2,5) 
=With fingers and^ier organs. (tos) » w-TO^dwt: 
ara start: i ^pTS^ra^i =Very shining. 



What should th< 

3TJ 




n eft is further told : 

Hfaff TOE I 




NSLATION :— O men ! you should also glorify 
who is the upholder and giver of alt, whom an enlightened 
the electricity, who is the giver of knowledge to others 
i.e. the knower of the meanings of the mantras and the 
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the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons 

glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble w0 *|£\ 

PURPORT .— You should know for certain that God Slo^m^a 
be glorified, reflected upon , meditated upon, and adored bfy^find 
none else. 



NOTES & REMARKS ;-(**^ : ) 1 ^^gn^^ 

(NG 3, 5) i=The greatest scholar. 1 ! ^ ,Eft ' T ^" 

knower of the meanings of the mantrajt^j) ONtfqiwift* 
i=Sandhya (meditation and pra^r)to God and other 
noble works. ^ o (£v 



TRANSLATOR'S NOTES ;-In 
called as sNfaT: tram and ^fc, which 
'most wise' and 'a holy sage'. Gri 
as "Passing wise and a Seer',. H 
the material fire and yet many 
taken Agni to mean mere fi: 
right in taking Agni here for 
above. 



Ltra, Agni has been 
ilson has translated as 
translated these words 
tese eptithets applicable to 
tese Western translators have 
►a^ananda Sarasvati is therefore 
sd/and enlightened leader, as shown 




What the men shouf^ 




NSLATION :— O learned leader ! the master of 
t^uld respect those several persons who punish the wicked 
„ devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire 
me him and compete with one another for protection, 
doing so. 

PURPORT —Those men become prosperous who always try 

to remove the wicked persons. 
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NOTES & REMARKS :— ^Nr) ffpra i jfi-f^mrm (*rro) i = 
Punishing, slaying, (tftaro:) stefa^s: i strs? (mvrir?^^>^ 

<n§ 3, 17) J -= Desiring to put up with or subdue. 
fdhronr i (NG 2, 22) wWhmfc sfir Trfireft Ed.)==Maste^ 



What does a good man is told further : 

^ STtffcr spfap ft 



4. TRANSLATION :— O men ! Agnj 
whose might his enemies tremble with fea; 
him, bestows a hero who is divider of 
the different aptitudes and capabilitie: 
subduer of the enemies who take 
the protector of the righteous pers« 





PURPORT :—From thos } 
charts and men of self-cont% 
soul, the foes (either. Ed.) 



What sho 







ighty leader) from 
ner they look upon 
ctions (according to 
e persons concerned), 
s' articles by force and 



rnqa persons who being Brahma- 
o)rtot waste their energy of body and 
or come under your control. 



NOTES & REMMKS :^(3rfrr:) ^srftrot fa<m: i srffcr: 
(N|rfQ>^ 15) i=A very powerful brave person. 

sTr^r: i —He who subdues those foes who take away other's 
articles bytftwe. (Shrfa) hh* i to sinvi: i=In front of. 



do is told further 



like the 
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fire even though not accepted (or inspite of all opposition. Ed.) 

by all. Shining on account of virtues and putting up wiffi^U 
difficulties, he serves a man (mankind. Ed.). You shoulc^knoA^mK 
Keep far away those who are your reproachers by the help/^f^/i|mn 
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (oppk to 
public sight. Ed.) but is manifest. /fS\^P 

PURPORT i — Men should know the proper^s d£$ectricityj 
energy which creates all things by knowing which^n^^weapons like 
the Agneyastralfirearm etc. are manufactured, ^umilh carry on 
research about that electricity. ^ 

NOTES & REMARKS : — (^rfir) Im0^^r:-T«nw? 1 1m tot- 
Zixs *rsrfa i (NKT 5, 4 f 23) i=Serve^^T^ *j "rWWW 
irfa: i=A muni (hermit) who is^to^^d purifier like the fire. 

tnfpsfe: i ^oT- 3TT3T0T (^TT^H^^Tot covered or hidden 
manifest. vrft&t: i W-^Sj^t«) i = Not accepted by all. 



What should the enlightened /^eii^d^evey day is told further : 



6. TRAdfSEAfflbN :— O Giver of happiness ! worthy of 
adoration by ^lNHjwnds, shining like purifying fire, you cultivate 
good intellect or^ve knowledge about the Agni (fire anci electricity 
etc.) and/6arm to the learned persons. Attain that delight in which 

Enlighten those men who desire to 
sciences. By your 

prot€§ttg§ 5 may we swim or overcome across all foes, all sins, all 
fects of bad association and wicked dealings, May we 
overcome all these evils through your protection over us. 



the wfc&te^pth looks good, 
acquit knowledge about physics and other 




PURPORT : — O highly learned persons ! what knowledge you 

acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices 
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of men by preaching truth. Always keep yourselves away from all 
unrighteous dealings. Being pure by the association of the nobfyT^^ 
persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happin&b. 



NOTES & REMARKS :— (faa^:) i ^-g*TRT*r (^t*») i 

= Worthy of adoration by the friends. (Ttesfr) ^f— r —^ • 
Of the Agni (fire, electricity etc) and the earth (f^:J^t^toflTfr i 

*rrf%: ^TT'Ti i= Desirous of acquiring knowledge^wllT^pHff i 




- ^ 



of 



Suktam— a 

Seer or Rishi of the Sukta 
Devata Agni. Chhandas— Jagati, ' 
and Anushtup of various kit 
Dhaivata and Gandhara. (S /(^V 

What should men know is to 



ixdvaja or Veeta Havya. 
Shakvari, Pankti, Brihati 
faras — Nis had a, Panchama, 




1. TRANSLATION : — O highly learned person ! as you please 
this Guru or j&eclpror who is the protector of all people, who is 
venerable lil&a guest, and asks his pupils at the dawn, to sit 
within hin^tf^e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and 
creates ijfctgeip the knowledge of all objects as in day time, and 
who beinkpure enjoys the imperishable soul or God, who ever 
know-ajjoxkjs also becomes an enlightened person. 

ORT :—0 men ! as a guest is venerable, so a knower 
Pandit Lekhram Vedic Mission (302 of 722.) 
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of physics and other sciences also is worthy of respect. Those^ who 
know the properties of electricity that is within all, enjoy 
happiness. ° £ 

NOTES & REMARKS xmstifa \ iprfir: 

(NKT 6, 4, 21) i -Accomplish, here pleas^S^)) 
q^^ETPT i for ErmhrJwm?T?T ^f^wi 1 ^^^Wi)= Of the 
knowledge of all objects of the day. 





What should men do is told further ^\^) 



2. TRANSLATION :—0_ 
whom enlightened men of 
(regard him as the sun o 
you are firm, admirable a 
upward. By the prai 
delighted, you are 
pervaded all accept 



who are wonderfully great, 
knowledge establish in the sun 
edge illuminatings all sciences), 
like the fire whose flames go 
righteous acts being very much 
ired every day by a person who has 
or virtues. 




PURPORT 
(fire or electricity 



m I as a friend accomplishes works, so Agni 
applied correctly accomplishes many works. 

rS^ARKS (Y^O srfttfrartt 

W (^feW 1 , 28) f fa <n% %fo maW* si^fafe: 
r§TTfTT: fete: i = Enlightened men. (^^ft) *far 

arrwho has accepted a thing worth taking. (*f*ra>) ^TRt 
fctvmr <nsr% i eprfafa (MG 1, 15) it xwi »=Rays of 

he sun. 
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How should men be is told : 

3. TRANSLATION :— O son of the mighty 
the honest multiplier of the wealth, you are t 



you are 
of the 

wealth which is exalted, is different from wealth/Lggtoed <&y unfair 
means and which take across all troubles. Yo^areramous among 
mortals, are the giver to a man who has a^ateed) what was to be 
attained and to the upholder of kno^fe^gkJ Being endowed 
with vast knowledge and wisdom, best9w^goid and comfortable 
home to dwell. 




PURPORT :~ If men develop 
and spiritual), why should they not 

NOTES & REMARKS 

2, 40) ?far 5^ur: 

a thief, an honest 

what was to b> 





ower (physical, mental 
'hy and prosperous. 



x^: i ijv atasrpr (NG 3, 24) 

for* WTfWT 5^ (^qTft^ 

,4,20) ^^fir ^re^nim i=Not 
) 1^'=Home. (4hr^5ZTTir) srrer- 
stcots^ (ststo) *i%fta«wsra srrccrirt- 
«)i=Foraman who has attained 
(tresrsrm) asfasrHur i (^rsn) *3r-*rat 



=For a man whojias uphold true knowledge or wisdom. 

TRANSL&tf^S NOTES :— It is wrong on the part of 
SayanacKaryJ^ Prof. Wilson, Griffith and others to take tot^t 
and as Proper Nouns instead of taking their derivative 

meamngs^as given above, as it is against the fundamental 
princip^bs of the Vedic Terminology. *rre*rrsrwRr, ijftr 
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What should men do is again told : 

4. TRANSLATION :— O highly learned pe 
honour you who respect and please a leader who i^tflu 1 
truthful, is venerable like a guest who leads tg^agriness, who 
purified like the fire in which Yajnas(non-violent s^rifices^re perfor- 
med and which is begger of men's oblations, gfe^gts, revealer of 
words expressing truth, conveyor of what is^G>^upheld, bestower 
of joy and shining like a glorious genius. ^ O [(j 




lator or 



PURPORT :— As an enlightened 
noble deeds properly, so the Agni (ftr*> o 
properly can accomplish all dealings 

NOTET & REMARKS 
Illuminator or reveralei 



/ / *m?i>&' able to accomplish 
fectricity) when utilised 




tv ^*|fa: zm^z: (m. 3, 31 *n^) i = 
Drds expressing truth, (arcfcpr) 
srer snqTR: ^srr 1 ^: \— Conveyor. 
TOnfir«rf|5r'r i=By acts by which 



men go well — on 



rof righteousness. 



What should men rfftaifof is told : 

5. ^TRANSLATION :—0 men ! that enlightened leader is 
to be^rw^ who shines upon the earth by his purifying and 
enlig&tenitfg grace, who is untouched by old age and comes as one 
in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge), 
les like the rider of the horse whipping himself when 
ary on the way to the battlefield. 
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PURPORT :—0 men I as the rays of the sun illuminate the 
dawn, in the same manner, the enlightened persons should illut ' 
the hearts of all. 

NOTES & REMARKS /— (hotct) tow i qro: swwn* 
1. 14) i = Of the horse. (3*0 ^-fpfraw 
Whipping up, inflicting punishment. («ipw) *far vfwk 
On the road, (wran) tRwti i «m tfr Tft*mr 
On earth. 



What should men do is told further 

W 1*5 ft 3* p: 

6. TRANSLATION: 
serve him, (the Yajaman), 
fuel and who serves we; 
shinining with divine mx 
your acceptable dealiiiff^which 




donor among the ej 

PURPOR 

Agni (fire) 
accomplish 






in every admirable dealing, 
him well who kindles fire with 
beloved and desirable guest, who 
iy truthful and sweet words admires 
like nectar; he who being a liberal 
i£d father-like persons accepts our service. 



-O^inen ! unite or apply for various purposes 
m&ghtened leaden so that you may be able to 
\e desired works. 



& REMARKS :— (yrew) Tftra i gOTfir-*ft**rotf 
5) i = Serve, (farwra) iftTOr > fwwratfe qft^iOTT (NG 
lp^= Serve. (W**rO fc^T** '= Shining on account 

fche divine virtues'. f^5 « ^ ^ < St P h 

, 10J i ftro 5, 6, *nr»nF? 2, 1, 24) 

i\mong the father-like enlightened persons. 
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TRANSLATOR'S NOTES .-It is very wrong on the part of 

Griffith to translate as 'A God among the Gods or 

mid-Gods, though Prof. Wilson's translation of *?#<r ^ 
among gods' is not correct as not understood the significanc^rftfee 
word to properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffiths. 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is based^pQn the 
authority of the Brahmanas (ancient [commentarieS/pPt^jVedas) 
as quoted above. 



What should men do again is told further 



7. TRANSLATION :— O 
person who shines and purifies 
who is stread.fast in non 
donor, respected by many 
knowledge and humility 
a sage full of perfect 
happiness. So you shoujd^Iso 
wisdom. 



PURPORT ;~ 
persons who are il{ 
having acquired it, gi 








praise an enlightened 
Ire kindled well with fuel, 
iagtfifices, pure, purifier, liberal 
void of malice, wise with 
learned. We implore him like 
with the desire of attaining 
implore him for knowledge and 



^ ? n ! you should pray to the enlightened 
hrs of truth for imparting knowledge and 
't to others* 




IEMARKS ;— (ar***) vf|*rnft q# p mRnr 
non-violent sacrifice (1^1) ^^th| i zrrorvirf 
19) i-Implore, beg. 2*ft#gfafag^fir; i 

ffT* (NG3, 1) i to ^ur i ^ wtow Hero* i = Respected 
1 great scholars. 



IANSLATOFS NOTES :-J n this mantra the epithets 
Agm like ft**, tfpr, mfe*, whi ^ p^ f> W j, son 
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as the wise, the farseeing (far sighted. Ed.), and who knows 
that exists and which Griffith translates as wise, the holy si|jW," 
benevolent etc. It clearly denotes that here the word does nol^a^, 
for fire but for a wise leader and yet they suppose that thistles 
the glorification of fire. Dayananda Sarasvati's interpretafcton^f^ite 
straightforward and simple. (j jtjp 

Who is to be adored by men is told : 

tmte mm^ ^t?t? fag % 



8. TRANSLATION :— O self 
in every age all enlightened Yo^s 
adore you with reverence — You 
Provider of all acceptable ob4c 
of the people, Ever— watchfj 
miseries. They meditate u 





T fa Wfi$ ||c;jl 



it God ! like the fire, 
other ordinary mortals 
'e Immortal, Conveyor or 
rotector, Adorable, the Lord 



npresent and Destroyer of all 
and have communion with you. 



PURPORT :— O t^^wu should every day adore that one 
God only who is Onj^prTsenk Dispenser of justice, and Kind and 
who deserves all thankls^^ V 

NOTES & R^m^^KS :— (e*rar?n) zfr ^arrcrgnQffr ^fa an 1 
!-CTnCT*>:jjmft ^(w o ) to 3rr*Tfn*ftr^PT 1 ^-sttto i=Who conveys 
or provkies^ll acceptable articles, (f^) *ft g^ifa %n}fb ffte^fa 
1 (gli)^Sr^' T?fT ^ 1 = Who removes all miseries. 

TR^LATOR'S NOTES :— The epithets for Agni used in 
the m^l^4ike fsw ^tptOr firara fkwfa* which Prof. Wilson has 
transjISed^tfs 'Adorable, Vigilant, Pervading and Protector of 
i\ and Griffith as Adorable, even watchful, Omnipresent and 
household clearly show that by Agni here the Omnipresent, 
Adorable, and Lord of the world is meant and not fire, yet the western 
Pandit Lekhram Vedic Mission (308 of 722.) 
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translators have mostly taken fire to be the meaning though th 
never be applicable in the case of the fire. Dayananda S^svii 
interpretation applicable to God on the basis of the above ej^K^ 

is quite correct (and understanable Ed.) V 

O 





estroyer of all 
over of all evils or 
of the Dharma 
fulfilment of all noble 
doming all noble deeds 
'ersons pervade the universe 
you gracious care. Be to 
pervading all the high, middle 



How does God aet and how is e is to be adored is tol 

ffijw* f *rgt est ^rt I^rt 

9. TRANSLATION :—0 Burnei 
miseries like the fire ! as you being 
defects the enlightened persons or 
(righteousness) Artha (wealth) 
desires and moksha (emancipation 
and both the enlightened and op 
when we accept meditation on 
us the most auspicious Pr^fc 
and low regions as your ah 

PURPORT:— Goddam sh&ild be adored for ever by all who 
leads to emancipation/^ajsm^b those persons who obey the commands 
of the Creator of the mlj^Tnake their own attributes, functions and 
temperament according ^ Him. He enlightens them about all sciences 
like a messenger/^\^ 

NOTES^MMARKS :—(iwit) *m<rfe«ft i wtfrfir wrarofaMft i = 
Theh^av^and earth, (fs:) *fr <jtarfr wWitsrw 

3,/4p^tte who removes all defects or leads to righteousness 
^ea|$h and emancipation, (tftfinr) srn*rt fcr^r *r i= Concentration 
^^^itation) or gracious care, (good intellect). (fa^T:) 
^o^T<rsq«Fif$TS2iftr ^w, iiTofta foimwmfa i=He who 
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has the best, middle and low places as his dwelling ph 
1 = That means Omnipresent. 



God's knowledge and communion with Him are abs 
is told : 



? f^rot ftpfe 




ecessary 



10. TRANSLATION ;-0 men 
ignorant persons who do not know 
has His symbols everywhere or is the 
of being seen to the wise leadii 
Yoga and who knows and show A 
person who shining like t 
knowledge received which is 
all things. 




s condemn those 
that Great God, Who 
'of noble deeds, worthy 
ration with the practice of 



gs, But let that enlightened 
tell the immortal souls the 
ving and enlighten us also about 



PURPORT :—nmlo7fihse persons who do not know God and 
don't obey His comfhaih^Jn (practical life, but blessep are those 
who adore Him. worship or have communion with that one 

God Who gives us all J^ngwledge through the Vedas. 

NOTES £^A?ARKS :— fijw*r) *>mwrr&* ifW %*s sUti stt i = 
He w^^^ofth seeing with the practices of Yoga or who 
show^arrWll. faarTO » f-SRWrtfc stt^* * m 

i Knowledge which is worth giving. (^to) m 

yhcTlcnows thoroughly or leads to bliss. 
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The way God acts and He is adored is continued : 

11. TRANSLATION :— O Fearless Destroyer ofc 
and all evils! O Dispeller of the darkness of iM 
cherish, and protect or fill with noble virtues, /fe 
enlightened person who obeys to your commands,, 
power of concentration. You unite him 
'(commencement) and accomplishment of thA raMa 
sacrifice or philanthropic act). Yo u ^^ow^him with power 
and wealth. Therefore you are Adorable^-O^ 




(non-violent 



PURPORT —Those who adore, 
them from all side, inspires them tc 
and temperament and endowed them/ 
leading them at last the emancipat 





'incerely, He potects 
hghteous virtues, actions 
'sical and spiritual power % 



NOTES & REMARKS, 
of the darkness of 

evils, (ftftrere) fazxij. 
oraccomplishme 



srf^r^rcfsRisp?) i=Dispeller 
ce. (eij) firif*fses>rcfir^TO i (**) 
estroyer of the wicked and all 
ft+tft a=p*«r (f OT o) i -Sharpness 



Why should (M^e adored is told further 

. TRANSLATION :-0 Almighty God ! Your are Bestower 

irtues and protect us who implore you. Preserve us from 

sedness or censurable conduct. Endowed with that desirable 
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and thousand-fold wealth and food (even though perisl 
material), that comes to us from all sides by Your grace, 1L „, 
always adore You. Let us have constant communion with yofr^^ 

PURPORT :—Omen! Regard that Lord of the worU or^gs 
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable Go^m^)when 
implored righteously and sincerely. Keeps us away from Mumghteous 
conduct and leads to Dharmaor righteousness. He gfivjkwk happiness 
of this world even though it is not ever-lasting. 



NOTES & REMARKS :-(**«rr) 
Imploring, begging, (vwer) fa;errere*rTcr 
OTTfeW 5, 5) mft fan for: «rfe 

*rrfa sfir QTcft: i=From ret 

conduct. (^^f() **m*R=Perishal 



fcle or excensurable 



The same subject of adoration 



continued 



13. rJMiVSL^jT^) highly learned persons ! God Who 
is Illuminator and of all, the Director of the whole universe 

as a man is of his thM Dispenser of justice, is the Omniscient 
Supreme Bemj> BeA^the distinguisher between truth and untruth 
and the Gres^sUlritfier. He knows all births (taking form from the 
ongm-Ed. V^^gsdivine things or enlightened, as well as ordinary 
mortals. Afa>Os He unite us with happiness peace and bliss. Let 
Him b^sovereign, so we resolve. You should also resolve 
like vyjse^T^ 

VRPORT:-0 men! you should know that God who knows 
ns of the souls of the whole universe, and knowing them 
My awards their fruit (and Ed.) is only, True King or Sovereign. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (312 of 722.) 
310 




www.aryamantavya.in (313^,7^ „ Mtf M 



NOTES & REMARKS :— (^icT^T:) arRTTORt* %ftr *r : i ^ 
VCTrq; «rrarfW* i (NKT 7,5, 19) i=Hc who knows SIIL^^ 
beings and things., Omniscient. (Tfcro:) arfircrifa ir*5T ^^fiRT^L^ 
a^-^5^T?rTf^^iT5T^ (*3To) *rTfere^u«r: i=The greatest Unifier. 
(?Crir^T) tfOTiflOTftfamsrar: i ^crfafa swqro (NG 3, 10) ^h^^^(^\o) 
=Distinguisher between truth and untruth. 



TRANSLATOR'S NOTES :— The epithets 
like srm%5T: and faw %^f?rm srra^r: which Pro 
as *He who knows all, that is, knows all existin 
as* jataveda' knows all generations, clearly inqfic 




sessions 
knslates 
and Griffith 
lat Omniscient 



God is here meant by ^n^sr arfrr: and^ot iXh^aimate fire. And 
yet these western translators erroneousUi^hi^ that fire is meant 
here and worshipped. How strange ! Griffltfi^w^tes and Ludwig says 
fwr %s ^firer errata: knows all generade^^Bifymology of jatavedah, 
which is correct but is it applicable t&mkiprial fi fe ? 



How that God acts is toljf] 

3T% ^ ff^TT <TITOft% ft ^ 

14. TI^NSCATION ;—0 Pure Illuminator ! O Unifier or 
Distributor4b@^iberal, donor and O Remover of the miseries of all 
your subiects4^fou are Unifier and unite all non-violent acts in the 
Yajna .ffiat leads to real happiness. You are all-pervading by 
yourjfrSSn^s. Therefore convey to us today, (every day) all 
artipes--warth-giving. 

^■^StfRJPO/ir ;— O men ! that one God is to be adored by all, 
-wRasunifies all this universe and being Omnipresent, commands all 

to ^»^ t tfe^te M^mrfe.) 
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•mnr^ . (NG 1, 17) *r* ^f^f (NG I( 16 /,Zff 
!! : r *" re rilumi nator. (vr) ^ ^ , 

which leads to true happiness. (irfro) ^T^tfwftSfe! J °* 
—Great unifier or distributor. 



What should men do is told further 
aft" JFTTTfT gfo?n% ft ft 

15. TRANSLATION ;— O Go' 
and most splendid ! You have proja 
desirable articles for our sustd& 




frd of all admirable wealth 
with foodgrains and other 

protection, we may swi£3; e l S ; a ":/ Uffer,n t ^ y ° Uf 
all evils or defects _^° S £J he ocean °f Misery. We may give up 

^™"j^y^r?\*r™'* wh ° 

We and wh o As truth tf/ u beneficent for our 

all miseries. ° " " ** IndmUtHg m^u, „ beyond 

4 ar - ClCS,ike foo ^ ai --d others. 
Pandit LeflSi' VedTc^sSfcjn 6 £Hi«fiM2.) 




MdL 6, Skt. 15, Mtfs. 16-17 

www.aryamantavya.in (315 of 722.) 
What should men do is told further : 




16. TRANSLATION O highly learned 
many good armies you who are foremost and fam 
in your home or office which is decked with wo 
with all enlightened persons or heroes perfoim^Wll th^)Yajna (the 
act of unification) for the pleasure of God th^~creak)r of the world 
and the Yajarnana who is well-versed m^teA science of uniting 
people and making various articles in r^perip^bportion. 




O 

ho has 
g seated 
other cloth 



PURPORT :- O enlightened men r 
seated in the home provided with 
Ghee etc. (that is Ed.). Chamber^ 
the enlightened persons adminis 
path of justice, so that all m^jibe^i 
path {of righteousness). 

NOTES & REMMKS^/~(^^) 




= Having m 
with all the 
(sfspt:) sft 
famous. 





'cers of the State ! being 
'site articles abundant and 
(ice {courts) with the help of 
e. Lead all men towards the 
le benevolent treding the good 

fro) Errel: arftffanfi ft^ (sun 4 9 \ j) 
www <rPrfir sfanRftfc infW 

is. (*«rrfaw) ^Tfe tfr*nJWr i = Provided 
(house hold. Ed.) articles. (sr*r*:) tort: 
w RW^fir (NKT 2, 6, 22) i = Foremost or 




stances or places should (power/energy Ed.) electricity 
(hairessed. Ed.) is told : 

TRANSLATION :— O men ! you should also produce 

Pandit Lekhram Vedic Mission (315 of 722.) 
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electricity by the rubbing process and accomplish many pui, 

by it as the wise scientists produce it by the process o^int^ 

rubbing (combustion, Ed ) as denoted in the Atharva Veda. T^A^i 

(electricity) has many marks (forms. Ed.) for its manifest^fon 

when especially generated or manifested by the proce£sje«L N jf2rried 

out at nights (any time Ed.) by wise men (technical meh [gjrenergy 
scientists. Ed.). ^ 

PURPORT : — Those highly learned scientists MHv~vmi generate 

electricity by particular methods of rubbing from durterth, (firmament 

sky water, (like hydro-electricity. Ed.) and sunetc^an accomplish 
many works. 

NOTES & REMARKS :— (ar^nr) fw^ft= fe&fctricity. (*3*5?<p0 
gfo^pft srftrsrfa f%^rrfr srr^for | ^jff%^®)^fer i = Famous. 
(WTO**:) wsfta TTfe<| mrrwr: M^Q^f 17) » = In the night, 

wiftfr^fo *w (NG 1, 7). 



TRANSLATOR'S NOTES 

This mantra is very remarkable, 
sources of electricity. 




(fSTo) STf era*? ^TTcft I 

rowing hiats about some 



What benefits should men Jake out of the articles of creation is told : 

18. TRANJ&AlgoN :— O highly learned person ! for the 
attainment oMuSne virtures for the welfare or happiness of all, 
bring immogtfakS^ne qualities or enjoyments which augment 
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and 
belongs te^fi^t of Ed.) technology. Let this Yajna which gives 
joy, toucit^e hearts of the enlightened persons and by this create 
happim^s everywhere. 

ORT :—The enlightened persons should create happiness 
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NOTES & REMARKS :— (WW*) f^r«rsnra% I 9%*fa3art^H3ff 
qrrfcTOT (aro) ara ^ftasem sri^^ir^ i=For tl 

ment of the divine virtues. (*r#m<rT) f^^^Vj^a^e 
Yajna consisting of technology which gives happinfefc&^^TH) 
f^T^r iitt ^ftm?r 3T i ^-fsrarr* i= Divine virtues ofenjov 



How should tne householders endeavour is told 




19. TRANSLATION 
purifier like the fire ! we among 
fire mighty. Let not our hous 
vehicles be found defective, 
us with your penetrating spl 



PURPORT :— O ho 
and having made progre. 
teach other students afeo?$o 
(boost, Ed J 

NOTES & 
vehicle, (sj 

9ft-5T?T ^tff iff! 

us weH^ o 





ef^f the house, who are 
ith kindled fuel, make the 
(be out of Ed.) gear and 
be perfectly alright. Sharpen 
unlighten us well. 



! you should give up all laziness 
wledge of physics and other sciences, 
happiness of all kinds may increase. 



S /— (arcvft) srforenH^ i = Not strong 
ot?s*f i as: mips rfterfl' 99 wf: i = Enlighten 





Suktam — 16 



Seer or the Rishi of the Suktam— Bharadvaja Devata— Agni. 
landas— Ushnik,,Gayatri^ Trishtup/ Pankti and Anushtup of 

various kinds. Svaras— Rishabha, Shadja, Panchama and Gandhara 

Pandit Lekhram Vedic Mission (3 17 of 722.) 
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What should an enlightened person do is told : 

3^5T f>3T frmt for: I t^rfsi lift 

1. TRANSLATION :—0 God ! as You are the gi; 
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, 
impeller (inspirer) of all thoug tful persons 
enlightened men. 



PURPORT :—0 highly learned persons* 
Benevolent to all, Giver of all happiness and 
by the association of the enlightened men, st 




NOTES & REMARKS :— (torw) 
s^ffOTTwNrero «TTS*n = Of the nc 
fffrr:. TOnwnfr^rfir (NKT 7, 4, 
sfrr: srarnfa: (*ts* *rf^rr 22, 7 >> K 
Stph 10, 4, 1, 5) i=God, 



What should an enlightei 




Goa w the 
of being known 
'Id also be. 



ings. (*r«*) stt^w i 
= Supreme leader^ 
W (Gopatha 1, 5, 15 
f the world. 



on do is told further 



IRll 



o 

TION : — O highly learned leader ! unite us 
speech endowed with true knowledge and humility 
bliss in this righteous dealing which must be done. 

reat and venerable enlightened persons and unite 
divine virtues. 

*ORT : — The enlightened persons should always preach 
to altfdr acquiring knowledge, so that all may be endowed with 
divine v/VftBandit Lekhram Vedic Mission (318 of 722.) 
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NOTES & REMARKS :— (wrfln) wrwprftwft: i ^f*:y*ft- 
^5&ift5»rew5T *rfor *rfii<T (wit.) i=Creating bliss, (F " 

fimftOTTOafartfar: i f^fT?r^m (NG 1, ll)i=Wor<&or^eect 
endowed with true knowledge and humility. 




Who is proper or suitable to deliver sermons or we^h is U 

ft TO^: fTW TfT^HT » 5^ 'I* I 

3. TRANSLATION :— O enlighte^e^s^ise leader ! endowed 
with good intellect or doer of g^^eds, you know well 
and quickly in all dealings consisti^^ff (or releted to. Ed.) the 
propagation of Vidya (knowledgeM^pharma (righteousness and 
duties) the paths and ways. Thec^eWlighten us about them. 



PURPORT : — In this 
leading to the attainment o 
(wealth) Kama (fulfilment 
preach to others and not 

NOTES & RE l 
3, 15) 1=0 
sr fir s;ftor* 






\ly those who know the paths 
>a (righteousness and duty) Artha 
desires) and emancipation should 
norant persons. 

■(*bt:) imfa*f i sfir frmflRW (NG 
f ery wise. (sr'^rarr) ^® ; ^t ^rt* ar'^HT- 
Freely going. 



men do is told further : 

in* ^ frfafif: 1 1% gS4 HfW* iiyn 



TRANSLATION :— O enlightened person! as I admire 
_ ho are fit to perform Yajnas (of all kinds) in the acts of noble 

317 



Mdl. 6, Skt. 16}*MtK-3Tamantavya.in (320 of 722.) 



teacher and the taught, the preacher and the preached or audieiice 
with knowlege etc., I unite men with happiness. So y<ft ^ ' 
also unite them well. 

PURPORT ;—It is the duty of the enlightened 
acquire knowledge and advance (promote) its cause by 
others. 

NOTES & REMARKS r-^errJs^Kn^rs^ 

The teachers and the taught and the r .„ 

preached or audience. (tt?t:) saf.-fa*; /^T^-br^^ 
(%*)= Upholder and supporter. (Of " 



Whom should men honour is told 





5. TRANSLATION fifj&ly learned person ! you give 
these many acceptable artidej^to a person who is himself giver of 
good and desirable thin^rwhekis extractor of the juice of Soma 
and other nourishing pla^k^nd w>o is upholder of various sciences 
and their propagator. ^rp^?e, you are worthy of respect. 

PURPORT :—Merhhould respect only those who are preachers 
of truth and knowjeifoe, and not the others. 

NOTEs£&SiEMARKS /-(Wforenr) ™<m ^ , 

(f^rcn^^ mat: vwm , *rfor : , („ ro ) = 

Forjfre^a- of a desirable thing. (H^rsrrir) srafirarTOr (mgrram) 
(D^-ftwit: ft.) zmmvm* v&n i=Upholder of various 




VSLATOR'S NOTES ,-lt is ndt correct on the part of 
SayaDaChary Va°nSUfe^ 

318 



for><?ro and ^rcgrsr 

www 



king and sages sayitfg sftctf 

TOnmr v» 5). and thus mislead Prof wionTSri! 

other trandQtriT-o u „ ■ * ... _ 



Mdl. 6 Skt. 16, Mtr. 6 

l .fift^2Jlwflfl2a>s of particular 



, 1 ' *""* luua ""sieaa rroi. Wilson, Griffith a 

other translators who have simply said in the footnotesSJS&a 
Sayana considers Bharata here to be the Rja, theWof 
Dushyanta-Prof. Wilson Vol. Hf P. 264 "Bharata^orZg to 
Sayayathekmgofthat name, son of Dushyanta and Sakuntala 
(Griffith-The Hymns of Rigveda Vol. I. P. 571). tL 
fundamental P r i QC iples of the Vedic Terminafo^cepted by 
Sayanacharya himself in his interrelation to Acorn Antary on 
the Rigveda while strongly supporting the / efenlt> of the Vedas 
How can the Vedas be regarded as eternal, re f e r to Bharata 

jr the son of Dushyanta born mi%s^T years after the 
beginning of creations. 



What should the enlightened ^gtaMo is again told : 

6 TRANSLA^\ o enlightened persons ! you are 
different in nature^or&nary mortals and are enlighter of "he 
message of the knfe^of all objects like a messenger B L hi 

persons, hsten^he^raise of a geniou* or extraordinarly wiS man 

K.—O examiner/ it is your dut fo 
pupils nefi^te impartially and make them great scholars. 





& REMARKS : - (W3f:) m ^ HH ^^ 
t ^f"^ (Stph. 14, 1, 1,-33) t*, in iJZ 

fflit^efe n Ve f ^Mta^2f ethm$ mortals' 
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ssTszrT i = Enlightener of the knowledge of all things 



a messenger. 



O 





What should men do is told : 

r^fa^ *?r v #i *mr*rl S^rW i 3^5 |* 



7. TRANSLATION O enlightened peffinvsndowed with 
true knowledge and humility ! as men of m^fei(j)r nature admire 
you in the Yajnas (consisting of the study, t^Qfrinj? and preaching) 
for the attainment of the divine virtues, sq0^<us^also praise you. 



PURPORT .—The students shouh 
for acquiring knowledge. All should kn\ 
of the creation, Agni (in the foim 
on account of its attributes^ so am 
persons are most admirable. 



is told 






e enlightened persons 
as among the objects 
nd electricity^) is praised 
these righteous enlightened 



NOTES & REMARKS -^^yk:) * m^wwfa i g+srr+s*. 
fafffRPT (*2TT°) i Tho^Whcnmeditate well on all sides. 

^T?U«TT W^5TTO"<I^»^W$5r: H# ^T*TRft £ s^ra?r: (Stph 17, 5 ,6, 2) 
arnnqr* ffjnrff: fTO'fe^, 70) aqtartsr i=^In the dealings of 

the study, teachimpand preaching. 



Id the teachers and the taught deal with one another 



TRANSLATION O enlightened person ! all those $ood 

Pandit Lekhram Vedic Mission (322 of 722.) 
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, www.aryamantavva.in ,(323 of 722.) 
donors who desiring to acquire -knowledge to see you well and to 

have your good intellect or actions, give them and oblige. 

PURPORT i—O highly learned persons ! as th9 /rt^ 
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you shoula^Iio 
dksire {to have) the students. q 



NOTES & REMARKS :— (*rfer) to-h^i to m 
^wn4*rr^TT wrwr i= Unite. 





How should a king deal with his subjects is 

& ftsT q^ffS ^irar%^: i fan iilli 

9. TRANSLATION O higHyx^ned king ! you are a 
liberal donor like the purifying firerl^Mvolent to men and a very 
great scholar. Therefore, by yoi^N^Mith (speech or address ) by 
giving good teachings to men, / j(^ik^fe subjects with happiness as 
they desire it. 

PURPORT;— Osubjej^f^ple) I as your king loves you and 
desires to give happiness fcrW, so you should also long for him and 
should bestow happiness^tp&n~hkn constantly. 

NOTES & RE^R^:--^^:) fprerft % firsts m 

(Stph B y 3, 3, ^Vr^Benevolent to men. (for:) ^proTOnr: i 
srafc tf?to msnr wrci*n- i =» Desiring. 



What sh 





in do is told again 
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10. TRANSLATION :— O highly learned person! 
(occupy) be seated in a good assembly, for the attaini 
knowledge and other good virtues and for giving \#ha^ 
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal dt 
to us. O 

PURPORT -.— Where great scholars desty£> (jg)p promote 
knowledge, there all enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS ;— (sf|fa) STPrrot *r 
(NG 3, 3) asms a«nfn» i % 
assembly, (pwrai*) to^tosto i 5-<tht^ 
uronw »=For giving what is 




What should men do mutually toward; 





i==Tn a good 

ft ^ (*©) «RT STCW- 

ing. 



nother is told 



11. TRANSLATION(^p>^cTy young (energetic) person ! you 
are like lightning augment ^©e fire with fuel and Ghee (clarified 
butter), so we incrcas^y^r power by giving you good knowledge 
and inspiring thought^ndlE^e well with wisdom. 

PURPORT king and others who increase the (stri- 

king) power of brave^ersons with good educatian and honour, like 
the performers pfthe^ajna, augment the fire with Ghee (clarified 
butter), they ytwa&s achieve victory. 

EM ARKS t- (stlf*:) Gmfer ^m^i arf^rr s^rfrr: 
rahmana. fl*^ ^7 faerff i Who are like electricity. 
*r«r* srstoS: i ^PT+^cft-si^ (*st©) i 2. (sfaf«*r) i=With 
ich enkindle fire. (afafe*r:)= With inspiring thoughts. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (324 of 722.) 
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How should men deal with one another is told : 

12. TRANSLATION :— O giver of true knowledge ^ y O 
accomplisher of noble works like the fire, as you give i& well great 
knowledge which is |worth hearing and is a great - 
worthy of respect. 

PURPORT :— Those who do good to th^C^ons 9 dmust be 

respected by them. /fS\^ 

NOTES& REMARKS :-(*roftr) ' 
(NG 3, 5) i= Serve (by giving good k^te^ge and power). 



are 



The sources of power or energy ar 




ed 3 



13. TRANSLATION^ -^learned person ! as wise scientists 
derive (generate or tap^^^eWicity from the firmament which is 
like the forehead of t^who^ world, so I a non-violent person 
kindle you (fill you^i^^owiedge). 

PURPORT :—cWwrned persons ! as the scientists who are well 
versed in the jSvienc&of physics, {harness) take electricity from 
the sun and ^A^objects (resources) and thereby accomplish their 
works; so y^^^td also do. 

& REMARKS :— (tott^) ^fener i tft: y^?:**?* 
'4, 1,9) 1 = From firmament, (srctf) wffew: 1 
tJrtS* ett^tts 204) 1 = Non-violent. (sttekt:) itsnfor: 1 ^tsrt 
ittnftiTm (NG 3, 15) 1 = Wise men. 





Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 722.) 
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What should the enlightened persons do is told : 



14. TRANSLATION :— O learned king ! the son o&a non- 
violent person who approaches many upholders of (gnfew&dge and 
is the knower of the mantras of the Vedas, kindles/ you with 
knowledge like the sun— the destroyer of the citigfcogtjie cloud, so 
do you enlighten me. 

PURPORT:— O enlightened persons f^t^God" has created this 
resplendent sun which is benevolent to aih^^ou should make all 
people enlightened with knowledge. 




NOTES & REMARKS (*TOjr(#^*r* ftyrtwRrRT^ftr <r: 



ftJOP (*) ffTir-srTwft^rjft: (sr©) 

(of knowledge). (^^J 
tears away or isjdestroye 



What should men do 



15. TR 
splendour 
path, kin< 
of the mc 






approaches the upholders 
3*rfa *°nfa i=The sun who 
cities of the cloud. 



r SLATTON ;— O men ! as a virile person full of 
c sun which causes rains and is knower of the right 
spires you who are the best among the destroyers 
persons and who are conquerors of wealth in every 



do. You should also kindle me in your hearts asking for 




PURPORT :—0 men I if you fight in the battle after acquiring 
)wledge of electricity, then I who am giver of abundant wealth 
you, make you victorious by the aid of the electrical and other 
/?ovwer/iffa»(iii.Lekhram Vedic Mission (326 of 722.) 
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Mdl. 6Skt, l6 mi 
NOTES & REMARKS :-(nm\ ^. 

like the sun that causes rain. } A Vinl 



Mtrs. 16-17 




What shonld men do is told further 



16. TRANSLATION ;~o enliahtrihA^E? 
the fire, come with the knowledge fnr^r ^^ 111 shinin * ^ 
and other p,ants or the rays* ffc ISRS^ thC S ° ma ™P« 
And in this way, I will tell you .h Q J^SSf IDCreaSC your P° w «. 
Listen to them. 7 ^^yiew words (of advice). 

acquired the knowledge of all teiJU^S^ L who havi »8 

this knowledge to others. AVN/ ' they Sh ° uld im P art 
NOTES & REMAR 
tfT>TT*rn:(Jaimin 
cree ier and other 
of the moon, (rr. 




Where should men ha 





o 



ieir mind (concentrate.) is told : 



W ^^TRANSLATION -~c> h;«u* , 
ever y^ nd uphold. ex.,udpowt ten' ^ ^ 
Tell n&3s%e is it ? P keep or en *»*e it there. 

^ZZ T oo7°the TdoYZZTdoT* * n8aged * * 

(«• /f *" War "» 'A«*w//w of Yoga, 

yourselves tfiatyfoffl^ 
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NOTES & REMARKS (ran) ^nr i ra *fir ranr^) 
=»Power, energy, (a*:) tfkfcr *faf«rn i q^r-ftircuprcrorr^ 
=A seat, place of meditation. 



How can man's desires be fulfilled is told 



NOTES & REM. 

2, 7) i=Of fooj 

3, 5) l=Acce 





aelter or supporter of 
food and other things 
' overcome them. Accept 



18. TRANSLATION ;— O gxy 
others ! none can throw away him wt 
to the needy or deserving persons, neoe < 
our services. (S /^V 

PURPORT :— The noble ms^e^bf those persons are fulfilled 
{by God's grace) and they arJnta^obstructed who always observe 
the rules of truthful conduct: 



. i i^wftr q-fiwwpirf (NG 

^wsr i ^-sf*^ (**r») i = Service. 



The char a 




A^gni is told 



""RANSLATOIN :— O highly learned persons ! let us 
great enlightened leader wbo is the good protector or 
iyer of light (of knowledge and truth), upholder or supporter, 
ret of all sins, and who has under his instruction (command) 
'guidance, many good persons, full of splendour like Agni 
(fire orpaaHit Lekhram Vedic Mission (328 of 722.) 
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PURPORT ;— As the soul in this body can do many [y 
(wonders.) with the help of many means-senses, ^inl 
intellect, etc. so an enlightened person can also accomplish a£ 

NOTES & REMARKS ;~(ttsmm) ff*™^: i fe^^R^Pl fe*- 

Of the giver of light (of knowledge or truth).i^:)a^f tfwt 
*ti sra;-^ (*rro) = Upholder or supporter. 4r~~~~ 

TRANSLATOR'S NOTES ;-It is wrdfr^ot reasonable) 
on the part of Sayanacharya to take the ^^as the name of 
a particular king and say JWotw tfwH^pIt is against the 
fundamental (etymological) principles oV\$fcd)Vedic terminology 
as earlier pointed out and explained^stem i n his preliminary 
Introduction to his Commentary on^&eX Rigveda. This self- 
contradiction does not behove a sc^ah^ke Sayancharya. Prof. 
Wilson and Griffith have committed same mistake. But while 
as Sayancharya has explained 



Griffith has taken it to me; 
Bharata which is worse th 

Sarasvati's interpretatioiAis 



authority of the Jaimini^beg^had Brahmana 




T^r tra? Bearer of oblations, 
fe especial protector of the 
v -nacharya or Wilson's «r«rta**T 
fafofttf: 3-62) \ So Dayananda 
Ate correct and supported by the 



The character cflWafts further developed : 

s ft ff ^wffl- ift ^itaftCTir , Ro| | 

iNSLATION :-The fire without s wind and un- 
>ws all earthly (material) riches by its greatness when 
oroperly. 

-PURPORT .—O men ! why should not you serve or utilise that 
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Mdl. 6, Skt. 1,6 Mtrs. 21-22 

www.aryamantavya.in (330 of 722.) 

"* „, Ubi used prop^!' 



What should men do is told : 





21. TRANSLATION :-n enliobw? Qj? 
the fire! as the sun overspreads S^T^ 011 1 PUrifier like 
the S a mc manncr , with quite Catd w^^Jt " * ° ld » * 

reputation) spread over us light of knowlll i , * * ( ° r g0od 

e " J &n 9^i©a^and happiness. 

PURPORT. -Those who are Mr. <u 

new glory. iwy&js like the sun, attain every 



NOTES & REMARKS 
(NO 2, 10) w^ftfe. 
«nr: ami ftor&fcr&jr ( 
good reputation. 





* rarr * i ^ftfir ^ 
4, 2) *r TC ^f ff ztex ^ 

^(NKT5,l f 5)=WithweaIth'or 



How should men 



■iv* i 



Pandit Leldiram Ved"%imn d ^?0^l^m^ as a 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. 23-24 

www.aryamantavya.in (331 of 722.) 

PURPORT :—As the sun is the accomplisher of the attainment 
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enligfv^i^ 
righteous and benevolent persons. Men should deal with otftkrjs^irt 
world, bearing this always in mind. 

NOTES & REMARKS :— (ffwpO W** ' (*) ^■(^^)? wrd ) 
srnrwT-tfST i= Firmly. A 



The nature of Agni is told farther : 



23. TRANSLATION :— Agni 
oblations and is like a messenger (coi 
of the oblation to distant placj 
great scholar, it is accomplishei 



PURPORT :— Agni (fi 
like a righteous highly U 
plishing various purpose, 




ich is the bearer of the 
ag smoke and fragrance 
seated in every age. Like a 
[ works. 



t is accomplisher of many works 
yperson 9 should be used for accom- 
enlightened men. 



NOTES &REAMm§ ; d-(*fln;g:) ^ fear* i vfr:— *i*tv8*: 
**ifet (NKT {(8*2^4) irftat flryrt «rr *r *r: 
«rppv*wft (t.(^)27, 12) igftftr rt*w (NG 3, 9) = Great 
scholar. A O 




What j&Sot^nien do again is told : 

24. PfflBftWW in « ood 

virtues, unite here in this world teachers and preachers who are 
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Mai. e. skt.w«yii? iantav y a - in < 332 of 722 -) 

friendly and who shine on account of knowledge, whose 
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men &<K§^ S 
objects of the (heaven and earth). 




PURPORT i— Those men enjoy happiness who/serving the 
teachers and preachers acquire the science of physics./^ Pf 



NOTES & REMARKS : — (mfcwR) vrw m 

Jrf^ rf«r wie^r^T *fcr <tc*ttg «rrfe«n (Stphf 
Sftretitafw 2, 77)=TweIve months. 




infra sfir 
iana 11,6, 3,8 



The dealing or association with good^^^tever invain is told : 

25. TRANSLATION .v^Q^||htened person ! you are purifier 
like the fire, your good loofowfc^ is connected with the knowledge 
of the earth and otheT^asW(places of habitation) is increaser of 
the strong and active ^ko^who desires to have good food or true 
knowledge and who ^mmor^l (by the nature of his soul). 

PURPORT £ti^ n \ always respect the person whose vision 
of knowledge is nevbrj>ain (absolutely useless) and by learning from 
whom, men be&mte <gx>od scholars. 

NO T^S^RS MARKS ;— fir?TR *r vnrtprRnr i 
OT^w (mJ 2, 7) ?<MRrt (feo) iRtfenam $n^«rff$oro5r=For a 
nj&fr-^iring good food or scientific knowledge. vT*?*nfa- 

ctr^ tost^t 3$ w*: i ^ iti tow?* far** srro^ erw* to* 
(Stphl7, 6, 3,6 *finiMt. 2, 77)=Belonging to the earth 
k nd other vasus- places of habitation. 

Pandit Lekhram VedfcJMission (332 of 722.) 
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Mdl. 6. Skt. 16, Mtrs. 26-27 

www.aryamantavya.in (333 of 722.) 
What should an enlightened person do is told farther : 

?pe*T ST m% ^ 3?**$*ri J i o 

26 TRANSLATION May the man, possessing |pMj$ealth 
who with his intellect and acts, in case of misery d&^Wis very 
much endowed with righteous virtues, actions and «&gpSWnt and 
w ho serves you, enjoys happiness and may you^gart $iowledge 
to him. 

PURPORT :— Those persons only s^m€W considered very 
good, who give good knowledge to ftepeo^l^J^ 

NOTES & REMARKS :-( 3 ^:)/j^^r: wi w s: i fcr *ftr 
tFrrm (NG 2, 10)=He who ^sxpb&essor of good wealth i.e. 
earned honestly and by fair A^te^O ? 85 . **** 
3W i=The acts by which mj^pCpver miseries.^ 




What should men do is tolo^^r : 




27. TRANSLATION :— O man shining with knowledge like 
the fire, yoiAhouH as your master commands you, let those be 
your klth^^^in who protected by you, desiring good food, strong 
and acw£^y their lives, dividing the miserly adversaries achieve 
v j ct0 ry^May you be their master. 

tRPORT s—Let those persons be appointed as incharge of 
^worTcs, who by the observance of Brahmacharya (abstinence) 
•ee from diseases and long lived. 

NOTES & REMARKS (aroafc) * fiw* TTftsW** fqwrrc 

Pandit Lekhram Vedic Mission (333 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt.^^ft^^aatavya.in (334 of 722.) 

IWfflPR i ar+TT (^.)=Miserly adversaries. ( m) 
wwrft (nr.) Dividing. («*) m« , ^ ^ HmQ j 
Master, lord. 1 



What should a king do is told further : 



28. ™Ar^4r/OiNr;_oking!as 
ii lying near, by its sharp blaze, so ap 

military (defence), department who c 
and bestowes wealth upon us. 



PURPORT :—A king shouh 
also when appointing officers 
for disturbance or discontentm^ 



NOTES & REMARK 
(wsfai srrsror 3, 1) i 
enemy. (iftfaqT) sj 
or lustre. 





fns every thing that 
as the head of the 
vn all wicked enemies 



he opinion of the peaple 
' so there will be no occasim 



*™ Tf * m 2, 2)=Sinfui 

«iftftiroftiiw.(NGl B 17) =By blaze 



What should 



O 

is told : 



fffi If^nl <nti£ fetf* , ^ ^ ^ ||H|| 

* M 2^i? NSLA u 10 / - kiDg ! y ° U ^ end <>WCd With 

£2s£T strc n ' fuU of sp,cndour 1 bring us «™ id* 

nch^h heroes. O most wise and doer good deeds ! slay you the 
wjfekeitoersons. 

332 



Mdl. 6, Skt. 16, Mtr. 30 

righteous, highYj^lelw^^an^^ie^ £«wns in Kshatriya 

(warriors) family and should subdue the wicked. 

NOTES & REMARKS : -(smrts:) srRrsrsrRW i *rar#$ 
srrarfc ttfir *rra*3T:'(NKT 7, 5, 19) = Possessor of knowledge^ 
strength, (firaW) iNrfc** i fTO^fa-TOfiRnrf 

«w w(K * Pr5T#«rn (SfWWtaPrafc tan* i&Ifl^. ll)j 
—Full of splendour. 




TRANSLATORS NOTES :— It is note-worftS^at tft epithet 
wrer*V: has been used for Agai in the mantra ^fi^Prof. Wilson 
has translated as 'all-beholder' and Griffith asg^J, wise' and yet 
thej think, it is to the inanimate fire that^he ^lyer is addressed. 
* How strange and absurd. 



What should a king and an enligh 




son do is told : 



30. TRANSLATIQ^-^d highly learned lecturer of the 
Veda, preserve (protec^rts-ifirom the person who desires to do a 
sinful act and the sin uigighteous conduct. 

PURPORT :Jffl(y£&g or enlightened person \ keep us away 
from an un-righteous induct and the person doing the unrighteous 
acts and thus itycwqas&ur happiness. 

MARKS (sr^m^t) tss* ^rt: *<?t%w§r (^fofaffa- 
4,11,4) 5r*rs* (*n?r©) xwjs vf*:-^ (ar^:) «r*l£w 
4, 213)=Lecturer or preacher of the Veda. (*f^:) 

<n<n^ *tmfa<«m=From unrighteous act. 




Pandit Lekhram VecGc Mission (335 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt 16, Mtrs. 31-32 

www.aryamantavya.in (336 of 722.) 

What should a judge do is told : 

^5ff ^ %\* 3TT qftvm ^T#T | tRR^: Jf^KJl 

31. TRANSLATION :—0 dispenser of justice ! themal^Olent 
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked ac^^rf) order 
to kill us, save us from that un-righteous conduct. 

PURPORT :—0 administrator of justice ! th^eWi^ring false 
accusations of crime against us, inflict upptL^em Ohe severe 
punishment. 



NOTES & REMARKS /— ?^ 
jtwt: jps to |5ffi^«nr= Wicked 




er of justice (g^r:) 
%°rrfo>>T 1, 152) 



What should a king do is told fi 

32. TRANSL^WJ^^O highly learned administrator of 
justice ! punish Wv^ly mat evil-doer with your tongue (by 
pronouncing judg^ij^^Jwho desires to kill us. 

PURPO 
punishment o* 
observes umiztoeousness, 

What should a king do is again told 



learned judge or king ! inflict quickly severe 
who giving up justice with partiality or prejudice. 




TRANSLATION : O donor of peaceful nature ! you who 
owned, grant a man who upholds true knowledge and food 

materials, a good shelter and desirable weaUh. 

randit Lekhram Vedic Mission (336 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs, 34-35 

PURPOI^T^f^oS^m^f^ l^^l donation to a man who 
deserves it well, being a righteous person. 




NOTES & REMARKS :— (*wrwr) safinrwsRTO i 
(NG 2, 7) ^ra> *rifa«*fij srwrfvpf m^ ^$^^1^^^ 
Who is upholder of true knowledge and food material^. (©w:) 
imm sr^ 1 sr«r-5iw?r (^ro) sr§?n?i srfafe: srs^i[f™^r== 

Famous renowned. ^\ ^ 



The same subject is continued 



34. TRANSLATION :-0 
rapid-going electricity when used 
of wealth, (prosperity), so you 
and respecting worthy person, i 

PURPORT Those wk 
poverty. 

NOTES & REM, 
Riches, (firawrar) 
mm sjiiot i 
industriously 

O 





11**11 



ius learned person, as 
causes the acquisition 
desirous of acquiring riches 
efusly gain wealth. 

onstantly industrious, eradicate 



f^Tfir) wfirfe sft*t* (NG 2, 10) i= 
su^: i = With great labour, 



What ischa 




of God is told again : 



^TRANSLATION O highly learned persons ! know that 
^be the Father of the whole world, Who being seated in the 

Pandit Lekhram Ved^^Vlission (337 of 722.) 



™ »alWandfin ft-, " — 



-PKftftWr :-o We A, 9^ by hero,c Progeny, 

■wart* 4, /Aff knowl&®£ f H ° uld "»Hpty wealth „ 
™an dinelectrjcUy W ^^hatl ustre Jc?uT£fa t £% 

■^•-0 householder who are 



NOTES & rea 
2 > 10) 
"=*Extra-i 
like the J 





What Icii 



*ecb should be used i,„ 

used h ? men f s told ; 



37 7^(^dkLekhram Vedic MisswiFffSi J^2jj| ? 



Mdl. 6, Sfct, 16, Mtr. 38 

www.aryamantavya.in (339 of 722.) 
the fire, as we being industrious use good speeches for our purposes, 

so let us always manifest such true and sweet words for you 

whose look is lovely and who do things with energy. o 

PURPORT ; — Men should know that as they like plea^nt 
speech to be used for their delight 9 so they should use that^fb^^hers 
also. \ 6? 




NOTES & REMARKS :— (snrc^:) m^wHr: i sr 
—Endeavouring, industrious. (T<nro?**re) v 
tow (NG 2, 9) ^-Wffit (^m^snfiTs 3, 
appearance, of one whose looks are lovel. 




What should men attain is told 




(ft*.) i 
=^Of charming 



38. TRANSLATION ^Q^fiightensd person ! you are shining 
with knowledge like the/firs^you being endowed with splendour 
or glittering like gold, w^comero your home for shelter as we come 
to the shade to escape^n^^ortne sun. 

PURPORT /— O tn0ily learned person ! we come to your home, 
as from the heat dtfthegun to the shade, as your home is suitable and 
pleasant in all ^ssaw. 

NOTet^T^MARKS :— Ojtf:) srftwc^Hjfir i s-eroritaifc (^o)= 
Fro^b^iant sun. (*pt) npr i *rf *ftr is?rpr (NG 3, 4)= Home, 
si 




Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 722.) 
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Mdl. 6. Skt 16, Mtrs. 39-40 

www.aryamantavya.in (340 of 722.) 
What should men do is again told : 





39. 7*^^770* :-0 king , shining , ik . 
honour you as you are of righteous dealing slaveS^T' w 
persons who must be slayed, full of S p, endo ur' T 
rays are sharp like the horns of a bull Z I h S, "" Wh ° SC 
foes being fierce to them. d ^^^ifiht of the 

PURPORT .--Those kings and 
their enemies who are full of splendour 



NOTES & REMARKS /-(«%) 

=The slayer of those who shoul 
™mti T*sf?r sr.- i ^ , 

righteous. (ftnre=jf) fip mf =, J 
The sun whose rays are sha^ 



What same subject is coi 



fk*rT?ffcr 




fed. (toit:)^^^,^ 
dealing or conduct is 

'the horns (of a bull) 



T f?^fff 



40. TRANSACTION -~tu 
in the Jtak become blessed bv ,b " ,r * nt ,s bo '°' 

nowtsWs of the people. the PWectors and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (340 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 16,-Mtn. 41 

www.aryamantavya.in (341 of 722.) 
NOTES & REMARKS rafim 
(**io)= Eatable. 



What should men attain is told 



41. TRANSLATION ;—0 highl 
attainment of divine virtues, establish 
is giver of much happiness and hi 
wealth (when used methodically) Jn 
sit happily. 




earned person ! for the 
re or electricity) which 
conveyor of abundant 
iome, so that a man may 



PURPORT .—Omen lybi^Muld acquire the knowledge of 
Agni (in the form of fire^n^ctricity) and other objects for the 
attainment of divine virtues" 



NOTES & REM 
ment of the $i 
and heatA o 





mwi ff^orn i = For the attain- 
'irtues. (S^O *mu* i ^ft *T?rr^ m *t 
tt (NKT7, 4, 16) =Giver of happiness 



TR ^^ OR ' S MOTES ;-The mantra is also applicable 
t0 3 gre ^^ entist who knows how t0 acquire wealth by the proper 
andmei^%luse of the Agni (fire and electricity) fcfffcftff%*r: 
(Stpl^BiSefoana 3, 7, 3, 10) i 



Pandit Lekhram VeSicMission (341 of 722.) 
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Hd l 6, Skt. 16, Mtrsu 42-43 

m fra si^r for fflvfrnftfeir , o 
lit* m^fti? N mi( 





hold 42 -/^^^.-0 learned persons! hoiedrV house 
holder who is well known among the knowers of OfJtaJ£ 
and » venerable like a dear guest. Honour him t^S^ome 

PURPORT .-Those who enkindle (use 
everywhere achieve victory. 

NOTES & REMARKS -(to^^JS! t . , 
honour or encourage. p ' 




ive electricity), 




The same subject is continued : 

43. TRANSLATION^^}) „- nt t „ , . . . 
divine happines., har^Jd ant 'f^ 10 ^ 1 * iver * the 

good movement aSS^X a l ^ WhiCh ° f 

, . , . <^"^^mica (^an accomplish many work's in th* 

vehicles when used/!6^«^n of richt^ the 
(StjT ot righteous indignation or worth. 

PURPORT :— Those scientists who annlv A<™t ta 

& REMARKS :— (an%) ft^ mf ^ , ^ 
* l 7 n * l=A Earned person, knower of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (342 of 722.) 
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Mdl. 6, Sfct. 16, Mtts. 44-45 

. www.aryamantavya.in (343 of 722.) 
Who should be honoured by men is told : 




44. TRANSLATION :~0 highly learned person ! uteri to 
us, to drink the draught of Soma juice, obtain from all ^^s^wost 
desirable or dearest articles. Approach the enlig^eiiQj person, 
for the attainment of knowledge. 

PURPORT Men should invite the enlig 
them respect. 



NOTES & REMARKS 
(^rro) i?>Tf?a: VTiRr srq": ^fir ^wr^m (NGp. 
2, 7)= The most desirable or deare 
good water, food and other desire 
For the attainment of knowledge)^ 





sfo awfrm (NG 
fes. So srarffa includes 
things. («hr*) vrann — 



What should men do is again ( 

45. TRANS LATQ^iJq upholder of noble virtues! 
enlightened personO|reMifom the defects of old age, (energetic) and 
un-decaying, you illulj&fhate constantly. Therefore shine forth and 
glean with the li^ht ojtknowledge. 



PVRPQR^—As the sun shines and illumines constantly in the 
world, so t^nlightened persons should illuminate all, in truthful 
conduct., 





& REMARKS :— (*rs) *m r ; i (m^) TC*rcwtar<ft: (*) 
rcwf:==0 upholder (of noble virtues). 

341 



M<H. 6, Skt. 16, Mtr. 46 

www.aryamantavya.in (344 of 722.) 

dant, «f o i • g as pro P er noun for tl^esi*n- 

aants of a king named Bharat ti„o . . ^^s^ 

What should be adored by men j s toW . ^\ 

4«. TRANSLATION :—0 eiSthtsH.* . 

witn reverence, «o you shouSd also do. 

PUlU>ORT :-0^7^i should also ever worship that rw 
the Yogis adorJ^litaie upon. ? ' ' G<W/ 

' SS?3 tw2^ '"^* t) ^ 

^ m - ^^) =In the Yoga consisting of 
valence, truth and Brahmacharya etc. (rami 



WBOiimites with th* tm+u _. *i - ■ 



StT^' j he truth (through the veda *)- w 

i desire. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (344 of 722.) 
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www.aryamantavya.in^4H^^>f s fe2. 1 ^ Mtrs - 47-48 
The same subject is continued : 

47. TRANSLATION :— O God the Supreme 
meditate upon your Divine nature in our purified 
Rigveda and other Vedas, By your grace, let all 
be showerers of peace, very good and desirous of 



PURPORT i— Those who obey the cOi 
earnest heart* become exalted- 




Something about God is 






of God with 



NOTES & REMARKS *f^^ (^0 5-<r*i*Prt: 

arretf ^ OS^o) TOnwtf *fo wfK^WW^* * = Heart, 
mind, intellect, ego. (ro-n) ^^Q^S^^r (nr*)* 3 Showerers 
of peace. (^:) ^rm: i-Very^ pM. (tot:) WTOn: I 
eptft (<!•) wter.-wm i =Desirj^^ welfare of all. 



48. TRJfWL&TION ;— O men ! as highly learned persons 
enkindle the^S^st in soul, slayer or dispeller of darkness and by 
its help, ej^fcrSa^ (earn) quickly or scientifically acquired wealth 
of variousj&nds and crush down the wicked persons, so having 
destro#e&^ evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you 
shoyWatso^do, 

jgRPORT t—As the priests kindle the fire in the alter, pour 
_jis and benefit the world, so the YogijSanyasis illuminate God 

inthe *«^f tgft^e^SSSon (345 of 722.) 
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m ' 6 ;S|rt8 -i 6 w^.^antavya.in (346 of 722.) 

BOTES & REMARKS 1^,^ ( 

**$nm*wm* ^ *nr«nr:( S tph 11 PfJSSS 

*° 5> 8> 6 ** nw 31, 1)=Quickly " ^ 



Ssktam— 17 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharac 
Chhandas— Trishtup, Pankti and Ushnik of 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 




What should men do is further told : 



1. TRANSLATION :— < 
desirous of acquiring wealt 
might, every hostile being 
splendour ! praising great 
deserves to be slayed, di 
the Soma (moon-creep/ 



PURPORT 
removed the wicked wi 
destroy enemies As. o 





Pevata— Indra. 
ioW kinds. Svaras- 



SfaHT *pfrft: ||*|| 



of the weapons! bold, 
>rosperity, you smite with the 
un destroys the cloud. O full of 
s of milk, slay the person who 
juice of the invigorating herbs like 



ucts 





men who accept good persons who having 
trahmacharya, knowledge and noble deeds 



MARKS stf-f^r* (**o)=He 

>to be killed, (wffife) ,* , w 5fir ^ (NQ 2 } ( 

mght to*Q *nr , v f% ^ (NG Jt 1Q) |=ci< ; ud ( 

*M the meaning of ««: is omitted in the Sanskrit 
18 " Ved from (wr.) 



Pandit Lekhram V^^c Mission (346 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 17 Mtrg.2-3 



www.aryamantavya.in (347 of 722.) 
The same subject of men's duties is continued : 

*r f Tift *r stftfWT ^# ^ : pift ^ ^ 



2. TRANSLATION :— O destroyer of the 
of straightforward and upright nature and have,^ 
miseries, and protect the thing which you have 
of beauteous jaws and nose, mighty among/LOien, w 
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of the 
and destroyer of the evils and miseries. Yo<Q 



ou are 
above all 
You are 
der of the 
ana of the wicked 
down the violent 



men even though they may be endowed W^^^ryellous strength' 



PURPORT :—0 king I honour t 
people and destroyers of the wicked. 




'ho are protectors of 




NOTES & REMARKS :-7^fe^( *rc*r vm*: i «ct Tfirw^nhft- 
(t^to) — Men of st^g^h/forward and upright nature. 
(to:) H#i:«i5rfW: i ^-^t^Wt^: (wtto) brt ^orpf, =fje who has 
risen above all miserL^s^rr^) f^^pR i mat ^fc srsnrre (NG 2, 9) 

!T3 ff^PPTT J^T^T- 




What should men 

3/\RANSLATION —0 destroyer of the wicked ! like the 
ancie^^ps>ple, (you) protect the Vedas and hear the Vedas 
whj^3^ght you by giving good admirable teachings and grow 
harmoniously thereby. By your speech (you) reveal the nature 
/q£]§ot who is the Divine Sun-Illuminator and Dispeller of all 
~3arkness. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes. 
Destroy ^r^hh^tdm\¥^^Wi§s^ £^j$fg7^iands. 
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Mdl. 6, Skt. 17, Mtrs. 4-5 

www.aryamantavya.in (348 of 722.) 

NOTES & REMARKS - «*) ^ , ^ 
Destroy, slay. , =God> ^ > 

^ ' *2J? VBRm (NG 2 ' 7 > = F «od. (**) « 




The duties of men are stated further : 

tft. 4 ," J*^ 77 ™ (PoiS^of abundent food) king - 
these g addening drops of S oma wj^^Sed shall augment yo U In 
your mighty splendour. Let thes*£Bh«S» a a , " gmem you m 
who are great, perfect, i^^SS^ P * y ° U fireatl y- 

or forbearing having ^ ^^Z ^ *** f SUbdUCing 
honour you flT M m Let them 



PURPORT :—Tho, 
please them. 






men whom the kings honour should 



1 irIl Ser ° f abUDdant f00d materials (w^nr) 
Having marble desires about doing good to others. 



en are described 
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5. TRANSLATION :— prosperous king ! desiring the wel- 
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun 
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast d<Qwc 
firmly. With these means, you urge established wicked peopl« 
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do bene 
cial acts under the instructions of the Assembly in the ii^fit^fthe 
public at large. A \zJ 

PURPORT :—He is the best king who destrt^Ttir^kked and 
rules oyer his subjects through the assembly of the he^^eopliJ 

NOTES & REMARKS :— ^Hir^Xffe-^ft'ft^w^T- 
snfMroftre (tstto) are i ^ff^i-^m^fe&Wing (the welfare 
of all), (wfipr) arfeftfo (N^Uj 10) -Cloud, (tfq) 

wftfy I *-frottf (?ttto) = Smite dowr 



What should men do is further 




W^SJ ft I 



6. TRANSLATION :^)0 highly learned persons ! by your 
wisdom and your a^k^^may we attain mature and well cultured 
scientific knowledge iraing the people (yet immature). You uphold 
this knowledg^ith Vour wisdom or with your subjects. Let us 
honour you, Wjrckhave opened the doors of the house for the rays of 
the sun, sayTTJx^&nds from the violence of the malovolent persons 
and beingjradowed with great energy of the Pranas (vital breaths), 
make ^li^p&ople) firm. 





ORT : — Those men who having received education from 
htened persons, show due respect to all 9 shine like the sun 
obtaining kingdom. 
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Pr nri/,, 



* '= Endowed with great 



Tlie theme of men s duties is further deve 



- ^ ®isf INI 



7. TRANSLATION 
the sun does a marvellous a< 
with its light. It being 
should fill all with the li, 
old earth add heaven which 
like the children of the 
you should also upl 



like king ! causer of prosperity, 
I the vast earth and the heaven 
it, upholds great worlds, so you 
knowledge. As the sun upholds the 
jft born of true cause-matter, and are 
itebfed men, and are like mothers, so 



PURPORT^ 
supports all like 




men! as the sun upholds the worlds and 
father, so you should also behave. 



I™-) Nfrf . w ,* ^ (NQ 3> 3) =Gfcat sa . nt 
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Who is adorable for men is further told ; 



3f# p fa g^T *m # I 



8. TRANSLATION :—0 lord of the worl 
great wealth, all enlightened persons take shelte 
holding you in front, because you are One an 
you uphold them with true, knowledge. Thathwmora] 
devoid of the light of wisdom and divider or m&ga^r, of "happiness 
who enters into wrong logic with the very ^enlightened men, can 
never acquire true knowledge. Those wJkP cMose God as their 
Adorable Lord, enioy perfect bliss. ^\>3 




PURPORT .'—Those persons w t 
wealth and prosperity. That person 
enters into useless discussion with thz^e: 
any thing, (knowledge). 



NOTES & REMARKS 
(NG 2, 9)=Increaser 





The same sub 




e God only, get great 
devoid of knowledge 
tened men, can not gain 



strength and wisdom, (tftf^e) 
ues wrongly, (^rftn) §5tHt fam^r: i 
Divider of happiness, (irnr) qrsnrm i 
rfi i=For feeding, for nourishment. 



men 's duties is dealt 




TRANSLATION :— O men ! when the sun smites down the 
; cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner, 
O prosperous king ! when you, who are like the life of all Deonle 

Pandit Lekhram Vedic Mission (351 of 722.) y 9 
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you smite down a wicked enemy, your subjects desiring their, 
bow down before you in two way s . First before the might 
thunderbolt-hke sharp and powerful weapons andTecLS 
your wrath against the unrighteous and unjust persons 

PUKPORT.-O men ! you should deal with one^ttto it, 
the sun and the cloud and support or cherish one Tot^W 



NOTES & REMARKS , 
(NG 3. 3) =The life or supporter of all *peo 
(«h) fiw-m?r>: vr?w4^ir wrre«m ^fa^m-^ 
moral. («f^) i=The cloud. 



How should the officers of the State d 




'esiring their 




10. TRANSLATIO&^y imp «uons and upright hero - 1 put 
mto your haQd thund^We powerful weapo'n which is crush" 
of thousands of the w%ed^ rS ons, which protects hundreds of 

r; and m^^*™* desired but is ** 

tt bolf .Tr 8 ^^^ 1 Pierce ^ enemies, crush 
the boastful, but now Wring before you out of fear, foe as the sun 
crushes the cloA Ler us also wield such strong arm. 

„, P ? R %^Sr° braVe persons 1 ye* '*ould also wield weapons 
as the knoftersojlhe science of archery do. capons, 

'.REMARKS ..-(^r) , ^.^. )wsf 
8, 2 l5)=P ie rcer or destroyer of enemies. (sBswfer) 

^^^ I=Piercerof thousands offogs WJ-O 
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w<rr?^*fas* i= Which supports or saves hundreds of good 
persons, (^frr) z^Jt 1 = man of 

right or straight-forward nature. n 



The men's duties are elaborated : 





11. TRANSLATION :— O king ! 
like the sun. May all men love and s 
then you. You should know (st 
giver of nourishment and pervasiv 
and heaven all the three wor 
You being active or running 
smites down the cloud. You 
person who gives you hundn 
benefit of others giving th; 
juice also. 

PURPORT : — A^fh^oeo^e strengthen the king and the State, 
helping in its deyelf^^mh^y all legitimate means, so the king also 
should make them grqwfnore and more. 

NOTES & RgflfARKS :— (Tf^T'T) t^t: i Tf^ *ftr w$ktt* (NG 
3, 3)=^GtMt- (fa**E : ) *^TTvt ftw^^r: i=Pervading electricity. 



'ull of splendour 
another and streng- 
elcctricity which is 
/ervades firmament, earth 
running (in motion), 
lay your enemy as the sun 
know and be grateful to the 
stuffs and who cooks for the 
slightful aud foe-destroying Soma 




FOR'S NOTES ;— It is erranous, rather so 
mischigWk when Prof. Wilson and Griffith translated the second 
stan^^\May Pushan and Vishnu dress for you a hundred 
bufi^esT(WiUon) and 'He dressed a hundred buffaloes, O Indra, 
f^Tffe^. (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the 
4^^Lexicon Nighantu 3, 3 said that *rfs* means i.e. great. 
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"""IP are-h a aatter of reseat, , 





l 12. TRANSLATION • n 
the rushing wav™ '~° su n-Iike4cW) a , tIl 

««c ^ S ° f waters of the flrJ^ZT he sun sets free 

passed and obstructed. It turns ^ * sweJJed • 

«wo*r ^ Jc Wnyourfoes - 

M of splendour like e '"K^fcers of the States who are 
all enemies. >J?>N*4fct their people and crush down 



notes & remari 

splendour like th^si 
= Takes, ^(j 

O 



rjir? 1 ^ (N G 




How should tfe irinco 
I^JAANSLATION -o ki , 

yerof «M 

352 y ° U) 
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and who makes all necessary arrangements, are great. They are full 
of splendour, young (not old), giver of strength, surrounde ~ 
many good heroes; expert in wielding good weapons or g/ell^ 
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protec^ 
justice, can multiply great wealth or good materials. 



PURPORT :—All should always strengthen the h 
who is protector of the subjects like their own jpt. 
expert in the science of archery, politics and militan 



NOTES & REMARKS 

Endowed with much wealth of destro 

et?pt ?Tf?r i ^fa (ng 2 

7)= Great wealth or food. 



What should a king do is further 





(NKT 7, 10, 1, 8)= 
e enemies. (ai?) 
f fir «n*Rnr (NG 2, 



14. transla; 

prosperity ! uphold i 
knowledge, who 
scientific knowledgfcMk 



O (king) Indra conveyor of Great 
who^)are endowed with the light of the 
highly learned persons for speed or 
earing (the complaints of the people) and 



Ojndra— eliminator of 
surrounded by admirable men and are full of 



miseries and poverty, 



tor good wealt 
uphold us who 

knowledge^^W^ealing that sustains of protects the State and in 
the desir^lelTgKt of justice. O Tndra-increaser of the wealth of 
knowle^^be our increaser (helper) in the dealing that takes men 
away^co^Mseries and obstacles. 

RPORT : -It is the duty of the king to make the State 
" by appointing men who are well-versed in all sciences, 
born in noble families and loyal in-charge of all departments. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (355 of 7220 
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NOTES & REMARKS :-(wr*) ttto *■% 
In the dealing of supporting or protecting the state, f 
"mnrero i =In the desirable light of justice. 

TRANSLATORS NOTES i-to-w w 
■rfmi A State requires good knowledge, good ^ 
attainment of happiness and peace, (s-m) 
*w*rur NG 2, 7) frar *fr sr*Rr«r (NG 2, 9) i "xhe^rS 
depends on food and strength also. ftfl«n 




>vinment and 
is of a State 




The same subject of men's duties is/^n 

is. r^^r/ojsr^^g , with this 

may we hve a hundred^^( years) blessed with good he oes' 
(son. and followers etc.^iQng and distributing true sdentifi Z 
ot^er knowledge wh^Seneficial to all enlightened persons Sd 
may we enjoy bliss th>ougEd^t. 

WXPOXyQ^ing should appoint good heroes for the 
protection of the^S^ with humility and associate Wit h enlightened 

p€f SOtlS„ A 

o 

REMARKS :-^) ^ 

,i=Scientific and other good knowledge, tato 
Distribute. ' 
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Suktam— 18 

Seer or Rishi of the Suktam- Bharadvaja. Devaja-^LM]^ 
Chhandas— Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. $^a^A 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. )/ 



O 




What should a king do is further told : (S 

1. TRANSLATION — : O king ! praise ir%<$hose might is all- 
surpassing in defeating the foes, unii^^raAamch admired, just 
distributor of all things and the destroyer^o^mseries. Glorify him 
who is never-vanquished, the strong on^^dLwho can put up with 
the impetus of the foes. He is the best ^mmg men, and the mighty 
victor, magnify him with these wordiO^sgrow more and more. 



PURPORT :—0 king! 
praiseworthy, reproach him, whc 
who is venerabh and punish hit 



ild always admire who is 
srvfci censure, honour the person, 
Houeserves punishment. 



NOTES & REMARK^ P^t^^:) tffasra* w*it qwmrarta: 
*r: t=Wh<^e nHgnt is for vanquishing the foes, (wrt:) 
irffjfirer: i ^Pffir T f Bff®rg^io) jr?Erc^-f§rcFT*r i= Uninjured. (^Wtanr) 
jhwttot* "srfTHi: f$ t^**pttm (NG 2, 3)=Of men. 




The same subject of duties of a ruler is dealt : 

I 

. TRANSLATION : — O king ! you should appoint him for 
;ction (security or defence) of State, who is a good warrior, 
heroic fighter in battles, eater of good delicious and nouri- 
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shingfood, great lover of all good men, ( and ) loudly r« 
man of upnght nature. He whirls the dust on high (iJJ 
fightrng the enemy) active and overthrow, forbeare^f^ 
attacks m ade by (defender from) men of different dirS^ 
great destroyer of his foes, even single handed. J?To 

PURPORT :—A king sh ould appoint an officer 
very well, so that the happiness of the people may i, ' 



NOTES & REMARKS * 
«Vpptw (NG 1, 17) i = Heroic fighter. 
*|wt (NG 3, 1) wi.tfmfr (*n-o) s^raw 
Great lover, men of loving nature. 



What should a king do is told 

*r% ifii rfrr 

3. TRANSLATI&T:- 
thieves; protect tbe^p^pl! 





w:) i gf^ f Rt 

wwfir wtKt i = 
wt f?rer^ 
^Loudly roaring. 



'ftnfe rigmft a/faim 



person. Is this or is^t, 
action) at the proper 



PURPO t 
or eliminate 



O 




ing ! you tame or subdue the wicked 
or an Arya— righteous and learned 
'your heroic act?0 king ! declare (your 
fson (time). Let us also do like this. 

This is the greatest duty of the king to remove 
*ked thieves and protect the people. 

& REMARKS ;-<*fh) w , m ^ 
thieves. 
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How should a king be is further told : 





4. TRANSLATION : — O the mightiest king ! I <Wm«ngth 
of yours, which is renowned and true. O moSt^gotent t you 
are prompt and the conquering victor. You are the^esfroy^r of the 
person who is malevolent even towards the non-yioletot. 



PURPORT :—All men should believe in th 
temperament of the persons as they are, ana 



NOTES & REMARKS :— (aRBiw) nf$ 

f%m*ft: (fe*To) 3T3T f^«T^:-gr-wrjj 
violent. 



How should; men deal wit 




e 9 actions and 
wise. 



— Of the non-violent. 
(tjM i = Destroyer of the 



ther is told 



jfT 9^ft^«rfWfin I 
3d fa ifr to frofj ii kii 



5. TRANJ§LAl$ON :— O just king and officers of the state ! let 
there be our^act^nt bond of friendship with you. Let there he our 
friendship ^^^Bose persons also, who say like this. As the sun 
who is S&rTana smites the cloud with the help of the winds, in the 
same i^otbSt, o destroyer of miseries ! accomplish the works of 
the p^oaswho comes to you. As the sun illumines the doors of this 
wojncL so you should open all the cities (of the state.) ' 

^JRPORT ; — Men should always have friendship with good 
people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to 
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see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so 
king should illuminate the whole state with justice. O 



NOTES <fc REMARKS ;— (irffpffrfiff:) mtfv: i * 3 
= With winds. («ran).ita«ri ?fir ^^tth (NG l,1^4^Wud. 
^r-Teft (<ptto ) » = Going or approaching. r~ — -\ 



What should a king do is told further : 



6. TRANSLATION :—0 
manner, that he (the official app< 
table to all on account of his 
inspirer (exhortor) or makin 
full of splendour, let him 
good training to them, 
the time of the battles, 





should ordain in such a 
you) may become accep- 
and good deeds. He may be 
ustrious in great battles. Being 
er of good childred and giver of 
tend his activities exceedingly at 
slder of thunderbolt-like powerful 



weapons. 

K 

PURPORT j- ThfrKing should make all his officers of the State 
competent to disc^ge their duties properly, so that he may always 
achieve victory^^\ 

NOTJ^A REMARKS :—(im*$x) m ivrnjliRvftsn* vswfa: 
^Wi^4^=He who makes all industrious. (^^) *ra??n# i ^«r- 
m*m (NG 2,17) i— In the battle. (fira*TOW:) y4 firesrc- 
^1 f^r^-Pr?^ i*= Extending his activities exceedingly. 
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What should a king do is further told : 

sr *r ^sta trt iftqr ^5- tftfta 11*11 

7. TRANSLATION i— 6 king ! you should ordain^^srifch a 
manner that this Public Servant surpasses other men fik hisjnight, 
in his wealth or good reputation, in extraordina^tsfcrength, in 
riches and in valour. Let his name live for ever. TSet hinuJ)ecome 
the best among men, living in the same place witlniiBeb lovingly. 



How should men deal 




PURPORT :—A king should endeavou 
all his subjects and officers may obtain 
fame, strength, wealth, glory and valour. 

NOTES & REMARKS :— (w 
(NG 2, 10) **t irtafr*tfr*r <r< 
reputation, (swr^) wSta i 
might. (*ttot) fcfirftr^* * 
extraordinary strength 



a manner that 
deputation, name, 

mm *rr i *«rfirf?r 
fKT)=With wealth or 
•ram* (NG 2,9) i =With 
**pwi (NG 2,9) i=With 



other is further told 



^^^^A^h^ i^I^THt lift | 

8. TttN&LiTION :— O highly learned person! as the sun 
dissipatgl^loud that eatt away the crop,, is pervasive, thunderer, 
Se crop, and coverer of happiness, so a good king who 
a kicked person who eats away or misappropriates others 
<, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits 
that his subjects may go freely from one place to another 
and may -fcPjft^ggg J^^^ftftftf** not 
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come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one 
another is worthy of respect. He bears a name that may be well 
remembered. O 

PURPORT i—As the sun creates the cloud and causes it to rain 
down but is not bound by such act, in the same manner, good | 
not get deluded and attached by doing righteous deeds 
with good men, but (they) enjoy happiness. 






O 



NOTES & REMARKS i— (%*fx* 3mrt»t i=Ea 
property. ($QpQ *tftmx^ i=Roaring. (finyO'.wp' 
sive. (sr«r7»T) m pr^nftr ^ ff #w==The* clc " 
happiness. ^ ^ (S 

TRANSLATOR'S NOTES .-It is J^>n the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith^We Chimurim and 
Dhunim as proper names. 



What should officers of the Stat 

I^3T <ptst 




(^farther told : 



9. TRANSLATION^:^ liberal donor, king! ascend yourcar with 
upward movement/!with (Sharpening weapons, and with pure dealing, 
smite down to y^^ked foes in battle. In your right hand hold 
fast your poWlEu^ms and missiles. Having received good intellect 
or noble adyift^ admire the wise and the heroes. 

--3 -—Those persons achieve victory who acquire well 
ige of all sciences and possess good intellect and go to the 
\quipped with powerful arms and missiles. 

NOTES <S b MUARK& r -^ m i fflggfcy (gj^ji.; 
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^Qicft ^^T«r>^r *rf w ^*-T$ro-*rfopifcr 5ftfir^f5^i= By upward 
movement, (crosn) g^ft^^ffr i ^5j-rr^>^f (**!•) i=By sherpi 
the weapons, (vwx) aq-^T^r <m^^T% spY ^ {wio)@r< ^ 
= With pure dealing, (^w) erfsre^q; i=Liberal donor, ^Boun- 
teous, generous, (wpwr) wimirq- g;^ epr tfffnwn? "(NG $7) 
g^jrfirm«r^OTift: (fiwro) *rc*mr a4 p^T vrstf qqfq^^^Yq 
sr^: (stph 8,5,1,6) ^pr ^ ^f-er *nrro aroftr (4%qft^fe,2 t 10) 
=For the battle. 




What should a king do is further told 
?Tf^ ^4 ^ftfRJ M Tit fa 4; 





10. TRANSLATION :-0 kin&> MbSroyer of wickedness) ! as 
the fire burns the dry forest, so bum^neJKakshasas (demons). Your 
army is fierce like the lightning, Wi^m^t great and deep army, smite 
down all enemies, shake them ^mds^stroy all wicked conduct. As 
you burn all Rakshasas (demonsjj^gu are invincible. 

PURPORT :—0 king^mWicers of the State ! as the fire burns 
all forest (whether dry o/w^f)^fn the same manner, with well-trained 
and great army, fright fflymikfpes and burn the most wicked enemies* 



NOTES & RE$Mms S^-ftfe:) ffcf&j* (NKT 6,1,3) 
Ssttotbr wf^f^^Wunderbolt like powerful weapon, (5**ra<r) 
^Rfqfir j^OTfinl^Tfir tor! (NG 2,19) i=Destroys. (srczrRjre) 





a king do is further told : 

m$ TO 1 fl^i $*f 3^£5 'fair: nt?n 
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of the mighty {^m!aeem&m§wm^ n QM Of 722.) 
with quickness, to thousands of pel S!l T ith Wea,th « 
a doer of both good and bad who * ' 

his master or guide. (Bring him to the right pa^ 

M* *** ***** ^ 
NOTES 4 i^iss ._ (5ftTO . 



:ood repu- 
•=Doer of 



Who becomes a man devoid of enemie; 

JllJf w r-. S '£>_ I ~ 




'« ! of the person who has abun- 
knowledge and age is s11 m 

t ™* »«* wisdo^ ;17 *Z 

/a ness is being manifested ? r0 m th e 
has no enemy, no counterpart or T ? 
ous of renowns rer P art °' equal 



12. TRANSLATION 

dant wealth and glory, wh, 

of the wicked, charming, 

actions, and forbearing 

earth and it surpasses a( 

and none who i, ea Zit ™" D ° Cnemy ' n 
woo i. equally gj onous of renowned 

r<no»ne dand j^T^ Z truth" T™* 9 °*<> «* 
and none egj^hrhus. virtue * have no enemy, no equal 

& REMARKS ) zvrrr, . 

icked. (vm ^j 4;,;^ , ^"Of the subduer 
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aod noble deeds, (far:) TOftnw i fe*-tner>: sita firfrrftar vrf% nfo* 
*OTrt-wf*w *>r?w«r wfar-TO5Tr i =Of the charming or : 
desirable. 



What should a king do is further told : 




13. TRANSLATION ;— O king ! th: 
do, that you give a life to the person wh 
a life firm like the thunderbolt. Train Ami 
earth which has very quick going vehtcl 






eat thing that you 
itable to his guests, 
ousands of people on 



'cers of the State are long 
Partial protectors of the people, 



PURPORT ;— Where king, 
lived, hospitable to the guests 
all works are accomplished. 



NOTES & REMARW\^L{wn*Q wrfiw i $w ffo wmr 
(NG 2,3) i=Firmilfe^e thunderbolt. (ff&Si^) Asftr*^ 
^ i=HospitabMo the\uests. (wt*0 i «tt ffeftrnr 

(NG 1,1) =^^N^f*^w) wVHmPr inwiwrn i ^.«r%- 
f^srote (%rr^K^ Tfiic3Rqntff^n^ i=which (earth) has very 
quick going vehicles. 

WMiWi^^^S NOTES :— It is wrong on the part of 
Sayanacha^j^rof. Wilson, Griffith and others to take katsa, 
Atithigwrbtod Aya as proper nouns denoting the names of certain 
person^ipkis against the fundamental principles of the Vedic 
Termraolokv as pointed out before. 
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What sb ou Mth een,i ghten ed p CTS o M doisfurthertold . 

14. TRANSLATION -n ,■ A^Df 
a worker for an afflicted man ^r T^ there is 

body and praising that act <?S£ £T ft f ° rhis 
constantly taking refuge in you, who are L "J^^H*** 
sages, whom all wise men delight you wH/ST^ 8 ' amon « the 
slayer of the cloud of ignorance thesun '*° 

//ww rtew, ifl,^ , Afl , (knowledge) to 



NOTES & REMARKS i f, 

(NG UO) .-For the sun 
(NG 1,10) tferr , 



What should men do is 




w A o J<?/ - Ve 
*g acquired knowledge 



the cloud. Orft*:) , 
^^^i=Servic;. 



O 



TO* 



15. TRAMSg&TION — O k" i 
yourwisemeo^are different fe*, o^lT* ^ from 
virtues andi^receive quite a ia their 

uttering, ^aven and earth get 1 n § WhWl is wo ^~ 
Manifesi^ significant words anJ ' cT ^ «°» V0U ' 
umfyiu^^ and maQifcst ZZ JLT 8 * fr ° m thC Y ^ s - 
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Mdl. 6, Skt. 19, Mtr. 1 
r^rr fearer «tt: i 

^ ^ (Stph 1,1,1,4) i=DirTerent from the nat 
of ordinary mortals. (ftrj&) srr^fcr t (ftr|&) bt^^ Og^Ji 
= Attain, receive. prf:)*riffiraih 5*c^r : i TO-^jprwjfirvOT ofti^^ 
s^fir ^«n*rpw i =By unifying good acts. 



Snktam— 19 

Seer or Rishi of the Suktam-Bhardv 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various k 
and Dhaivata. 

The characterestics of sun is told : 







►evata-Indra. 
aras-Panchama 



accomplish your desirable 
ra (sun/power) which is great 
r^eings in the form of electricity, 
d air. It is non-violent, vast and 
t grows for generating force that can 



1. TRANSLATION:—* 
works by knowing the nature 
and pervading human and 
which grows by the firm; 
extensive, and generate 
do many works like a ( 

PURPORT: 
the cooperation o 
ire useful to the doe 



v Hend trie s to accomplish many works with 
y % d > so electricity and the sun created by God 
good works. 

NOT$&\ REMARKS i^ftpr ^ 

«^^^ : %9t ^ to (NG 2 3) , ^^: ( ^; } 

^^r* gf : ftcrf% V: ^ rash* 1, 185, 1 

^ Which pervades man in the form of electricity' (GotH 
^:^r^r^r ^ l= ,That grows with the 

firmament and air. 
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Mdl. 6. Sls^^.Mjianfeatavya.in (368 of 722.) 



How should men make progress is lold : 

2. TRANSLATION :-That man can quickly wax with strength 
which cannot be borne or conduced by enemies, whoA his wisdom 
or noble deeds supports for distribution -a pers^T^ho^s endowed 
with great wealth or prosperity, splendid like t&e^n, wKfeh is vaster 
than the earth, moving on its own axis and nnde^ng like a youne 
man. „ J s 



PURPORT :—As men grow by 
same manner, they can make very gre 
knowledge of the science of electric itil 



NOTES & REMARKS . 
action, (vsn) tffo* <rtf 
1,6,4,19) *fe-<R#wf (* 
the sun. (*H^i«»r) wire 
TST't-siTfir: «rrfia: i=Pi 
fllHTH BRTTPr Awq'j^w. 

=Much. A-\ 




a great friend, in the 
tcement by aquiring the 



sriwr ^trt i=By wisdom or 
&k «r q«r 'ft*) sqfir (stph 
adowed with great wealth like 
*) fm-irfav?* (*r.)*«jHW jrrcirf 



How should a kii 



further told 



ANSLATION r-O king ! giver of much wealth and dis- 
tstice, stretch out those hands of yours and extend towards 
ide capacious arms and grant us good food materials As 
an guards the cattle and other animals, so being agreeable to 
to to our requests. Being a man of self-control, move you 
about us in the battles. y 
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Mdl, 6, Skt 19, Mtr. 4 



PURPmm.^mamt^m m 9 pfol^r)who give up all 
laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by fe } 
and nourishing (and rearing) the animals, so industrious persons J 
wealthy by eradicating poverty. 



NOTES & REMARKS :— (ttotV) i mraft t 
2, 4) i =Arms. tit *to?t *f?T<w<r: tita^eft 

(s) 5^-wtdf i = Hands which purify 

acts). (???) <k^*tsis ?*n^r i tfrrtf ntf (*wto^ s 
10,1,8) w ^^t^tct tartar?*: ijthr: i =Giv&o. 
and dispenser of justice. 




r (3T5T») 

^of good 
jorrer (NKT 
tat wealth 



How should men (behave and act) is fju$] 
T*TT %r^f SffcTTT Wf§^ 



4. TRANSLATION 
great wealth who is also 
tening you about him 
god free from all bl; 
world. 




! let us invite Indra-Giver of 
Miss with his great powers, enligh- 
he is, as are the ancient devotees of 
tout reproach and uninjured in this 



PURPORT .Jj&fanl as admirable absolutely truthful and 
enlightened pejw>ns become blessed by engaging themselves in righ- 
teous deeds,/S£rt$t all men be blessed by doing like wise. 

REMARKS .-(Whrc) wtavfta i=Free from blame 
reproach, (anmw) ranfrrr: i - Admirables. frftett) arftffcrr i 
ljured or unharmed. 
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Mdl. 6, Skt. 19, Mtrs. 5-6 , . /a ~ n , ~ 00 , 
www.aryamantavya.in (370 of 722.) 

How should men behave and act is further told : 




5, TRANSLATION :-G highly learned per^s^at man 
becomes the lord of the admirable wealth in whom/^slarned by 
righteous means are united (blended) like rivers tbk^^ingle with 
the ocean Such a man is the upholder or^^deeS giver of 
wealth, advanced in wealth or in knowlege oSoma and othe 
herbs and has abundant and good food. (S/(v> 

PURPORT .-There is simile used ^^Ltra. As the rivers 
going to the ocean quickly become stea^vmg reached the ocean 
in the same manner, it is only to a rigl£^and industrious person 
riches beget. * 



NOTES & REMARKS 
^™ (NG 2,7) <T5*fr ?^nfj 
dant food material 



3,9) i=Who possesses adun- 
kinds. (qr^rnrT:) st^pt^?*; i 
^ i = Going, flowing. 



)US 



What should a king d^^fetb^told : 

6. ^^Z^r/OiV : -o hero! the great subduer of the 
w,cked^aWer of admirable men, grant us the mightiest might 
strong an^Aost potent force, vouchsafe us all splendid vigorous 
power§To£$nen, to make us joyful. 

J/RPORT.—O king I having imbibed all the virtues that are 
Jgy for protecting and preserving the state, administer it with 
justice. 
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Mdl. 6. Skt. 19. Mtrs. 7-8 



NOTES WmEMyfflKfo^i$®$ (W*iol9ft2?JS^ T ^ 
owp^tf i sfa vjhptpt (NG, 2,3) i = Master of the admirable 
men" (arfinfi) $®mftm*^f m - i=Subduer of the wicked. ftpfr) 
rffenrmfir wtfe mift *r i w*rfafir «r?wra (NG 2,10) 
aNtfir (NKT 5,1,5; i=Shining wealth or good reputati^x^/ 




The same subject of kings duties is continued 

7. TRANSLATION : — O king ! bring^us |h^t friendly (non- 
violent) rapturous joy which pervades good^ta^, and victorious in 
the battle, so that we who are conquwotfS^ature, protected by 
you may know (understand) your projt^tton/ and gift of knowledge 
in the matter of our offspring. 



PURPORT i—O people of th 
in this manner 9 you should geter ( 
may receive good education, so 
and more. 



>\you should tell the king 
^ch lands that our children 
ttory and joy may grow more 



NOTES & REMARJp^r^^-) H f *-^ ,=of 
conquring natureA^H) OT 5 *^ ' (5*) 
(*rr«) 1 =Pervadf^goo<£) virtues. (wqw) arfjpn: 1 
^TEng<n3 (6,^21M^on-violent > friendly. 



The same 




continued : 




3*^5 i-fritf 1 

^^LNSLATION O Indra— the destroyer of the strength 
eked ! bestow upon us the heroic power, skilled and ex- 
strong, pervading good virtues, by which men win the 
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Mdl. 6. Skt. 19. Mtr. 9 



real wealth, vtmtoEayamqmqW (we^Fd&ilnguish' between 
our kith and kin and our foes who are not related to us 
the armies. 

o 

PURPORT :—A king should endeavour, in such a waf^iftutlhe 
friends and foes may be divided (identified) They should also develop 
such power that the foes may disappear. ^j^r' 

NOTES & REMARKS :— ftnur) ffftnr (NG 

2,9) i=Strength, power. («fffm) Pnrsfjr i sr ^i^^o) i=May 
divide. (wfor) «*vftrit swnfa i ^-jftfir-N^{gir.)JLkith and 



2er 



What should all men do is further told 

WT fe^TT EOT Wrl^f^^p || I 

9. TRANSLATION 
Let the heroic strength cot 
it come from before us 
us. From every side m| 
much happiness come ~ 
glory of the realm 

PURPORT :~^)cing and the people ! you should try in such a 
manner that ^majOatiain happiness and good reputation from all 
sides. Z^^iv 



REMARKS :— (q*m) swnnrvqtf cm w^mt 
rG2,l) ^«frt^«t^ ^ f<r (NKT 5 ,l,5)i=Shining 
wealth. ttfgfw pr i= Endowed 

iih much happiness. 



(you are) giver of great wealth, 
behind us (our followers). Let 
r) from above us and from below 
shining glory of wealth, endowed with 
I us. Bestow this upon us. Give us the 
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Mdl. 6, Skt. 19, Mtrs. 10-11 

„r. . 1J www.aryamantayra.in (373 of 722.) 
What should men do is again Wd: v 7 

It ft «M i^q^r tti^t r4 Hf| *fC if 

10. TRANSLATION :— O king ! (you are) giver °C^at ^ealth, 
by your protections which has many heroic persons. (Sltf^-'heroes, 
may we win wealth and share it with others by^ee<i&x>f glory. 
By the noble words which are worth hearing, I s&3ite\wealth both 
belonging to the king and the people. Vouchsafes richj^ (that are) 
vast, charming admirable; firm and great. 

PURPORT t—The king and his subje^ 
admirable knowledge and great wealth. t^Jj 

NOTES & REMARKS :— (w* 
(*no) 1=0 king shining with 
si^fr^^:: i = With good wo 
fenm i G5T-nfirf^Tft i=Firm 




j>W always acquire 



twit sr*rm*n?T i Ti^pta! 
|e and humility. («ft^ftr:) 
are worth hearing, (**rc*0 



The same subject of peopl 



11. TRAN 




s is dealt : 



)JV :— O men ! as we call upon for new 
protection, a man w^> has many admirable men as his assistants and 
warriors, is ^rv rrSfehty, and waxed in strength. Free from noisy 
foes, chan^SS^ling impartially, he shines with the beauty of body, 
soil and^SSK putting up with all troubles patiently, (Such people 
are) fuUj^ splendour, giver of strength in the dealing of or for 
adrp^lSErakon. So you should also do. 

PURPORT :—The people of the State and officers should accept 
^as ruler who is endowed with the best virtues, actions and 
Jcing should administer true justice with the cooperation of all. 
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Mdu & SM - 'www.aryamaiitavya.in (374 of 722.) _^ 

N0 TES * REMARKS «» J* ^^^S 

****** ^«^ har 

ming, desirable. A 
TRANSLATORS NOTES .-Griffith transt^V, wMch is 
used as epithet or adjective of todra a Bull , wm 
gabsurd. 



More about the people is mentioned 




.wc^TOTV-^bslfingl wielder of the thunderbolt- 
12. r ^ SL /"f s |^ down this mighty and haughty 
Wee good arms and »JW ^ &nd cultured leaders and 

person for the we » ar ^\ heroes are divided) among whom 

protect those in ^£^L u OQ earth , for wealth and kine for the 
I am also one. Wgonj ' M Pranas 0ive ) or purity of 

welfare of our j^adWanasa , 

waters. ^ (Op 

F URWRK~0 king and officers of the State 1 P™° h f at 
S«s haughty, troubles good men. Protect all with the 
CSSSC^i--. - ***** may have good reputation 
evey&re on the face of the earth. 

' ^TESA REMARKS :-(^) ™ 
Si, ^mft * (NG 2,17) -In the^atte wher 

heroes are divided in two parties. «■*> ****** 

(m-) fanM*^^*™ « .-Well educated and cul- 

Pandit Lekhram Vedic Missiog 7 £374 of 722.) 




Mdl. 6. Skt. 19-20 Mtr. 13 

www.aryamantavya.in (375 of 722.) 
tured leaders. (w c g) ^ i wr«¥t t stttt: w^pt (^t^ tow 

4,8,2,2) i =In waters or Pr&nas. (twtt) fgwr wJpTRrasft: (fi 

sr^Flm^ i=Through violence. 




Men's attributes are narrated : 

13. TRANSLATION : — O barve king ^s^are invoked of 
many. Through your friendship, may we^vic^fs over every foe 
slaying the armies of the enemies. After ac$nb^k victory over the 
foes and having acquired wealth of botMkt^ (from the rulers and 
the subjects) may we, protected by y^h^ffi happiness with ample 
riches. 



PURPORT —If the ruler, 
another, then having conquere 
wealth and glory of the Stat 



NOTES & REMA 
= Wealth. (s*rar 
people 

TRANS LA 
mean both mate 
peace etc 







subjects are friendly to one 
lies, they may shine with great 



J^iftr) eRTft i ijafafa h^tct* (NG 2, 10) 
'3ri*srrfr i=Belonging to the king and the 



f OTES :— swfa Of both kinds may also 
spiritual in the form of knowledge, wisdom, 



Suktam— 20 



Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaja. Devata— Indra. 

das— Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-Gan- 

Panchama and Dhaivata. 
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Mdi. 6. Skt.2 0. Mtrs. 1-2 

www.aryamantavya.in (376 of 722.) 
What should men desire is told : 

like the hghtmng or the sun, which overcome the foe/S^es w i 
his might. Grant us that sublime victory which ™uZh~T, a 
thousands of peopie, is destroyer of the'foes tA^^t 

ssr on the face of the ~* « 

and adventurous in the battles. 

NOTES & REMARKS .—ifrhft™ rf . , 

good iSids!" '° b ™^^'8**t^,-Ve n , 




The object of man's desin^ird^ibed 

* (Mr , 

united^^^r'r, ^^ Updght DatUre 

down thTdoS^ a "- perVading God or electricity smites 

taZ? ^pmciosmg water and covering the sky, so the enligh- 

^s^^^^sr you with ai1 ™ 

ei2htX 0RT A : ~ 0menlaSthe5Un dram the S «P of water for 
at^Sf n 1r rai " Sit(l0minf0Ur m ° nths > ^thesLeZmer 
£t*rt d Z" eCtthereVeme f or ^months and should safeZrd 
the people by ^^^mmrtmon (376 of 1^ 

374 



Mdl. 6. Skt. 20, Mtrs. 3-4 

www.aryamantavya.in (377 of 722.) 
NOTES & REMARKS :— (wtfinO *gto**w i— Endowed with 
upright nature. (aerr) wfa i sfa *t^?tt* (NG 3,10) i= 
truth. (ftr^r?TT) «w%?r witartT fwaT i f^sr wn«<ft H 
sfa^Tt fsw fosr*^ i =With all-pervading God or 

ttst: I = Wealth belonging to the ingorant sinners. 




Men's ideal desires are described : 






( f t: I 
II 3 II 

Id make him as your 



3. TRANSLATION :-0 men ! yojP* 
king, who is the slayer of the foes, i&^mikWeer of the mighty and 
much admired, who has amassed ^pMt and food, multiplier of 
prosperity. Moreover, that king ^mkMave many great assistants. 
He protects that man who sen^^s^der the cities of the wicked 
and (dutributes) the sweet jui^e^rt^ Soma and other plants. 

PURPORT ; — O mer^pv^appoint him as king and enjoy 
happiness vtho is brave, r^nq^ of the mighty, the great scholar, 
old and experienced anto^Jhe old and respector of the victorous 
servants or workers. X? 

NOTES Sl^^R^S :— fi[*0 1 ^-ft*' 1 ^ (*rro) 

Slaying, 'de&trowg. W W «hhwt *rr *r: i sr^fa 

3r?^m fNG 2flj i=He who has amassed wealth or food. 
fa**) (^tto) i=Destroying. {^w.) towi 
?^nnTW^,9) =Of the might. 



of ideal human desires is elaborated : 



ahcfit 



, mm: fast ^IT^itfk ^ si || V II 

ram VedicTMission (377 of iTl.) 
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Mdl. 6. Skt 20. Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (378 of 722.) 

iob)to*S 

administration even by W DOt ^ 

respected. In the matter th e d * ^ < 

can surpass the wisdom and n dlStnbUtlOD of food 
dose not commit Hi ^TV * *? ^° 1 
and is wise and learned pel' Senses ' d <>esn 

honour those who perform noble deeds LtJL 
WltH tenSe » Se ° <*" of perception and^A 

NOTES & REMARKS :-(^ :) „ 

2,7) i=Food materials and other 

^^™(NG2,7Ji=,i n the 

and other things. 

*rfa<^^fftpnfbri=He wh 
with his ten senses. Fi 
action. ' 





xial^none 
others 



%pse„p&sons who 
^should always 
unrighteousness 




ition of food materials 

from committing any sins 
of perception, five senses of 



i on 



Tl» object of M „- s id^sX of dMlrKSMs 



person who, 
weapon 
der of t; 
welfarj 



^ o f^T 2 5 ml n * „ 

!77<W .-0 ki ng , you shouJd 

* ^o is the desCer oT hrr ?^ Thec — 
^arioteer aWwTth h * 1 ' does mu <* the 

W or stZ I '1 han0t ^ f ° r the ^ use 




thunderboltor strong w,7 ^ 3nd for the P^per use 

Wne in the Bght ofttf , ^ UP ° n the wicked P e "°ns at 
^ I,ght ° f the sun » making due division of time 



.376 



Pandit 



www.aryamantavya.in (379 QJSffl&^ ; )skt. 20. Mtr. 6 



and should make people long-lived by making them observe Br^ 
charya {abstinence) . He should illuminate like sun 9 the tiha^ 
other parts of the arms and should protect the people by 
shing truth from falsehood. 

NOTES & REMARKS :— (j mm) to^to* \ f m 
2,20) i = For using thunderbolt- like powerful 
*ffe*Tnr i *«r*r*raft (^rr©) i=In distribution. 



What should a man forbid is told : 



6. TRANSLATION Tha 
(as a last resort) even severs 
suation does not give up the 
falcon, (or gives him severe 
person who completes the 
fills (awards) an industrii 



PURPORT 
punishment on those 
are industrious a< 





li $ II 



become a sovereign who 
a servant who inspite of per- 
't of taking the intoxicant like a 
fent), and protects the industrious 
nd then sleeps or takes rest. He 
on with wealth and with food. 1 



duty of the kings who inflict severe 
toxicants and to honour duly those who 
show laziness (slackness) in doing work. 



NOTES & REMARKS :— (*foc*0 TO sewpt i= Intoxicating 
substarif&s- ?t sro t - Of the person who does not 

give ^K^evil. [m***) ^f«ftwi «ft-*r?<renlfq- (fcrro) i=Him 
wh^xi^gletes the work. (*rcra*r) OTr«nr (tffcr) ^rPrRr soft (NG 
3,2^) i —-Sleeping. 





'SLATOR'S NOTES ;~-This mantra clearly shows that 
Jcing^wine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas. It is 
ered to be a very great sin as it leads to sinful acts. 
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Mdl. 6. Skt. 20. Mtrs. 7-8 

A » www.aryamantavya.in (380 of 722.) 
What should a king do is further told : 

7. TRANSLATION ;-0 wie ler of the powe^rf£ s and 
missiles and liberal donor ! you sha.ter with your n%hHe strong 
cities or forts of deceitful crooked person like th^eLid who has 
spread his deception in many places. That abund^w^k you give 
to the deserving person who is multiplier of yfa^ness and other 
virtues. Give that to us also. 

PURPORT r A king should ma^^M very strong and 
should not break them through, having gvm^3 a ll deceit. He should 
give charity to deserving person and sh^^ght a wicked man who 
does not deserve it. ^C^v 



NOTES & REMARKS ;— (flhj 
ding, (arffpiwzr) *rf^fq 
(NG 1,10) m*fir zmw (Nf 
abundant. 



What should a king 




w^mO 3T5r^n i= Unbearable, 



8. TRAJ$£^ION :-0 king ! you who desire to attain 
happiness, h^e^r enlightening you a man who goes from place to 
place, whcnks pure heart which is of the measurment often fingers 
who refito^tt^m doing unrighteous act with (any of the) ten senses! 
and wtoriSmighty and accepter of good virtues, and has elephants 
ect. fortes army. He should nourish his subjects as a mother nouri- 
she^Bg^raildren. 

mi WitSSJ^^m^^^St Mf h ° doe, 

378 




Mdl. 6. Skt. 10, Mtr. 9 

www.aryamantavya.in (381 of 722.) 
righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes 
desired happiness, constantly and who nourishes his suh ~ 
like mother. O 

NOTES & REMARKS ;— (wninn) ??ns;»i5rc wn m?r i 
m%-*ft i = Who has a pure heart of the measure^aErtva? ten 
fingers. (p»r) afwrercq; • = Accepter of good y^iQ^§»r) 
■irqiHfhnt t= Pervading or going from place to 

TRANSLATOR'S NOTES i-^ft Rimnr 3,9)<So it may 
also mean whose intellectual power is ten-foldSanThe intellect of 
an average person. jf^-w^riPwsel^ («rr<>) i (S^^smni^ ft.i[fe 



The subject of kings duties is further ^^fted : 



9. TRANSLATION 
thunderbolt-like powerfi 
sun in its rays, not kno 
water in proper qua 
in his house afterw 
the power of upholdin' 
king like electrify. O 




f2 r-zm* ii i ii 



king holding in his hand the 
ion which destroys the foes, like the 
by engnies, meets his competitors and takes 
a charioteer drives the horses and sits 
yoke or harness the horses in the form of 
ind attraction with the words who carry the 



/„ ,7^2^^ *** Sh ° Uld k£ep his P la ^ as secret, when 
(until) aw(M 1S accomplished' then only should men know about it 

tie shouM^^r weapons, train his armies: well ™a ". 

prosper 




•■s accomplished' then only should men know about it 
\r weapons, train his armies well and attain great 

JES & REMARKS : - (TOnB!) m j^, : , , ^ 
wZ! OWnby enemies. (^) mfiffpr , 

^Knm^ferlnf^ffl^Mi^i^i 3**?6frofc^§3ir l==The 

379 



"WI. 6. Skt^gpyjftan^a in (382 of 722 .) 

power of upholding and attraction acting like horses. 
*m n^n* (NG 3,4) =In the house. 



What should men do is further told : 




10. TRANSLATION :— O Indra ! gi^/^ great wealth, by 
your protection, let us divide seven citie^Xs v©en praise you with 
Yajnas consisting of good dealings and a^i^wtth this protection etc, 
so you also should admire good virtue^nd^fen with them because 
they are endowed with new knowle 
having obtained attendants to h< 



training to the person who h^ 
all miseries and slays enemies^ 

PURPORT \—0 men, 
deals with all with humilit 
good houses with labour.^tfym 



NOTES & R 
(NG 2,20) i = 

n^nT (NG 




antf power. That man who 
he autumn season giving 
powerful weapons destroys 
respected. 



ould all behave like a king who 
w away all miseries, having built 
ive delight in all seasons. 



possessing many powerful weapons, 
■nyqirnr (NG 2,3) i = Men. (*r#) 
i -House. (**:) ^wR?mr5: i OT-*^re^fftr- 



n.) G=Full of good dealings. 

TRAM£§XfOR'S NOTES :— It is not correct to take 3^: used 
in the m^tra^as the Proper Noun as Griffith translated it as "purus 
lands ^ouWh their sacrifices,'' instead of taking it to mean 'men'. 
Evei^^^nacharya and Wilson have done, saying t^st: and men 
§pn). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2, 3, 
yrro (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately 
three Sayanacharya, Wilson and Griffith have committed the 
mistake 
Nouns stanfi 
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of a king and avW«afiyamaififia^)feinii(^^al^2&^: as autumn 
but different from Sayana's interpretation. Dayanand Sarasval 
interpretation is based upon the authority of the Vedic La* 
Nighatu where we find j** ffa wto (NG 2,3) and J^ff 
(NG 2,20 ) i 




What should a king do is further told 



11. TRANSLATION O Indra (Kinfi^^^ved with know- 
ledge and wealth, taught by the experiencb^o^d teachers, serving 
those who are increasers of your wisdodFa^dJcnowledge, you give 
new built house which is strong and firnTa^dywhich can be given for 
other's use — to a scholar trained well(OT/^hri)sage poets and desiring 
it (on account of necessity) being 
and having given it willingly do 




That kixg wh^dfpects all duly is regarded by 




nourisher of the people 
its return. 



sfir (NKT 1,2,17) i-For a person 
; gfirfismin=Well trained by the 



PURPORT , 
all as a father, 

NOTES & REM A Rl 

desiring well. 
poetssages, (^ 
house. o /(V 

TRANSLATOR'S NOTES It is, therefore, wrong on the part 
of Sayanacharj/k^of. Wilson Griffith and others to take UsHana 
Kavya and iJiW^j/vffiw as the names of pellicular persons. It is not 
only agains^theTundamental principles of the Vedic Terminology, 
but also Ate^t Sayanancharya's on "Introduction to his commen- 
tary" h^Ssfet^h he has established the eternity of the Vedas. The 
mea^inks of these words are quite clear. 




Pandit Lekhram Vedi^ission (383 of 722.) 
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What should a man do is further told : 

?f ift Winter: iftv i a'^tffc I o 

12. TRANSLATION :--Oking! protector andgjtarj^ner of 
all, you being shaker of your foes, please and satisf^Q^JSubjects, 
who make sound expressing some discontent. T J«e me to y° u 
which are ike the nerves as rivers flowing towaj^Tiie^sea, make 
them happy. Take us across the river of misery^g^you Olake a per- 
son who is under your control or obedient to^QiTana' an industrious 
person beyond misery and make them enjoy (W^ess. 

PURPORT:— O king! make ywQ^ject always joyous 
uttering auspicious and happy words. Ashlers become established 
having reached the sea, so you should^nawvour in such a manner 
that vour subjects may become stead$^i£) contented having approa- 
ched you. |p\N* 

NOTES & REMARKS :-J^i^tmnm: srai: i i 
=The people making ^oW/(of discontent). «n*«m 
=Nerves ft***) vtivffi&LM!*™ ^ < NG 2>3) =Under 

your control orob«^(jpi«0 W ™ ^ 

(NG2,3) i=Indu*trWs man. 

TRANSLATOJ^JfOTpjS :--lnspite of these meanings of the 
words Turvasha an^OiW denoting men, how wrong it is on the 
partofmanytranQ^oftheVedas .to take them , as the Proper 
Nouns denoting sonfe-particuiar persons or families. 



What should a man do is further told : 

- -a 

3. TRANSLATION : — O king ! upholder of happinsss your 
Pandit Lekhram Vedic ]VB82ion (384 of 722.) 
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, Jt www.aryamantavya.in (385 of 722.) 
sound and legitimate -"enjoyment that protects all in the battle, the 

man who even when going to sleep enlightens people, he who^E^g^ 

destroyer of enemies, upholder of the fuel for the perg>rr 

the Yajnas and who looks with various kinds of food mat^ 

extracting the juice of Soma and other plants or herbs or e^y 

money, gives you happiness, you should honour all ofi&ak 

PURPORT ;—0 king ! you should make yafoaxirjtfs strong 
by taking in it powerful orators, (exhortors or ir^i^s), eaters of 
good and nourishing food (for strength) and bray^^rsorm\ 

NOTES & REMARKS (mVwft) wfirwwWqftrffireq' ar bw- 
w$ ^r«i-arrt (t?tt.) i = Sound and legi^at^) enjoyment. (ff^r:) 
inrc: i ^rfrr wftftwuf (NG 3,22)v^l(yiing. (ritfir;) f^ : i 
*wrtft npf (NG 2,19) i=Destroyp!^y wicked. (3n^)*r3m*r i 
srrsrt sfir tinmsim (MG 2,17) i=In/ti£eMtfle. 




Seer or Rishi of ^t^s^&feam-Bharadvaaja. Devata-Indra. 
Chhandas-Trishtup and Jkrnfc^ various kinds. Savaras-Panchama, 
and Madhyama. 

How should the peopl^esort^ the kiDg— is told 

TJON := O hero ! we honour you whom persons 
:ept the worth-giving articles given by the most 
to whom these worth giving intellects belong 
ho sits in a new car (vechicle) carrying the young body 
►rave men) and who gets the beauty belonging to the fine 



PURPORT : — We should honour the king having many great 
Pandit Lekhram Vedic ^^ion (385 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (386 of 722.) 
artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty {of ideal 
health free from the diseases) and wealth. 

NOTES & REMARKS ;— ftrftw: i Oct* sa-'trjri 
fsrftra" fir^^ftffir to: w. Rr5<ft i ^ wr (3*rrf«W,)i =Of an ar# 
ttw) srfasT^T ^^^cR^r i ^rsrgwwft--^»r i = Of the most virt 




The people's duties are described ' 

TO fen* H5T .JfipsqT: ^'I^ft^^fte^ It ^ II 

2. TRANSLATION :— O king ! onO^^tS knowledgeable and 
seeks respected scholars through his bflto^ and merited speeches, 
he gets most potential and prosperoj^sT^^le and land. By eradica- 
ting deceptive and wicked people, he&Qtences the prestige and fame 
of his kingdom. We greatly adimreNmd accept such man as our 
ruler. . /4f^\y 

tlo^nMer-guides who provide truthful 
|raBr, they become spare of griefs and 



PURPORT :—The 
sermons to a sun like glori 
sorrows. 

NOTES & RE, 
sf*n i=Giver 
who speaki 




— (*3*) srw^rfir i= Admire. (wO <rc*w4- 
Irity. (Pr*fpr«fl ■gfirfiErer^srtWT i=One 
and refined language, (*T3T*sn) zii ^ 
scholars, (fevr) ^nwrn^r i=Desiring. 



(TWPRf^iv^r i=Of deceptive and wicked. 





men do-is told further : 

. TRANSLATION i— O lord of the world! you destroy all 

Pandit Lekhram Vedic M&sion (386 of 722.) 
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ignorance by tffl^gnfWWflt^dffl $&Mn^8eit, 

as the sun 

dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of servic. 
O God, the Lord of abundant food-materials ! the men degrin| 
attain your Divine nature, never resort to violence. 

PURPORT : — The men enjoy vast happiness who havp 
ted the Dharma {duty) of non-violence or harmlessnes } 
increased knowledge and wisdom, desire to attain God. 

NOTES & REMARKS i— (wpi) 5SR™^q%^fffl 5r?rr?rm 
(NG 3 s 9)=Darkness of ignorance, (w*^) siftwa^wfafir stot- 
(NG 3,8) i = Endowed with intellej^x^gpcrj tfsr f^wrn 
(qj^r.) i=Resort to violence. \Pj 



What should we ask the enlightened per^ 




4. TRANSLATION: 
miseries. Tell me where 
created all these objects / 
In what kind of peopl 
O enlightened persorH^w 
peace to your thou^tifr 
the liberal donor ? Pie; 





ed person ! you are destroyer of 
ord, Giver of all wealth, who has 
orld ? Which man can attain Him ? 
pervade or manifest His Power ? 
isthe Yajna or unifying act that gives 
bble mind ? Who is Adorable ? Who is 
give answers to these questions. 



PZ77?PQk£^0 enlightened person ! who is it that can do all 
these acts.Aaf^rease intellect ? Who it is that pervades all people 
to do goaialnkthem ? Who is adorable and who is the liberal donor ? 
Answej^4h^~questions satisfactorily. 

yTES & REMARKS ;—(**) «pi*i: i toT^w&, towftr 
LT 5,1, 4 ) atf-spruni (w°) fOTi^iftvisrw ^: (OTtfirti"i 3,40) 

Pandit Lekhram VedicMssion (387 qf 722.) 
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What should men do is f„ rther toId]: 

ft i t^rr: ^ ^ , 

5. TRANSLATION -n t; . 

fn nds who were born earlier, and were 
m the middle, scattered at many J a * 

of a„ of them and give the m goo d a 
PURPORT ,-o men . ^ 

wh ^her they be old, very old or 
you must also keep (maintain) ft, 
the progress of the State and i r 

NOTES & REMAR. 
=Pervading or scat 
=Of recent. 



of miseri 






>/ many, doer of 
ihten all your aged 
/mtime. Or who are 
m .recent times Think 



Jdship with them. By so d „ { ' 
■e are brought about. *' 



Afferent places. JjWj 



What should men A«^& in toId . 

en< l uirin §%«t you who are great fn i °f ^ Seekers ^ter truth 
t.achin^ raditionSi « " ancient, Vedic 

person^ convey to us wealth and fl™ ° ***** ^ 

ge good persons and things whom w^now Sh ° U,d 3,80 

^ ORT ^men !you5houldbemUed 

Pandit Lekhram Vj^ic Mission (388 of 722.) ona °f 



kno 



www.aryamantavya.in (38$t*aS,lg&jh. 21, Mtrs. 7-8 

friendship and by acquiring the knowledge of ancient and fie^ent 
sciences* should enjoy happiness. q 




NOTES & REMARKS :— (ar^ms;) mrMtar firarm: 1= Modern 
seekers after truth. (v^Tf:) & w stto srrafcr & 1 /MrtftQrwT* 
(NG2/7) sfr cFFrm (NG 2,10)i=Who con4y(S^aIth or 
food grains. 



The same subject of people's duties is continue] 

crq- 35^3 $g 





on-king! you who attain 
the wicked people which 
ain it firmly. Drive away 
bur eternal friend and close 
xbolt-like powerful arms and 



7. TRANSLATION :— O brav 

that your great strength against the 

manifests happiness. Uphold oj 

the armies of the enemies w} 

companion, the hoard of 

missiles. W(^) 

PURPORT i— O ki^Jnonour those officers or workers of the 

State who punish the wmk&t^ersons and cherish good men. 

NOTES & RE^^KS^y^i) ^ : ^ %fo *mm (NG ,,9) i 
= Strength, fe^^^^f ^ i vfr-snjirf* (for.) i -Producer of 
happiness. (^ft^^^V i wf*<* *7*5-$<far<ir i=Drive away. 



What shou 





ightened persons do is further told : 
5^T fig^T *T^ff I^t ^ <$?T || q 



TRANSLATION O destroyer of the wicked persons ! O 
uptrower of the artist learned men! (O dispenser of justice,)! you who 
are endo^^}^!^ per- 



3g7 
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formance of his Yajna) you are his constant guide. So hon 
person who desires to acquire wealth (material and spiri<Ga; 
a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the pe 
listen to his request. 

PURPORT ; — He is a good enlightened man who^&^fng heard 
the words of knowledge from the aged and experiencea%schofars, pro- 
tects good artists and artisans and enjoys happinesjf&y^i^aining the 
desired object. 



NOTES & REMARKS :— (1^0 
spTTfff (NG 2, i0) * = Of the perso 
wealth (material as well as spiritua 

desire, § c s snrcfiraTir: i 

STFrfasrra-flfT?^ » 1— Endowed w: 





The same subject of enlightened 

^ ^1 f^prfi^r 




srr c g falser j 1 sr^r sfa 
sires to acquire 

i = In the noble 
knowledge and wisdom. 



is dealt : 



9. TRANSLA7JTQN enlightened man ! make to-day for 

. our. protection etcrf^?^ Prdna, electricity and monsoons, bene- 
ficial to us. Mak&SK^»Afl (a vital air) pervasive Vyana, Dhananjay 
or Hiranyagarbha, fi>e^ Sutratma the upholder of all, solar system, 
Soma and ottrefc plfiits and herbs, clouds or mountains for our 
knowledge A^fctke. 





— Do endeavour in such a manner that the earth 
l ects may be givers of happiness to us 




Sd REMARKS :— (wwj srrwn sntf Pre* (^fWWtaftTO 
,1,3,6) mvftsrtl # fimrwrt (Stph 1,8,3.12) i=Prana (a vital 
eath) (toth) 1 snort faa*r cr^m tor -rem 1 -Another vital 
ir # (J^n) totto i=Samana— avital air.(ftwO unq* wit* 

Pandit Lekhram Vedic Mission (390 of 722.) 
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1,10) i=Pervasive Vyana, Dhananajya or Hiranya G£ 
(Trfwr) ^risrt flprRWj; i=Sutratma— the upholder of ^H.y 



Who is to be adoed by tbe people is told : 



II ?• II 



iq s f^T sr^r^^t snism 3*5^2 
^ft *i«n frit ffi^rt ^ cufi 

10. TRANSLATION ;— O God ! wh^ftMpe united with or 
attained with great labour ? O Almighty ! tW^^sers of the acquisi- 
tion of knowledge and wisdom adore yfp^fi^m all sides whh tke 





as there is none likt 
when praised sincerely, 
who glorifies you and 



hymns or Vedic mantras and with rev 
you or equal to (matching) you. O I 
listen to the words of prayer of th^de 
be kind to him. 



PURPORT :—0 men ! adrt^mightened persons glorify God, 
pray to Him and have comm^ia^Mth Him, in the same manner, you 
should also have communion ywp Him. You must know well that 
there is none equal to Him^^uperior. 

NOTES & REAmRKSv%(^^) *ft ra' arVrorawtf i 

= You who ap^t^Sfc^ttained with great labour, (^)^rtf i 
ffir *f*m (Ca^jJ^^-^ are^sirrtfcwrt (NG 3, 14)i = Almighty. 
(srferR:) fasitfUHF&ftarc: i = Admirers of the acquisition of know- 
ledge aqp^fjsdfin. (*nf:) Hrf>*<S: i = By the acts of reverence. 



What 




en do again —is further told : 

Pandit Lekhram Vedic ]\J^ion (391 of 722.) 
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U. TRANSLATION :-0 son of the mighty father ! you, 
are mghly learned, come quickly to accept my words (of pr/ 
Come to accept my words with all those noble persons &W aic 
worthy or effective of association, whose tongue is sharp like tSTre 
and who are absolutely truthful. Respect them, who ^n§de a 
thoughtful person fit, to drive away the foes like a «^ M 



PURPORT -.-Men should always accompar, 
enlightened persons and should observe the vow of 



Uthful and 



NOTES & REMARKS :-(W:) v 
spta (wrro) aw *r|f fipRiwf. arfir 
*fa mrah i = Worthy of association 
(NG 1,10) i-=Likea cloud. (^r< 
=For the destruction of the en 



The same subject of man's d 





* (TrfwfW 3,105) 



iighlighted : 

C i 



12. TRANSl^pm :— O Indra-conveyor of happiness and 
prosperity ! be our le^er in easy as well as in difficult dealings, as 
you are ancStogMftied path-maker f finder). Enlighten us, with 
those perso^g&are unwearied, who are many and bearers of 
great virtJj^TaTi^responsibilites, convey true knowledge to us. 

?RT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious 
7, who having trodden the path ofDharma {.righteousness), 
fhers also tread the same path and who always associates 
- J with, the righteous persons. It is he alone, who being the best 
of all can ^^<yt^aifce\fo(i&. Mission (392 of 722.) 
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NOTES & REMARKS :— ftrfew-) * m 
-Bearers of (holders of) gooT i tue^ * I ' ^V""*^ 

O 




Snktam— 22 

Seer or Ri.hi of the Sfiktam -Bharadvaj^Devata-Indra 
Who is to be adored by God ?— is told : Jf^N^T 

that G.ver of great Wealth, who-J^ ne is worthy of \ do JZ 
by al men. He is the Lord of th||§Z He is the 'Best', Almighty 
Absolutely True at all times ^aHble, Omni-present, creator 5 
many objects, and endowed^tth\infinite streneth v« u Z , 
worship that-One God a^W^C * " Sh ° Uld &U 

PURPORT -~0^^ver worship except that-One God 

^ aT?,^ C ° mparable) tHe Bestor 
**a e d AbsoJute ~ AbsQluteby conscjous ^ 

T ex Z e z^ e and Lord ° f m - »-< 

REMARKS :-(<.*) , f .^^. ^ 

fctntmpni , mw-n^ , , w ^ ( ^ #) ( 

■of glorification ro acceptance, (*wr) «fr ft «, , 
•present, (pm) ffr>rffrr Creator of many things. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (393 of 722.) 
391 
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The same subject of ideal person is dealt : 

2. TRANSLATION :- O men! you should ^o^dore that 
one God, who is the destroyer of all evils and^i^ts that come, 
taking beyond all miseries, pure in nature as 4he liglbing in the 
cloud, whose speech (in the form of the eVd^^freelfrom malice. 
(To) Almighty, our fore-fathers of admirab^N^ovement and know- 
ledge, very wise and who taught about (Sothers like the five 
Pranas, mind and intellect. He alone shtmjd^e adored and served 
by all men. 

PURPORT i—O men ! you sk„ 
by the practice of Yoga, as the Yo&sli 



neditate upon that One God 



NOTES & REMARKS( 
*=Like the 5e\en (fiv 
fr«Tcrr?n smcTRt sftaiqf f| 

and defects that 
miseries. (^&*Bpfy~~y 

cloud. / ^)^) 



An Ideal 





Mind and intellect.) (Wfr?f) 
'TOfir tfroirf (NG 2,14) »Rftfe^^ 
NG 2,19) i= Destroyer of the evils 
Simmxfkmx* i~Taking beyond 

Pure nature like the lightning in the 



qualities are deseribed 



TRANSLATION :-0 enlightened person ! you have admi- 
i.mm as your assistants, Try to please that God from all sides 
who is ^mM&^M^fSfmmm ^toftOg.Jaxid) Giver 
of much happiness. We pray to attain that God who is the Lord of 
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the wealth that conveys to us many heroes, has alongwitn it many 

admirable men and is endowed with much power of meditation 

PURPORT : — All men should pray to God only foPtf^aH^fn 
ment of true knowledge and other virtues. 

NOTES & REMARKS : — (ifcn) swot %vit 
TOT«rat i 3TJT sfa iwn* (NG 2,3) i = He who h 
ble men (as his assistants or followers). O^t) 
mn\ (NG 3,19) i -Pray for, (iRfrita) snft%??r 
Infinite, (ywft:) ^tt^w i = Endowed 
meditation. 

.TRANSLATOR'S NOTES ;— By ^T^Jlth of both kinds is 
meant, material as well as spiritual. 




What should an enlightened pers 



4. TRANSLATE 
dge, O respected by 
cult to be upheld, 
ledge and virtue; 





fen* sng$: ^fflqj i 



Tndra ! noble giver of good knowle- 
d possessor of abundant wealth, diffi- 
\ by which the admirers of your know- 
happiness. Tell us which is your portion 



(power) that is t fie (Sejftr oyer of the wicked persons and which is full 
of humility. ^halQS the secret of your ideal life ? 

— O enlightened person ! please give us that true 
ttaining which wise men become full of bliss. 

S & REMARKS :— fwta%*TTO: \ ^s: %i ^«rra 5cHT- 
(NKT 10,1,8) ??^mft ^«n?r w4nrcnr *ms*n i = Giver of 
the teaching of knowledge, (w:) sft^H (^To) i=Life. (fa^:) 
?r: i fas-t^ (^o) i —Humble. 

Pandit Lekhram VedicMissian (395 of 722.) 
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What kind of husband should be taken ^L. ^ 

« oe taicen (chosen) by a girl is told : ^\ 

of speech approaches after enquiring of him ITi 
*e powerful anns and missies fe^tf 
endowed with great wealth and prosperity The * * 
joes toward, him for the acquirement of food 

il , !, aCCCPtCr ° f ( P" former ) of many good« 
impetuous strength for the protection of the te^ 

H/*PO*r , ^ acc ^,^ goodhmband 



tch'a 
LodtTpower 
tderbolt- 
;ar a^ell and 
►f the people 
\\% etc. because 
and giver of 



(only) after making proper enquiries 
and temperament etc. 



MOTES & REMARKS 
*= Approaches. (%<ft) jfe*ra> \ f 
2,1) wwifssrefwV ff$* 
«=lnteligent. (mft) nq ' 
power of speech. 



knowledge, character 

r ' TOWftwf (NG 2, 14) i 
fatf (wvr.) tafft ^nfirnr ( NG 
/» njftfr ^frfem (NG 1,1) i 
'= Endowed with the effective 



H.w ^ Mmi ,„„ e . ct „„,„ k (oM ; 

ft*^|Wnit -ft ft E,, ^ ^ 

free from diseaSStf^^ 

394 
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www.aryamantavya.in (397 of 722.) 
PURPORT :— O man and wife ! generate (procreate) good 
children, lovingly discharging your dometstic duties, being united w**> 
joy and love, driving away all diseases. O 

NOTES & REMARKS (mum) sr?rmr i *T*f<r srsTTm* (NG 
~With intellect. (*wf:) w*hr «nft m tm**j£t \ ^J^^5^ 
(NG 2,9) i = Possessor of own strength. («J*st) st»i*^N^wt- 
sn^* (**tto) i = Cleverly or wisely. ^\ ^ 



What should be meditated upon by all is told : 





li « II 



or adore in ancient 
eeds that God, who is 
and Who takes us 
estroy all difficulties and 
May He be our Guru- 



7. TRANSLATOIN :— O men ! we 
(established) manner with good intellec 
Boundless, is Good Leader, Lord 
across to adorn righteous deeds 
miseries, Who is Almighty an<j 
Preceptor and Perfect Guide. 

PURPORT : — O men i 
soul who removes all our 
us away from all unrigH 

NOTES & REM^rM ;— (*fcr ws*:) src «pftg^ i <rft+aft- 
**HE r * (T"*) i^rfcLJdorn from all sides. (gniTift) inft s*iffa 

jftorfa sjrtf^r <ug gwrfift wffw i= Righteous action. (3rfa*pr:) 
ffqftiTir: i/^OT+*n^-TT^ ^ ^ (^*) wtttpt^: i= Boundless. 
(5^n) J^^M 5+W|-5rn«r s^ro 5^ ST<raft ?taT i=^Good leader. 



meditate upon that God with yur 
by giving us wisdom and who keeps 

cu 




enlightened person do is further told : 
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8. TRANSLATION ;-0 mightiest enlightened persr 
.illuminate with the light of your knowledge all the articles thai 
of divine qualities, belonging to the firmament or the carS. 
man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature cS 
heat (hatred) from all sides. For them who give troubj^tp g@od 
men, create grief or repentance and enlighten the earth ail 

PURPORT \—0 enlightened men ! having «, 
ledge of the earth and other (geo- physical) elem 
knowledge to others. Purify the wicked by giveng the, 

NOTES & REMARKS (smr) qfstfhr i m % 
l,l)i = Earth, (wtfwr) snmffsr \ sftfa: Werifoft 
(NG 1,16) arwqrmnfa: i=W£th (fj 
ledge). JO^) 





the know- 
wt that 
ichings. 

(NG 
JG 1,17) steftr 
light (of know- 



What should a king do is further told 

9. TRANSLATION 
great wealth, you being 
on this earth (all objecp on 
desirable person, uph@MNpQw 
hand. Give good i 

PURPORT 




righteous and ; 
father and giy 

NOT 





3 ^T^r^tf?^ I 

'ng and energetic king ! giver of 
and showerer of the light of justice 
•th of the world) and of a pure and 
ul arms and missiles in your right 
>r noble advice to all the people. 

lone is the best king who being quite just, 
oj 'Qelf- control cherishes the whole world like a 
^wledge to all 




[EM ARKS (fewrar) »w qnritaw i ft* 

and desirable person. mtti nroisRrrtf wwfir 

i = He who sees or shows to others the light of justice, 

ft) %fs i *rfa T9T«r rprTMSFta (^ro) v$ ™ m i=Giv/ 

*":) srsrr: i w»fir tort* (NG 3, 9) (^Intellect. * 



Pandit Lekhram Vedic Mission (398 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 22, Mtrs. 10-11 

www.aryamantavya.in (399 of 722.) 
The same subject of what a king should do — is continued : 

10. TRANSLATION O king ! you are the w 
powerful arms and missiles. (Adopt or pursue) the p 
you convert the men belonging to the Shudra clas 
classes of the twice-born (Brahmanas, Kshatriyas^br 
make (transform) all wealth belonging to mer*WNmea 
advancement. Use that big arms which does n 
to any one, (and) use (it) only for the dest _ 
by that create happiness for us with self-co^Kol.V- 

PURPORT :—0 king I convert rp^s^yho are born in the 
Shudra families, into the classes of thb^^born, make the people 
prosperous and by driving away enemfjes^nffiase happiness. 



the 
which 
the higher 
as) and 
for good 
njustly cause harm 
of the foes and 




NOTES & REMARKS 
(3TiJSTr»T) «rff fe^T 1 TO ^ 

violence. (53*0 S 5 5 
sjswsfa: I = Increases 
Belonging to the hrtanan race. 




estruction of ;;the enemies. 
m^FTETTg tts (1, 6, 72)=Non- 

intellect. (^T^iifV) irTOHr«r?5ft i = 



The attributes of anM<jfea*idng are described : 




ANSLATION :— O performer of many Yajnas ! O 
many wise persons ! come to us with the movements 
re Accepted by all and which are like the horses of fixed 
t; come to me quickly with the . methods that an 
htened person cannot accept. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (399 of 722.) 
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Mdl. 6 Skt. 23, Mtr. 1 

W that the manners of the enlightened In 
of the ignorant. This {difference) you must know. rt<w 

NOTES & REMARKS :-(f^ :) fcft^ 
fixed movements like those of the horses; 
Towards me. Nrft^i flm sfc Untom 
wise, genius. 



Suktam— : 

Seer or Rishi of the Sukt 
Chhandas— Trishtup and Pankti 




radvaja. Devata-Indra. 
■Dhaivata and Panchama. 

Pg) are told : 

Indra— killer of the foes ! you are 
t r ou become prosperous king, on the 
n acquisition of the admirable wealth that 
•eakmg. Endowed with that wealth and 



The duties and attributes of Ind 

1. TRANS LAI 

worthy of respect* 

occasion of your prs 

is worth bearing or ' 

, , u& . xmuowea witb that wealth an a 

?r :-7*e */„^ ow 0/rtwe becomes stMe w ^ 

'arms ^ ** alertness and beat 

^rms. They drive away the wicked. 

^pTES d REMARKS .-(Wwn) *m dm. = Endowed with 

398 



Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 2-3 

^-y.iKww.aryamantayYa.in (401 of 722.) 
wealth WproWy. W S^rW iwi^ , ffir 
"J^mr (NG 2, 3) =By two men, who with their goodjS " 
drive away sins. ™ 

O 




Wnat should a king do is elaborated . 

2, TRANSLATION :-0 Indra (dest^W 
protect an industrious devotee in the exalte? Cfl desirahl^ H«r 
m the battle where heroes are divided In^parS f ca f ^ 
which is like the destruction of the ^£y* no 
fthe mighty person, who on the othe>S I Jl^ f^l ° f 
being fearless and undaunted kill ^^rfu ^Z A T ° U 
take other's property by force. ^ l^f*™' Wlcked robbers Who 



' the wicked) ! you 
desirable dealing, 



PURPORT :— He alone 
leads his army in the battle a 

NOTES & REMAR 
f%mq*: i=Destroy.\(* 
Robbers, taking 
Powerful, mig 





to be a king who protects and 
'ie enemies, thieves and robbers, 
tipm < l^-ti&ixTrt (fi^ } ^ 

force other'! wealth. ^ l = 




of ©king's duties is continued : 



III 




P^Plendour.gua^Xr 

x of good virtues Let him k Soma Ju ,ce, who 

virtues. Let him be our administrator who gives 
Pandit Lekhram Vedic Mission (401 of 722.) s es 
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Mdl. 6 f Skt. 23 Mtrs. 4-5 

www.aryamantavya.in (402 of 722.) 
to the brave devotee of God, who is admirer of good man, and 
bestowes upon bim good dwelling place and wealth. 

PURPORT s— O men ! regard him only as <£k 
knower of all shastras, is industrious, righteous and a 
control. 

NOTES & REMARKS :— (snfal:) stow 
dispenser of justice, mmm 1 ^tfc sfa^Htj 

=Praiser of God and the virtues of good men) " 





O 

;ry good 
»NG 3, 16) 




More is stated about the kings attributes : 

4. TRANSLATION :- O /6^4>fconveyors of praises, you 
accept him only as your king wm>(Qpends with the teachers and 
preachers to all works that brin^^but prosperity to the State, who 
is wielder of the powerful wSp^s; drinker of the juice of nouri- 
shing herbs, giver of the caMeXMarer of the just requests of the 
admirers, (thus) making tlfeMst^erson, leader of the heroes. 



PURPORT 
royal duties and then _ 



elect him as king who is expert in all 
\thc State with justice. 



NOTES <fc R^UiRK^):—^^\) OTTTnfoftr ^^rflr ^-sr?r#wfa>; 
(**r.) TOW^fe^Works leading to prosperity. ftfb^) iraim*.. 
qftroit p4rt(g^ww (NG 2, 3)= with teachers and preachers. 
(*ftn) miff i iRmwi *W>; (w.) -Sustainer or upholder. 




men deal with one another is elaborated : 

^5. TRANSLATION O men ! we praise on occasion of the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (402 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt.23, Mtr. 6 

acquisition ofmW«Wfi^ V ^lH 1 is( 4 ffi D S7 2 ^) prosperity and 
does great deeds for our good, who are intensely desir* 
the welfare of all and who admires praiseworthy noble de^ 
that, the wealth may be the means of advancement or devehjgm 
We praise him for prosperity which we pervade and wB 
"appreciates with love. /S\ ^ 

PURPORT Those who are multipliers of alf^J^kfi wealth, 
and try for more having obtained prosperity 

NOTES & REMARKS (*RR) ^ I w 
erc-tfusft (^r.)^ Likes, appreciates, enjoys 
sqi^cft (%.) = Pervade, (sjfor:) st^t 
m*m^ fffpm i OTfar:-5>wrr i=lntensely\^sir^i 




What should men do — is further told, 



^ Oft §351: sttHTft O 




6. TRANS LA TION/Z^QSj&ing ! endowed with great wealth, 
we along with other goo d. fefcrpervade the various kinds of wealth 
which you produce ancLwfeiclTare increasers of happiness. May we 
and the protector ofAbt— produced articles perform acts that are 
bestowers of great h&ihiess $vith the Yajnas, or dealings leading to 
the wealth (materi^a^^l as spiritual) enjoyable things conveying 
joy to all. ^ (C)r 



PURPO 
All should 
people wit/ 






—QMen should imitate a good act done by others, 
'£ prosperity by united efforts and then protect the 



S &REMARKS - ■■ (*pgsrr) iFS^rfrr vti ntwnfr i w-?Etepn*r 
Enjoyable. (TOwft) smrfar i ^f-STq^T (**ro) =Leading to 
EPTsriq^ssfsr^TT: i arar-^ysirer^fa^q^s (*3T°) so a^fe- 

^mJ: i Er?ta s^erR j#fcr ^ 5^|RT^:=With dealings which 
nvey wealth. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (403 of 722.) 
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Mdl.6.Sfc(,23,Mtrs.7-8 
ix/k 4. . www.aryamantavya.in (404 of 722.) 

7. TRANSLATION — nr a f^P '' 

well cooked food anH ^ ■ V , dra "Pholder o£ Wkiv, . . 

*®*a (grass or woodra oifee 7™ T K Ao n the good 

or good 

food 



PURPORT -~TU*«~ 

i, 11) we TOnnw^fs,^ l== J, 

and straight-forward i. e . ft^ 
Good seat, (tfw) 



^ (TO.) I==Givi 

makes the senses strong 
diseases. , _ 

(^•)=Worth seeing, good. 



What should men do— is 

8. TARNSLA 



' explained : 



and actions 
all acts of 
nourishing 

Let this 

with self. 

these g< 




V acceptance of «„„d ! ! come <° S™- Let 

food, come .o ,„T \ K *'"' «°°<I 
l« be for our : „ J"- Wh ° are ^<'by mMy . 

Pandit Lekhram ^gjjic Mission (404 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 9-10 

sftw* =Love. (torh) fff sr*a? wragrcr: i iror-tagvr ^fer^ 
(tvto) = All righteous acts or dealings, so all g<^d ^ckarV 
included in yajna. (pro:) SHTOTTOtfnsrr: i=Charity„ a<i^a^e 
of good virtues and eating good and nourishing pure foody 



How should men deal with one another— is told : 



9. TRANSLATION :~0 friend 
king who is destroyer of enemies 
prosperity and who does not kill for 
nourishment when (his) acts leadi 
Gladden him by giving good f 
cause great delight to him. 



PURPORT :— Those 
given up attachment and r 



NOTES & REM 4 
to prosperity 
Gladden. 







fen that Indra— the 
oirisher and causer of 
nd our' s protection and 
sperity are accomplished, 
pure water etc. which maj> 



who protect one another having 
$ enjoy much happiness. 

the acts of impulsion etc. which lead 
k i ti vypm* (NG 1, 12) -With water. 
■«rrftfir tft. i <T-5ft<ft (^to) to star gmrar i = 



let of dealing with one another— is continued : 
'10. TRANSLATION : — O men ! Indra-the king endowed 

with g^^ty^ of 
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Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 1 

true knowle^of KSv ya i; 1-m °f ^ 

of wea,t h ^tedX'Sirs a k r is th : 1 

v£ues and t0 a deVotee of God) he , •! 
also. So he may enjoy happiness who follows him. 

PURPORT -.-Those men who perform righteous 
world are al.ays admired by all. Giving in charity Z 
than accepting it. y % 

VOTES & REMARKS ;- m fWsftwrifi^ w M 



this 

■easing 



Seer or Rishi of the 
Chhaadas— Pankti, Trish 
Dhaivata and Madhyam 

What should a king d 




•Bharadvaja. Devata— Indra 
d Brihati. Svaras-Panchama, 



or us r| rittsffi mj ri% sspvt 4 W , 
3S*t s^t**^.^ firm ft*tft, „»„ 

^7YOiNr : _That man only, who is the mightiest 
pen among wealthy persons, united with all by love' 
man of upright nature, and endowed with earned' 
protects (which) does not decay (is the right man 
protecnon of a „). Such a person brilliant, shining 

Z\ , „' a , miraWe aCti ° nS - ""^rofspeech sfull of 
£bd knowledge for men, hearer of the requests or complaints 

' ^IdSlSrS^^misU" tffflmtop* else. 

404 




Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 2 

PV ^^^:e^mii^i^.mrimioofyll2c^wes glorious and 
renowned everywhere who is always engaged in doing good deed " 
truthful, man of self-control and protector of the subjects , 
father. O 1 

NOTES & REMARKS .--(wta:) ^ ^^NG 

JfrftfrfirfTO^ (OTtfevtf 2,7) 5fir *v ffw^ J^Smlrable 
deeds. (^srhfr) topptv^^itt: =Whose me^ts\ctions and 
temperament are upright. 



What should a king and his subjects do 

sprf 5TT ?t^nt fisfr * 



2. TRANSLATION : 
person, who is destroyer of t 
wise, hearer of the co 
persons who are admirers^o 
earth, inhabitor of me 
supporter of the artistSsuc 
gives good instruction- 
praised. 

PURPO 
best among 





dom 9 heare 
the battle, 





you should serve that 
ero, best among the men, the 
and words (of requests) of the 
_ ^worthy dealing, protector of the 
Imirer of good men and virtues, and 
person endowed with true knowledge 

■\S7 ~ Jvice in the battle fieId > when duI y 

w 

^&men I you should always serve him, who is the 
>hoYs endowed with un-surpassing strength and wis- 
"te truth and instructor of the military science in 




& REMARKS ;-(fF*r) snfa^v «ngr*r i f-SRi^rt^ , 
_w vranmnppncR ^ , = Admirable 

«lmg. (cram) fort ft « , ( ^ :) f , m 

;•) m*«*rit«rifc (v)-Supporter of the artists and artisans 

Pandit Lekhram Vedic Mission (407 of 722.) 
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Mdl.6Skt. 24. 

WW 



'antavya.in (408 of 722.) 




i^V <«r <mnr (NG4 3) 



What is the relation between the sun and the earth-j 

*5t T g^h ^ 5f «r 9 sir ft 

a tree. O revered by many JZZg&£ * ° f 

PURPORT :—As the axles £)tk& „ 
wheels, extend like the branches off^Sj-l 7*°""* ° f ** 
ntent {aboVe earth), in the saZ jES^ \' 

i£ ftLf^Ll Bet ^ e W heaven and earth. (Mtt) ^f>_ 
fancies C^in*, 



How should the king aidi subjects deal with one another 




*fnON -Overy powerful king! destroyer of 
glands who are endowed with much power (enerev) 
progeny are ful, of energy like the movements of fhi 
subjects are the objects of love like the vast line of he 
Lkang ! bound well by the laws and rules of good Z5£ 
Pandit Lekhram V^c Mission (408 of 722.) 



MdJ. 6 Skt. 24, Mtr. 5 

you shoul<FWe«m» in w hOTre* Sflred (on account of 
injustice and oppression). 

PURPORT -.—There is simile in the mantra. Th9se^gs^iire 
of admirable influence who free their subject from inj&0 and 
oppression and urge them to tread upon the path of righfwusnjTs As 
cows are the fosterers and developers of their calves, i%&fficers of 
the State are the developers of the people. 



NOTES & REMARKS :-(<pftw:) srarsr 
(NG 3, 9)=Endowed with wisdom 
subjects, (tout:) firerfhnf: =Vast lines, te? 
fettered. Bound by injustice and oppwsli 

TRANSLATOR'S NOTES 
in the extant editions of the 
the reading is tffa sfa sr$iT?ri*T 
commentry shows clearly that in 
he consulted there was also th 
of it, in his commentaries he 
for instance in Rig 4.30.17 
*f"ff*rcf snsrrftr: ^ ResearcJ 
ancient manuscript. A (j /(^) 





•ogcVy or good 
srfswr: «=Much 



* (NG 3, 9) Though 
icon named Nighantu, 
Dayananda Sarasvati's 
:ion of the Nighantu, that 
fg wT-fir srarcm. On the basis 
ined the word nr^ft as sr^rr also 
TTfir: i Rig. 6-44.9 w*rVfir:-5raTfir : - 
i^uired regarding this to find out 



The same subject ^l^m^anchbis subjects— is continued 

5. A £2^g$fSLATION :— That king enjoys much happiness 
one work to— day, another tomorrow and in this way 
\arges his duty again and again being very active. He 
;he best, nourisher the lord of the obedient persons. 

VRPORT :—0 men ! the king who performs good acts every 
igainand again, becomes like a friend of all by giving up all 

Pandit Lekhram Vedic lesion (409 of 722.) 




Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 6 

,•„,. . www.aryamantavya.in (410 of 722.) 
(NG 2, 22) = MasIer, lord. (3»g%.\ "'f "T ' 



^.TRANSLATION ■ ov , 

rable acts and Yajnas (performance ' 
,°™ the mountain's ridge 1W 
giaddentng you with the?e pra£ 

PURPORT. -o king I ^ 




^cholars who convey 
;ac V ou fo ™ard with admi- 
tathropic works) as water 
*s go to the battle-field 



»<>ter from the top of the 
"Wring, so with those well. 



-j — - ntuae well- 

*yo«, make satisfactory progress 



mountain goes to (flows dow. 
wishers of the subjects who 
or advancement in all dtrett^ns. 

NOTES & REMMKS-^^i-x „- Mt . 

**« - w -^^M^^^ B , n 2 ] : deeds - ^ 

(NG l,l^G^iL]J ect } ^ ^ ^ <* <PW 

extant .dl.lgfrSg Nighantu ^VJl ^I'T * *" 
but it must have been in the In ^ haS 

•ayanand S ar asv at i as V t manuscn P ts consulted 
Rig. 1 1C0.15: 1 mr<. I aSmenti0De <i ^ in his 



not been 
by Mah 
comm 
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Mdl. 6, Skt. 24 Mtrs. 7-8 

www.aryamantavya.in (411 of 722.) 
What should men do— is further told : 

7. TRANSLATION :-0 enlightened person 
great scholar whom neither months nor autumn 4eas 
with age, nor fleeting days enfeeble, still may 
taking admirable and praiseworthy articles a&d 
advice (imparted) by experts. It is God whon^ilker 



sun and other objects nor autumn and othe] 
nor fleeting days enfeeble. You must serve 





wither 
work by 
words of 
>nths f nor 
$asons wither away, 
M sincerely. 

PURPORT :- That scholar only cm^t§ in his old age, who 
makes all wise, of good character andi(^^ghteous conduct. Those 
persons who adore God, who is ImmoJt^^nd free from the defects 
of birth, death and old age etc. beco^el^^fseworthy t 

NOTES & REMARKS :-j^^ft^ f #^ i (ft*r.) = 

Wither with age. (^^^^W v^pfer i OT-tronri (fe*ro) = 
Enfeeble. 




What should men do 

W^T rt^ftwR^WT»t*^ f$$$h *[mw |ie;|| 

SLAT ION :— O highly learned persons ! praise 
who bends (cannot be coerced) not to the strong 
:ked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the 
bbers. He does not admire such strength of the 
ie attributes or properties of electricity (power) which 
tht^w away articles, are great like the clouds. Its glory or power 
§p and immeasurable. So God's power is the greatest 
infinite. 





Pandit Lekhram Vedi^ission (41 1 of 722.) 



mr. 9 

p^pWww.aryamantavya.in (412 of 722.) 
•he mribm, %<£*'££*V* -re erea,,^. 



fNG% , *™ Throwers - Own) T8r 



The same subject of men's duties is coutii 



9. TRANSLATION t— 
objects, give the strengthening 
your deep and great power \ii 
standing U p erect to prot. ' 
brightens to morning. 

PURPORT : — Tjm : 
and Niyamas (observant 
work, become exalted 

' O 




. KJ2,9) 

'fir *Tf5rr*r 
9)=For 



fhty pur ifi er of the produced 
materials and other things by 

knowledge, being non-violent, 
* the t,me when the gloom of night 

, sons wh o observing Yamas (restraints) 
endeavour day and nieht ,~ ' 
wyana night to accomplish 

- r ^ T%fe^ JlPwfuw, ,_ Tn thm . * 
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o 




Mdl. 6. Skt. 24-25, Mtrs. 10, 1 

www.aryamantavya.in (413 of 722.) 
The men's duties are told • 

10. TRANSLATION :— O king or enlightened 
near us, be just for our protection. Protect him 
people when he is here at, home or in the forest 
from all wicked conduct. May we live for a hu 
being surrounded by all heroes. 

PURPORT '.—Those who are highly 
they are near or far, having developed ]ihJk 




ftiving 
violent 
urn away 
ers (years) 



persons, whether 
tellect by the just 



conduct and the practice of Yoga should pr^teotme people industriou- 
sly in quarters {buildings) of the cities of^tM forests. 



NOTES & REMARKS (a 
At home, (ft*:) .fipreiq; i=Fri 
j*diM<°iTg; i =From wicked < 
wr (NKT3, 4, 20) = Nc 



Seer or Ri 
Chhandas— Panl 
and Dhaivatj 



What shoj 




*n*fan?rr»T (NG 3, 4)^ 
violent person, (ft*:) (2) 
(*r*fft) wfift i srPr?% ar^ft^r *<*ns- 




tam— 25 

oVthe Suktam— Bharadvaja. Devata— Indra. 
Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 

O 

g do — is told : 




1. TRANSLATION :— O king ! you are administrator of jus- 
d endowed with admirable strength and splendour, with your 
ections whether they are the least, the midmost or the highest 

Pandit Lekhram Vedic Mission (413 of 722.) 
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Mdl. 6. Skt. 25. Mtr. 2 

support usWffl^V 11 ? - (414 ° f 722 ) 
other good qualiSs: P ?otectus w^ lng great wi * ^edi ne§ 



ill" ' ' ~ Endowed with admirable .* 
battle where enennes are kiJled li ke the clou 



What should a ce mmander of. the army « _ is 

2. 2MlSl^ r/W: _ 
tnese vcmr nrAt^.: 






with these your protection' or 
«c my that fight against us 
slaying un-righteously or us, 
anmes, chase the foes to e 
servants that are scattered 
their work (to do service) & r 
away all miseries of the 

PURPORT .-TlLe Cn^ j 
honoured, who havinJ^jY? ° f the arm ™ only shouldh 
them and making thSzSf °™ /<?J We ". Protectant 

a{l thieves ant Fj£S&' t ' ** the **** "f^Z ^T 
mhteous people^* « demies and J£t?£Z 



, lm ^der of the ar my r 
^»fit the hosts of the 

with c L byyourwrat ^ot 

farter * w P ro tections or 
> re and ° ^ ^ ^ 
saieous persons. Drive 





i -Commander of the 'a™ 1^' 10 > ^ 



Pandit Lekhram V«flc Mission (414 of 722.) 




. / A MdL JL Skt 25, Mtts. 3-4 

www.aryamantavya.in (415 of 722.) 

The Commander's duties are further elaborated : 

<wt v*%x\ ^rirftr wrifa lift 11*11 

o 

3. TRANSLATION :— O Commander of theibqflr^! you 
smash the strength of the enemy like the faithful wivet^immate the 
upkeeps. Besides strengthen your own army, in o|oeSa^iefeat the 
enemies. 




PURPORT :—They alone are good (cj 
defend their people like their own sons^ 
strengthening their army and thus subdue tm 



Wfiat should the king and his mi 



1— is told 




ministers who 
J sh the wicked by 



|i% it % <rh ^s^i^ft iW^ 11*11 

4. TR ANSLATI^N^Aq officers of the State ! with strong 
body, the hero slayAh^he^o in the battle and honours good 
brave men. They m^iop sounds when fighting. They make about 
the welfare of theiriitt^s and grown up children and make proper 
use of the earthAwat^ and the tongue. 

PURPORTj^O-bien! as in the battles, heroes divide the heroes, so 
the king armmtrrmers should distinguish between good and bad men 
and appoihte^. officers discriminately and command them. As an 
expert ^M^culture enlighten the peasants about agriculture, so a 
man ^outa urge his children to receive good education with the 
obsdhoK&e of Brahmacharya. 

TES & REMARKS >— (ct^t) m <r<t w tffa^ i ^-stan- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (415 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 25, Mtrs. 5-6 



How should a king be— is told : 

5. TRANSLATION :-0 Indra-CommWr of th 
hero, no prompt violent person, no impertinent far bnMl U™* ' D ° 
bad warrior proud of his valour can M^S^ 

Sr^hu^ and ach^ 

PRRTOJir r-Jk**. officii the State and especially 
the men of the army should develfM power and UnoZZ n 
such a manner that none should A^ght with them. 

S*TP A W* " Vi ° ,ent P-on.^) 





What should a king 




\pSLAT70N :-0 king ! you who are the lord of both 
jour armies, if you divide or collect the wealth (which 
and if two heroes who are endowed with abundant 
. live m a comfortable big house full of men fight one of 
.eves victory. Those who are extraordinarily wise, and face 
challenge «|| W ^ 16 of ^ 

414 



MdL 6. Skt. 25. Mtr. 7 

www.aryamantavya.in (All of 122.) 
PURPORT :—That king always achieves victory who having 
given up all partiality, deals with justice with both the friends artipite 
foes, who appoints all righteous and wise men incharge of$l dlegazfo 
mmts and who appoints men of noble families and firmly loy$3wz<m 
in the army—is always victorious. 

NOTES & REMARKS :—(*mQ to ot% 
6R?n*T (NG 2, 10) i=Wealth which is enjoyed &n(@M* n: ) 
itaTf^r: i ^stt %fo JtOTf^m (NG 3, 15) =Extraordyfe^vwise men, 
genius. (fiRRW^) *m ss^rr* <fot-;:4 (^T^frf?:)4^^ yiwiff i= 
Fight well. 

— ^% 

What should a king do—is again told : 

7. TRANSLATION :— 
when our great leaders who 
dealings, uphold our cities 
be their lord. O the man, 

wealth, make your enemies^ wards and trembling with fear and be 
our best protector. A — \ 

PURPORT ;—0migjt appoint such persons as originally belong 
to this state, are fSm^m^noble families^ in the army only and in 
charge of defence mpprtment for the protection of the State and 
safeguard thenAwell «§aselessly. 

SMARKS :— ^r^^Rrf^reroiT *r*w: i ^<w: 
(NG 2,3) ^*ftr: wfir re^TR T&fef^fc^ ^TTTr^q^nr 
a; s^u^rf^ faim t=Men who are experts in all 
(stf:) fjf^r: s^mf* *t i *f?r (NG 2, 22)=Lord. 

S^nr>^«s:) =The best. 




(piercer of the wicked) ! 
ily learned and experts in all 
ieir saviour, and the being best 
our friends, king giver of great 





Pandit Lekhram Vedic^ission (417 of 722.) 



Mdl. 6. Skt. 25. Mtrs. 8-9 

www.aryamantavya.in (418 of 722.) 

What should a king do— is further told : 



^5 SWI? off qgfc* |tf 5 ^ ft 



o 




8 TRANSLATION :-0 piecer of the wicked-lUf *he most 
revered kmg to you have been given in the battle «^ powe 
and aught along with the enlightened persons; fo^SSWfl^S 
truth whole world is given. For the battle wCT Lt 
slaughtered like the cloud, great kingdom or 
great energy has been given to you and grea^Sss 8 ' 

PURPORT :~0 king \ do always gtfJiS 
^ persons honour them JjS^ h Z 

IZT I " kmWn allP0UtiCal SCi V^V H «" ^ociauLTZ 
scholars who are preachers of truth, it constantly. 

NOTES & REMARKS :-Jk^ mm i irf™ -e, 

Sit £ J^gv? j<r « 

wealth. ,cvT*N7 '-Kingdom or 



What should a king d 






£4770* :-OIndra! (piercer of the strength of 
rt us^who are combating and destroy all violent 
the battle. O Indra giver of all happiness ! by 
■on praismg you in the day-let us the upholders of 
ise achieve victory. 

WRPORT -.-All heroes resort to the king who is always a 
Sattle. Wh ° tmmS « ^ War ™° ** then urges 12 

Pandit Lekhram Vedi^^ission (418 of 722.) 



Mdl. 6. Skt. 26; Mtr: 1 

www.aryamantavya.in (419 of 722.) 
NOTES & REMARKS (TrcfHr) xm f^fa i m f^ftofa^n*- 
f5*H i w-ftm?fwsift; (fesr.) ara fpn* i = Destroy. (fiw#) Jprtffc 
*ett i (^ro) srafprrt?: i=Resorting to violence. OKj 

tfsraprfwRr: ito: 75tto1-(w.) i&ftawftw 5nm^|«i^ 
siotito i = Upholding pure knowledge. 




Sxiktam— 26 

Seer or Rishi of the Suktam— Bh^^a^Ht)evata--Indra, 
Chhandas— Pankti and Trishtup of various *a^4^ovaras-Panchaima 
and Dhaivata. Jf^^? 

How should a king and his subjects deaLs^tt^ffe another—is told : 

1 TRANSLATION 
people call on you and tell 
where heroes are divided, 
those who come to us 
to be preserved, give u 



7T3 «PRT: II? II 




! showing strength we, your 
r condition in the great battle 
»ur prayers or requests. Against 
of the battle, in the day which is 
•tection. 



PURPORT '^Mp y the bounden duty of the kings to listen 
attentively to what the sheets say, so that there may not be a conflict 
between the ruler^and $he people and happiness may grow day by day. 

NOTES^^^EMARKS :— (*iymrr:) tp ^fj- <rforr : srw gwNbrr- 
ftw^|WtrA^TOfit (%^\.) i=Showing strength. (*nc*n<ft) *rcmt 
irTfete^nftH^^^m^T^ i =In the battle where the heroes are 
dWd^Tn two opposite camps, (vw) qrsrft^ i <T^-<n5r«r Thrift: (sr.) 
• be preserved or supported. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (419 of 722.) 
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M4k 6, Skt i: 26, Mtra.2-3 

_,. www.aryamantavya.in (420 of 722.) 
i he same subject is-^continued : 

'.'«# srfttt srfoatf sfr ^ nrah 




2. r^^r/OiV : -o Indra-king! 
wicked, as the son of a highly learned mother a: 
scholar calls upon you and enlightens you ft* 
dissemination of the true knowledge worthy,! 
so he tens you to be great in the matter of a^ 
tor of the righteous people. A man who ' 
earth and uses his fists and other c 
to be the saviour from difficulties by 

PURPORT :- O king I you s, 
subjects desire you to be present, t 

NOTES & REMARKS 

wise mother. (^n) 
A mighty and highl 
W^ifc (NKT5 
. worthy of attain 





O 

£lper of the 
iself a mighty 
Jtribution or 
ient by all, 
ig wealth protec- 
on the face of the 
!ay his foes, tells you 
ith riches. 

present whereever your 



son of a highly learned and 

wise man. (tow) gf : , 

r? "^'^:i=Of the knowledge 
W *TOftr'i=I tell, say. 




What should a kin^jwjfe— again told : 

listribute food materials among the needy and deserviW 
Jay a nnghty but exploiter for the protection of a devotee and 
-^YhmT ^ thunderbo,t «ke weapon. You behead 
Vulnerable but cruel demon and do good to hospitable person 
TOerefor OTflft^L^fhBioVodpeMission (420 of 722.) cperson - 
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Mdl. 6, Skt. 22 Mtr. 4 

knowledge, humility and other good virtues for administrative toof 
He should get good reputation by being giver of knowledge and f 
advancing the State. 

NOTES & REMARKS :— (ansncftj ^rfefewtf i v$ sfr.s^ 
(NG2/7) w-^Vi=In the distribution of food ^S^oOier 
things. (S?m*r) i $c*r %fo wffm (NG 2, 20 J M ) =ftfW the 
thunderbolt. (^J s?rfer t=CIeave, destroy. 



The same subject of the duties of a king— is continued 

ff m tprt ^rtpT#.. w*rfas grafts uvu 



-PURPORT:— That 
the construction of varl 
science. v 






4 TRANSLATION O In 
army) ! you bring forward a charmin; 
warrior; who is giver of light witl 
other organs when righting wit 
wealthy wicked person and mui 
of God, who is full of splenj 



commander of the 
rotect a very powerf ul 
ten fingers— hands arid 
ked. Slay a mighty and 
power of a mighty devotee 



joys much happiness who encourages 
icles and the heroes expert in military 



r S :— (5**0 &3rf*wrj (g?PT) g ^t^eti zmkin 
v «ti«ut i=Full of splendour, (§fa*0 ^3*1 1 

fir 5Ue7^ ^ft^f i=The mightiest. (%<ra%) i 
y person or vast prosperity, (swt) 5?rfR^nfef^: 
iver of light with all the ten fingers i.e. hands and 
rgans. (ynpQ. *fire«i I ^-9rf^3?r (^i.) i=The mightiest, 

r SLATOR'S NOTES ;— It is wrong on the part of Shri 
charya, Prof. Wilson, Griffith and others to take s^*, 
;d as the proper nouns as names of some kings or 

Pandit Lekhram Vecfic Mission (421 of 722.) 




Mdl.6.Skt.20.Mtr.5 

www.aryamantavya.in (422 of 722.) 

»™*ta t„„, Mte differ, ™*° e ^ h " ^^"ty 

all names are derived from th* v u w ^^*^^rf* i. e. 

— 7^ 

The same subject of duties of a king-^£^ nned . 

/ 5- TRANSLATION hiAra u- 

With wonderful Protections^S^r thr3 :8, lf of ha PPiness ! 
gmg people thereby. O desirover o 'v™ ? nuraW ?. words eneoura- 
hundredsof thouirf. J?J^ ° f T"" 68 ! ^ d <*t'oy 
accomplice of the wiciAe^easfn^im a serva nt and 

obstructs the.happineiSSod persols ° ,lke C,0ud cov *«o? 



enlightened pers, 
Mall. 

picked person. ' ' 2 ' Causing happiness to a 




Pandit Lekhram Vecjjg^lission (422 of 722.) 
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. MdL JLSkt 26, Mtrs. 6*7 

www.aryamantavya.in (4zJof/2z.j 

The same subject of the duties of a king— is continued : 

6. TRANSLATION :-0 king ! being delighted( 
holding of truth and wealth, for the elimination 
make to sleep an eater of good food. Smite d< 
with wisdom and good action, as the sun destroys^ 
sixty thousands or innumerable articles. 

PURPORT :~0 king / you should alwa^Jb^Ur your subjects 
with perfect love and justice. Increase J^r ggpd reputation by 
appointing thousands of the righteous and JtMrj^ learned persons in- 
charge of various departments and works y 




NOTES & REMARKS (ssfa 
2, 19) i=For destroying misej 
= Eater, (sim^r) sra*®* i=Gi 



The same subject is continu 





"*r i ratfii w'wf (NG 



*I<jt nvs||- 



7, TRAN SLxJMffi :— O mightiest king (bestower of 
happiness) ! Iivigg wi^ us let me enjoy that state which is glorified 
^ful enlightened persons, with you who have 
in winter, summer, and rainy seasons and along 
irs. Let me also enjoy that admirable delight 



with brave th 
houses comf« 
with othe 
and stre; 



wih 
a 




T :—Those persons enjoy very good happiness who 
mociation of the enlightened persons, perform righteous and 
actions being industrious. 
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Mdl. 6. »Mt a r?8 ntaVya ( ° ° 

(NG 2,3), -Thoughtful men. ' M ^ ^J^fc 
***** ^ w * , 

Houses finmfArfoUU ±t_ . . ^/ 7 



13f 



Ibe same subject of the duties of a khf-b 

T***-.? a» mfc*^ ..... 

8. TRANSLATION -n a \£^Z * , . 
all happiness) ! at this^6Iy'invo|Sth we^ror^.f ° f 
we be your best beloved friend tvT u wealth or glory, may 
mornit* oe an JT^fe'S ^ 

• i,7fl @Dp naCtinWhich theie is an invocation with 
wealth or ^^•^^^ \^, m ™ 

3 @0rning - ^ ^ ' * * tttf1 
iinoowiM with the wealth of the State. 




Suktam— 27 
'•422 



MdL6.Skt.i7, Mtfs. 

www.aryamantavya.in (425 of 722.) 

Some questions are put in the first mantra : 




1. TRANSLATION ;— O good physician ! what 
the "destroyer of miseries do in the delight of this Scfet 
Soma and other nourishing plants) what does he do inN^his __. w 
or friendship with it ? Those who are delighted in jfife^use, what 
they of old time or recent know about it and what^p they^jq ? ( 

PURPORT : - These are some of the quemo^regarding the 
drinking of Soma juice. The answers to thes^uestions are given in 
the next mantra. 



NOTES & REMARKS :— (u*) arre* 
delight. (t°tt:) thtttt: i t^-^jtr 
tfrefirfo sftw *r| i=In the hoi 
=Know. * " /fVj 



What articles should be used 




5 

5? (fer^T.) i=ln the 
7= Delighted, (firofir) 



seekers after truth ! a highly learned 
true knowledge free frqm sloth in the 
h its drinking also he does true or good 
idship (constant use and love) he does the 
ho live in the house, being delighted whether 



2. TRANSLA 
expert physician d 
delight of this ' 
deeds only. In if! 
same thing. ^Thos^ 

old or youngLo^ai n only truth. , ( 

/ —Men should always abstain from taking 
intoxica^andiake only such things which increase intellect^ strength, 
span ofJif^and energy, so that happiness may ever grow. 

\ES & REMARKS :— (frq;) ffTrctf^f mr.yn^ i=True 
^knowledge free from sloth, (WW ) smr^ i fa5sr-*rT$ (pro) i==Jp 
Obtain. 
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www.aryamantavya.in (426 of 722.) 
What should men meditate upon— is told : 

3. TRANSLATION :- o lord and Giver of 
is none who is equal to your entire glory. N 
known your lordship and might perfectly. N, 
wonderful riches productive of ever new we 
seen your senses as you are absolutely formless 
or have communion with you. ^'Ij' 




How should the kings a; 




fh ! there 
* seen and 
ie ha^seen your 
^None has ever 
So we adore you 



PURPORT :- O men ! always met 
Ifihose Glory is unequalled and whos 
wfiq is absolutely formless. He 
Universal spirit ever to be adored. 

NOTES & REMARKS: 
=0 Lord Giver of grea 
(NG 2,10)1= Of wealt 



•Pon that One God 

is ^-parallelled and 
ipresent and Indwelling 



O 



ubjects deal with one amuher-fe to ld , 

^ h 4 ' TRA &S N '~ 0kiDSl fu,lofs Pl»dour like the sun 
and having g4o«ikha when you who are great in mioh, • 

d r ending e,ectric ™>°°> 

^togtfk ; of the foes, is demolished or becomes senseless 
Always ;£tri^ the wicked by your might. senseless. 

'ORT -The king who is mighty like the lightning or 
-. increaser of knowledge, an d who illumi.es infuTZZ 
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Mdl. 6. Skt. 27, Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (427 of 722.) 

NOTES & REMARKS :— (*[«TT<r) 9*rr«Bta«rra; i ww* ffir jjsniro 
(NG 2,9) i=By the force. (5^) ^ *r Trsr* i *w it: *r Sffftstf 
(Stph 8,5,3,2) i=0 king full of splendour like the sun 



How is an Ideal king—is told : 




5. TRANSLATION ; ^As the sun s^tes l^fera the cloud, so 
a king full of splendour destroys his enejxifes^d gives instruction 
to a man who approaches Shim againlt^^gain and honours him. 
He slays the wicked enemies at the nl&Qe^f drinking the Soma of 
those good men who desire the Mun^/|Wr!tnits) if they disturb them 
mischiveously. The electric curre^^by the king" destroys such 
wicked person. At the same ti#s$^Me destroying the wicked, we 
should honour a preacher of t^ 

PURPORT : — Those tm^^^> in the early part of their life 
receive good er^caf/on scholars and having given up all vices 

are of good characj^am^emperamenu are always afraid of 
unrighteous conduct Jr&^kefy themselves away from all unrighteous 

NOTES ^Jfe RJZfifARKS /^ffcptaiwO yftPr^t qtaurt 

qi^fiwiffr^pr %fo w«ram (NG 2, 3) \ <raV^ wfftai H?nft 

qT-<n^^!^i=In the act of the drinking soma by the noble 
memWsiring the Munis or hermits. OfHWiOT) ***** i = For a 
grSSJrkonouring good men. (^Rr^w) ^tt fira? w. gw eri^ 
For a man of good Shikha like the cloud. 



acts). 
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Mdl^6.|SktJ27. hits. 6-7 

www.aryamantavya.in (428 of 722.) 

What should a king do— j s told : 

6 . TRANSLATION :-o Commander-in-Chief 
admired by many, honour those three thousand (or r&or*\ a,-™,,™* 
warriors, who being free from diseases brea^o 

to destroy them, cannot get in the army where good 2 If 
barley etc. is cooked but some how their(CS» M V f 

PURPORT :-^0 king\ you should fcb^ u , 
w//A /A* Wl /„ ar> , WB//orfB> W reso J^^undertak m8 and ready 
NOTES & REMARKS ;- 



tqc^army ! 
armoured 



5Wt ^run»t '=In the army 
etc. are made, (siron) 
Belonging to food. 

TRANSLATOR'S 
ftoftsfrt or three thousand 




v^ious preparation of barely 
w i «w srsiWT (ng 2,7) ',= 



•'—The exact significance 
latter of further research. 



of 



What should a king to Mother told : 



l.T A 
kingdo 
rays, desiri: 



Pandit Lekffram^eaic Mission (428 of 722.) 
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. J f MdL,6. Skt.g7.fotr. 8 s 

www.aryamantavya.in (429 of 722.) 

PURPORT .-—Thai king who develops good policy and 
obtains inviolable kingdom. r 

NOTES & REMARKS Mutf) fawfiw awrewiS^ 
and policy which are like two rays of the sun. (*rqporr) 
f^^ss; ft?*rswT^ (g*r.) i = Tasting.. (qfwur) srtqrjj 
h ! , ,r creatin S- /T^);** 1 ^ !=Pierces (of ignorant ett 




What should a king do is told further : 

I'rf^W fiufir ni ssjjft 

8. TRANSLATION :— O king_(£tiWfier of virtues like ithe fire, 
please those persons who are. ttaOktaft of the ..chariots, having 
good, wives, yp» w ; h9„ are prnM admirable wealth, shining 
well by your wisdom, moving Aut^r .achieving victory, revered 
by men, give twenty cows bo<t<H£e men of army and the subjects. 
Satisfy me by the. sacrificia^^ 

learned kingsiwhich'is inv|pKM& d )! - > 

PURPORT :— TpgJ^tg who makes those persons fearless, who 
are born in noble Jimmkare.. experts in knowledge and practical 
dealing and "j^W belonging to the royal family attains 
unparalleled glorv^t0utation. 



, ^^rJ^^K.^^^^Both the sub- 
I*™* '=Being revered. 




fi- • SQktam— 28 '-<■» 

^eer^rRJshi ofthe Sukgm-^haradvaaja ' Devata or subject' 
wJ S. Indir \^ a *-T r ishtu P , Jagati, and Ariushtup, 
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6. Set. 28, Mtrs. 1.2 

www.aryamantavya.in (430 of 722.) 
Ml men kno* the attriK * 

' r/ 

. TRANSLATION -n m , , 

^re and do good to us ' Z*T * the ra 3v\thVL 
about good health to us \ , themc *likffiT co ™e 
c «wshed. Astheancie^ H ^ *°°d *c473 * h ° brin S 
various buds of ! dawns which are m&SL * "* in «» 
desires endowed Ll ^ h the " for £Sr7" and "ear 
ndowed Wl th great wealth, so let J|§9 g fu,fi,J ^ many 

PURPORT :- Tf t L S ° to y° u also. 

„ />OV wajna) they make 

NOTES & REMARKS : — 

- .I?! ° f the «» and P 1 
'=MaJte sound. 

T ***SLATOKs lions • 
" clear and has nnf ti, j^^r heme aninereff a rw- 



^ Sh ° UW - kin ^^rtherto M; 

S r °w hari£X sI ^hn ~ g a,0 *° is able • 

andestajOsT^' * ho 'Ureases the weaIth a ™ e to mate all 
Person^i-^ es^ing the m^ffi* pledge 
TJ^^J^l who does n ght -d 

Pandit Lekhram Ved\c MlH9b (430 of 7^5° rnier 

428 "'" l "'""' Vi! '' v 
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Mdl. 6. Skt. 28 Mtr. 3 

trwM/«/ anrf enlightened persons who give again and again the frUfmre 
of true knowledge to the deserving seekers of truth without rfAfcV 
NOTES & REMARKS .- (rf ^ ^ ^ W^Sfc 
(w) i-Deprives of the knowledge of self. (fMU vfe ,= 
Belonging to parts,, (yitt) , ( ^ t i|Sjfe pers 

. who makes others happy. 



Which is the best donation— is told : 



3. TRANSLATION .—You 
knowledge with the observance o: 
with which a Yajamana (perl 
enlightened persons and 
knowledge to others. The m 
ever united himself with 




acquire the words of 
lacharya and other rules 
of the Yajnas) honours the 
with them and .gives that 
the cows and the pure words 
a long time. The trouble caused 



them norcan a thief steal them. 



by the adversaries cannot 

" PURPORT :-oAuhe donation or gift of knowledge is the 
best Producer of hap^s^perishable, ever-growing and incapable 
of being stolen bytHe^ TVis is what you should all know. 

NOTES & QMjhtKS :-(wrfe) %fcr , w>% „ wJ (N 
Destroy,^ ft^M ( ^ o) , -Subdues 

1 =ls unit ed, joins. 
T^^mjR'S JVOT^ :-Other translators of the Vedas 
52i aCharya ' Vcnk3t Madhava » Sankar a Swami, Prof Wilson 
a °f.^^ haVeinterpreted thisand other mantras of the hymn 
only-tgg^ding the cows, Which is the apparent meaning but Rishi 
Da^ganda Sarasvati taking the other meaning of tf= as speech 
* *n*TPT (NG 1, 11) has explained the whole hymn in that light 
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M41 t ,6, Skt v 28,^Mti£, 4-5 






a . . 4 - ^f^/OAT ..-omen, a man who t 
and immersed m passions like a horse and who is 
in his heart like a well full f sand, cannot enjoy 
Those ignorant persons who do not approach a r 
(cultured) pure Vedic speech cannot obtain t 
speech and knowledge is attained by a man- w 
account of his divine virtues and who is fearl 
the sun, those cultured and pure Vedii 
associates with the enlightened persons an, 

PURPORT :-0 men \ those pers, 
are impure, who are addicted to lice 
keeping bad company can never atta 
whose diet and movements i are p\ 
of truth, associating with good 
knowledge. This is what you sho, ' 

NOTES & REMARKS /f^w&i m «r »rfirfw» ^ 



rgent 
xkness 
speech. 
Sanskrit 
>he pure 
mch raised on 
:e the rays of 
y 'How ^ inan who 
them. > ^ 

Jse diet and conduct 
Jeasures back biters and 
knowledge. Only those 
f are controlled, ut terers 
<nd industrious, attain true 
mow well 



Man must have4fc degre of acquiring true kuowiedge-is told : 

(we,u. of herbs and grass etc; in the same manner let the cows! 

•430 
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noble 5peech^ W ^if r ^o^ a ^cn^wiio ^are^(P^oS^'\Q God give me 
desirable things. Let a man endowed with knowledge and weaitl*. 
who is the master of these pure speeches give me kn6wle<j[M^lN 
desire to have the knowledge of God who is the lord of fterx^OT^ 
and an enlightened person with all my heart and mind or knowtecpgfe. 

PURPORT Those persons who desire to acqui^ 
with their soul and heart, enjoy all happiness. < 

NOTES & REMARKS j— («nn) (*n>) 
SftrataH ^^fa^snr ^aft^'T i = Desirous of agqmring ^realth or 
prosperity. i (4r*f~33 qmW: i=Qf 



prosperous. 



What should men do as duty— is told 

6. TRANSLATION 
your speeches love and^ 1 
unrighteous conduct is 
abode full of blissf. 
shining with the enl^s 
y/ith true and aui 

PURPORT 







ly learned persons ! make all 
hatever obscene and inauspicious 
minish or remove it. Make your 
ining good doors etc. and auspicious 
rsons. Be in the assemblies endowed 
ifoySr plea«ant speech. Make your life great. 




ose persons are blessed and benevolent to all 
dpbech mild, truthful and righteous, build houses 
seasons, participate in good assemblies and attain 



who make 
comfortable 
long-life* 

ZS & REMARKS :— (#*wt) fcpsm w%rr: ^ i= 

«ng and sweet. (srato) *r refta h m m *i witN^th i = obscene, 
Inauspicious or unrighteous conduct. (^srefte'O sftanfir srafarft 
Rftfira*T<ft srostfa *rf*T*sq; i = Full of beautiful doors etc. (to) 
Ifta*^ i = Life. 
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TRANSLATOR'S NOTES :_ T he „* 
mantra regarding cows is quite clear. meaning °^ 



O 



7. TRANSLATION -o 
guards the cows grazing upo n, 
and drinking p Ure water at 
manner, you nourish your sub) 
Person be their master atfd^h 
them, 



a cowherd nourishes or 

astures and eating good grass 
tanking places, i n the same 

Let not a thief or violent sinful 
^apon of . fierte person 1 



PURPORT—: 
who nourish the p< 
waking them pure ... 
and other wickedmeh. 




•o 



raises; 

"T^Sn=Eating f,2w ^ ***** ' 

l^u i=Thunderbolt like 
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The same subject is continued : 




8 TRANSLATION :-0 giver of great wealth 
prosperity, Indra (King) I let your subjects be united w« 
oftheirwhoarethe best. Let them be united wjf 
Let there be this admixture in these lands or speej 
this admixture or close relationship be in politic^ 

PURPORT -.-Those kings and officers oOT&k te who having 

ge , unanimity by discarding all dt^o^re 
uninterrupted or unbroken power. Jf^y 

NOTES & REMARKS '-P<™f> . ' ^ 

«t-s*ref(«) i =Close relation. OTTOS'" 5 ! 6,1 • 
(NoTl) -W* ^™ (NG W8 &i the lands or speeches. 



Rishi or Seer o 
Chhandas— Trishtup, 
Dhaivata, Pancham 

How should men ramwp-to told 





Suktam-Bharadavaaja Devata -Indra 
d Ushnik of various kinds. Svaras— 
abba. 



^ 48* i*H% ***** 11 ? l 



IANSLATION ;-0 men ! your good leaders in order to 
in -ilv great knowledge and desiring wisdom have chosen an 
^person who is^ndowed with the great wealth of wisdom 
Li They glorify him for his loving kindness He i* 
g£r of great scientific and other knowledge and wilder of 

Pandit Lekhram Vedic MifUm (435 of 722.) 



MdJ. 6 .Skt.29,Mtr. 

thundei$$^j^ amantav y a i n (436 of 722.) 

Aa "/»g /-„, • alw °y s honour tho** * 

Te!ru *n i n t h eir 





^2,6) W***^ ,= Desiri ' — • «™<m 

— ^ 

(king) there are rei B X t 2, men ' ia the han ^ of which r ^ 
*any heroes in wh^SL 086 car there *~ 

^ rays f the sunX^Tf 41,118 the « are arjll"*.,^ 
great article, liS^gP** 11 for me ° «dfa wlT" 168 ], ' ke 
which lead on ^St CtC - are *™«ed l£ VCl " C,es 
upo, thepeople. ^ *>"■ -* a fang 
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Splendid, (arwr*:) srwr & *§r?at fiwsreir: <rar«rf: irw. jfa *g?9nr (NG 
3,3) ^ht^t 4,1,6 *r mte ms*s^ ^or 5rg*ftlpf 

like electricity which are harnessed like horses. (*nrcc*ft:) ^f^wtr 
«reRVfa tt|5TT«t (NG 2,4) i=In the arms. 



How is that ideal king is further told : 
sr*TT5t 3Tr* gift f% ^ ftfa 



3. TRANSLATION O leader, 
doing work and for enhancing wealth (b^r 
We serve you, who are bold with your 
weapons, liberal giver of Dakshina gue 
in a garment fragrant and fair 
knowledge and wisdom. 



PURPORT:— O king, ^ 
to whom abundant wealth fo< 
honour can be obtained ? 



NOTES & REM. 
cloth, (ffrr:) 
sfinrfenft ' irftr 
knowledge and 
3,5) Tfcftn ' 
(^ro)=j 





jept are {meant for 
to different places). 
^, wielder of powerful 
»r sacrificial gifts) robed 
on, and endowed with 



d we not serve you by resorting 
Clothes; vehicles, happiness and 




t?p*0 «rra*ft?f*^ i = Vast or big 
^Trft ( fern.) T^r^ac^c^- ■snqr^nrir 
?ftr (ott 1,51) fix* srsro: i=Endowed with 
(g^:) vr^R^ri f^rfir <Tfv*rcir (NG 
^nraQ* f=Doing work, . (fiifiiw:) arrfirar: I ftv-ff*% 



king is— further told ; 

Pandit Lekhram \^ic Mission (437 of 722.) 



' M «-A'Skfc29.Mtr.5 

4. mJWM a ^zi aAn < 438 of722 -) 

and shelter good f ood i's Z "*'"*"**! 

soma (ju ic e of soma plant and ! ° d fricd ^isL 
£ with many other lj^^"> «*- f^des. 
Acquirers of wealth or foodstuff,! Prepared and^SuW 
P«ach admirable mnss Z ^T^ 
your virtues. pra,se you very mu^d^count of 

NOTES & REMARKS --(^^Ql 

(NG 2)7)I=The 7J c ; o 7^ 7^^ 2 , 0) — 

of wealth. liB^^f 8 *; or combination 

wealth or food material. (^^SZ^? 086 who acquire 

who approach the most enllvht^ ^ ^ Those 

-.Utitfed persons get divine objects 



°tt palings are 
hp uphold wealth, 



How is God— is told 

f I ^?rt *n^n 



5. TRANSLATIOtf n t j „ 
of our adoratio^nd ^orificatioXVend V*?" ' Y ° U - w <>'% 
been held by4^ one> W J ^ H is f ^ might h as not 
the heaven^^ th . An enl /htfn /dTvT ^ -** 
Promptly^i SUQitedwit h your p ro t j: Who d °<* worts 

thePr^& a]airs) S P ot matures ln the waters or particles in 

Pandit Lekhram Vedic Mission fJ8&&<rm#id who 
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Md!. 6. Skt, 30. Mtr. 6 

www.aryamantavya.in (439 of 722.) , , . 
being the Director of the whole world, when properly adored, is the 

bestower of happiness. (r^N. 

NOTES & REMARKS :— (33*™) 1 ^^^ESy 

(NG 2,15) i = Prompt in doing works (*nfowra) s**™<w-^m^: i 
= Associating well. (Y^fr) gjvfir i "m-*^ igtkxw 

Gladdens. 



The attributes and duties of a king, as lord in a 
—are told : 



6. TRANSLATION /- O 
devoted to God) the great, whosi 
and nose are charming and w 
by his unaided protection. L< 
alone is fit to be a soverigi 
abundant wealth and kil; 



PURPORT:— 
knowers of good p 
keep or support th^ei^ 
by good men. ^ (O 







ay Indra (king who is 
tion is good and whose jaws 
strious, bestower of happiness 
e the giver of bliss also. He 
inight is unequalled, who acquires 
eked thieves and robbers. 



is a great ruler who maintains the 
Irishes righteous subjects and does not 
?d other sinners. He alone should be served 



Suktam— 30 

n or Seer of the Suktam— Bharadvaaja Devata Indra. 
Trishtup Brihati and Ushnik— Svaras— Dhaivata, 
chama and Rishabha. 
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Mdl -6>Skt.30,Mt n .l. 2 

How shoKV ry b K !!- ntaVya ' in (44 ° ° f 722 ) 

, 1 TRAHSLATION-a ifS^ ? " 

of the heaven and ml , mOT ■' ran illnrnkDr e 

PURPORT —Th. ir- „ ^2 M 

guishmg between justice and \ 



f°?f & RE MARKS 
Like the sun. 





^standing . nfront 
)d illuminate justice only 
just to all impartially. 



How should that kfom b ~ h toU 

> ood de ^°^ds r yb S vT d be,ike the sun « 

«* ^Sufd? r 1 regard « «wS w r upho,ds 3,1 

be ^voIent deeds. g When y° u also perform 

^BSPORT [—as the 

Pandit LeldiraTvMc / 1$[i^)tf/^0te«f / .^2^ en</ 

438 



2. Tfc 
who bein, 
winds wh; 



www.aryamantavya.in (AWhMty 30 ' Mtr »^ 
making it rain down upholds the earth and all articles in it, 
harming them, so the king should uphold the state— should sho 
happiness over all and administer justice to all the subjects. ° 




NOTES & REMARKS :— (foriEr) fipfer, tf*-%RTT*r i 
Destroys, hinders, (ffsmfr) wrnfk, ^fir itgwt (ISK^M^^ 
Places. Osrfw) <jf*wrr sfifir <rfWtar»r (NG 1,1) i 



The same subject of king's duties — is continued : 



3. TRANSLATION : — O (doer of 
like the sun, as the sun attracts th; 
the waters draw and then causes thcj 
like that. As by the sun the worlds 
should make firm the subjects 
clouds which live in the grainj 
by the rain), and are product 





eds) king ! shining 
from rivers makes 
rain, you should also do 
made steadfast, so you 
ers of the State like the 
etc. as they are produced 

rain. 



PURPORT :—As the^ntWes sap from all article for eight 
months, puts it in the clot^^md causing rain gladdens all people, 
so you should receivep^venue^om yeur subjects for eight months 
and give it back in fom^bf^is in some form or other. 

NOTES & REmI^SS ;-(^:) fafirowmftu Mr** (**•) 
=Attracts^WTT$ *wt: w: fftr in^m* i (NG 1, 10) i=ciouds. 



How is GoJrv-is told 




TRANSLATION :— O God ! lord of the world Self- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (441 of 722.) 
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Mdl. 6. Skt. 30. Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (442 of 722.) 
effulgent like the sun a* th» «. 

the cloud that besieges th ^ Z * y<>U leaVM a ^ 

-ne Ulce you; no en,i g hte n 7pe son Z £ f 
ordinary mortal is superior to you ^ W ° r,d n <g^ 

<*-™^^ ^4^*« 

*hat to say of superior to Hiln *"* ca ^^\d l igh t, 

NOTES & REMARKS :-(*r) ftn-^j^TT 

world. ^ , ^ ™ e ^ rson or fulgent 

(w)i-Tho pervading cloud. («tf%SzZ ° w \ W) 



nued : 

%T5? ^rff^ ||S(|| 



The same subject of king's duties— is 

~<o/H^ J ""'aims f f SCI I 

5. TRANSLATION Ao Ud I *• 
the sun breaks up the frank of thfT ? mt Wealth > as 
on all sides, causes ndofidSml the ^? ^ il,uminati °g doors 
and men, so you v «J™urtor of all world 

prevading them dert&SKL-, aLT i ^ ^ daWn an d 
and all men. ^Cp 1 ""* are the soveriegn of all worlds 

Pandit Lekhram Vedic"Mission (442 of 722.) 
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.aryamantavya.in (443 of 722.1 , « „ 
Mdl. 6, Skt.3l f Mtrs. 1-2 




Suktam-3l 

Rishi or Seer of the Saktam— Suhotra, Devata — J^a; 
Chhandas-Trishtup, Pankti and Atishakvari of various kmc 
Svaras— Dhaivata and Nishada. 

How is God ?— is told : 

l.rjMJVSI^r/OJV;-OGod! Lord ofQ^alth, Lord of 
riches, You hold in your hands all men e^W^ith speeches full 
of the knowledge of various sciences whe^Wabout the Pranas 
(vital airs) or firmament, infants and /M^res. Brahmacharies, 
and the sun. You hold all creatures k^^Mic myrobalan (amla) 
in the hand. Being one, You are the iibi£i$*r of all your subjects. 




PURPORT :—This is very 
all preachers of truth in the won 
and leads them to prosperity. A^ 
can administer a State, in th 
the whole world. 





God that He establishes 
'ouraging and protecting all 
one king, endowed with humility 
manner, Almighty God protects 



NOTES & RE 
(NG 2,3)1 = Me; 

bachelor son 1 




subjects. (33%) ff^RTfrfa §m\ i aw 
*$raTfcr: ftr^iT wfa tow *refcr In a 
Brahmachari. (fwra) fafasr faenftraTTOT smt 
ith speeches full of the knowledge of various 




men know — is told : 

m ft% I 35 ! W IRII 

TRANSLATION :— O (Indra) King ! who act like electricity 

Pandit Lekhram Vedic Jgssion (443 of 722.) 



Mdl. 6. Skt. 3 w^w.aryamantavya.in (444 of 722.) 

or lightning, through your fear even the firm things move, 
objects of the world. As by the sun, heaven and eart mSL 
forest, and all things of the world are moved, so you Ire all eve 
TJllr ' jU8tandbr -P-^ though I maTb^X 



NOTES & REMARKS :-(^Rr) ri*rc .=w, 

i =0 king mighty like the lightning 
wn=On the way. 

TRANSLATOR'S NOTES ,-I n the c 
mantra is so clear that the revered coram, 
necessary to explain. It is as follows : — 



"O Lord of the world, through 
earth, though very firm, [ shake and 
frightened as you behave, the e 
and the forests. 





Jcctricity. (arwrn) 



leaning of the 
id not deem it 



all regions of the 
All that is firm is 
heaven, the mountains 



What should a king do— is fun 

0nly^^V^° k Jy !yOUshould ^ htwith a ^cked enemy 
aZut ,7 ° r l 8hte ° US 0M ' by 50 d0in *> a ° °" "ortds re 'Z 
a^^Xr ' SOa " y ° Ur Pe °' hwm ™< ^riluZ 
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Mdl« 6. Skt. 31. 



Mtr.4 



NOTES & REMARKS ^nr imwpr ^^ttt (NG 

=Strength. (5^r) < *n*rcm (NG 2,20) 

powerful weapon like the thunderbolt. (Tfatf) f^T^m^HiWf 
fft TfiwTTT (NG 1,5) **-*TSF*r ^ftror *ri<s (*"0 OT 
^nrrn i=ln day time when there are the rays of the(< 
ftiRTfln w> ftsrftfir qmm*r iwt: (NKT 4,3,21) 
infirm qftff^T tfroreitaicrct OTwrtaRtarr srfrrw^f i 
*t <n<ra*r^T ^asr*^ i = Violent actions. 

TRANSLATOR'S NOTES Ten sins ojfrtiSl^to the five 
Yamas (resraints) mentioned in the Yoga Darhs^a^j3 five Niyamas 
(observances) may be taken consisting of ^i^cl^j untruth, steal, 
adultery, greediness, unimpurity, coveteousfies^ccessive luxary or 
indulgence, reading obscene books, atheis ~ 



What should a king do— is further 

§^ 





4. TRANSLATIO ( 
sun rends asunder hu 
of cities and even i 
who takes away 



.very wise and cheerful king ! as the 
Is of (giouds, so smite down the hundreds 
»le castles of the cloud like wicked foe 
protection. Teach them with refined speech 
and good deeds/ Whiie^you give wealth of vorious kinds to an 
upholder andy^^" oi true knowledge, devotee of God and extractor 
of juice of/tfe^iaVigorating herbs, spread knowledge far and wide 
through 

T i—That king alone achieves victory who is illumina* 
Jlike the sun and giver or showerer of abundant wealth 
dissemination of knowledge etc. like the cloud. 

TES & REMARKS weft: i \^ 3w*nr 

q jjo) i=Of the enemy who is like a cloud (coverer of 

Pandit Lekhram Vedic^ission (445 of 722.) 




Mdl. 6, Skt ^w^ar^amantavyain (446 of 722.) 



happiness). (*t«tt) gftrfonrr ^<jtt *n i snftfr 

1, ll)««fr «*mr (no 2 , 15) i=By refined speech aiJJS 
deeds, (iroronr) fearcsraf i sn«r: w-wft ^foro m^Sh 
=For an upholderof true knowledge. (MW) fta» ^ y |== 
For a giverof true knowledge. (gwT) ^5sresr i=Ve^S^ r ful. 



What should a king do— is again told : 



5. TRANSLATION i—O kin t 
mind and hear, traveller of the path 
abundant wealth, mount on your 
With your protective powers go/ 
by me (and your other subjec 



PURPORT :—That 
wealth who hears the^ 
enlightened persons, 
souled, defeats ihe 





/TSST — with pure intellect 

[Ll^nteousness, possessor of 
ig car for the great battle. 
Lyierce battle. Tending towards 
the words of wisdom uttered 



the enlightened persons and/fi^Vhers also hear them 



lily becomes the master of infinite 
of the rulers from absolutely truthful 
Vfrs also hear them and being pure 
%r the protection of all good persons. 



NOTES & £t:^RK S : _(«^) ^ ^ 

* W3W *l2C EildOWed With PUre intellect mind and heart. 
(Sfal^jJ^gssfffr i = Endowed with much wealth. 

VR'S NOTES :-«rt : ***t& means inner senses 
J* (mind) ?fe (intellect) st^r ( ego consciousness). 




Pandit Lekhram Vedic Mission (446 of 722.) 
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Sttktam— 32 



o 



RISHI or Seer of the Suktam-Suhotra. Devata-^, 
ChhanTpankUandTrishtup of various kinds. SvarasJPan^a 
and Dhaivata. 

What should the enlightened persons do-is told : 





my Hps unpre- 
for this mighty, 
old wielder of the 
Id preach to others. 

s/iowta afwoys preach 
\eled happiness* 

r) rtfirawi wptoi *Tfa 
by all *?rro i a* * fe 



1 TRANSLATION!— O men! as I 
cedented, most plentiful and auspiciou, 
prompt admirable, great, strong enerp* 
thunderbolt like powerful weapon, so ^ 

PURPORT i—The enlightene 
truth to all so that there may gro- * 

NOTES & REMARKS 

nt»nm(NG3, 3) 
(NG 2,9) i=MightjL 

A 

The duties of an eajtejih^d persons-is told : 

.faSLATION :- O men ! as lightning alongwith the 
.sunder the cloud and makes the father and mother of 
isets dwell in happiness, in the same manner, a king 
„th well planned and admirable policies and desiring the 
of all, creates confidence among his subjects like the sun 
the rays. Such a ruler should be respected by all. 
PURPORT :—0 king t as the sun illuminates all with his rays, 
Pandit Lekhram Vedic IV^ion (447 of 722.) 




Mdl. 6. Sktw32ttM|#£8iiantavya.in (448 of 722.) 

so illumine all your kingdom with humility, wisdom and other As, 
As good children serve their parents, so serve or discha&e Jto^Jl 
duties well. /SZ/v 

NOTES & REMARKS ^ , ^fe w (NCH 10) 

Cloud. Kfnwr *nra«rfcr «mrt arMffirf* i CjWftr-sro? 

g*r.) *<rt **-f^nmr («rr.),= Well planned po&iesSfewmfir) 

*' 1 ' 117 ' 92 rays. ft^S^onfide^e 

certainty. 



With whom should a king form friendship 

3. TRANSLATION —O g 
as a good ruler who being a de 
breaks even the firm cities 
his friends by farsighted wisi 
knees (thighs) bearers of (Wa 
happiness and admired k 
perion and a true frienj 
inspiring and spirited 





r faro i 



! you should regard him 
* iff the cities of the enemies, 
Is of the foes being assisted by 
to are seated on their contracted 
responsibilities or conveyors of 
he himself being a highly learned 
conquers his enemies by his constant 
►eeches Among his warriors. 




PURPORT :^fb^ men are successful who having cultivated 
friendship with adr^j^mighty, highly learned persons who speak 
measured words^attaigng kingdom destroy the wicked and protect 
the righteous. a\. 

NOTJ^^MARKS /-(^ftft) tofe i 

*n*wfa*ft< (airrffcrtf 4j 51) i=Bearers (of responsibility 
1 (W) i = Admired by all. (favfti) 

^e^sTRf* mMftfyKi pr snrt: =Seated with contracted 
feigh. 



Pandit Lekhram Vedi44Slission (448 of 722.) 
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The same subject of king and his friendship -is continued : 

* #sqtM6sn£TOT Sit ^fafeffc 1 ° r 

^ — ^ O 

4. TRANSLATION :— O mightiest king ! served otblfe^jrcd 
with good words, come forward for the peoples' welf^aWgwith 
great and mighty men who are endowed with im^s^owledge 
and other virtues and with armies consisting of he ^ es and 

bearing in mind their goal to urge on them to di&EHr^ their duties. 
Come to your admirers when invited by them. 



PURPORT i— That man who tries to 

help of the armies of righteous, mighty^ 

surely victorious. 

NOTES & REMARKS : -(^^^^^ sni^^j wrfir: I ^ 
srrn? (*rr») i=With the armies b^ajjing in mind the desired 
goal. (femtaT'l) wwtit* i fe^Qfe^nmr (NG 2. 3) i=Of men. 
(gflrerw) tfwnr i=To urge/^pdta^ople to discharge their duties. 

(NG 3,16) i=Mighty 




victory with the 
h-trained persons is 




What should a man 



5. TRitNStLjiTION ;— O king ! as the sun creates water, so 
being evw^oe§rful every day, accept good wealth (in which there 
is notlung\doubtfuU in right side (with honest means) with their 
creatiw^p^yer and with the help of powerful men like horses, 
sub^iJlgnJie violent foes and never accepting untruth. As highly 
^ted persons know and discharge their duties, so you should 
kter into or discharge your duties properly. 
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PURPORT :—That person who does not do any work unrist 
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renownejfkm^ 
the sun. As the suri gladdens atl by raining down water, s&^Jctf i 
should make all delighted by showering good virtues. 

NOTES & REMARKS :-(gmrs) «g*nt f%mm& 
l^raift: (firrr.) era f&w : i=He who subdues the vio 

who does not accept or choose untruth. 




Rishi or Seer of the Suktam 
Chhanda— Pankti of various types. Svai 

What should a king do and urge other 



Slktam^33 (b 

i— Shubha^^ra, 




Devata — Tndra. 




"ham a. 
told : 

?mbfN^ lit ii 

1. TRANSLATION ^^^t of prosperity ! you who are 
the mighty, delighted anfflph^id, worthy of association and 
liberal donor, give us the^py Morses or great articles. We honour 
you, who are possessor^godd horses trying to acquire wealth of 
all kinds and subdues KiSfegs in battles. 

PURPORT :-^e > alone>can make all happy, who is giver of 
fearlessness, conqu^qr^ battles and who increases his stremh 
every day. ^ /^p 6 

NOTES a& Mwflrte) n wtkm ^Griter «u 

5+*fifcF^: £ftei w-Nj*t mfa ^ (^g ^ m^xmi \= 
W^^^piation is good, (wfl a^fwr i ^-wfasretf (^r.) 
=RtiP^ splendour. (*rtas**0 sffr?r^|tj q^r^ *r i **re«r 
*F^ T * vrortir 4,79) *n«* 3r?*a #Tcr: <ro 3,6 i= 

4^gi^ to good horses or great articles. (*r*?s) i ^ 

JNG 2 5 10/ = Wealth is desired from. 




448 
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The same subject of duties of king and his subjects-is continued 

2. TRANSLATION O (Indra) king ! destroyer^ (jmpries 
with the aid of a man, who is quick in taking other Ja|^ virtues 
and is distributor of wealth, acquires knowledge p^feete^by you, 
you make admirable good men sleep (without a^^as i^tructed 
by the wise. Men endowed with the speeches, e^resSmfe the know- 
ledge of various sciences, call upon you in batt^^rotection and 
development etc. ^^^) 

PURPORT i— Who will not admirf 7 " 
of the righteous and highly learned persof 



who with the help 
(cts his state well 



NOTES & REMARKS O^K 

knowledge. (sfaaT) f^^*^ 
wealth and other thin §f :: 4^ 



1 w-wr^r* q^ft * (^t.) 
Admired by all. 0^) 
1 = Scientific and other 
(t^t.)= Distributor of 



weaitn ana oiner iDing^ /i' * • * ^ 

*wn*(NG 1,14) ^^«y(Stph 3,4,3,7) i=Quick in taking 

other's good virtuesf\ ^ 



The same subject 





fad his subjects— is continued : 



IANSLAT10N :— O (the best among leaders) brave king ! 
distingfirehihg between Aryas (good and righteous men) and wicked 
men^&oS^e trouble to all, you strike down the wicked foes as 
fire^irnsihe forest— trees and with wellfed strong horses protect 
is noble men and acquire worth giving good wealth. You 
\man of discrimination. 
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PURPORT -—That king only attains all prosperity who 
guishes thoroughly between good and bad and righteous and unji 
persons and then protects the noble and punishes the ignoble 
persons. 

NOTES & REMARKS :-(««) mnmfr i to 
Worth giving, (wri?:) «■»*: i WTsr-wrssirT^ (isn.) w 
= With horses. (gfff^Pr:) gtsqcft/ 1= Well-fed. 







How should a king be— is farther told : ^j^Y"' 

^qfafa ^ T 3^ ^ ||V|| 

4. TRANSLATION :-0 giver 
the enemies) king ! be our frie 
for the whole of our life and be 
development. You who are 
We invoke you fighting in bat 
persons distinguishing betwlej 



liness and destroyer of 
our admirable protections 
ctor for our harmonious 
ir of happiness, be conqueror, 
sides with the righteous 
•ighteous and unrighteous. 

PURPORT t—OjSte-Was a friend always does good and 
pleasant things to pleas^S^d, in the same manner, you should 
always do good to yo^bject^ Whereever your subjects invite you 
to be present, be PymtW™ and always try to conquer your foes. 

NOTES & REkfcKS :-(^ :) erfcf^. , ^ 
•wr tAttKlg 4,19) ^r-^ : ^ ^ ^f* 
•rUtHB^I^rn^^Not blameworthy, admirable, (mhr) 
S*r?j«u^3iver of happiness, (fefar) mfcwwTfinaM* mf^-HT 
ta^nfsmr^vn^ (NK t 3,4,20) .=Taking sides 
£ righteous persons when [there is a battle between 
pus and un-righteous people. 
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How should the king deal— is told : 

ff«iT msNr sfrNa ^%f^ ^ife nsfii 




9 of 



/erring 
uttcrers 
is to be 



5. TRANSLATION :— O Indra ! you are destroyer 
miseries, be giver of good happiness to us, be engage 
desired happiness on us. Thus glorifying God an] 
of good words, may we remain in your great hous^wh 
completed. 

PURPORT :-If a king be engaged in tf^^of safeguarding 
his subjects, having given up all par tiality^t^wn kith and kin 
and others, then all subjects may praise him^l^ngfy and constantly 



NOTES & REMARKS (wfl*^) 
(fon©) i=For the desirable haf 

persons who serve or use gc 




Rishi or Seer 
Chhanda— Trishtup 



refim 





;*fiqair:) ir nra sire: *mfcr 
,11) $nrr-snfraft i= Those 



Suktam— Sunathotra. Devata-Indra. 
vara — Dhaivata. 



What should a ki 

rag <wflsr ^ «r«^5wf II ? II 

1. TRANSLATION :—0 Indra ! (giver of knowledge), those 
persons^Wjoy happiness, who receive from you ancient good and 
and are thereby united with noble virtues; those who 
good virtues (being very virtuous) controllers of mind 
active, approach each other variously. The praises of the 
mowers of the meanings of the Vedas and true preachers, 
anicent days compete with another in extolling the Lord. 
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Their admirable and venerable speeches all praise Indra- the 
of the world. O 



PURPORT 

— -«w» »f » f/iC 

there are unworthy persons, so you should associate y { 
admirable good persons and having good helpers, go 
constantly with righteousness 




O king 1 there are able men in the world dhd 

' with 
state 



NOTES & REMARKS /— (fc*r : ) 
ding good virtues i. e. very virtuous. 
f«r nfir^n **f;ro (*rro) 3? TOwtefawfsr 1 
and active, (^n^l) s^rfa srtffaaifr ^^j^fi 
wfarwr-qm gfafaftfafafa**^ (Un 
(t^to) i=Admir able and venerable 





How should that king be— is 




L*T™d?=Perva- 
oilers of mind 



2. TRANSLATlaIt~F=& highly learned persons! Indra- 
a king giver of greaC^ealtKand prosperity, is giver of delight to 
us. He is honouraRj^rimy, is made industrious by many and is 
very good. He evetajgjgle handed, being united with a great genius, 
with Yajnas Le. honour shown to the enlightened persons, associa- 
tion with tbamWd charity for great might like a charming vehicle 
(aircraft e^^-worthy being pleased with us. You should also 
regard bjfn~as-such and honour him. 





JRT :—d men ! as a vehicle when harnessed with horses 
and&tth^gre, electricity etc. accomplishes desirable works, so a 
rute\who has good helpers can adorn or discharge well the duties of 
^tfnistrator. 

452 
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NOTES & REMARKS :— fts^Pi^^T^: I jr«T-^*T 
to ST^ta (Wo) i=. Honour shown to the enlightened p" 
association with them and donation. (p^T:) *f fa^fta: 5^ 
*t<TO: i *ft-3?m* (g5T»j y*ftr srgmir (NG 3,1) i = Made ipdustr©us 
by many, (wwr) ^anftfTT i=By a great genius. A (j /Qi 




How is that king — is further told : 



3. TRANSLATION :— O highly 
persons praise that king Indra, who is 
ledge and wealth and who lauds Go 
to Him, no fingers or other part^p: 
nor the reproaches made by adveri 
and other parts of the bod 




encouraging or uplifting him. 
by such admirers may also 





persons ! if many 
d with perfect know- 
ood words and prays 
ody can do harm to him 
The acts done with fingers 
ood speeches reach him, 



nite happiness that is enjoyed 



PURPORT :— O meMtftaiJking enjoys incomparable happiness, 
whom the violent acts m0£gjg\the foes and their words of reproach 
do not affect adverseljf^nd wherfy thus free from pleasure and grief. 

NOTES & REMAPS :— (sfcrai) vwnjtm i Aw: *wsnf*HHT (NG 
2,5) i^Fing^iQwTfcr) naffer sn«wff«r Tfasnf (N,G 2,14) i 
= Receive. (Ww) «fV iftfawfa Kvrsrfc «rro& zn a*r i ^r^^t 
(*rr©) i^He woo glorifies God with good words of the Vedas 
and prayfrwflim. 





What Should he (king) do again— is farther told : 

453 
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rulership of Indra— a king who is the destroyer of the wigjcec 
and other months from indesirable pure dealing. Ch^r 
other acts grow in his reign by truth like the good acts byV&jnas 
—honour done to the enlightened persons etc. They gt^^WP make 
people happy as a man by getting water in the dS^S^s I am 
extractor of Soma juice approach this righteous r / gP^(^n account 
of his noble actions). 



PURPORT :— There is double simile use 
As honour done to a deserving person^and gi 
cause happiness, in the same manner, tfw*mjL 
and divine prosperity are sources of bliss ^a&J) 




in the mantra, 
vater in a desert 
iance of the Yajnas 



NOTES & REMARKS :— (fefa) 

pure dealing. s*efa<?rc% xv 
10,1,8)1 *fr***w*<HT«) 
wicked, (sr^*) mw^tff 
*fe*n*r: i fa^r^w ma* ( 
^T*ffsfa i=ln a sandy 





i =In a desirable and 
fc:-wr ^qrfeRfr&fa (NKT 
king who is destroyer of the 

) tRfcr wti* i=By truth. 



What should the emi$hjj&ed persons do— is further told 



TOT 5tP^te[Wf 5T F3T* #T Hftft^Tfa I 
Wg^^T^gfH^: pfr ft^WtffT || S( l| 

5/^^NSLATIONi-O men! as thoughtful persons utter 
good^^reat eulogy (praise) for this preacher of truth, as they 
prai$e~T~king, who causes prosperity and as a warrior, who is 
d^t^r of the enemies in a great battle, becomes increaser of 
^ap^ss and protector and attains full span of life, so you should 
alscPdo. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (456 of 722.) 

454 



www.aryamantavya.in Mtts. 1 



PURPORT i— Those who are not highly learned themseh 
should make their life noble by following the footstepsD o£ti^ 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS ;-(wwO (NK^,2pl) 

wnwra*[i= Worthy of attainment, good. (^mHnpM i-toa 
battle. A-\ ^ 



Suktam-35 



Rishi or Seer of the Suktam— Na 
—Trishtup and Pankti of various kin 

How should the enlightened persons 




tta— Indra. Chhandas 



io a king— is told : 



1. TRANSLATIO 
dwellings, which ha 
When will you give^a 
admirer, enabling^ 
have good intellect 
foodgrains ? A, O 



PUR 
preacher 
nouris 




king! when will you have good 
chants, cars and other vehicles in them ? 
it &ches to a devotee of God and your 
ked thousands of people ? When will you 
actions which increase wealth and 



•All members of the council or assembly and 
ask the king, "When will you have strong army, 
\alth and good intellect T 






:S & REMARKS ;— (wnrrfo) w ftrovnfa 1 *- 
4OT fi«wftTOi*:i = Abodes containing places for various 
jfads of charming vehicles. <*iwwiO ■wi^**' nw* ™™ 
;NG2 ,7)wf to (*firiW*. 2,193) wwrt 
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.^STOWw'w* *r*mflr =i n criiasii 

wealth and foodgrains- O 




What should a king do— is told again : 

*rft (fret's ^f^ ? ilt#[t#asqf& ^ 

2. TRANSLATOIN r-O you UphoI^S^ntroIler of the 
armies-Indra ! When will you unite m^nHieroes to prevail 
in battle, conquering your foes ? ConqueM^&ds containing three 
main metals i.e. gold, silver and copper^T^ ! give up wealth or 
glory endowed with much happiness o^eMf. 

PURPORT :-0 king ! gathej^ml^ enlightened persons with 
scholars, and with many foroeAQli^having achieved victory in 
battle, and attaining kingdom^ ' ' 
subjects with justice and get gr 

NOTES & REMAR 
mtf *r» 2,2,5 ws* 
commander of 

and copper 






land protect and nourish your 
y or wealth. 

*r*Hfc ^ftfe^qn^ 1=0 heroic 

three main metals i. e. gold, silver 
'W i = Admirer or get admiration. 




duties of a king— is continued : 

§ fel^t JTta'gT f*RTfa II 3 || 

NSLATION O mightiest king endowed with wealth 
■wledge ! when will you give various kinds of wealth to 
:votee of God ? When will you, who are perfectly endowed 
tble virtues unite us with good intellect or wisdom? When 
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will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring 
coveted on earth ? ° 

PURPORT — O king, when will you grant all wealtK^nd 
perfect wisdom and noble deeds 1 ! Do all this quickly^^hout 



NOTES & REMARKS :— (f^ c ?) ftftwny 
3,7) i ==Of various kinds. ^1 » *W J 
= Wealth. (Pro?:) ^ f l=Pe 
noble virtues.* (*wr) qMta** 
(NG 1,7) tot sft www (NG 2,10)^ya^ 
honoured by the kingdom of earth>x^J) 



wro (NG 
rnr mG 2,10) i 
^endowed with 

[s kinds of wealth- 



The same subject of duties of 



r continued 



Wft I 



4 TRANSLA^m\:—0 giver of knowledge and wealth- 
king ! grant unto AosT^pn worthy of association for a mam- 
fester of the kaDAvlW and virtues who are endowed with the 
administration&Sknd as their wealth, who are full of food 
materials and knWledge, and uphold such persons for all of us. 
Drink gooa\nd nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the 
upholdei^^ht knowledge, lovers of the speech full of wisdom 
and eiS^ which accomplishes all good desires and of those 
perstfns^hose love is good and sincere. 

uj<PORT .—O king ! establish perfect knowledge and all 
in your subjects, increase physical power and health and have 
>r righteousness. 

NOTES & REMARKS ftmfwwiwr i *fcrr tftofopra 
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What shonld men do-fe furtIier toH 

5. TRANSLATION :- Q 



and praise constantly, the certai 
are fearless, destroyer of eifeT 
satisfy well all, who posses? 




fa fer ii j( 



i mighty ki ng , youpraise 
of righteousness. You, who 
popen the doorsof happiness and 



desires and are experts in the science o p/- , accom P ,is h noble 
practisers of Pranayam^S ^ 5 'T (vitaI en ^y). and 
anything against this i^^^ 8 ' WCalth °"ooA Never do 

NOTES & nml^rv , 

stanza; l4Alv ob«c,,«. a a foot note : ~I find this 
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1 



according to Sanayana, consign to death; to a course different^* 
that of living being. Wilson "'(The hymns of the RigvedaQratfrt 
by Griffith Vol. 1 P. 596.) As a matter of fact, there is Nothing 
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that M&ya 
Wilson and Griffith were not able to grasp its real i^i^^ishi 
Dayananda Sarasvati's interpretation of the manti&asl^nslated 
above is quite clear. It is strange that many ^ge Western 
Scholars undertook the translation of the Vedas without under- 
standing them themselves and thus misleading " l 




Rishi or Seer of the Suktam-PtflaV Devata-Indra, Chhandas- 
Trishtup and Pankti of variSu>skinas. Svaras-Dhaivata and 
panchama. 

How should a king be and**at^uld he uphold-is told : 

1 TRANS£Apbft :— O king ! you are the upholder of all 
those true reabE^s which, are beneficial to all and fivers of 
happiness. .You are upholder of true wealth of all kinds and all 
men on eartV^are truthful. You are true or proper distributor 
of all fo^^ms and other articles. You uphold all strength of 
the endgtSened persons which sustains vitality. 

^PORT:— Let men upholding those who are increasers of 
ie ..«fci and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and 
Relations of the good persons, and be distinguishers between truth 

^falsehood. 

NOTES & REMARKS : -(taw.) taiflf wft 3«rrft *i & i 
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^Beneficial to all men, givers of happiness to all (m 
www (NG 3,10) i-Trne. ' 



O 





who performs 
far in this world, 
inent of strength, 



How should men deal with „„ e anothe^-fc f„ rflier toH . 

2. TRANSLATION .-O king ! take t 
Yajnas, like those heroes, who uphold tn 

NOTES* REMARKS fSrttjh mint i n>£ ,r. 

^rone who accepts persons that are 
(ft*.) vvf^. , 
(*r*) mm , ^ far^ 

aww(»*o)i=Who comes near. 



agreeable, (pfl); 
=For a violent 




What can a 



attain — is told 




rea< 



^ f^lfc fen/ft q^f^ , 

IANSLATION :_ highly learned persons! as rivers 
*ea, so the powerfu, speeches reach that king a „ d ^ 
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upholder of truth and righteousness, who pervades in many 
virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which go*o< 
good and regular movements, which like the movement or 
and words or powers which restrain the strength of th «t*W) 
are attained by him. 

PURPORT : — There is a simile used iu the 
go to the sea from all sides, so all strength, all 
well-trained or cultured speeches are attained bf~ 




rjj<w spr fair: i ftyit- 
friu (NG 2,9)i 



NOTES & REMARKS ?— (ftpO 

wwV. wife^ftetfTwft (NG 1, 15) - - 

-Actions like the fixed movemeuj^e air » ^ 
^fe (NG 2, 14) ^fb(NG 2, 14) 
n^^i =Are attained, / «£cW: dn-m) «H ^% 
•m^i' vf ffc *f™ (NO 3t,l>H^Pervading in many good 
virtues i. e. very virtuous/ 



How should a king be 

4. TRA 
sovereign 





told : 

1^*3 W II x II 

_r0jV ;_o king I as God is the only unequalled 

S ovci«6» _ole world, so you should be the lord of wealth 

o7th7#SeSs men, consisting of much gold. Glorifying God, 
you cieaSp a river the treasure of wealth. 

WRPORT :—0 men ! as God is the protector and nourisher 
ith justice and without any partiality, so following Him you 
ribald be masters of wealth. 

NOTES & REMARKS :-(^l) • ^fr *frrnr (NG 1, 13) i 
=Likethe river, (pro) *3*1 • l"" 1 ^ 3,3 ' 

=Praising or glorifying God. 
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The same subject of how should a king be — is continued : 

i*rr 3: ^t#t ^it^ stwt n s£j 

5. TRANSLATION :— O king ! as a lord of mcn^siHJig the 
service of the people, with all his might and desiring^heifcwelfare, 
acquiring knowledge every year, with his life like tl^&iguL hears our 
news with his ears, so you should also hear thArequesta of all. 
May we, who are full of wealth be like the/l^ferendowed with 
knowledge. ^-^^ 

PURPORT : — As an examiner make^Muijetys enlightened by 
testing their ability, so a king should pleasewi^ubjects by dealing 
full justice. 



NOTES & REMARKS :— (pta 
(NG 3, 5) i=Desiring serviG 
wzm spfnt: sfa wot ■= Lights 



Rishi or Seer 
Chhandas — Trishtup 
and Panchama. 

What should men do-^Ss^ told : 




snfOT: 1 eft: (ftv-mrtfnrt- 
Rfa*^ i= Every year. 



^ktam^Bharadvaaja. Devata — Indra, 
of various kinds. Svaras— Dhaivat 




I ^kiNft TOnWf 11 ? 11 

SLATION :— O protector of the people splendid king ! 
along with those artisans, who build and carry your 
r, which is giver of all happiness, like the harnessed 
and a happy admirer or devotee of God, who invokes you, 
osper. Those followers who convey happiness to you, 
adorned with happiness. 
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PURPORT -—All righteous enlightened persons serve that 
who honours righteous and agreeable scholars. O 




JVOreS & REMARKS /—few:) ami ftrftwt ttot: i fws 
q^s^ir (NG 2, 3) i = Artists and artisans who are pow^rfut>nd 
active like the horses. (*ft:) ftjR i ^ftftfir Wy( NG 
3, 16) i=A highly learned devotee of God, who^orifies Him. 



How should men deal with one another — is furtherToli 



2. TRANSLATION /—Let tha 
wealth be our king, who in the joy o; 
making the earth like the heaven ^fi 
being trained by the old 




,nv endowed with great 
sperity may ever grow, 
the light of knowledge, 
teachers. Those pure and 
oper measure, purify others 



upright men who perform all ajj 
also. 

PURPORT : — Those Mm^^id officers of the State deserve 
respect, who being pure 9 ^prig^rjand of good character and tempera- 
ment, doing good deeds/^u^protect us. 

NOTES & :— Cs^:) ^ftsn^a: i = Behaving 

like straightJo^w#or upright persons. (v*:) ?ftft?r «rr *rftfer i 
err ffir ^f^^^lfNti 1, j J i=Who makes earth like the heaven, 
full of the lightJf knowledge. (tftasO *fta «tsot i stirs* 5- 
5TTO^4^flf^^<J)*ra qrenW*nsr'T 3*ns*nin*T i=^Born out of prospe- 
sity. 



What ihould men do— is again told : 

3. TRANSLATION :— He who trains well, those highly learned 
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and upright persons, who like the active horses harnessed in 
chariots and hearing others requests and complaints, carry) or 
this mighty king, destroys all miseries knowing the impe: " 
nature of the air (by the nature of the matter) as cause 
practising Pranayama and other parts of the Yoga. 

PURPORT:— O people of the State ! as a king 
in every way, so you should also increase his power, 
with him. All should burn or destroy their miseries v$u>r 
and knowing ; who is also with in the P rands. ^^\, 





NOTES & REMARKS i— (arrTOrrqra:) ot<L , 
= Active from all sides. ^f^W^t: 
= Makes or helps to destroy. 



The same subject of duties of mau^is continued 



4. TRANSLA TIOl^^Q bold and zealous king ! endowed 
with good arms and [fiissnes^wou renounce all sins and confer on 
the enlightened pers<in^^altt/ of various kinds. You are worthy 
of respect as you^^ttpon the wealthy persons to give this 
Dakshina or guerddfi (j^rificial gift) to the scholars being the most 
efficious doer ogvxnan^noble deeds and the best. 

PMf^^kr king only can govern the State well and 
make it staM^mb, is kind towards the enlightened righteous persons, 
gives upl^ices and being industrious and knowing everything 
through^^^ifis (who are like his eyes) always endeavours to 
protejfi^mausourish his subject. 

^ES & REMARKS i-fcft^rau:) vfirata ^rr? i gfttappr 
3, 1) (?) $$-*v* i = Most efficacious doer of many good 




Pandit Lekhram Ve<$fc*Mission (466 of 722.) 



www.aryamantavya.in flg^?^, § Mtf M 

deeds. *3tan|i (fir) qw-wrire** (**t«>) i=Endowed^ 

firm zeal. Zealous and bold. 



The same subject of duties of man— is continued 



5. TRANSLATION O men ! all hon 
endowed with knowledge and wealth and 
gross food-grains and other things. May 
encouraging words uttered by the enli 
king be the slayer of the foes as the sun 
is worthy of respect, who being active 
endowed with the pure (satvik) virtu 
the wealth for the welfare of othe 




that king, who is 
;he giver of the 
grow, with the 
>ersons. May that 
clouds. That king 
>mpt, enlightened and 
!ing all happy by utilising 



PURPORT;— O men! 
who is giver of fearlessness, ser_ 
destroyer of the wicked and 

NOTES & REMA 
2, 7) i=Of the 



Suktam— 38 






regard him only as your king, 
Y the old and enlightened persons, 
doing good deeds. 

(srnsrw) W"iT^ i mr-cCTTOra i (NG 
and other things. (yrrftr) g^rfe i <j*r- 
§rm i= Makes happy. (53^:) ser: 
2, 15) 1 = Prompt. 



of the Suktam — Bharadvaaja. Devata— Indra. 
p. Svara— Dhaivata. 

enlightened person should be served by men— is told ? 

^ftt*te TTwsr^ Itft ^ %^ 11 ? II 

TRANSLATION :— That enlightened person is auspicious, 
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who is free from all ignorance, endowed with wonderfuL 
actions and temperament, good donor and who upholds fhatinteQMt, 
which is full of the light of true knowledge, revealer of grfet^ealth 
and admirable steadfast wisdom of the person of divine ^frtues, 
great speech and charity given while walking onOhe^gath of 
righteousness. A 

PURPORT i— O men ! that absolutely " ^ft^O^enlightened 
person alone is worthy of respect, who is kiiw^jk allots giver of 
knowledge, is free from deceit and he hasj*oddrmtlooh in life and 
loving sight (epleasing appearance). 

NOTES & REMARKS /— (*$*Q s w**m (NG 

1,11) i = Great or admirable s^etefc^( , r^?ft'T) sNrotftam i <ro- 

sftzxm, «tc^t: ttstc fa^er ^fs^*^ art* my* <i, m** *r$fir 

faars fatftram^TOSw i=m*seworthy. (OTgftnJ ) nflwbmftmn i 
= Revealer of good/^iq^^eat wealth. 



Taking what sho 




lerve— is told 



f^*r ; 5^i fMfa^*fHT \\\\\ 



VLATION O men ! serve that good king, who even 
when/UivW at a distance hears the call made with cultured speech, 
whomj^sappeal admired of highly learned persons moves, as he 
rpdssessor of great wealth and this much praised speech moves 
l like me who preaches truth. You should serve that enlightened 
Sympathetic king and those good scholars who appeal to him. 
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PURPORT :—0 men ! you should acquire full knowledge 
serving well, that scholar whose soul is perfectly satisfied with hea P 
the words of wisdom from the Vedas and who is well-versS 



sciences. 



NOTES & REMARKS /-flftn*) 5ftrfam*T m \ 
(NG 1, 11) i = From well-trained or cultured spec 
vror^ i a?-Preaft (s*T.) *w W frra™ i=Pread " 
qpvm i = Being praised. 




ft *if«re n * ij 



The same subject of whom should men serve 

3. TRANSLATION :- O men niyi^Jamong you, I praise with 
respectful words, that preceptor J^^s endowed with sublime 
intellect and good actions, who i^^a«ced in age and free from 
decay in his intellectual powerSKLMng under this great teacher, 
endowed with the great w^Bj^f wisdom, a pupil upholds the 
Vedic knowledge and al^l^fipeeches. Under his guidance, the 
treasure of the Vedic knowledge grows day by day. 

I also praise ele 
which possess great 
with mantras, with 
PURPORT :— 



[city alctog with the sun, and other objects 
I glorify Eternal and Decayless God 
tellect and good actions. His glory is great. 
men who obtain intellect endowed with 



Wot' "'w 

the knowledge^UeMtricity and other objects by the teaching of the 
enlightened mr^^and their own exertion become admirable. 

NOT§S^&~kEMARKS :— (fa*n) srsrarT ^*rr *rr i rftftfr v%r*vt (NG 
(NG2, 1) i=By intellect or action. («rcfir) 
' (wo) i=Praise. (w^ri)^ i (*ft*^o 4,11,4,3)1 
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What should men increase — is told : 

4. TRANSLATION :-I glorify the Lord of the/&Hj° w hose 
glory is multiplied or manifested by the Yajna («&MiQg of the 
association with good) and enlightened men j&gjL others to do 
good deed*. Whose glory is sung by the VedaAsSnTW: words 
of the wise, wealth and true knowledge. The /u2k nignfs, months, 
autumn and other seasons, days or enights a^mimTast the glory of 
that God. /Orv ) 

PURPORT i—O men ! as the dealiti^ofysisting of honour to 
the enlightened persons and associat^t^Mi them on the path of 
righteousness increases the knowledge ^^e^tricity and other objects, 
great wealth and span of life, in the^^^knner, you should increase 
all good dealings day and night 



NOTES & REMARKS/ 
association with go^ 



The same 






i=Yajan consisting of the 
enlightened persons. (*fta) sfwt- 
tf: sr^:i==An enlightened man 



who urges others/ik d^good deeds, (arsst:) ni: i araftfa xxfaim 
(NG 1,7) i = Ofihe-HM^t. (*rwr) mfo D^rwmn"i=On the 
path of righteousness 




whom should men serve— is continued : 

ft* f-RT T^I^W pqg^ |l S( || 

TRANSLATION :— O wise man ! let us always and with 
;y serve from all sides that great 'man' who is endowed with 
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and renowned for knowledge and humility for incoflS&a 
strength, working for strong infinite wealth and hearing 
sciences, full of splendour. We serve him for protection iq_battt 
You should also serve him. 

PURPORT -—When men serve well a brav } 
person, who is established in good virtues, actions 
receive knowledge from him and enhance their strei 
virtues. What good work is there that they cannot aci 




NOTES & REMARKS :— (srsrprm) 
born in or renowned for knowledge 

(NKT 6,5,23) i= Incomparable. ( 
=For infinite wealth. 



Rishi or Seer of 
Chhandas-Trishtup 





tw i= Being 
.) i 3r§H*n^iT 



iuktam— Bharadvaaja, Devata— Indra. 
.Svara— Dhaivata. 



What should an enlighiened person do— is told : 

mi 3^r4 i:%fr 5^ s# 11 ? 11 

TION :— O great scholar! you protect the 
eet words of the highly learned person, who is the 
sciences, purifier like the fire, good in noble desires, 
the knowledge of a genius and gladdening all. Give 
unite us with) for the admirer of that person, who is 
united with all, for the accomplishment of noble desires— 
Sodstuff and,sweet speech. 
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such a manner that we may attain divine happiness, diviiie) fcno 
and divine wealth. 




NOTES <fc REMARKS :— Hwftwtf 
;(**r#) i = Of the conveyor of all sciences, 
(fwr^TT:) fasF* w fasrra zrfe*rerFT i for sfir 
m% i=Of the person who is endowed 
genius, (w) Brwn^Pror i * ffir ^f^TTur 
(§*t©) i = Food materials or noble desire; 




the fire. 
3,15) 
wledge of a 



What should the enlightened persons 

5^^r fa fsreg mi 



2. TRANSLATION 
his attributes, upholding 
cloud and fights to bre; 
united with truth, dej 
is good and health; 






ightened person ! as the sun with 
arnessing his rays, smites down the 
the top of the thick cloud, so being 
he welfare of all, unite with a man who 
plish admirable dealings. 



PURPORT^j^pV highly learned persons ! as the sun draws 
with his rays waUf\^m earth, upholds it and smites down the cloud, 
makes it falfcdowrfj on earth and accomplishes all dealings, so you 
should dra^L^good sciences from the enlightened men, uphold them, 
shower tjj^^ngood students, dispel all ignorance and accomplish with 
true krftwled^ (righteousness) wealth, fulfilment of noble desires and 
emancipation. 

>TES& REMARKS :— (toti) frtwr i sfir Tfarcm(NG 
[ f 5) i=Rays. (arfir*) %*in sfeftfa Smi* (NG 1, 10)) i=Cloud. 
{*m*t) i *r?r wfa *r*Rnr (NG 1, 10) i= Cloud. 
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How should the scholars behave— is told : 
?T i8*f^L ftTOt. 5ft«PR IW^TT II 




3. TRANSLATION .— O enlightened person ! as' 
makes all wet through raining down water, illuminap 
other lightless worlds, the nights, mornings autumn 
seasons, manifests the dawns, which have their ^r^rom^he pure 
sun in the same manner, you should mamutfpthe mtellect. As 
the dawns uphold this resplendent sun, so uphMy h S ht of true 
knowledge. ^x>9 

NOTES & REMARKS :-(r*) *#^ : > To! \ 

=Which makes wet. <%*) "^R* T"" £°\ 9 
=Good intellect, (wft) *wrf>* # ^.(^ *' 9) ' 

=Day. 




What should the enlightened>ks^ do-is told : 

4 TRANSLd3$Q$-0 highly learned persons I as the sun 
riving light to t&fdjoon and other objects, which are devoid of 
fight, illuminates th^whole world, so you should illuminate all men 
with true kAedge. As this sun makes all people established in 
iov from/tin^mmemorial with water, so unite all people with 
true kwfegtf As this sun goes with the rapid and great rays, 
whiclvcA water with the law of central attraction, which gives 
hamrtSTeing the supporter of all men, so you should go every- 
where pervading all with great virtues that unite truth and with 
Inducing attraction of the soul and speech. 
^PURPORT x— Blessed are those enlightened men, who shining 



Pandit Lekhram Vedic Mi&lon (473 of 722.) 



Mdl. 6, Skt>W» v *^ft r . a S [iantav y a - in ^ 474 of 722 -^ 

like the sun, in their souls dispels darkness of ignorance andl 
men with true knowledge and attract them towards th9 
of truth, 

NOTES & REMARKS mta ad, , ^ 

3, 10) i ^ftfer (NG if 12) i = with t 

(wj) ^Ktm^: ft**: i= with great ra< 

*1«ww (NG 2, 3) ««npr jpwft; "ft^.) ,^y ho 
men with knowledge and other virtues 



continued : 



5. TRANSLATION 
God give food material 
herbs, forests without 
doing admirable 
God soon for enlight 






(NG 
& water. 
Sng rays. 

vades all 



c? n e ti „r;. subject of what —w*- i— 



king ! admiring him, who glorifies 
give perfect happiness, waters, 
cattle, horses, and good men for 
or giving wealth to others. Pray to 
for all these things. 

PURPORT t-g^king enjoys infinite happiness here and in 
the next world whoring truthful, pleases or satisfies the speakers 
of truth, havtn&cqu&d knowledge and humility from the enlightened 
persons, desiM^happiness of his subjects, making all happy wM 
Yajnas anpm^ood trees laden with fragrant flowers and fruits and 
creepers e^prays to God and the enlightened men for the growth 
ofwater/U^,andfor the increase of happiness of the trees, cows 
horses/tmd-xqen. ' 

TES& REMARKS :-(*) few, , m W- , , * 

■»<NG2, 15) i-Quickly. (Pw) ^ , ftfM*% ( ^ o) , 
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= Serve. srofiraTU to* i SE^-sgA (gsT*) i=For the 

mance of admirable work. (fWH© i IWflfir qi-fi^Wy 

3 s 19) »=Pray to God. ^/ 



Suktam— 40 



ja 9 Devata — Indra, 
ivaras-Dhaivata 




Rishi or Seer of the Suktam— Bharad 
Chhandas— Trishtup and Pankti of various 
and Panchama. 

What should a king do— is told : 

F5 % ^ %^ *5 

1. TRANSLATION :-^CKM^! drink that Soma (juice of 
Soma the moon creeper ^^t^r invigorating herbs) which is 
extracted for your joy. P^W(j^ to your suffering thereby and 
decide your duty. Praj^thW men of the State and the subjects, 
who like the two joint^orses^emove miseries, being friends to one 
An t$ assembly of the enlightened persons, 
jffe fpr the admirer of the Vidya (true 
la (righteousness, duty) and the person who 



another. Being sea] 
uphold desirable 
knowledge) and 
is ever truthfi 




PUR&&R$\,i—0 king! being free from all diseases and 
healthy hfisankjng the juice of Soma and other invigorating herbs, 
decidin/mtth and untruth, admiring all friends, taking your seat 
in th^^^nbly of the enlightened persons, preaching true justice, 
urg^^m all boys and girls to acquire knowledge with the obser- 
of Brahmacharya (abstinence) for a long period and make all 
Objects, long lived. 

NOTES & REMARKS :— (ftf ) ^T^ft* TrarsraroA i ^> 
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3TT^«m>sRTft (NG 1,15) i=Officers of the State and the p 
who are like two horses, (w) ftft^f^ i (w) *W<r *4fla<£ 
5 : ^^ ^ flrataw i = Decide, (saw) jt> *nrfa h?** ^afc i 
^rft«PT°T5nto (^To) m «^fin!T«nr i=For a person who is united 
with truth i. e. is ever truthful. 




What should men eat and drink— Is told 



2. TRANSLATION :-0 great ki 
rapture and development of intellect 
Soma again. Like the cloud pervai 
rays of the sun and women of 
take this juice. Being ready for 



invigorating herbs) drink it we! 





k this juice for your 
renowned, drink this 
, let the men, like the 
disposition, like the water 
ing of Soma (juice of the 



per time. 




d drink those things and urge 
ly increase intellect and strength, 
w others to drink that which badly 



PURPORT ;— Okin, 
upon others to take them, 
never drink yourself 
affects or impairs intellect 

NOTES & P^M^CS^i--(fnx^i^) i^rc i ftx^fo (NG 
3, 3) » = Gre4/|%d ft*™ i *n^r ^fir Tfcrara (NG 1, 5) i=Like 
the rays of thevsuh. (v&Q ^1 1 ^jftfir toptto (NG 1, 12) i 
=Water^^qJ>qn:^ i 3ri-ajn<*ft (**to) i=Pervading. 




he king and the officers of the State do— is further told : 
ft ^3 ^5 f f ?| ^Ht | 
WW %£#3[T *lff §%PT si*: |l f II 

TRANSLATION O king ! giver of prosperity, let those 
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men who are powerful and rapid going [like the horses; anc 
are conveyors of great delight, bring you here when th^ 
kindled and the great juice of soma and other invigorating 
has been extracted. O Indra ! destroyer of powtn^' 
come here to give us great impetus and encouragemen^a^veke 
with devoted mind, desiring you intensely. /\ 

PURPORT —O king ! with the help of the toTnSwfenrf having 
tested well the Vaidyas (physicians) get the food/^uice^ prepared 
by experts, take them, create unity among the su^ects, protect them, 

attain prosperity and make us also prosperous^ (K 



NOTES & REMARKS :— 
m* (NG 2, 3) i=Men powerful 
(Sfirare) if twrt i (s^*) V***^ 
or impulsion, encourageme ' 
ircjtf wfearaT (NKT 10,1,8 ; 
royer of misery and pove 





ijdf going like the horses. 
#sre«t:jf vtx i = For impetus 

tftwife wit wipm i=Dest- 



What should king and^^s of the State do-is told : 

4 TlfitNS&LTION :-0 king ! giver of great wealth, come 
hereto'arS&eiYajna (dealing that increases good knowledge 
and AmSt) which upholds or ennobles your and our life. 
Along\ith the enlightened persons, who desires the welfare of 
all andNtfth great mind, endowed with true knowledge, listen to 
tfie^Sdas, go constantly or be active and come to drink the Soma 
iScc of the invigorating herbs) which is worth drinking. 

2^ PURPORT :—0 enlightened king and other persons I you 
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which increase intellect and strength, consulting one another 
your span of life or age with the observance of Braha..^^ 
(abstinence) and other means, so that all may be absolutely truti. 
and large hearted. /n\ 

NOTES & REMARKS - (OTar) tramfe ^W^^L) to- 
wrt (to.) *rfcr : wro i=With an enlighte&^rson who 
desires the welfare of all. (w:) ^^'^^^^^fR^W.^^ 
*^ft**ro3lw (^o) TO ^fe^t^r^ealiHg which 

increasess good knowledge and conduct. 



The same subject of king and officer of tlfestet^is continued 





5. TRANSLATION : 
cultured speech, guard our 
be ever respected) along wi% g 
whether you are in youi^-Ea 
which should be noutfphed 



itened king ! admired with 
jthe just dealing which should 
men, loving and serving equally, 
desirable state which is true and 

..Al or are at your abode anywhere 

else, being like God wtakWnfabller of all, come for our protection 
and advancement, (^^p 

PURPORT ;-<Uing ! you should constantly protect your 
state preach tru^regkrd all like your own self, and nourish your 
subjects impardb^long with large hearted and righteous members 
of the counciun^^embly. 

REMARKS : - (fcfc) ^ . =Desirable. Wfr- 
In the State that should be nourished well, (m 
i=True. («w0 vmf* unwind l=Just dea j. ^ 
Jd ever be respected, (fr*^* ) ^ , fi^f^^^ 

2, 21) i =Like God who is controller of all. 
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Rishi or Seer of the Suktam— Bharadvaaja. Deval®-^ 
Chhandas— Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras 
and Panchama. 

What should a king do— is told : 

*t <nft af a*4 1 

mi * #fs?^wtwt n^apr # wit 

1. TRANSLATION :—0 wielder ofa^ 
giver of great prosperity king (Indra) ! Yoi 
the best guardian of the subjects, come tie 
delicacies of life purified by the Some-cr^ ~ 
to their shed. 





and missiles and 
ire honoured as 
►me to provide us 
as the cows come 



ed from all sides by your 
come duly to the dealing 
cows come to their calves 
/you should attain humility in 



PURPORT :—0 king, being 
subjects on account of your goo^ 
of the nourishment of the States 
and their shed, in the same 
order to sustain your subjects 

NOTES & REMA^d^i^*^ » > ™& (^ : ) 3r ^" 
«n: wx&i own iT^H^pured. (w*) ^^ f;T ■ ^ 
(NG 1 12) :4soma^Woon creeper and waters etc.)- 

(NKT 3,1,3,) i-Abode, dwelling 




do— is further told : 

TRANSLATION :-0 king ! upholder of the Dharma 
eousness) your well-trained speech is best endowed with the 
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utterance of truth, Is the best, with that you drink constantly 
juice of the sweet anicles liket he stream or wave. The minisgan^pfre§# 
who desires non-violent dealing is standing before you. ^t^W 
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that^fl- 
trained speech protect all your subjects, desiring the kingdom 6£ the 
earth. aWGf 

PURPORT .—Let the king and officers of 
well-refined speech endowed with knowledge a 
utterance of truth. By that they should aca 
dealings of the subjects constantly. 



NOTES & REMARKS :— (wgq) 
(NG 1, 11) i^Well refined speech. 

=Desiring non-violent dealin 
tfMtanr (NG 1, 1) i=Desiring 






tate attain 
.shiningx with the 
and nourish 



'sfoSET: (NKT 1,3,8,) i 
ttgdom of the earth. 



What should king do and fo^Eutea - is told 

3. TRANSL^^^:—0 firm and splendid king ! followed by 
excellent men, this Sdnra (juice of the great herbs) which destroys 
the wicked, is $W>weftr of happiness and omni-form has been pressed 
for the attaifcffi^of great wealth and generating strength. Drink it 
as it conv«(ys3o^ou food in the highly desirable dealing, of which 
you arein^master. 

/fcUm^ORT : — That king alone gets all honour, whose arrange- 
are all good, who has good drugs and medicines, good and 
-my and the enlightened and righteous persons incharge of 
departments. 




Pandit Lekhram Vedic Sl&sion (480 of 722.) 



www.aryamantavya.in (488I<S£ ?2§k>«. 41, Mtr. 4-5 

NOTES & REMARKS :-(b«c) |^it fW^ ' ^"gL 
(«n ) i=Destroyer or charmer of the wicked, (sfefc) s^g* 
Ui'it .=In the most desirable dealing, ftftw:) s^^^W 
iflrnywin (NG 2, 3)i = Accompanied or followed b>- 
good men. 



n * u 



What should a king do-is again told : 

4 TRANSLATION :— O king, endow^S^n great wealth and 
surpassing the strength of the foes, the^j%ation of great wealth, 
which is required for the battle de^^ter great deliberat, on 
which is very beneficial and cause QQfc to others and gathered 
from untapped sources, come to mM* which is worthy of um- 
fication and thereby gladden alJ^ourVwerful armies. 

PURPORT i — Those kp\ 



an insignificant battle, can 
victory over all their ene " 



NOTES & RE 
(**r.) i »ra 

strength of 
fication 





gather much material even for 




their subjects happy by achieving 



-Combination of great wealth, (ft**) 
^_c5RiRRr Touft: (w.) i = Surpassing the 
"(wO ga^fftft i = Worthy of good uni- 






a king do and how— is told : 

5. TRANSLATION :-0 prosperous king! endowed with 
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infinite wisdom and good actions, goto drink that Soma (thrjT^ 
of the great invigorating herbs) which strengthens yourGbo^^B 
call on you, to come and protect us when the weaJIh has beihiST- 
red. Be glad and delight us well in the armies during a battiXd 
among men in general. 



subjects 
all 



PURPORT ;—That king, who justly protect, 
with his wealth, is admired, lives long, is happy and< 

NOTES & REMARKS (urowr) stress* 
ft* ( *ft-§* (fc*r.) i=Be glad and delight usnft^S) ^ frng 
*r i *m sfe n^qsmr (NG 2, 3) i=Men, s^f^fn) , 
**ri*Hte i ^nfth: i=When the wefetfh leathered and there 
is prosperity. 



Sukta: 

Rishi or Seer of the 
Chhandas-Ushnik and Anusht 
and Gandharva. 

How should the officers an 
— is told : 





Bharadvaaja, Devata-Indra. 
irious kinds. Svaras-Rishabha 



of the State deal with one another 



1. TRANgLATfpN :-0 highly learned king! bring for the 
advancement^^^wledge all desirable and necessary articles to this 
enlightened^^^lfable person, who is well-versed in many sciences, 
who desireMoprOtect us and is a great leader in all good dealings! 
Let him^ls^give good things to you in return, for your joy. 

7? '—That king, who uses his wealth and power for the 
enlightenrd persons and those scholars who endeavour to 
t the welfare of the king and his sub jets, always become 
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NOTES & REMARKS :— (FrihRT) TrgftTO* i (ftqht) qi t^ 
sw?<Tsrqfa: i = For. him who is desirous of protecting. (« 

H^ipj i — Well- versed in many sciences, literally, he who^oeqjd 
the other side of the Vidya or true knowledge, (^MfiW 
Sttfr^ w^T^T'nftr^ i=For a leader in all good de^ngs^Ff*) 
flHrrnfawi* i = For the abundance of knowledge i 



What should men do is further told 

sfiffa: 



2. TRANSLATION : -O men ! 
wealth, who desires to have uprigh 
Chief among the drinkers of So 
and go to him with the juice oft 
revenues etc.) with delighti 
those waters or juices'' are si 






is king, who is giver of 
Ighteous persons, who is 
juice of invigorating herb) 
s or wealth (in the form of 
and good vessels (in which 



PURPORT :—0 oSci^and subjects of the State ! you should 
trust truthful and enlivened kljhp, and his ministers and they should 
trust you, so that blis^miby may grow on both sides. 

NOTES & REMARKS :— (&Act) seftfa p& i *fe 
R^Vfir: firfW: |Q= Trust. (S^fa:), wsfcttw*: i ^jfrfir *«ww 
(NG l^Kj^With delighting water (^^ftTH) ^rt *rc*nm 
mft^t^^^ft? rihnr (vftfrr*) fr-nfefsm (**r.) rtfttar- 
^Ih^wt wot wiraiRr, tw^ i = Approaching the upright and 
is persons. 
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What should men do with one another— is told : 

3. TRANSLATION :-0 enlightened persons ! jr^Wldoni 
the king, who is unifier of all] is subduer of the wiS^I and who 
approaches you with respect and who knows poli«lc%:e well, 
(in theory and practice-with delighting wealthVhe^lso wSl adorn 
you with good virtues. 

PURPORT ;— Those, who honour good meQ^orn all with good 
virtues. KzJ 

NOTES & REMARKS w^S^S* (WT .) 

****** Aw* -vitftrmi i^eMhting. (Stftrc) s^an 
J^^sim? o ini&f^u) i = Unifier. (ft*) 
*r«ftft > ftatfe Tftwf (NG 2 14^ yp1roaches or attains. 

How should men behave— is fu: 



4. TRANSLATE 
sides for this and ot 
and like— wise the 




enemies in great meas 




-O (^on-violent person ! uphold from all 
rving men, food grains and other things 
ble strength which is able to conquer 
! and thereby nourishes us. 

PURPOR^TJ^Those highly learned persons should be considered 
to be veryfoAt^^ who dedicate, or offer all good things to others 
and protect^oJh~e~rsio the best of their power. 

REMARKS : - (wasr;) i «£ tfa (ng 2,9) i 
: strength. *s tow i = Able to conquer foes 

irotf:) *fm: riflnmi arftr+nw-^ai : .= Admired from all 
(arwm?f) «rr?wfir i jftftr furcift: (wit.) jft ? , r ^ 

! = Nourishes, supports. 
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6. Skf. 43. Mtr 

O 




Rishi or Seer of the Suktam— Bharadvaaja. Dev^^Mdra. 

Chhanda— Ushnik. Svara— Rishabha. 4^ \y 

What should men do— is told : 

5* *T Sift ^ ^ w?f: 



h TRANSLATION ; — O Indra ! c* 
prosperity, drink this Soma— juice whic| 
strength and which has been pressed 
down cloud, for the sake of the gU 
delight, slay a wicked person, who / 
who desires to do bad deeds. 




"of great wealth or 
4nd|taser of intellect and 
ir^ou. As the sun smites 
knowledge! who gives 
others. Destroy that man, 



of the State ! you should duly 
"trouble the righteous men. Being 
Useases, yor make all your subjects 



PURPORT : — O king a, 
punish those wicked perso 
yourself healthy and free 
healthy. 

NOTES & REM^^S:—(^wxn) \ tfr tan* (NG 

1, 10) i=Likc^fcfe^feud. (fipiterom) ftr^T^ wrq \ f^mahrmwra 
wwfcmi* mtf^gp* i (ptt.) i=For the giver of know- 

ledge, (ttot:) f^ri Ts-f^rmrrwit (far.) ai9f^¥: i=Destroy, 
slay, 

WR'S NOTES :— It is wrong on the part of ;hri 
Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as, the 
iicular demon and Divodasa, the name of a particular 
^ against the principle of the Vedic Terminology enuncia- 
Jayanancharya himself in his Introduction to the Com men- 
he Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Nighantii 
Slearly tells that Shambara means cloud rwre tftr $*nm (NG 
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1 10) This self contradiction makes Sayanacharya's Comiteigffy<\ 
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally folldweji^ 
him and committed the same blunder. 





drink this 
been pressed 
with splendid acts 



What should a king do— is farther told : 

2. TRASLATION :— O giver of stref 
Soma (juice of good drugs and herbs etc. 
out for you, whose gladdening draught, 
yon guard, in the middle and end. 

PURPORT :-0 enlightened should manifest such 
medicines, as increase the happine 

NOTES & REMARKS ^fofi«nfwi> 

■"= Accomplished by spl^fld«ka#ts. 



What should men do 



Iff fo5$T 1 

3 TRANSLATION :— O destroyer of all diseases— Indra 1 
drink thisJ^mSjuice of the herbs which is the destroyer of diseases) 
which h&en pressed out for you, within the cloud producing 
which4*^3» firm rays of the sun. 

<t>ORT :—0 highly learned persons ! prepare the Soma 
I to the prescribed method of the medical science and taking 
> e healthy and free from all diseases. (Its molecules are there 

in the middle of the clouds.) 
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NOTES & REMARKS -M*™-) «™ ****** 

1, 10) «=Gf the cloud. 



What should they do— it told : 

m * art * 

4. TRANSLATION ;-0 best among tb 
drink this Soma-juice, which enables you to bg? 
which has been pressed out for you, by taUTO" 




ians — Indra ! 
prosperous and 
being glad and 



man. 

-PURPORT :-0 men ! you sjMWw take that Juice and 
food which increases strength Jntelle^^appiness. 

NOTES & REMARKS :-rfQ%%^ «W 

„lj^L (w .) J$%. = Glorifying God and enjo- 

ff^^J^**** axnanhealthy and 
strong. A-\, 

(fSy Suktam-44 
Rishi or Seelyihe Suktam-Shanyer Brashaspatya Devata- 
Indra eh^s-^shnik, Pankti and Trishtnp of vanons kinds. 
Svar .^-R^&a, Pancaama and Dhaivata. 
Wtat sl^^W and his ministers do-is told : 

f TRANSLATION :-0 lord of food-wealthy king ! he who 

— ^ WeaUhand 
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good reputation should be accepted by you with honour and 
wealth required by him should also be utilised properly, q 




—PURPORT :— O king and officers of the State I you sh 
keep in your State many wealthy and enlightened persons Mjhafothe 
prosperity may grow even more. 

NOTES & REMARKS (?**:) twhftfowf i 
(NG 2,10): ff«r tfaiWwt wr **n% (NKT 5, 
good reputation, (tf*:) i (*t>*t:, 

. ,,^w#^5 i=Wealth, prosperity, (wmqj 
, / ***tt (NG 2,7): \ =Lord of food. 



What should men do — is told : 





fa* i war tfif 



q% q^: w ^ u 



2. TRANSLATION :-^Q^etodowed with abundant wealth) 
king ! you are the possesso^ofm^ch happiness and lord of food, may 
the abundant wealth whi^h hk&^oeen acquired by you, which is giver 
of happiness and wortj^jncrf^ing given to thoughtful, wise persons, 
increase your glory ^reputawLm regarding your Dharma or righ- 
teousness. May it he^e^prdelight to the wise, 

PURPORT^ ATjiose men, who advance the cause of Dharma 
(righteousnes^and^idya (true knowledge) by the help of the wealth 
they possesMjmoy much happiness and wealth. 





REMARKS : — (gfircrn?) gfir sffatTPr wmfo yrtfaim 
igfa^fir *g?rro (NG 3,1): *rwn* j fir wanm (NG 3,6): » 
ng much happiness, (sw) stj" *rta: i= Worth giving. 
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What should men do - is further told : 

3. TRANSLATION :-0 king! upholder of vl 
increase that soma— juice of various nourishing 
which is giver of delight to you and which has bee£pSbd out by 
you with your wealth and strength, along with yom^tecti^ powers 
like an old expeirenced man and a man, wh£5s^troyer of the 
wicked. 

idustriousness by 




PURPORT :— O men ! always ha 
which even old men become energetic like^ 

NOTES & REMARKS :— (*WfT> 
=By strength, (g*:) i ^ 
4^1 i = Violent, destroyer of th£ 



Who Ss to be admired be m 
ft*?*!*? 





r *fo (NG 2,9): » 
fpnift: (fro:) rt f|iRT- 



irther told : 

M ft 



H v ii 



4. TRANSLflTfCfi^- O men ! for your welfare, I praise that 
very great leader,^vfco)jdoes not kill or harm anyone with injustice, 
who is lord of strength and army, who is subduer of all armies of 
enemies, whe%? u ° der him a11 ri S hteous men ( as superintendents 
of diflFeren^^^tments) and who is destroyer of the wicked foes. 

PURPORT:— O men ! you should admire that leading per son 9 
who i^^pst, bearer of all troubles, large hearted, expert in warfare 
and^^^tration of the State, destroyer of the wicked and firmly 

VTES& REMARKS ;— (I'M) «Wr i.wfinproW? wt%&i 

487 
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(«Rit) (wit.) i= Praise. (ftw*fo»0 ftw^nft «Pwi- *S«n 
™Vmt a* *fr CNG 2,3):i=He who has ufil<\ 
Mm righteous men as superintendents of various departments^^' 
(*tt»CT) vfcm* («*»•) : |E=Vcr y S reat - 





What should men do— is farther told : 

5 TRANSLATION .-O men ! well-tfcVand refined 
speeches increase or sing th. glory of thai^r^he wealth that 
removes all miseries. Both heaven and eartl£^b»" charming and 
desirable serve his might. You should fi^*** his power and 
serve him. 

PURPORT Those persons, 
in good virtues, noble deeds an 
composed of five elements in du< 

NOTES & REMARKS^ 
(ft) mm ffcrriv: i = 
(irwr:) %«f i m<K-~ 






•t a man, who is advanced 
fmperment, enjoy kingdom 

'on. 

festroyer or remover of miseries, 
unfe) w-psi i=Serve. 



irthcr told : 



^ JSLATION :— O men ! let us increase by the growth 
mrao^work, the shelter like a covering that prosperous king, 
^Stion occuringin the same place go on growing with 
ion like wise men's movements. 
'URPORT : — O men I those persons grow from all sides who 
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^ increase vealtH or prosperity by pro**** peo £ 
NOTES 4 REMARKS "JT * 




What should a king do by doing what-is told ^ 

5 " 1 ^ " v . o kiBg^^o being of young age, 
7. TARNSLATION :-0 k *|^ and good foodgraiM and 

nourishing friend of all, foes, arranges for proper 

protecting with strong armies s^Kfe^ ^ 

dwelling place, for ^-^Sg^ 
friend, guarding men, attaii^nCQ^pa 

„ „ „6^h? king alone can get true strength 

£ Tand strong arJaiAhly learned. 

VOTES ^&4R& :-(w0 ' «■ * (NG J^ 

= !? ^RtPossessing good stock of good food-grams. 
(NO 2,7):^=Possess mg g . wUh amies 

^a^^tbe enemies. 




WW — - -» gain, .hat and how should they do-is told 

t TRANSLATION - » ™« P CT8 °* 
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn tt 
minds to this object, a desirable and charming person havgig 
and beautiful body to look at and gaining reputation by ult^r^ 
good words protects all, so you should also try to do. 

PURPORT -Treading upon the path of righte 
should determine to increase wealth and with that wealu 
support the orphans, advance the cause of Vidya 
Dharma (righteousness) distribute medicines for me 
construct good roads and in this way, they shouh 
and fame in all directions. 





men 

hould 
[dge) and 
\ing and 
their name 



NOTES & REMARKS 
3,15): i=A genius. 5^ vrftx 

= Beautiful body. **Rta 1 




fir !rmftwr(NG 
(NG 3,7) 1 



How should kings and their snbjiec$^A^good to one another— is told 

9. TRANSLAT^^j^mg ! with your wisdom and good 
actions along with y^r^Sjects bestow on us the most illustrious 
strength endowed fem^fic light of knowledge. Accomplish your 
workj ward off the nWliness of the people even though that may 
be ancient. Le^ia v&y good life and attain good age. Make us also 
partners in th^astribution of riches. 




PU^^RT^:—The subjects should pray to the ruler in this 
manner^zzg&ing I we may always increase your strength if you make 
usver^^^ty t devoid of miserliness, longlived on account of the 
obs^anc^vf Brahmacharya (abstinance) industrious and fearless by 
pr^te^ng us and urge us to accomplish Dharma (righteousness), 
fulfilment of noble desires and emancipation. 
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NOTES & REMARKS (ara?fc) **H&*r: i tt-?t* 
= Miserliness. (*n<ft) srfr*n<T i *«r— tfwft (*tt«): i=Intbeacty 
distribution, (<nftfa:) **rf* wrfip. 
(NG 2,9) wfafa vt 5 ttt (NG 2,1): i=With wisdom, good actto^f 
and with the subjects. ^\ O 




Where should the king and his subjects urge upon one attother-^s told : 

^W*Nt ftw h *° 11 

10. TRANSLATION :-0 very dear J^Wti^r king ! you have 
many admirable men as your assistant$TOT>followers, let me be 
liberal donors to you, who are giver of^s^incss. Please do not look 
down upon us. Let me be like your IfifiN^ kin and may not look 
upon you adversely. What do yoju^4l5^ mon g mcn - Bccause tho 
enlightened persons call you imp4(leN§f the acquirement of wealth, 
therefore, we take shelter in yc 



PURPORT :—0 king 
another to do noble deed&mth 



same manner, unitedly 
dealings. 

NOTES & 
admirable 




faith 



fs subjects ! as you urge upon one 
and by giving happiness in the 



hould administer justice and have all just 





KST ftft*-) rtftRR-pimiE i=He who has 
rsons as assistants or ministers etc* (Ttr*Ttsw) 
i tts *t% mwi (NG 2,10): i = Urging upon 



cquQe wealth. i=Desires. 




uld men do and not do — is told : 




i«t*t ^ tftHT it % i*<b rcqm i 

11. TRANSLATION :— O mightiest king! destroyer of all 
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miseries, do not give us op to a wicked king, who is taking other** 
property injustly, may we never suffer in your friendship, wfeo ates^ 
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which ^e^O" 
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. KeepY 
us away from a wicked man, who gives us trouble. 

PURPORT:— O king ! do not keep us under those persons, who 
the us trouble. Convey to us those acts which lead J^S^elfare. 
Let us also do such good acts for you. Thus being^endfy^o one 
another, let us achieve desired objects. Jz: ^\ ^ 

' NOTES & REMARKS :— «mrrihT yaw xii i 

wj—ffcrnnn iV j^ to,,,,^ ffa. i=^^fe^ cd king who 
takes other's property, (v^w:) S^^r^r^ <r*r— (to.) 
vAtt f:w srcr^: i=From a wicked p<£&Qn^o gives trouble. 




What should a king do like and far whom—is told 

12. TRANSLATI^^A^he lightning impels the rain-clouds, 
so the good king, u^i^^dod words and upholding learned artists 
and artisans send rii^^>hich bestow happiness that are beneficial 
to the horses and cattldr^He is the supporter or lover of the wealthy 
persons, intensd^esWng the welfare of all. Let not the miserly 
fellows harm^^3bfft them not give trouble to the rich. If you 
behave in jiris^miUiner, who is it that will not bow before you. 

P0?«X§r -—There is simile used in the mantra. He alone can 
acqufrj^w^hf foods—grains, kingdom and animals, whose army is 
stror&Me the band of the clouds, forceful like electricity and, who 
if virtuous persons. 



m 

Pandit Lekhram Vedic Mission (494 of 722.) 



www.aryamantavya.in (495 of 722.) 

MdL.6. Skt. 44. Mtr .13 

NOTES & REMARKS :-(wiff*r) **g<mrf*r briPt i 
«nrcm(NG 2,10) tw eftr* (s*t.) \ ^ftf g^rr^ fwi* t=Ri£§e^V 
which bestow happiness on all. (*n»cmn:) fk$*\ fii<«faf mTfcauy 
ot:— wvti $^f*ftwfem«N[rci w (^rt.) 1,1) ryi j 
= Upholder of the learned artists and artisans, 
(v) fiw«ftf#: &3r.): i Miserly, niggardy. 



Who is fit to be a king— is told : 



13. TRANSLATION ;— O (n 
of the wicked enemies) king ! he 
State, whose power is enhanced 
the admiring knowers of the m< 
these inspiring words for the 
that have been prepared. 





5 | 

St in spirit but destroyer 
it to be the ruler of this 
icient and recent words of 
^of the mantras. Hold (utter) 
lent and growth of all articles 



PURPORT :—H&&km£^s fit to nourish and make the state 
advanced, who is trained weW\by absolutely truthful enlightened 
persons and admini^ai^h^justice. He alone becomes a good scholar, 
who hears the teachbig^^en by righteous enlightened men. 

NOTES 
1,3,8, 



REMARKS : - (a^nft) *rffc*PF I (arwr:) Rrcfcr fi^rr **rt 
BTRTfsr Star 3fc*r totto sfa *rfa (NKT 
vrftvr: ^ftfir toJ sftswf: i=Non- violent. 
?Rt qw#nn i=The articles that have been pre- 
snhr*ffln[ i «t-*f«* (■too) arer sra^rr raetarorii <rc*r*n: 
^r: i = Of the admiring. (^farr*) initfflrcru i= knowers 
meaning of the Vedic mantras. 
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What should men do— is told : O 

14. TRANSLATION ;-0 highly learned person4^asWe sun 
strikes down the clouds, so a good king should take it^fec^his duty 
to destroy the wicked by building the lovely and mWnciblp\ forms 
(bodies) of his soldiers or other beautiful things ott^aJil^ng the juice 
of the group of invigorating herbs and plants wKcKmoduce joy and 

You give this juice of the great drug te^m^, which has sweet 
and other articles mixed with it, to this fie^rfess^ero, who has very 
good chin and nose etc. Therefore you / a^wftthy of respect. 

PURPORT :—Those persons, whra^me Uluminotors of justice 
and victory like the sun, who are regGh^m taking food and water etc. 
and are drinkers of the jnice of in^^atmg herbs enjoy happiness in 
this world by getting articles of wn$usjornts. 



NOTES & REMARK, 
(Stp 8, 5, 3, 2V=S 
3, 7) i=Beautiful 

tt^ i =Confid 



What sfaoul 





g?*Trf<T *<TT*iV ) Ml ^ SqPTPT (NG 

ft) wefcnfa i aw tifiprraifirfMtf: i 
tt 5ftt cttPt *ftr qtfk * 2,19,4 



—is told : 



^5 f^T |5T wiflf « 

m?T%^T 9g#?nq%T IT^TOU l| ?X II 

^TRANSLATION :-0 men! you should always honour 
who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of 
the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies 
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying thq^lodd^OV 
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, uph^e^V 
of the artisans, even from a distant place and causing the proper 
inhabilitation or settlement and protector of good deeds. /f^\P 

PURPORT : — Those kings and their ministers be^bme^pJaise- 
worthy in this world, who drink the juioe of the herbs Stepmtol accor- 
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (m&tical scwtnce) ; 
remove the wicked by the use of the arms and mmit^pnd perform 
good deeds, giving up all laziness, propogating jtf&ttc^gather around 
them artists and artisans, ^ A o /Pv^ 

NOTES & REMARKS :— (t^i*:) ^wq^>^f^?gfir iffrw w^. 
*Tfar *rfir* (t*t.) ** *t?cot: ^f^:-w^^Q=^siring the welfare of 
his subjects. («fter*t) s^Hf ^w»u^^^*^jtiit (NG 2,1) i=Of 
good deeds. (j /(^V 





What should men do— is tol 

16. TRANSL^jWN^^O highly learned person! you should 
act like a man whwOTjro sake of cheerfulness, drinks with a cup 
very delicious MCtorJpe, divine invigorating drugs which is dear to 
the soul-the y^^ r °f the body and protects wealth and enjoys 
happiness tgetfcby^ separates us from all sins and keeps far away 
from all jajatiee-o* a malicious enemy. 



W : — O men I you should drink only such things, which 
do nbfeai&f sloth in mind and body and ill-wilL As all protect them- 
seJ(vek^so they should protect others also, 

OTES A REMARKS ;— (nm^) f*m*tafirortfw4w wt <tt* t«i*f 
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*t i = Drinking the juice of the invigorating herbs or 
protection of wealth. (^1^) g**fc«3*r i =Very DelicioifsL 
fafrwfir i = Separates, keep far away from. 



The same subject of duties of men— is continued 

<rt iff ^ifirft^fw *W 

17. TRANSLATION :— O opulent In. 
enemies, being admired, kill those, who 
(righteousness) and wicked enemies whet 
kin or strangers. Slay those, who st; 
ar uies and order their warriors to a' 
and other evils. 






stroyer of the 
sed to Dharma 
your kith and 
t of you with their 
Destroy ignorance 



der-in-chief of the army ! 
'rahmacharya ond the drinking 
onquer all your foes. 



PURPORT.— O king or 
being delighted with the observ^ 
of Soma etc. gladden the here 

NOTES & REMAP* 

WOO. stfrqOfa*: i = Those who are 
opposed to Dharma^righteousness. (*rfa<0 wnraift^ i = Kith 
and kin like tbe^orpm-iaw and others. (*vm) iivw i m mwftfiw 
tf?r <ft#: i Y*-f^fi^ (3^r^)i= Destroy. 




That should tW rufers and their subject do — is told : 

/£V^&ANSLATION O opulent king ! destroyer of miseries, 
armies of brave persons, make great service easy or easily 
^sible to us. Make us victorious in the battles. O giver of all 
i> make us-who are learned persons well-versed in the firillitary 
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O 

science very prosperous in order to conquer your enemies an<i spread 
education among the progeny of his subjects, whether infanSv^r 
grown up, /S\*° 

PURPORT:— A king should endeavour, in such ^U^, that 
his armies should be well-trained, powerful and vict^hs^JHe should 
try that all boys and girls should be endowed witfr^nowlejfce by the 
observance of Brahmacharya (abstinence) and/^f^gerotis t always 
serviug the cause of truth, justice and Dharma (righteousness 
and duty). 

NOTES <fe REMARKS ;— (wQ 
4,8,22 mwrircr 3,8,2,4 Jaiminyop 
energy), here men full of vital, 

wraRT —Service. (« 

=In the armies of heores. 
2,17) <to toktot 
heroes. 



How should the minister be— m told : 




Of the Pranas (vital 
(ift*:) I arfw-tsr- 
*fe mm (NG 2,10) «nr 
H i («rfir) (fen.) i 

yqfc*i§ i <j?§ rtrwtni (NG 
a* * ^ i = fn the armies of 



ir^t^lt ^^fW^Et f<# n^fa psff snpg ii ^ | r 



are pow> 
mind, 



ATIOM :— O king ! let those mighty persons, who 
d quick going like the horses, are of concentrated 
essors of strong well-built chariots, showerers of the 
victory and splendid like the rays of the sun, pervading 
merits and actions, approaching those good persons, who 
p. us from enemies, bearers of the science of arms and missiles, 
s of the strength of the foes and good comrades bring you 
br joy or bliss, which give strength. You should also treat them 




with love 
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^^O^l^A king sh&uia appoint ^rV^iiWrf '-"-^^^' 
meritsr actions- and temperament for all administrative poitfafter 
testing thoroughly, and he himself should also be of mte fames 
actions and temperament. ^ j3i ' 

^^QIJ£S.& REMARKS sftrfear an* w^rTi '^ ifir 

u J&em WG 2; 3) i^Men, who-ar* lik* ^ 
j<:^tmtm:) ?r^»npMwiTPnf: * wr-«ramn^ (^.^u^Pervaaing in all 
•^yvgoorf^tues^.-.ietion* and temperament. 6(«*iSr^ *r Iwr- 
S**l*mr«rrwT: I =Showerersof the haigtesVJof victory, (wn) 
«-^^?^ (^.) l^^^rkof the strength 




TRANSLATOR'S NOTES :— N 
epithets of H*: like yw.. t**t?:, 
tatorshave interpreted fro as horse 1 
Sarasvati, taking into account all 
rity of the Vedic Lexicon Nigh 
rightly interpreted *vr. here a 
his seer-like insight whid 
their scholarship. 



How shonM the mi 




into consideration the 
tc. almost all commen- 
ce Maharshi Dayananda 
nithets and the clear autho- 
m ?fir «waranr (NG 2,3) has 
«»wt spr »re«jr: i How deep was 
commentators lacked inspite of 




is again told : 



LATION i^O mighty opulent king I those power- 
^60 like the waves of the oceans and rivers filled with 

^ng .yqu, fill you with, who desire strength with the juice 
p% prepared by mighty physicians for acquiring great 
are seated in the aircraft and other rapid-going vehicles, 
pleased orsatisfied by you. 

PURPORT .—O king ! you should keep those persons always 
happy, w^^aif/R^r^^^MiswioBf t&W <SkaU2*ou should 
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intell&t&Sei 
up or increases by the association of the good and enlightened me\ 
NOTES & REMARKS /— tfifar fwnftvritt 
(**r.) i = Aircraft and other vehicles by which a man ^wiSrel 
very fast, ft^*:) * sr>rafar swfai & i=Those w^o fliofcith 
water. 




How should a king be— is told : 

3 ^J|^^T faTT ^?T^ TOT 

21. TRANSLATION :— O mightiesi 
strength of the enemies, you are mig! 
mighty on the face of the earth, sha 
water of the rivers or oceans, knowj 
and inanimate things. Let this So 
is very delicious, be for your drinl 

PURPORT : — O king I | 
electricity, earth, river, oceav^ji 
inanimate things, you can 

NOTES & REM, 

*frrPT (NG 1, 

animate beings ari 




subduer of the 
the rays of the sun, 
of happiness like the 
ie attributes of animates 
mixed with honey, which 
you are the best. 

r now the science and utility of 
and all animate beings and 
reat joy and bliss. 

ivers or oceans. (fta*rRP0 «$3HT wm<- 
wriwfrcrat: (*tt.) srfrar*i = Of all 
animate things put together. 



Whom should 




onottr — is further told 





^TRANSLATION :— O king 1 you should honour him like 
a uutaufreceptor), who being endowed with divine virtues and with 
thehelp^>f the opulent king, makes the admirable dealing permanent. 
This creatorp^.]^ and 
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takes Away the evil intellect of a wicked person or inauspfeiom^ 

PURPORT :-0 king ! let these persons be ever hon^^by 
you, who perform righteous deeds themselves and propc 
others, who are experts in preaching the science of wart 
rate good, by destroying inauspiciousness or evilfron 

NOTES & REMARKS :— (<rf*m) <pif 

(**r.) ara wrasrcrf: i = Admirable dealing. 

= Takes away. 



Hfcw should the enlightened persons be— i^^h^r told : 

H^f^fw: i 




23. TRANSLATION:— 
makes the dawns like good 
the chastity of monogamy, 
world, so establish the Jig 
As this God, who is At 
immortal matter cons 
sion and inertia) 
should know the n 

PURPOR 





learned person ! as the sun 
ou should be the observers of 
;un establishes light in the solar 
wledge in the heart of the people, 
of the world, finds out the hidden 
^Satva, Rajas and Tamas (purity, pas- 
naries, fire, lightning and sun ; so you 
matter and other things, 
! those persons, who are observers of the 



vow of monogamy c^kastity, revealers of truth and untruth, knowers 
of the cause W effect, soul and other subtle objects; should be looked 
up as the sjk^j&d and enlightened persons, 

NC(^^REMARKS rtnAt^t^piie, lightning 

1 th<? sun. 




htened persons should behave like God- is told : 

l<A&$.\ OVL should 
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be like God in your dealings. As He upholds the heaven (light)/^ 
earth, as He— yokes the chariot in the form of the sun, whichfias^^e^ 
kinds of rays, as He the creator of the world, with His true act'Sa^r 
this world firm in which there are five gross and five subtle elem^n£ 
which is like a well full of water. He puts milk in the ^^>^ind 
strengthens sap in the herbs on earth. 

PURPORT :—0 enlightened persons I as God^ipSbtes, this 
world having created justice like the sun, forgivenedktfkethfy earth, 
milk and other saps for the growth of all, so Jk^^hpuld try to 
uphold all. 



NOTES & REMARKS ;-(s*Prer*0 
arfoftcrq; i=-The world in which there 
gross elements. Five Bhootas or ele 
wrem earth, water, air, fire & ether 
5fir ^rw (NG 3, 23) i=Like the 




Rishi or Seer of the Si 
1 to 30— Indra, 31-33— Bri 
kinds, Ushnik and 
Gandhara. 

What should a king 






^Njv^ subtle and five 
of water. 



Sukt 



Shanyur Brahspatya. Devata— 
a, Chhanda— Gayatri of various 
Svaras— Shadja, Rishabha and 



friend, 
(both ph; 
mighty 
from 





°5t 3?T SWT II ? II ,-. 

— O men ! let that prosperous king by your 
givefof all wealth and endowed with his youthfulnejss 
nd spiritual) and good policies or justice, bring? a 
er of the violent men and ever industrious person, 

VRT :—0 men ! you should befriend only that king, who 
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With Ms true Justice brings highly learned persons from *fqm>ith 
humility, and sense of welfare for all. rvV 

NOTES & REMARKS :-(g*r»0 f;**nt w^w£f£w^2r ) 
wi^rnvt^ (fag w-fawta: i- Who caTStroI 
violent persons. (»j«0 inr«rm*f nxn i .^.j,^ («n,) / f^i^{n ) 8trious 
man. 



What should a king do - is again told : 




2. TRANSLATION :-0 men ! youWdinow that king-the 
destroyer of his enemies, who becomespg^ei^, who puts good and 
desirable life or knowledge even in a^ii^ho is not a genius and 
who wms beneficent wealth with going vehicle- with or 

without a horse. 

PURPORT :— That enlig 
ignorant boys, through teachti 
without a strong army. 

NOTES A REMAlfyfr^fW vnftf ^ fapr , r , 

■TO i=E>c8ira^^d life or knowledge, (^nipr) 
t*«t i= With aiswift gofog vehicle even without a horse. 




<ing, who puts knowlege in even 
"sermons, attains, kingdom even 



The same subject otiuing duties- is continued. 

. .. 3-MS^*TI0N .— O men ! great and good are the policies 

ZTT 8 ' * S sanctionedb y the eternal Vedas. His protections 
and gtori^never fail. 

WORT Those kings, who ever upholding good policy 
i their subjects like their own children, attain imperishable elorv 
I reputation. * >s 
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NOTES & REMARKS /— (yff:) srnfrn safari: i= Ancient, 
sanctioned by the Vedas. (ma*:) *r?*pfcfir: i sr+'S^ 
=Good reputation or glories. O 




TRANSLATOR'S NOTES :— The mantra is equally applicable 
to God, the king of kings or Sovereign of the world. ^Byrt^: in 
that case is to be meant— ways of guiding or leading the 
next mantra makes it clear that here also God can 




Who is to be honoured by men— is told 

TRANSLATION :-(l) O friend^fa^t 



4. 

venerate well and whose glory you sing 
of the Vedas and the Supreme Being, d 
or wisdom and great speech is given 

(2) O friends ! you should bono 
person, who gives you wisdom a; 




God, whom you 
eying the knowledge 
whom, good intellect 
'worthy of our adoration, 
nd praise that enlightened 
d speech. 




PURPORT :— O men I yfi^houtd always honour God and an 
absolutely truthful elightened^er^^/who is engaged in welfare of all, 
being friendly to one anotheiQ^hht you may attain wisdom and good 
speech. 

Conveying the knowledge of the Vedas 
srcm = Good intellect or wisdom. (*$) 
^tt* (NG 1, 11) i=Great or refined speech. 



NOTES & RE1 
(*f*fa>. 4,1 1,4 j 
and God. to 



How shoul 




and ministers behave— is told 



^^^kSLATION i—O king ! you are slaughterer of the 
enei&es, as sun is of the clouds, you are worthy of honour, as you 
ai^h^Rrotector of the helpless or of the officers of the State and 
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^Sg^ US - eD8aged * «■ ^eous J 

MHZ ***" *' 1 * • a$ Wt JUStly and toP°rtlaUy&l£^ 
Whether they are our own kith or kin or strangers so you 
do. Being engaged in this kind of nghJusTal^^^Z 
Prosperity and emancipation. aim S> mmc^ get 

NOTBS d REMARKS (rti) , =Q J> (Op 

the State and ordinary people or relatives and si LcerTa^or 
dmg to the interpretation given in the puX^) ^ 
V (fern*** , , fe ^ (NG j , r ;- « ^J) *■ 

the foes like the sun destroying clJuof ^ ° f 





are to be respected by 
tanifesters of the light of 
&f the righteous, lead them 
'herefore, you are called by 



What should a king do-is again told 

6. TRANSLATION :-0 king 
us, as you make even those, who 
the Vedas and never transgress 
towards the path of righteo 
leading men-as a good hero 

PURPORT :-0 king 
endowed with humility, you%n 
are haters of the Vedas fa&z 
by giving good teaching^ 

ESSE 7 rH^ ,ft ™* K) 3^^%fW^ 
SJ-ZX* r* 9,6) 1 N w *" w *™« 

-Mani&sla&sof the light of the Vedas. 



Aecow* ch enlightened person, 
n by your humility even those, who 
wrma, lovers of the Vedic Dharma 




t of king's duties-is told : 

itf $$r> <rafajfHriqt i irf * £ f || „ ^ 4| 

pANSLATION :-0 king ! as with well-trained sweet and 
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true words, I invite and admire the knower of the four Ve^ 
who is conveyor of the Vedic words, their meanings, their ret 
and accents and who is friend of all, praise worthy with lafils^M^ 
milch cow is for milking, so you should also do. 

PURPORT i'—O men ! as learned persons by, the association of 
an absolutely truthful person, who is well-versed in the V^m^J^comes 
cultured, civilised and enlightened, so you should also becomes scholar 
and skilful by their association. 



NOTES & REMARKS /-(f?m) *5**ft* 
*wn frofcfa i ($rrl* *r$ro 5, 33) i * im v'w 
*$rr w?tt wfir (vWhwfr) ?rr« 6,1 1) i tfm^ tf 

srifcs: *r# («ftw 1, 3) iftw: ^f&r: 
(tff*rfta"ta 4,25,3) i =The knower of 

words, their meanings, relation 
their accents, (s /(V 



By doing what a king can get 



8. TRANSLATE 
hands the conquerors 
he who himself if th 
both the officer; 
preached (the audi 

PURPi 
and wisdom 
also 
andpn 





wnpr crsntf suffer 
T 1,3,8) Wt ^ 
r Vedas. (*?r*rss*0 
veyor of the Vedic 
brds and meanings and 



;y— is told : 




highly learned persons ! he in whose 
the^battle all, things (riches) are stored 
djaeisof the enemies' forces; should protect 
State and subjects or the preachers and 





:-Qrhat king, who protects his people with knowledge 
: s own son, begets all riches and pleasures. He can 
-are for his subjects, with the help of his good, able 
orthy ministers. 

& REMARKS (**rfa) awifa i ** % fan firoir rr^rg 
#•10, 6)" i fa ^L*ft mm* i= Articles, riches, (fori) pit 
wsw>*qtatfq*mtat *rre:i.= Of both the officers of the State 
liid subjects or the preachers and the preached (audience). 
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What should men remove and what should they attain-is told :', 

9 TRANSLATION :-Q i or d of your subjects ! you arftnoca- 
d.ng before your foes and splendid like the sun, rend asundZall 
deceptions of the wicked people and destroy your enemies by orga- 
nising strong armies of brave men. * 

PURPORT -.-That king, preceptor or teach 
removes deceit and other evils and makes all men o " 
NOTES & REMARKS /-(srfir*) 
■<NGI,10;«w : .<* irfiwR.^Behavinfe , 
7 ft ' " W ,f * '"n™ (NG 3, 9 j m 
dcce P tlon or cheating due to bad intVifcetjj 




bes t, who 
conduct. 

he sun. 

Deceit, acts of 



How should the kings and their subject 

10. TRANSLATION :—Q 
wealth and preserver of trm 
desirous of food, knowledge 
(wealth ! let others also pr; 

PURPORT t~0 let 
long as, you will rem 
temperament, engage 
good charactered. 




ith one another— is told : 

^f«fff *HSwf:|l?on 

good protector of the 
vledge and food-grains ! we 
admire you. O giver of great 



scholar, we shall honour you, only so 
>ed with noble virtuesi actions and 
toing the people, self controlled and 



NOTES & REMARKS :-(<rhmQ « tftfw*«nftr <rrwrih <**:} 
1-w^tfj^rer£w Swrt*^ i=He who protects wealth. 
(wnnn)^^^rr^ i *m \fh **hi»i (NG 2, 7) *T*ffirTOwr 
* NG 2^^^-^-'Rft «rdfei«tfc9ir Ms,,.; , =0 f true 
know#agerft)od-grains etc. v wim* ^sfrfapfiroTj i «w : 

^NG 2, 7) «w : ifa iRwr'fNG 2,i0) «nr; «ret*(, tftr (NKT 
^Desirous of food grains and other things. 
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How should the kings and their subjects deal with one another 

*i ™ *K $ *T 5gf M *r i to *r iSP^^^w 

11. TRANSLATION i-O king ! listen to us, you wliVhave 
been worthy of invocation and conferring wealth with^eSrt^y. We 
put our request before you. *~ (Uj 

PURPORT :- O men ! that king alone shoul/^flys be respect- 
ed, who desires for the welfare of all, who m^Tcdt^dowed with 
wealth and prosperity and who administers truyjtm$ce c0er listening 
to both strong and weak. , 

NOTES <fc REMARKS :-(f§&) wftjj&ver of happiness. 
(5**0 wmfa i -Talk, Call. KXj) 



What should king and their ministe 
they convey to others— is told 



12. TRANSLATION 
when we conquer benefo 
good actions and wi 
rapid-going mighty 

PURPORT 
perfect accord wiji 
nents of the 
about the welj 
their desire^are Jfyfiled. 




tain and and what should 



ura (destroyer of the enemies) ! 
h with you, with our wisdom and 
orses having acquired glorious and 
ike^he horses; remain with us happily. 

ngs and the officers of the State are in 
nOfker and accomplishing well all compo- 
nquer the unjust and wicked foes and bring 
all with the wealth obtained from victory, then 





king do again— is told • 

ftW 5*T H *H f*S I ^ I^F^rN: II ?! H 

TRANSLATION :— O king ! you who are requested 
ugh good words and are a hero, you by nature being a great 
eror; be the vict»r in the battle for beaeicent wealth. 
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PURPORT:— If a king, desiring the welfare of all, is grate^ 
knower of the real nature of men and lover of the warriors, /&/s 
honour and wealth increase by conquest in battles. 

NOTES & REMARKS :— (ffcrersw:) fera^ftfriptsl 

STg*n£ <F<rcr-g:€ *f?r stffosrSrc *f«*<5 i=Conqueror 
'ftRr^rt' zwvil 1 *2-*r^ (<pt.) i=He who i 
begged. w^rJt 1 tranRPr (NG 2, 17) 1 





What should a king do- is farther told : 

14. TRANSLATOIN: — O slayer o^e^j^increase our power 
by providing us with swift moving vehicKs^^hat ever means of 
protection. ^ (Up 

PURPORT That king only g^k^onstantly, who pleases his 
subjects by providing them with speffly^wdes of protection. 

NOTES & REMARKS ^M^*^^) stfsfcw** **i*RrT 1 
=Speediest, (tw) Pnrr5r^f^l=The vehicle in the form of 
aircraft etc. 



Whom should a king, 

15. TRANS, 
those, who jro: 
divided, you 

(gains) a 
Ni 






nd with what means— is told : 

7702V :— O conqueror ! being most skilful in 
hariots, with our car which is harnessed and 
abundant wealth. Therefore you are admirable. 

/— That king becomes praise worthy, who conquers 
>ealth with admirable vehicles. 

REMARKS :~(f&Q 1 f$-iraV * (s*r.) 1 

Itiplied, adundant. (^fay*^) Asftr^ «A *wr& fwqfr fa 1 
•) (wrr.) 1*= Which is harnessed and divided. 
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How should a king be— is further told : 

16 TRANSLATION :— O man ! praise that 
endowed with strong intellect; is wonderful obser 
their master. 




Ly, who 
men and 



PURPORT ; O people ! you should regazdStim only as king 
who is endowed with the knowledge of alHcieties, good virtues', 
actions and temperament and is constantly <rfaj&*4 in nourishing Ms 
subjects with justice and not a meanfellMm (Uf 

NOTES & REMARKS i-(^n*HqH^ ,= f men. (^) 
yn * S : swrr *w * i=Eng» with strong intellect. 

(ftx*f*n) &™<t> s*sr i=Wonde^sWor observer. 



How should a king be— is told 

PTT^Tft^TTlrgTfq^ 

17. TRANS LATIO 
and are friend of the 
happy with your prot 



ran tfw sr^qwriitvsn 

!ndra (king) ! you, who have been 
sndowed with good virtues, make us 
■were. 



PURPORT :-4-Q : khjg Uf you are devoid of foes, friend of all 
and auspicious to efRjwWsubjects, you can easily accomplish Dharma 
(righteouness) Artmi^falth) Kama (fulfilment of noble desires) and 
Moksha (emancipaii^p) . 

NOTE^^EMARKS .-(*m«i*() mtarmni i «r.«i* (*„) ,= f the 
admj*S|prft:) w*n«r«)r<re : i m<*.*wti i=p erV ading in 
gooli virtues. 




Wha^shoHld king and ministers do after thinking of what— is told : 
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good arms and missiles; grasp in your hands the thunderbolt-lt^O 
band of arms and missiles, to slay the wicked and put up with allV 
troubles to conquer in the righteous battles. 

PURPORT :— O king and warriors of the army ! 
experts in the use of weapons and missiles and slaying t 
other enemies, be of forbearing nature. 

NOTES & REMARKS .— {vam\:) f «wW 

(NG 2, 4) I = In the hands. * otpri* 

(NG 2, 7) i = Righteous battles. ^ (wT 




fir wtgum 





praise a man, who is the 
fspirer of students and is the 
and God and an old (trust- 



What kind of man should be admired by 

19. TRANSLATION \— O 
proper utiliser of wealth of all kii 
best conveyor of the knowledge 
worthy) friend, so you should 

PURPORT i— Those ^flezkms^only, are the true accepters of 
virtues who admire firm fifeA is the accomplisher of public good- 
is the greatest scholar M^aihing and preaching, urge upon all to 
accept truth and to re^me^untruth. 

NOTES & REMARKS (tffaftwO *KNt fanfata'TOi i («stfc) 
tfftftfir (®G 3, 16) i it* ftsrratfts^i <r ritai ttnNf ipti i 

TOft^^Bimi sfT«P( (—Impeller or inspirer of students. 

(wjWistw^i^Pfr ***** f^tai^t ' i—The best 

conveyW of the knowledge of Vedas and God. 




of king should be elected by men— is further told : 

.^ d ^^ ramVedic ^W n < 512 R f ^-iV 

20. TRANSLATION :'— O men I he alone (being matchless), is 
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the best among those to be praised, is of true movement anftuhe 
lord of the good articles known on earth, is worthy of our prais> 

PURPORT .-Omen! you should elect him as king^M is 
endowed with unparallelled 'intellect and knowledge , is 
science of earth and other objects, is a man of adm%bW}irtues 
actions and temperments and truthful conduct. /^~z " 
NOTES & REMARKS :-(*f*«r:) *mftr: ,jw ' ^ 
(NKT 5, 2, 10) i *mr sHrr^JwrftnT^ w«£mi^NKT 5> , >I0) 

nrav: vilrttofv* (NKT5,2,llkJA(5a n of 'truthful 
movement (flr*»ranr:) «ft«*r «rfor: ffiift^j^ The best, worthy 
of praise. 




people do to adorn one 



What should authorities of the Stati 
another— is told : 

21. ™Ar^r/0^\-i>Vord of the land ! you being bold 
fulfil our noble desires, rfSR&s help of the givers of knowledge and 
food-grains etc.; witb^asona^e acts, with men, who are possesses 
of good land, cows and^lrable speech and with the co-operation 
of the benevolent inW(^o are like (he sun and the moon. 

PURPORT: (siclng ! if you fulfil our noble desires, we will 
also fulfil yourMswesr 

NOTEJ^gEM ARKS MM**) ftfrnfefe r= W ith reasona- 
ble atfs^wifa:) firarwisrtfe wftfir: i m 5ft xm^n (Ng 2, 7) *nr 
<&/«5% (MG 2, 9) 1 m w-n?ft (wn.) arcri^i 
ilen who are givers of knowledge and food etc. (wfafii:) 

fenvrarftM .) (NKT 12,1,1) 1 «* <r^^*srmr>q&rtt 
'.-With the benevolent men like the sun and moon or 
achats and preachers. 
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Wfcat should men do and for whom— is told : 

<»$f *rm ^ p^th 

22. TRANSLATION :-0 men ! what praise is/tfffitod to you 
in this world, let that be for the truthful, man of puf/hearAdmired 
by many, like the mighty devotee, who sings the/Air of(0od O 
king ! you should also praise their glory. 

PURPORT :—As by the teaching and prea&g^and actions of 
an enlightened person, who is well-versed in tytsci&t&s, the welfare of 
all is accomplished, in the same way, the kaprtniss of the subjects, 
ever grows by the best king. T vN7 * 

NOTES & REMARKS :-(#) ^^^^rfir . s-smtofcfc , 
, W" W i=l n this world &fa$Kby God. («**) W5Rr . 
™™ ,:=For a man who is optofcmind, intellect and heart. 
m aiww r tfftfir ™pHj6) i=For a devotee of God, 
who sings the glory of Go< 




How should the kings and/^teir x -subjects mutually deal-is further 

told : £ — — 

^^m^^m frit i ^? ii 

23. TRANSLATION : - That man, who being the repository of 
the knowledge^eri*tow&l with good and refined speech, gives that 
(knowledge) tggBiers and listens to the words (of wisdom) of 
enlightenedpersens, does not perish. 

Pt ^g2gT :— That man, who gives knowledge and freedom from 
fear an4Mggiisto the words of wisdom uttered by the enlightened 
men,J^nbTdestroyed by the obstacles. 

J-ES & REMARKS :-(JWt) roftr 9?r % , vr^vfttf ft.) 
tfw«ro*r i= Gives. (Tftar:) snrewnyw* i iftftfii «r Ww (NG 
1, 12) l = Of the person endowed with admirable speech 

< Pandit Lekhram VedicJMission (514 of72275 



512 



www.aryamantavya.in (515 of 722.) 

Mdh 6. Sfct 45, Mtr, 24-25 

How should a king be— is told : 

24. TRANSLATION Let that king I destroyer o^th^cked 
thieves and robbers, who with his wisdom or actions g^fes^sthe path, 
where there are many cows of a librel man, who <JMribuf^ much, 
accept us. 

PURPORT .-—That man becomes a discrin^im between truth 
and untruth, who removes all wicked persons^Me^Jand robbers and 
accepts the best persons, for the propagationvfcfustydealwg. 




NOTES & REMARKS (jPrsw 
ffir<t (NG 3, 1) i =0 / 

much. (?wt) *^far «rft*re5T* \ ^ 



All men should praise a righteoj 

25 TRANSLAT1 
the subject, and end< 
as mother cows cal 





Srson who distributes 
i=Path. 



ion— is told : 



king ! you are engaged in nourishing 
finite wisdom. Our words praise you, 
or their calves. You should admire them. 



PURPOR \—(Ndmg ! as cows please their calves with love in 
the same manimr, w^-trained speeches gladden all. This you should 
know. 

REMARKS: — (w) *T*r Sffafl: i aMftf 

1) i=Praise much. wPreistsr i ^gftfo srsnqro (NG 

i=Man of infinite wisdom. 
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Whose friendship does not end— is told : 

26. TRANSLATION :— O brave king (or enlighte 
endowed with the power of endurance and other virtues], 
loves a cow, as the horse loves the mare, in the same inonne 
our friend, whose friendship is free from decay and ; 

PURPORT .—As a bull loves the cows and horse the mares in 
the same manner, the friendship of good men is jffiperishable or firm. 
This should be known to all. 



tfOTES & REMARKS faro*) 
(farr.) i = Imperishable or ever lasti: 





itened person ! enjoy delight 
your body, for acquiring great 
!mr admirer to reproach. Therefore 



How should a king be— is further 

27. TRANSLATION:-^ 
or convey that delight to ot 
wealth with food. Do no 
you are popular amon 

[PVRPORt :—$^ers$the State and people \ Gladden all 
with food and other •AM^^kever censure those, who do not deserve 
condemnation. Alwlm^to increase prosperity. 

NOTES & REMARKS :— (toot) sttotssto* *rr i *rt *f%mf5?fir 
** i qkiw^r^Tffcr (*rr.) srer *?ta«f; i= Enjoy delight 

others. (W;) *wti%: i *fir (NG 2, 7) i 

I and other things. 




a man get and where— is told : 

TRANSLATION :— O praiseworthy (with , good words) ! 
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Mdl. 6. Skt.45, Mtrs. = 29^ 

these well-trained or cultured speeches reach you in thi^world 
tSch-cows reach their calves. Let then, come to us also. £ 

PURPORT -.-Those, who are men and women of good chwict^ 
and conduct, let all sciences and speeches approach you a^^* 
approach their calves. 

NOTES & REMARKS M**> ^^^^4) * 
world. ^ «W 1 n^SayVervade 

or obtain. 



Who is the best- is told : 

p<w s^irt 

29. TRANSLATION .— O me 
the great scholars-well-versed 
revealing the true meaning of v 
devotees, honouring with food 

PURPORT Those 
red true knowledge, humiti 
NOTES & REMARK- 





i I ^ H 

speeches, which come to 
sciences, in the dealing- 
's of many enlightened 
(s etc.— may come to us a Iso. 

test among many, who have acqui- 
ighteous conduct. 

NOTES & KEMAXA* 

mof 1) .=Th&es2scholar well-versed in many sc.ences. 
• • rtiDfceches revealing the true meaning of many 




There Aon* be perfect accord between the king and his subjects-is 

30. TRANSLATION :-0 king-giver of wealth ! let our 
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Mdl. 6 Skt. 45, Mix. 31-32- 

"dealing full of praise for you, which is most attractive (god 
(hearty).; may you multiply your strength. Let this nearest 
attractive praiseful dealing, may increase or encourage us for 
wealth. 

PURPORT :-0 king ! let your wealth be for 
subjects and let the wealth belonging to the people 
for their well-being). Without this, advancement 4k tl 
subjects is not possible. /~Z 





NOTES & REMARKS :— («^*:) 
(NG 2,16) i=Nearest. (Aft) 
=May increase. ^-0^3 



1 (^r.) TO^S^f; i 



PURPORT 
banks and islands o A 
artists and artist 




Now something about trade— is toL 

31. TRANSLATION 
of carpenter or other artis 
self near the land (owing 
admired traders. 



! you should utilise the service 
ike the bank of the river sets him- 
fcod virtues) over the head of the 



imile used in the mantra. As there are 
flowing on earth 9 so there should be 
traders. 

NOTES & R$$ARKS : («pj:) i (gsr.) i= Cutter 

of woo&etc.(3n various shapes, carpenter and other artisans 
(incjjfldi^goldsmiths, and ironsmiths etc.) (*w:) fJFasasrfc i 
=I^agS\^ bank etc. (m^**:) *ft it T^fa a?*n «t^t^t^: i ntftfcr 
(NG 1, 1) i=Standing near the land. 





is the result of imparting good education — Is told : 

32. TRANSLATION J~*0 men ! he, whose auspicious charity 

' Pandit Lekhram Vedic Mission (5 1 8 of 725.) 
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goes in thousands of ways and articles, swift like the rushing 
wind, grows quickly for donation. Q 

PURPORT: — Those person, who are lovers of giving 
of knowledge and other things, enjoy full and desirable happii 
Those, who advance the cause of technology, obtain infinitefifealt* 

NOTES & REMARKS ; -(*t%) ' ^ m 
%tz Trfir: swrfesrcfoirr tfwxzn i =Grows, mi" 




The same subject of good education— is continu^ 

33. TRANSLATION ; —All th^K^sans, who praise well 
from all" sides, the Chief artist or aiiisaii^ho is giver of thousands ' 
of articles and a scholar, who is oi^p^listributor of thousands of 
articles, always acquire unparaUMM^ealth. He, who is the master 
of these artisans and artists sh^M^fep them with honour. 

PURPORT :^Those t/t w^<i[a^mire the learned artists and arti 



sans, who are experts in 
are able to give in chari { 

NOTES & RE A 
are ftn?<r*?rfa i _ 
artist. (s«OTRW 




yhcrctivities, attain infinite wealth and 
isured wealth. 



and artisans. (wr) V ^^1*= Chief 




tor o£)innumerable articles. 



Suktam— 46 

Seer of the Suktam— Shanyur— Brahshatya. Devata— 
ragaartha. Chandas— Anushtup, Brihati, Gayatri and Pankti 
35us kinds. Svaras-Gandhara, Madhyama and Panchama. 
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www.aryamantavya.in (520 of 722.) 
Something about technology— is told : 

^ffaf^ fffq| .5M 5T?:#: 

1. TRANSLATION : — O wealthy person ! w^arti^ and 
artisans call you on the occasion of the division (prc^^tjlisation 
or application) of the scientific knowledge. We call4p yeS^who are 
a good master on earning wealth. Like a charioJ&r~W his horses, 
we call on you in all directions. 4v )\ 

PURPORT ; - O wealth person I if you areTmHielper or patron, 
with the help of the wealth given by you, we (^p^ake you richer by 
manufacturing many articles with technology. 



NOTES & REMARKS (tnraijF 

ir^r^ i=Of the scientific ki 
ft^iw (NG l, 6)i=In all dii 
(NG 2, 10) i =In many kinds°o| 



What do men attain by tec 

2. TRANS L 
a wonderful sch 
skill admiring t 





7 * 

ledge, (^nssrg) fa* t sptof: %fo 
ialth. 



is told : 

55TT mi * fai^f If t il 

king ! you are splendid like the sun, 
ider of arms and missiles in your hand. With 
:at virtues, give us cows and horses to be 
harnessed ir^charigjs like the prize given to a conqueror in a battle 
with true fcfooMedge. 




Sr :—0 king and officers of the State I as warriors 
rfth and honour by winning in the battle, in the same manner, 
vre experts in various arts get abundant wealth. 

NOTES & REMARKS ; (*flm) 5rw^^r> w r= Splendid 
like the sun. (*rar) x$t^ Prjn^srt sfir (NG 3, 10) i 

=With true knowledge, (ww) ?rsjrrc*r rw xftt arcranr (NG 2, 9) 
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to* m*t tfm* *TW*ft sfa 5 tfffm*pr g=rferrir* (NG 2, 
<=Batttle. 



How should men deal in the battles— is told 

3. TRANSLATION :—0 wealthy arid pr 
you are endowed with infinite virility and r 
upon you on all days, like a learned perso 
who are most manly with a thousand pow 
for prosperity. 





ie good ! 
we sincerely call 
ipon you. You, 
us in the battles 



PURPORT :— We praise only 
and we may also guard him in the ba 



NOTES & REMARKS :— 
3, 10) i= All true days. 
(NG 3, 1) i=Endowed 
thousand powers. (1 
wwr (NG 2, 10to = 




to protects us every day 



fcJifonfa i tot sfa OTrara : (NG 

lite virility, most manly with a 
i g^frfa *§*t*t (NG 3, 1) w*nr 
lessor of abundant wealth. 



How should the ki 




ejects promise— is told : 

770 :— O praiseworthy like a Rik of the Veda ! 
_in the battle, which is waged to subdue the wicked, 
like a bull, who gives trouble to the people. Enlighten 
hv protector in our bodies, in our Pranas (vital energy) 
battle and enlighten us like the light in the sun. As you 
is, therefore, are worthy of our honour. 
PURPORT ; -O king ! we accept you (as our leader) for the 
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destruction of f he wicked and our protection. Enlighten us about tfUt 
and just duties. O 

NOTES & REMARKS ;— (*ft35t) tost* i rttsfe sfr^mr^ 
2, 17) i=In the battle (*r?w^) g^T* i *?na% sfa sjw^wr CJNG 
2, 17) i=In the battle. 





: li K I* 



What should a king do— is told : 

5. TRANSLATION O most vir 
wonderful virtues, actions and tempera 
and other parts, holder of arms and mis§i 

name, fame and food, that gives us nu&wength and is very nouri 
shing, by which you fill this earth 

PURPORT :— O king I 
actions and temperament, thai 
kindom 9 army and victory. 

NOTES & REM A 




ig ! endowed with 
handsome jaw, nose 
your hands, bring us 



iWven to the full. 

mid bear such noble virtues, 
'e able to uphold justice, land, 




(<rafc) mm i qqft i s from 

ishing, supporting. 



How should a king bcfe?s told 

NSLATION ;— O king ! shining with knowledge and 
dting or establishing men in happiness, we call on you- 
ig the enlightened men and overcomer of the armies of 
for protection and advancement. Make our foes easy to 
nd make the armies of our enemies that deserve to be 
miserably and fear striken. 
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PURPORT .—All should regard that king as their father, 
regards the happiness and misery of his ministers and subjects ^ 
own and tries his utmost to vanquish his foes. 

NOTES & REMARKS :— (wMir) **%*nn: tfsrc^ i 

(nG 2, 3) i=Subduer of the army of foem^n>^^*0 
te^fPnTO #«rrfri <T3-si*fit-STi** (3, 17) *rro*wr ^qi|iW&fe 
*T?s^sm:i ft^-a^ (ot.) i=The armies of^entoifcs that] 
deserve to be crushed, (fwr) ^^rft i 'w^pwto^: 
srawro: *wfarTfcr i =Miserable to or fear striken. 



What should a king keep and where— is told 



PURPORT ifcfl^J/ r 
/ed&e, wealth and grain, 
and by obtaining land 
proportion and in pun 



NOTES & R 
%ftmwFWi ,(N< 
3ft5Fi % fir 





7. TRANSLATION :— O Indra^ 
jects. Bring to us all nourishing 
that is found among men. Bring 
by exertion, that are found o^ 
elements and pure fame. 

make all subjects 9 full of know- 



^are lover of your sub- 
rials, strength and wealth 
£ll manly powers produced 
and, consisting of five great 



can attain pure glory ( or good name) 
all the five elements are in proper 




3) i = Among men. (*fto) TOwrawnftv^ i 
* (KG 2, 9) i =Food grains that are nourishing or 
0}«nr) i= Wealth, (<fltan) q^T$«nfsr TOTfti 
msrw (NG 2, 9) t= Manly powers produced by 



rLATOR'S NOTES /—It is certainly wrong on the part 
of ^KrTS^hacharya ; Prof. Wilson, Griffith and other to take 
Nabu^ha as the name of a particular king instead of taking it for 
ie2^rgeneral as clearly stated in the Yedic Lexicon Nighantu. 
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What shuuld a king do— is further told : 

8. TRANSLATION :— O king ! you, who have eatfSMj&alth 
with justice, when will you give us that strength, wich)St man, 
endowed with knowledge and good virtues possess. /^hen will you 
grant us that strength, by which we may overcomfjrnsm^nemies in 
the battles? ' aIA, ^ 

PURPORT :—0 king I you will becomeM to achieve victory 
over your enemies when yo\x will honour goo^pmt^nd slight (rebuff) 
the wicked. U 

NOTES & REMARKS (ztf) firj^wwr^ , ^.^ft m 
T&fts*^*f<j sttowihw wtiwi i =In a^njaijjraidowed with knowledge 
and good virtues . (S^) yf^r i J^m^^t^\: to ST*rtf: i==In 
a very mighty powerful person^ (Of 





What kind of house should men*™*— is told : 




9. TRANSLAlmN :— g) king ! grant us a happy home in 
which three metals^-gol^/silver and copper have been duly used 
and which is equaBvfe^d and comfortable in winter, summer and 
rainy seasons. When^ou grant such a dwelling place to wealthy 
persons and mWelf ,Qaake them united with good light. 

PURJ^O^^x — Men should build a house, which is comfortable 
in all seajfom^mendowed with wealth and grains, full of trees, flowers, 
fruits, pm%air, water and righteous and well to do persons and having 
built d^^mdd dwell there, so that happiness may ever grow with 

/^~^M)TES & REMARKS ■;— (fasns) ot; g**r w amtf qftroa i 
/O^^Where there is proper blending of three metal3 i, e. gold, 

522 

Pandit Lekhram Vedic Mission (524 of 722.) 



www.aryamantavya.in (526rdJ£ S2Su]k, 39 Mtr, 10-11 

silver and copper. (RwwO tfeftwr wf^rwi i *wi f Iffn^wj 
3,4)1 =Good or comfortable in winter, summer an(U(f£m^ 
seasons. (f^)5*^Wi ft* is from fiq— *wftfti** 
^fWtawwrawfer irfir^ (forr.) wrof: =Good light. 




What should a king do for whom— is told : 

10. TRANSLATION O (king) IndQ^vw an destroyer of 
your enemies, served and honoured with^^oc(Jwrds and possessor 
of abundant wealth, those, who with bold^mdand speech, slay the 
enemy and thoroughly smite down his^W^from all sides, along 
with them, you be closest guardian of^<Mdies 

PURPORT ; — O king ! trusti^l^k righteous heroes, who are 
subduers of the robbers and other^m^d persons and enemies, and 
who are engaged in n<mrishif^s(^/subjects; accomplish well the 
duties of a ruler. 

NOTES & REMAR^^lfsmx) xntm&rfan i (ftJqw-JTOift 

(wf.) i = With bo^e^^fa 1 ^) OT^ftafc" **** ******* 

(NG 2, 19) t=&ftiy^mite down. 





What should a Mng^W^is further told : 

4NSLATION :— O (king) Indra ! augmenter of wealth* 
; brilliant warriors, who go to the battle like the birds in 
qent seated above (in the aircraft etc.) and try to achieve 
: our (increaser) helper and protect us constantly in the 




PURPORT :— Having established aircrafts and other vehicles to 
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go to and tomt from the firmament, like the birds in thefirmamei 
achieve victory with the did of good warriors and other persons 
be exalted. 

NOTES & REMARKS :— (<KPTfar) T«3fcr i T^-iraY (*rr.) i=G^ 

(few) ronnmr: i fe*-?shrr -w-tRpj (for.) 

snra: ^Brilliant, (fawnjjsfa:) fgnr ^nr: i=Se 
(in the aeroplane etc.) 

TRANSLATOR'S NOTES ; — There is clear 
use of the aeroplanes in battles and for other purpo 
of the birds does not leave any doubt about it. 

— ^ 

The same subject of king's duties— is continueiTK^J) 







mw* ii n ii 

inV4&e battle, where heroes 
teople) and their masters; 
our dwelling good home 



12. TRANSLATION :— O kin 
protect the bodies of their fathers 
and protect their sweet homes 
and keep enemies far away. 

PURPORT :— O king \ 
brave and righteous person 
spread your fame far and 
the homes of fathers and 

NOTES & RE^^^—(^) wirfftr ^ftri srtfftr jpnr (NG 
3»4)i=Homes.xM^|^li;i sfirftfa n^m (NG 3, 4) i=-Home. 
(nwi) ft4t^JM3r^ ^^fo^profe** i= Drive away, keep for 
away, 



]th you or under your patronage, 
tfully and driving away all enemies ; 
providing good enjoyable objects in 




How shoul JLmen go and do other works— is told : 

^^^^ ■ifersN^f mi*l » 

^TRANSLATION :— O (king) Indra ! you— the destroyer 
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Mdl. 6, Skt 46, 

of your brave enemies, when ever you harhess youiQho^^ v .^ v 
falcons) desirous of obtaining glory and food on a hignwafc^Jn^ is 
to be united (one road with the other), where no war Is going^n and 
by which, (through business etc.) much wealth can be^ccijfted and 
which is powerfully constructed, even the distant ^Idc^j^ppears to 
be close. 

PURPORT :—0 king ! even apart from /fatile^vhenever you 
have to go any where, you should go quickfyu^Tier^Jshould be no 
looseness or laxity either in walking or by apy^veHfch which should be 
swift and not slow-going. 




NOTES & REMARKS ;— W^JjjNrw tftfPft vfefarftn«[ i 
*pt^ *fir snrmfT (NG 2, 17) i=WK^eVbattle is not going on. 

TSta: i = Power or powerful /S\y 



What should king and minis 

14. TRANSL 
down a steep des< 
bait, if you go 
move swiftly, 
also, who go o v 





do — is told : 

O king ! speeding like rivers, rushing 
:e birds attracted to the sound or the 
ncMT the machines or the rays of electricity 
g to distant places will not be difficult. Others 
ie should do so swiftly. 

R7Q — There are two similes used in the mantra t as 
w swiftly from a higher place or as the falcons 
run quickly for flesh, so you travel quickly on land, 
nd firmament. 





y ES & REMARKS :— (w:) <Tf«Pr: I srw to* tfsprfa*?3: <rfif«r:« 
Birds. (wPr) i ^T-?r«i (**x.) i=On sound. (*rfa) q;ftwrr^i 
tfftfir <Tft#rnT (NG L 1) aft-TftWTfcr swt vi?w^wt^ fro.) i 
«»On earth. 
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Suktam— 47 



O 




Rishi or Seer of the Suktam— Garga. Devata— Soma, Ind* 
and other subjects as mentioned in the mantras. G6 
Trishtup, Pankti, Brihati and Gayatri of various kin 
Dhaivata, Panchama and Shadja. 





By doing what should a king become unbearable for enemies— & told 

1. TRANSLATION :~0 heroes! thfe 
invigorating herbs) is very delicious and fullf© 
and rich in sap. No one can conquer (or n 
when he has drunk this Soma. 

PURPORT :— No foes can coif 
endowed with physical and spirit 
Brahmcharya (abstinence-selfconq 

NOTES & REMARKS 
2, 17) t -In battles. 




a (juice of the 
stness. It is strong 
ndra or brave king 



nose in battles, who are 
garfer by the observance of 
ularity and proper food, 
i) *nnr*j i arr^* xwrw (NG 



What should men take>^%it should they do- is told 

2. TRA^^^ION;—A king who is full of vigour like the 
sun, becom^^ty^werful by drinking this invigorating Soma juice 
and asthe^2^mitesdown ninety-nine movementrs of the cloud 
That ki^t^g very much advanced in power, defeats all the 
strengltfofthe foes. 

/^^ORT: -Omen! by taking that invigorating juice which 
is ttn^icious and which augments strength intellect and vigour, 
conquer your enemies and enjoy thomless (complete) kin 
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NOTES & REMARKS ^ ffc^wwnr^p^fcf 

2, 17) » mri^R* (Rw.) wrai a 5* fir 

to* i = In the battle. («iten) TOrft^ftwfirft «wrht (NG i 
=Strengh, powers, (towt) ^wito sfir ^ C^^UJO)! 
Of the cloud. (%!&)' **S" *™ ■ ft*™* (wr:)^ fcf^" fe i 
= Advanced in power. 




What does Soma do— is told : 



3. TRANSLATION ;— O men! 
drunk stirs up my voice and streng 
knowledge of all objects, by which 
Like a wise man of meditation, 
ledge of all six kinds of earth i 
This Soma should be prepare 




'oma when properly 
/y intellect desiring the 
get his desires fulfilled, 
me to acquire the know- 
all creatures, far and near, 
rking to the medical science. 



)such articles should be taken as 
intellect and body and by which 
K can be easily grasped. Things which 
intellect and body should never be 



PURPORT :—0 men 
increase the strength of i 
knowledge of the scr\ 
diminish or spoil the$ower 
taken. r\V 

NOTES & wKjm$RKS j— (*Rhni) srapr i iwta-'FretTO *8'wf 
srirorvr (NKT 2, 1\ 25) wsr swi*ri«ni i= Intellect. Csroafrr) ^to- 
m ^ , /4$A) 9?r -wsrt (si??.) 5rk-m i=Desiring the 
knowt 




What/doe^sSina do— is told : 

qt tfeiwf SpPIT d^6i ft^t tf: | 

jV flSS «Wt ^T^T^#i-^fT«T^: II V II 

4. TRANSLATION :— O men ! this Soma (creative power of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (529 of 722.) 
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God) upholds nectar in three lower regions like the earth, xz is was 
that causes the greatness of the earth and causes rain ffttfK^ tfght 
or rays of the sun. It should be taken from all sides foN^oper 
utilisation. It is this, that is the upholder af the subtlj^ausciand is, 
therefore, the bestower of happiness upon all. 



PURPORT :—0 men\ gather and take 
upholds the earth alongwith air and upholds the s 
become free fram all diseases: 



NOTES & REMARKS :— (wfrre) 
(lifter*!;) ^rwtf ^wm i = Subtle c 

TRANSLATOR'S NOTES :— Her^ 
comprehensive sense of the creative 
things and beings. 





>oma which 
Ms rays and 



i H-sffS* i=Rainer. 

is to be taken in a 
God that upholdes all 



The same subject — is continued 

5. TRANSLATTO^^ men ! as this sun, which has many 
airs or gases within ^Eaound which causes rain (by drawing up 
the water) creates wwh seegg water in the army of or near the 
pure dawns and wiA^^t upholding power it upholds the heaven. 
You should use t^iTsjifi for doing mighty works. 

PURPORT i-^U highly learned persons ! you should enjoy 
happiness bu^^afifig the light of knowledge like the sun from moring 
onward. 

"ES& REMARKS :-(^) m<xt ^> fog^ nfem i 
($ftnfa>r3, 3,9). So -'rewnr means also mighty 
3T«ra*pnTOfNr (Sanrfatf. 2,4,7) (ffrMta 3,1,74 

* 14,12,1) So the sun is *re*T* as it his so many rays.=The 
\n containing many airs, or winds with in, (^) vnfii i 
ty upholding power* 
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TRANSLATORS NOTES f fti (#PpW«i)-3. 

So f**T«i. also means mighty. *<Rr> \9m (*«wf». ~ 

So it is clear that the word is used for monsoon win 
tw^ (irfiriW* 3, 174, m. w. 12, 1) • So the sun is i^arft 
mahy rays. ^ ^ (C)] 




How should a king be— is further told : 

6. TRANSLATION .— O fearless 
of the army) ! you who are like the sun 
of the clouds, drinks much water draw 
noon, showing your boldness in the^g 
the invigorating herbs and plants 



who are the possessor of the 

PURPORT 
mwM, 50 fcoMfw* ^a* °f/ { 
petitioner and the respond^ 
true policy 

NOTES & RE 
wfkw: (Stph 
10, 10) 5^ 
who are like t 




* ii 

immander- in-Chief 
lour, as the sun-slayer 
'{he earth and ocean at 
'drink Soma (the juice of 
isels and be mighty. You, 
us wealth. 

/at noon illuminates the whole 
\ear well both sides of the case (the 
then manifest Justice according to 

*r ^rr^ i (*3nmrfw 2, 2, 5; visv 
O Commander-in-Chief of the army ! 
in splendour. (vpnO *wrm i -Of 





nd Other places of habitation. 




a king be— is further stated : 
^: TO * *\ ^ ^ I 

7, TRANSLATION .:— O Indra destroyer of the wicked, 

Pandit Lekhram Vedic lesion (531 of 722.) 



Mai; 6. Skt. f^^$mantavya.in (532 of 722.) 



like a good leader, look upon us with love. Lead us on to jm*oas 
^strength of our enemies. Convey to us very gooff weSfev 
righteous means. O excellent guardian ! bear us well through p J 
andlead us on to wealth with careful guidance. th eM pw©of a 
good pohcy consistent with justice, you be the ruler of i 
policy. 




irable 



fmtfaiisn, who is 
tiy treading on 
^v&rr and following 



PURPORT s-That king alone can get real 
true examiner of men, leading men onward to pr, 
the path of justice, taking men across miseries a 
a righteous policy. 

NOTES & REMARKS ^^JSL, , „ 

wealth. ^ ^ UJ*^ 

the foes. ^ ^"'^tg^assing the strength of 



How should a king deal with hi 

TS*t tf pi ^Ift^^ 

8. TRANSLATE 
shelter in your great a&^oni 



dents— is told : 
Vking ! conveyor of justice, we take 

a «reeable\hlnZ PPmess.so that they may always be 




& REMARKS .-(*f* w) f™*^ 
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O ■ 




How should that king deal with whom— is toW : 

9. TRANSLATION :— O opularit king ! endowe<L Wifcpund 
reds of riches, provide us the best chariot-seat, ! draWj^two swift 
horses, and associated with us with love. Bring ufc4be-be^ among 
all viands. Do not keep us away from good food^ia 




the people of the 
)y seating them 



PURPORT i-A king should be urged^ 
army and his subjects to bring them abundatU 
in good chariots, so that people may not ched 

NOTES & REMARKS :— (otO . 
2, 8, 5)V-=Of food and other thin£s^(w*) sfw^ i = In the 
bond of love, (mm) wtPt ^^^i^u^t 3c3*$5* i = One who 
has hundreds of strength. 





What should a king do— is -as 



it0# :--$) king ! bestow happiness on me. 
Jlfe^inspire me to have good intellect, good 
Attractive like gold. Accept my prayers in 
provide me the company of enlightened 



10. TRANS L/ 
Desire for my lo| 
actions and good 
whatever wor^ 
persons. 

PURJ^^~^ There is sMile used in the mantra. As all ordi- 
ifisirero have gold and other kinds of wealth, so you should 
to nourish your subjects well Make such arrangments 
Subjects may attain well-trained speech, knowledge, long 
rfie association with the enlightened men. 

_ TES & REMARKS :— (anm:) ifcwwh w* *ft %mnv* (NG 
2) i-=Gold. (firw) snt «n sunm (NG 3> 9) Aftfir 
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^tht (NG2, l)=*G.ood intellect or good action. (sdtyO 
wwf wwui * *ism*T (NG 1, 11) -Good and4flS 
speech. 

TRANSLATOR'S NOTES:— The word -mr; is gen 
for iron, so other translators usually render into Engli 
stanza as -"sharpen my intellect as it were a blade of, 
is nothing objectionable there, particularly when by, 
to be taken : 





What should a king do and why should the ^r^ec% 




(sort to him— is 



^TTft5^3^^ Ufa 

11. TRANSLATION :— O 
king, who is endowed with greaj 
destroyer of ignorance and 
mighty, invited by many 
fighter in the battle. May t£a) 
wealth, give happiness to 



PURPORT 
where, so thty sheul 





9TfM[: ii ??|| 

I invoke a prosperous 
C who is giver of knowledge, 
icypersons. fearless and brave, 
Jarer of good virtues and a good 
Fa — endowed with greatly admired 




je God, who Is our great Helper every 
God-like pure and good king also. 



NOTES & RFtJ^KS i— (*f*mTn) SFTTfo?^ \ OT^iwrenr 
mTrfown ^ftr mr^irn i = Giver of knowledge etc. (ct*0 *ftvr- 
l^^rwft^i r** a^rt TOflrar *t ffnrfterr jit (NKT 10, 1, 8) i 
=De^ro^gr^f ignorance and wicked persons. Strong \ 

ox supporter of the army. 



,ATOKS NOTES :— Rishi Dayanand Saraswati's 
prly denotes that the mantra is equally applicable to 
slight change in the meaning of some words. Shakra in 
is almghity, *firarcir Protector, wwjs Destroyer of all evils 
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How should that king be and how should he be protected— is to^^y 




12. TRANSLATION:— Omen! let us be guar 
king, who is destroyer of wickednesi, knower of ar 
has many kith and kin. Let him be, with his protej 
of good happiness to us. Let him remove all " 
persons and make us fearless. May we be the gt 
who is mighty on account of the observa^c^ 
(abstinence). You should also guard him^^ (Of 

PURPORT :-0 men ! all should al^^otect that king, who 
is welUversedin all sciences, observer on(Sminiacharya (abstinence), 
having many friends 9 protector of gooA^ms like his ownself and 
punisher of the wicked and, who mal^k$l fearless from all sides. 



,sw that 
:es ? who 
^ver, giver 
lalicious 
that king, 
>f Brahmacharya 



NOTES & REMARKS :— ( 
(srer.) i=Who is knower/ 
(5.) i= Bestowed 



^sciences. (3^) S 5 5 5"^' 
:>d happiness. 



How should kings and 
15TT5T 




bjects deal with one another-^- is told : 



13. TRANSLATION :— O men ! let us be in the good intellect 
and in the rogpicQus righteous mental dealing of that king, who 
is endowed^tfcr^nowledge and humility and is doer of the service 
to the e&Egfa^ed person, association with them and gift of 
knowledge, let that king, who is well protector of all, endowed with 
his owSupa&er, keep away from us-whether near us or far, all haters 
of $Bamt§ (righteousness and duty). He is therefore, to be respected 

URPORT ;~ O officers of the State and the people I let us 

Pandit Lekhram Vedic Mission (535 of 722.) 





www.aryamantavya.in (536 of 722.) 
'M. 6. Sktl 47. Mtr. 1445 

always deal with one another in the same way, in which a king 
in pure justice and good virtues. Let us be the preservers <of 
and righteousness, always removing all vices unitedly. 

NOTES & REMARKS («rroq) a*fcn^TST i *rt > 
« 3,26) srm^ swnftoft: (arwun*) i=From far and near, 
ftj i ^-f*r*r^ srfa^r*? (fcV.) «rer arftrarouf: t = Separate 
away. 



Virtues of a king— is told : 

14. TRANSLA TJON :— O IndrajKi^gV! you are the wielder 




of the thunderbolt-like powerful 
true good words, wealth and grains^c^m' 
rushing down a slope. Likewise a 
you. You unite waters, lands or, 
the best. 




rcspnd missiles. Sure and 
you as waters of rivers 
wealth, good urges move 
s and joys, therefore you are 



PURPORT :~ All science^ml^ealth and all joy are attained by 
those people, who perforn^goMyactions (like Brahmacharya— absti- 
nence). These things go t^hmt^ersons, as water goes down a slope 
and wealth comes to aft^dustn^s person. 

NOTES & REM^^:— mf^smTST: i = Sure and true 
words. (^f^M^^m^T i wsrifo wranr (NG 2,10) «*r *fe «pshw 
(NG 2, 7) »=Wealm or food materials. (V*fO *r$T*T?r i 
<rt<tarir.i ^fefi^g^ («rr.) i = Joys. 




^sk whom and how should they answer— is told : 

5Rt5F*nW pftft yrftfo n U \\ 

^ TRASLATION O enlightened persons ! who glorifies 
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God in this world, and who nourishes all ? Who truly perfornwlh^ 
Yajna in the form of honouring highly learned men ? O /\^\^ 

That wealthy man, who with his good actions, always pi i 6te^S 
person full of splendour, who like the moving feet makesth^iast 
precede, the formost follower, (making first the last andgijf^rsa). 

PURPORT :—0 learned persons, we ask you 

L Who glorifies God is this world ? 

2. Who nourishes all, with justice ? 

3. Who honours the enlightened persons ? 
The following are answers to the cibove 
L The man endowed with wisdom 

2. That just king, who impartiQtj^mshes the guilty and 
honours a righteous person t (^tWCtor of all. 

3. Only who is himself enimfe^ and knower of the merits 
and defects, can honoupng^/ learned persons. 

NOTES & REMARKS h^^^^ ^mcsraq; i (NG 

4. 2) i=Who praises j^^af (T*^) qrafcu (5*.) 
Tre* *t =May 




\s respectively : 
always glorifies 




How should that king^^ further told : 

WLATION ;—0 ministers ! I hear him to be the 
SUoTof justice, who, being a hero, subdues or tames every 
Kand taking all different persons to the course of justice, 
fe haughty (growing at the cost of others) shining with 
m humility among both the officers of the State and, the 
and bearer of knowledge and humility, calls upon all (to 
barge thtir duties). 
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PURPORT i—O men I he alone is fit to be a ruler, who i 
the wicked, honours good men, punishes those, who are jeoltibs^ 
frho make progress and respects the happy and who, administk 
justice after hearing the arguments of both the petioner an^the 
respondent. (CmV^ 

NOTES & REMARKS :~ 0*H<t&) ^ 1 iww 

(NG 4 t 3) TfcsTiTtarf: ?tt?t *r*rc srrfarcH sra srr^^^sc^i snq^fer- 
*>5«r-<n5RT«r ffiifrcft w«ftr 1= Invokes orAcallsiipon (to 
discharge their duties), (ttot) ^mzif^m^^Jn^K Tisj-staft 
(^t.) i=Shining with justice and humilj 





Some Do's and Do not's for King— is toljl 

17. TRANSLATION:-! 
like the sun, who gives up 
shaking men, who are devoid 
ship with enlightened an<] 
miseries, like the sun pass 

PURPORT :—Thfi(&s8i&who gives up the friendship of old and 
experienced good men&d^keemfreindship of mean fellows, falls down 
from the path of welfare^2%af4nan enjoys full life with happiness, 
who gives up the c^m^^of ignorant persons and cultivates friend- 
ship with enlightenedxmjfa. 

NOTES &k REMARKS (ff^fa) m s*ftn=*Swims across or 
, goes b^oMspiiseries etc. (iroqjwr:) wfw^nR i— Shaking. 



who is full of splendour 
ship of the bad people and 
tnence, and cultivates friend- 
fenced good men, goes beyond 
imn season. 



What l|1tli^Ature of this soul— is told : 

pntfh M W ^ " ^ 11 ^ 'i 

TRANSLATION:—® men! the soul by its manifestation 
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conveys the same forms. This is its only form to talk abjt.lt 
assumes many bodies according to its actions and is the, 

multiformed. It has its thousands of forms of the senaes (i£n«* 
outer) Pranas and thousands of nerves, which are comparab^ i 

fastness with horses. (ST\^) 

PURPORT -Omen! as electricity assumes ^amally the 
same form' as the object it enters, in the same^neY, the sow 

becomes, of the same nature as the body. WheA^es to see an 

external object, its knowledge becomes rf ^/m^™"" 
it. Itcommincatesmththeemire body thro^lmhrnerable nerves 

which are contained in the body along wtthJjfMMty. 

NOTES & REMARKS :-<*«:) ^#«n^:^T:,^ 

U: i tew s<GreSft* irwra a^rc 
4 f 3 9 5) t^Horses in the form 
.Jnas and thousands of nerves, 
talking about, (sfe**:) otwtoi*iw: « 
(minf^:) sraifa: i=By intellect. 
_ ; _It is opposed, therefore, to the 
Brahmana to take Indra for God and 



of inner and outer se 

== Present in the s ' 

TRANSLATO. 
Nirukta and the J^ifniii^yo 



j v — — _ _■ 

as illusion^ ta*eh\by Prof. Wilson, Griffith and others TO 
^rmrinr (NoSl® translate it as illusion is wrong. Shn 
<: a yanacharya^mSf has rightly stated in his first interpretation of 
the mantra Mwrnwi^ i ir*: T «roM: tfw* " But he has given the 
other meting & •nnflpnTOttaflr-.-as not his own bat as over's opinion 

savingA,^!^-^^^^"- ***** 
^i*JS^Swni 5, 2, 3 n wtwt wftnmmft i The Neo-Vedantic 
intevpTSa^on is not 'authentic, opposed to the Nirukta, Jaimineey- 
^fei&ad Brahman and other ancient literature, as well as, to reason 
common sense. It is simply ridiculous to say as Wilson 
^done 'Indra' multiform by his illusions, proceeds to his many 
Vrshippers, for the horses yoked to his car are a thousand 
(Wilson) . Its absurdity is evideat on the face of it. 
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How does sotI behave in the body-is told : 

theret lgn ° rant P^P 1 ^ when wise enlight 

preaches destination, so, a S oT by y ^^J m m '* cHarht > 
«s purposes. As a charioteer feels T. aeem ^ M a " 

kicked horses, in the same manner thJSj, W ' y ° ked with 
without self control * Wamr ''^^# /„ a body 



the body 
take the 
are sitting 




NOTES & REMARKS 

chariot. (erar) cRvsrf «fhr< 

The idea of this Ve< 
1.3.3-6. Ed. 



!«nlhm*ft ,= H orses. (r*) 
4^dy which is like a charming 
,k *Ie soul. 

is explained in Kathopnishad 



How can men get I 

20. TRANSLATION ' -O , Vn 

^IOn£SJrfft.~ ' ndra / re »over of diseases and 
P- o lc e^ r of the t bjectg , Q ^ 

nd) which « full ^ * .. °^ you 



defects) ! O 

and this ea^and) which i. fall" rf^Tr^™" ^ 
so m et„nesWs are raZed by active peopief g Z ' Zu herl and 
^ ^ere are plots of so me mi ,es, we acquire that a nd 

.a nathf r i0n0fWelMrained and r ^ed sp C cb 
* a path for a devotee of God. >peeca, 

PORT -O m en , with the of g9od vaidyas 



Rare ; 



538 
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(physicians) you should become ^%^Zfi^^k 
lived, very mighty and enlightened. 

he earth.you should go from place to place by hke aircrafistf* 
and tread upon the path of the enlightened men. 

cultured speech. 



, , lw , « tatr « n d tfcfe people deal with one 
How should the officers of the Stat^W*"* P 

another— is told : ^C?n7 • *s. » 

JSS— ■** heat and water ' V S Z 

}TE S & REMARKS :-(«!:) mum ft: « (™> .^"-^ * 
*he sun when rising. Here manifesting or rising. « 
^JfcSroftOTnrt • -The king and the subjects 

behaving like covering or clothes. 
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How should the king and hfe subjects deal with one another-i^S 

WTO^ftfinro **** ^ whnA«q- 11^0 

22. TRANSLATION :-0 Indra (king) ! endowS^h ereat 
wealth and full of splendour like the sun, your aOXes ten 
plots full of wealth and abundant foodstuffs makes it 

tenfold. We get from the giver of light for a ho^SeAm-wMlth 
and good water from the cloud. Give that to j£L wFmav sive 
the same to you. 

th*Jv? RP ? RT: ~°, king - PWteCt tha \J^°«r state, who is 
Omp ver of measureless wealth and shower happiness, serving 

ZZ 8m T- LetUS8 r """ W ^f<>" ™ receive 

from others, and give to us that which ybu^r^ive. 



NOTES & REMARKS 
^?fe^(NG 1, 10)1 
^9rr?qrfNr mijift: i-PJots of 
(NG 2/7) i— Endowed wr , 

for service. 




in the cloud. (vtafc) ? 

fdant food materials, (fefterom) 
the giver of light, (*firfom) 
who approaches venerable guests 



What should the mi J^ ce ive from a ki ng -i s told : 



s^ssr fold clothcs and abundajit riches ~ 

^ORT:-.Those who are righteous, brave conqueror of 
f the king, engaged in the work of nourishing the people 

540 
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and enlightened ministers, should receive the tenfold gift of horses 
other things from the king, for distribution. 

NOTES & REMARKS , -<**mn« ****** ' 

the giver of desirable wealth. 
(^r ) l= May get for distribution. 



Whom should the king delegate power-is told : 

24. TRANSLATION :— O king or ho 
virtuous householder, who unites all, wh - 
violent nature, for nourishment an 
hundred cows, which are in his poss < 

PURPORT .—Those kings 
powers for providing food, 
good materials. 

NOTES & REMARK^ 
saawraiTS (1, 204) 

good virtues 




cows, 




Met ! as a wise and 
Eo the sages of non- 
ten chariots and a 
you should also give. 

l s of the State, who delegate 

etc - t0 others, in turn get 

^-violent sages. M «• ' 

i=A virtuous person pervading in 

all. 



What should a kingl^-is further told : 

~~ 25/a2S^^ r/oiV :— That king can become a sovereign, 
who be£Sson of a man, who makes many just dealings associa- 
tes wfcb\e upholders of knowledge, food grains and the great 
we^Sisbestower of happiness to all or which can produce 
^~oad articles. 

PURPORT .—That king alone can make his state advanced, who 
ing his body and soul powerful by the observance of Brahmacharya 

$41 
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(abstinence), having multiplied alt kinds of wealth, an d gathers 
him the best persons. q 




NOTES & REMARKS * mwm 

^ftwtrwici=Thc son of a man who makes^*^ 
dealings, (*rcsr*rc) » mmr«ir «nrf% ot^t i *nr 2 7) 

*nr*ftr toot (NG 2, 9) ^ft^^fe^^^J 
= Upholders of foodgrains, knowledge and s{ * 



What kind of friends should a king desire— is t; 

26. TRANSLATION :—0 hero ' 
protector of the rays, as j>ou are fir 
beyond miseries, very brave, endo 



speeches, you be our friend. Bein 
us firm. Let your army conquest 

PURPORT;— Men shoujdjici 
so that they may always achi 

... NOTES & REMA 
= Whose organs o, 



to are like the sun, the 
frong in body, taking all 
well-trained and refined 
>d faith and devotion, make 
ies of your enemies. 

friendship with powerful persons, 
>ry. 

jpdy are very strong and powerful. 




*tptt fMrf <mr^)5i t*i=Who is like the sun-the 
protector of thfr<a^(^r^) i - Make us firm. 

TRANSLATOk'f^jrOTES :— It is noteworthy that while Prof, 
Wilson, Griffith andpOthers following Sayanacharya consider the 
mantra addres^to the forest wood of which the chariot is made, 
Rishi Dayag^^Sttasvati taking into consideration the epithets 
used— tak^ffoA brave and strong hero. How wrong and mislea- 
ding is tteteW Griffith's foot note that This car is the defied 
object ^^ahd the two following stanzas." (Griffith's translation 
of thgsHymi* of the Rigveda Vol. I. P. 612). 




■542 

^dic . 
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From whom should men take benefits-is told : 

27 TRANSLATION :-0 enlightened person ! takegi^hty 
strength borrowed from the lightning or the sun, from^he sarth or 
firmament, from the trees, from the flood of 
electricity and vehicles like aircraft-covered fro^all 
unite with the proper implements. 

PURPORT .-Those persons, who having strength from 

all sides, sho.erhappir.ess on all, like the ^Mating the cloud, 
are honoured everywhere. 

NOTES <fe REMARKS :— (ft*) 

or the sun. (<^«*:) ^ftarsr j 

the earth or firmament. 

(iwi'nfinn^*^ i = Special; 

is 



i = From lightning 
(NGl,3)i=From 
r:^fir tfwm* (NG 1, 5) 
iU (Stph 11, 6,3, 9) 

iectricity. (wO ito* ^1 
in the form of aircraft etc. 



What should a king ac^npHsS^ith electricity-is further told : 

frit* fsq^^ft W Tm^T ^ II ^ II 

9R TRANSLATION : - O highly learned and charming king ! 
, ,1 nr«-Sktilise that stroke or sound of electricity, which 
S^gSrS- heroes, like the embryo of the Prana (vital 
energy^^the nave or centre of the best air in givmg vanous 

usefu)^r^^' 

T^ORT-.-O highly learned persons! build an army endo- 
Jfhe internal actions of electrity and other oracles and be 
<>d with achieving victory. 
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NOTES & REMARKS:— (to:) x$\v. *ra> *t i -Stroke or sc 
(anftv^) I — Like an army, (fa***) st<**t i srmft t <8ra^ 
8, 4, 2, 6) I = Of the Prana (vital energy), (tots*) 
wrat m: (fanrit tf. 4, 8, 5) !=Of the most acceptable air.^) 

beautiful. A 





What should the enlightened persons do— is furthest 

29. TRANSLATION :-0 thunder/6^(fe^the wardrum ! as 
God knows the earth, the firmament, tl^W^2r electricity and all 
this world— set in order by Him, so b^i^Wited with Omnipresent 
God and electric weapons, drive ^p)pour enemies, very far. 
Adoring God, who knows what isjpft^k^ood for you, put new life 

in all. /Jr^xy 

-O highly lemne^ persons ! as God has estzbli- 
lis infinite Power, so electricity 
ill things. Put new life in all, by 
losing electricity and other things in 
miies—even living in distant places. 



PURPORT; 
shed earth, sun and all this 
has been established by 
meditating upon God a, 
various ways. Conquei 



NOTES & RE A 
like the sui 
—Being united 




§?§fifrfar t&$% i=Thunderer 




[ enlightened persons — is continued : 

iff 5 IT ft: gftft §felT 5TTW?T: 

TRANSLATION .:— O thunderer like the war-drum ! 
but strength and fill us full of vigour. Make your enemies 
weep^outof fear. Inspire us with powerful voice. Driving away all 
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vices and evils make your enemies, who are like bad dogs, powe 
As you are like the fjfist of electricity i.e. destroyer of$evfc ^ 
make us strong and firm. ^^x/ 

PURPORT \—0 king I uphold such a strength in you, tlm all 
vicious and wicked foes may disappear and you be able tof^^sf your 
$ subjects. 



NOTES & REMARKS :— (*<rftfs) ^ 



=Make sound to inspire. (tf*> *tf ^^w^S^ i=Bc 
strong enough to conquer. 




the war-drum speaks aloud 
get back these armies which 
with their help drive away the 
Larioteers conquer our enemies, 
us, who go to distant places for 



What should kings and officers of the State^o^ told 

31. TRANSLATION O 
as battle's signal, in the same 
have, big wings as their symb 
armies of the enemies. Le ' 
Let those brave person 
victory 

PURPORT :^^^ingmd his ministers I keep strong armies 
adorned with war^^/strong and mighty and with their help, 
conquer the enemJS%f>iL ^ey live at distant places and nourish 
your subjects with righteous acts. 

NOTE&%REMARKS (anwrf:) *°if- ™ 1 *** 

q^r /^h^Io c ---Which have big wings- or sides. 
i = Endowed with good intellect . 
ILATOR'S NOTES ;— trt hth Quoted by Maha- 
rishrt^Spanda Sarasvati in his commentary on the Vedas ; though 
notWailable now in the extant Nighantu. 
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Sfktam— 48 

Seer or Rishi of the Suktam—Shanyu. Devata-Agni£Ma(ms, 
Poosha, Prishnidyavabhoomi. Chhands-Brihati, Jagati,- TrJ^u^ 
Anushtap and Ushnik of various kinds. Svaras-Madhyama, NishaS; 
Ganadhara and Rishabha. 

What should the enlightened persons do —Is told : 

1. TRANSLATION O enlightened mp^n every one of 
your To/ita* (non-violent sacrifices) and with e(L#v3rd, let us try 
to approach for strength, purifying God\^d ^-good leader, who, 
bis a purifier like the fire. Like an inpo^tkfchighly learned and 




eloved friend, as I praise you. so 
Enlightened men 

PURPORT : — O men ! as highl 
in you, so you should also have lov< 
ment of our good actions. 

NOTES & REMARKS 
Pt **i ^rmrfir *?f fag: 
enlightened person 
= For purifying 



How 
told : 





auld also praise the 

(ed persons generate love 
hearts for the accomplish- 



TRff%ro (NKT 7, 5, 19) i=An 
iows many sciences. (***$) tttow i 
great leader who is purifier like fire. 
(NG2,9) i-Highly learned, expert. 



should the kings' and their subjects deal with one another—is 





3 *T fN*TO3ff^I*^te^ | 

wr^wftcfT g^r is Him \ \\ 

NSLATION :— O men ! let us protect that king, who, 
ives us, who is our protector in the battles and otherwise, 
ng what is worth-giving, who is our guardian and source of 
igth, who is saviour of our bodies and who does not allow 
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our strength to decay. Let us bestow happiness on him and let hi 
give happiness and joy to us. 

PURPORT :— O men of the army and other people ! let 
abundant happiness to that king, who, is the protector ofall i*the 
battlefield and outside, being agreeable to him 

NOTES & REMARKS :— (iw: *qrcro) * 
=Not allowing us to waste our energy. 
tout* (NG 2, 9) arc *»rerf spita: i=In Jhe 

srawreT* i j-*rarew>. «tt?t?» w ftp.) *^ " 
what is worth-giving. 




What should a king do— is further told 

3. TRANSLATION:— O 
with knowledge and humility 
(energetic), purifying, with 
radiance illumine all, illumi 
PURPORT O ktfk ! 





ied leader ! you are shining 
fre mighty, free from old age 
lustre and light with good 
well with them. 
hi should nourish and protect your 
subjects constantly with/h^m^ of knowledge and humility. 
NOTES & REAMRKS~\{^iv) a?*!** frm * ' 
(wi,)«!V:f1M^^f(NG l,17)i =With honour or lustre. 

(wtlw) ^(m^W**^^ < NG 16) ^ * fff 5TO ^ m " (NG 
j 17) ,=with Might, (xftw^ei) iPrail ■= Purifying much. 

(?Vftf?) 5t^?F 1 illumine. 




What 





a king do— is further told : 

TRANSLATION /— O king ! you are (shining and purifyin* 
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like the fire) you associate with great and enlightened persons, 
come in front of you. You perform suitable good actions^" 
wisdom, may we also associate with these enlightened men. 
us what is desired for our protection. Bestow happiness on us 
all sides. Give us good food material. /S\jP 

PURPORT /— Those who make ignorant people ^poa^iolars, 
enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS ;— (s^fa) H3?T*Bfr \ m 
ira ^njffe^TTT*: i= Associate. (sh*t) ^iffru 
2, 1) ot <$* iwn i = Actions, (4t*t) \ 
=Food materials. (tf*0 i tfw 

grt* a?T^: ftfa *r (Y. V. 133) i ^fp 1 ^ 
W s#a ^wto *raw *ws*0 i=FromKalLsiafes 






^ftf ctto (NG 
ffsmm (NG 2,7) i 

Iter, i (NKT 1,3,7) 



What should men do is again 

5. TRANSLATIi 
produced through hy^ 
uplifted by the leadi 
optimum use. T 
water on the level o: 

PURPORT i-Q) men ! those scientists who find Agni (fire and 
electricity) 4^888^ all and produce it by rubbing, become masters in 
the kingd^m^^t^e earth. 

$S & REMARKS ;— (*r?n) frroT: i wftfir Tfinsrm (NG 1, 5) 
i=Therays of the sun. (tot:) iter: I arftftfir ite^m 
1, 10) i - Clouds. 



men ! the clouds, the rays and water 
.city, flood the earth. The same water 
s at the top of hills gives power for 
ou should make the optimum use of this 
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O 




What should men do— is told : 

3TT *T: 2^ 1^ fjtf ^ ftfr 1 

6. TRANSLATION :— O men! which Agni (i^Wwmof 
the sun) fills both heaven and earth with its lustre of Ae3h3P> which 
(in the form of fire) hastens with its smoke to heav^and vv^ich (in 
the form of electricity) dispels daikness of the nigfc&a^spen shining 
in dark nights, is the cause of rain and somewh^e^(in the form of 
lightning). You should know all these different fei^bf AgnL 

PURPORT Utilise that Agni propedl^^he form of electri- 
city) which is revealed by the earth ant^fte^, which is swift and 
is di speller of darkness. 

NOTES & REMARKS (NG 1, 7)i 

= Night, (wwij) i=Blac^h^ (?m*r : ) sftgSiw^: \ 
wrei sf^^ftraftflftfam:- (N(^sliK^Tbe rays of the s U n. 




aother — is further told : 

- O liberal donor ! you are purifying, 



How should men deal with tl 

7. TRANSLAl 

swift-acting, youthful (fetfergetic) and shining like the fire. As the fire 
with its splendours kindled in (burning within) a man, who is 
upholder of t^S^itific knowledge, gives us wealth-endowed with 
light and prospeeoy, in the same manner,' illuminate this world with 
pure ligh^of^stice and give knowledge and humility. 

P^^^ttr :—Those enlightened persons, who shine like the 
gpolHnrtues, attaift wealth and beauty with strength and good 
\and temper; become worthy of respect. 

7TES & REMARKS (*f%ftp) -fcftftr: 1 flfWcft w (NG 

1 17Li«Wi& solendours, lustres, www: '« w*: WT^paf i 
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w ffe fimnr (NG 2, 15) i=Doer of works swifHy 

*iwtfH°nft («r.) eteife (NG 1, 16) i=In a^man 

upholder of the scientific knowledge and other v 




/ \ 

What should a king do again— is further told 

8. TRANSLATION O king ! Joti^b endowed with the 
physical and spiritual power, burne&4(oNhtf wicked, as you are the 
protector and master of the heroc^^^your subjects, who give 
liberally to the enlightened pertonsj(3v)j^^ illuminators of hundreds 
of means of progress and, who h^ng^accepted good virtues, give 
them to others and give hundred ( k s ^T^ings with the accommodation 
in the cities to such wise peo^fe^T^cfore, save us from all sins. 

PURPORT :— kin^^miMould always revere those persons, 
who urge upon all to ac^t\^Mowledge % Dharma {righteousness and 
other good virtues) andtet^em also duly honour you* 

NOTES & REMA^KS^r- (sStstth) H*nr srvro**]; i s^+viMtaft 
(w.) i-Well^mn^. (f|TT;) , r *#f*?ffm^ *t I f^-itf wfii 
(w.) i=Ad^^rejj^cnt or seasons like the winter etc. 



How shoo 






lightened men teach their children— ia told : 

9T~TRANSLATION :— O industrious men ! you are inhabitor 
good state, you being wonderful, protect our wealth of 
■ kinds with your serving powers. Prompt us to utilise this 
properly. As you are endowed with true knowledge and 
perfect ^«t**fehfl^^ childr* 

550 



weal 



www.aryamantavya.in (553 of 722.) 

Mdl. 6. Skt. 48, Mtrt. 10 



to acquire knowledge by churning. 



O 



PURPORT-— O scholar I endeavour in such a mannerist* 
children my acquire knowledge (by churning their ™ e "£ wel W S 
an industrious person urges upon others to acquire weaffa, so .eacn 
children to learn well. 

NOTES & REMARKS : - (?*) ***** 1 - 

Children. (^1) ' 
=Churning, Shaking up, agitating. /-^^ 

TRANSLATOR'S- NOTES :-So it maj^K^ean besides the 
the above that 'May our children obtain^espcijt everywhere on 
account of their virtues and have the^d^ acquire knowledge 
and attain God.' 



Who should be honoured by men- 

qft M ^m^^^ I 

10 TRANSLATION^-^inUghUaed teacher ! you are purifier 
Hke the fire with un^3d\ and sustaining non-violent acts, you 
nourish our infantaSnTy^ths. Remove from us^mpure and 
crooked actions anSjg^g "behaviour done towards the enlighten- 
ed persons. o 

PURPORT :-T$>nly those teachers and preachers are ever worthy 
of respect, w&ake their pupils virtous and remove their evils. 
NOtSS REMARKS .— «*nwnft ' 

13)i=Insultingaetions. Anger fc-**w* (w.)=Insult. 
, gfewft fuM i («r.) . Crooked acts. 

^ _ , ^Mf^mri (NO 2, 19) i=Non-violent acts. (w*wft:) 

stoflwrcr:) i=Undivided. 
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How should the enlightened men teach children— is further tgld ; 

^IWJl^ II ^ „ 

11. TRANSLATION ;-0 friends ! with 
teaching and preaching, obtain a speech which fulfils 
and is unshakable and firm. Utter words which 
the knowledge of various sciences. 

PURPORT : — Those persons are the purij 
being friendly convey to the students a know* 
speech. 

NOTES & REMARKS :— (wfmfl 
*BOTTO*rir i=Fulfiller of all goo ' 
*t**t* (NG 1, 11) i = Speech 
Unshakable or firm. (after 

T^ftaSTjfr^ ITI C ?I*T ff^ff i =To 






lOd of 
od desires 
:ed with 



of the world, who 
^imparting, divine 




The mothers should always te^h^h^F children— is further told 

qT frft% 5TOm^i fft^pn^ ii || 

12. TRANSLAJ^^-f.-O enlighthned men ! that highly 
learned teacher or^fc^her, who fills children with immortal 
knowledge, for strengtLWhich mortals possess and to sharpen their 
intellect, snau ft^mcftlier) fills them with immortal knowledge, in a 
dealing besto^^^ppiness. She removes miseries by conferring joy 
and thus ^SeS^er progency well-educated, becomes worthy of 
reverence^^^V 

PimP^T :—Only those mothers are blessed, who constantly 
heir children possessors of true knowledge and good 
u>r arrange so through other teachers. 

^TES & REMARKS gmtf; «mfrt i (3* ) « 

Inad !& m^9^ ' 
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-Remover of miseries, (H«ra)sj*tari **** 
sra s?fo-?TT<faT*nr*n^ wi* *wt<R ^yc^ i= Fills. Q 



How mothers should teach their children— is continue* 

ITOBraW few i * ft-^teW * H ^ 1 1 

13. TRANSLATION That highly leai 
(adorns with) a man, who is upholder of iW 
endowed with wisdom that milks-all scientifi - 
gives nourishment to all becomes in this 

PURPORT :—Those women becom 
their children a speech and the best trw 

NOTES & REMARKS 
(NG 1, 11) »=Speech em 

knowledge. 




mother gives to 
ledge, a speech 
Ige and food that 
>ly blessed. 

venerable, who give 



\wttt\ sfaftfa *i^*ni 
ith true knowledge. (\^0 
2, 7) i=Food or true 



Whom should men prais 

14. TRA$$LA$ON :— O highly learned men ! I also praise 
^ ou praise, who is of sharp intellect— like electri- 
i"T most acceptable best man, giver of joy— like the 
isoijustice and nourisher of those, who approach him 
►resent God. I admire such a man to obey him. 



that person 
city # wise 
administr; 
like the. 




^)RT .-—Those men who praise a person that is illuminator 
„ge like the sun Just like an absolutely truthful enlightened 
nourisher of all like God t preacher of truth and observer of 
righteousness, are regarded as true examiners. 
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NOTES & REMARKS :—(wQ tojtftwfr^ i » ^ 
(tifanft wr$tf 6-9) i=Endowed with sharp int<^c{^ke 
electricity. (tf*ift*?nO sn^nf i g-iRft i z& ^fn^^j^i 
v^n^i ^<Tr5Rmf?Rift: (*.) qTsrarf: 1=^^^^ of 
those who approach him. (arrfttf) srunqnsrcHr^ f^^W 
"wtt: *r*for fro* ^ni> flcar* *ftr wrc?sfir; fys^J, 25, 10 1 
—For obeying his commandments or instrue 




What should the enlightened men do— is fii£t! 

TRANSLATION —O enlig] 
with scientific knowledge gives_td 
brilliant, horseless but nourisher 
. strength of the heroes. As h 




3>^^ll?stii 

ien ! as a man endowed 
an article like electricity- 
laking much noise like the 
men hundreds and thousands 



of hidden treasures and mani: 
so you should also do. 

PURPORT :—As 
sciences for your be^„ 
powers, so you shottjb ai 
necessary facilitiesjj^^f 

NOTES & hlMXRKS (gPwftr) i gtffir wftm (NG 3,1) 

^Making much noise. e&fenrcr 1= Bright, 

brilli 



uch hidden wealth or knowledge, 

lightened persons manifest hidden 
develop your physical and spiritual 
mcrease their strength (by providing 





en deal with one another— is told : 

s*if snttor: 11 ii 

6. TRANSLATION ;— O nourisher llcome to me, I praise truth 
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even in your covered ear, You are master of your sense* (o^ 
vants). Slay them, who are miserly and wicked fellows. /\^/ 

PURPORT :~0 men I you deserve to be nourished, ^meto^k 
for profeZ ul shall place the truth before you. Let u^oy 
the wicked unitedly. £\ L. 

NOTES & REMARKS :-(«T*> '^t^". 

£7^* -Bright from all sides, J***^^ 

(mm) -Misery, <*) m* ■ V* Q 2 " 2) 

=Master. 



What should men not do— is told : 

*fa *f W 'T - 

17. TRANSLATION : 0j< 
(Vata etc.), which give shelter 
all evil things and habits . * - 
birds in day time, do not 





. Jned person ! do not cut trees 
,/rows and other birds. Destroy 
[con cuts the necks of the small 



in that way. 

PURPORT i-NoiHsJb^id cut down good trees and plants: All 
d efec!sZhem * - «>«« ~ * "* 

of «te Mr*, * <W« W « "> my ° m - 

NOTES bfoWmZS ■— C***0 * WI,rt ' ft,,!,U =Giver 
shelter to the Wws. 

► dees net perish— is told j 

S3r** » ?c; 11 

8 TRANSLATION :-0 enlightened person ! let your friend- 
• A^less You are the upholder of those, that are bearers of 
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and wisdom like the cloud. Let your friendship be firm, an^ 
from msincerity and dishonesty. 

fi, ™**? RT '- Asth ' "I'ton of the earth and clouds X, 
„ the same mamer> fhe fft enligfaSdh nis 

decayless and imperishable. laments 

NOTES & REMARKS : — (v?^) atfW* *v 
24) i=Free from theft or insincerity "© 
*"* 1 Nunr i (NG 1, 10) Like the 
w«njTS* «rt i (*)m?imqqft«r<»nirt: (ar^G, 

the bearers of knowledge and other^friejk)) 




(W (NG 3, 
ty. (|&:) 
(w?«rt:) fterr 
the upholder of 




How should men be— is told 

ft »r#ra gift 

19. TRANSLATION :- 
armies, as before, and tell u 
or even exalted with or 
with wealth, therefore, guartkus 

Would^now that, he, who is like the scholars 
men is of medium quality and who 



*T*TT || ?i || 

iher of men ! protect us in the 
our duties). You are equal to 
fen or highly learned persons and 



PURPORT :- Al 
is a scholar, who is lik 
is like animals is n 

NOTES & R$A$KS m ^ (8RT > |==Tel] 

(*""§) » *r*r ffr (NG 2, 3) vfir *romm' 

(NG 2^^F=In the armies of men. 



What 





licy should be upheld by men— is told : 

TRANSLATION i—O shakers of the wicked 
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exalted performers of the Yajnas, let your policy be endowed 
truthful and sweet speech, very admirable with regard 
enlightened person, and of ordinary mortal, who performs 1^0^% 

PURPORT :—A truthful enlightened king should instructMs 
ministers to be just and righteous and to nourish their ^^cfHike 
their own children. A 

NOTES & REMARKS (it*) wpmsrwl swwrm 

,(NG 3, 8) s= Full of many admired deeds. (^p^R: i 
(wr.) i = Shakers. ($r$n) ^TRT^ft^^+^^doVed with 

truthfulness etc. 




Which king achieves great glory - is told : 

2L TRANSLATION :— Tha>j§ 
whose good deeds go towards o 
creates light, whose bright and 
by brave men which destroy^; 
that leads to wealth or progtoeril^ 

PURPORT Thejbr£gf that king spreads in this whole world 
isermbwed with knowledge and humility, 
ping out his promise, is self-controlled* 
fwho nourishes his subjects like his own 
\ righteous and highly learned men-incharge 



lieves victory, everywhere, 
icC^hapanied by humility as the sun 
name and strength is upheld 
enemies, the greatest strength 



like the light the sum 
is industrious, isfirrn^ 
righteous and truthj 
children, having appoin 



of various depafitoentQ 

NOTE^^^EMARKS WNwni i fm-«rcft (w.) 

Brigbn~bSniant. (\*$t[) wwnw 1 ^ OT?TI,r ^ NG 2 » 10 ) TO 

6, 4, 2, 3) i = Conveyor of wealth or prosperity. 
m i ^r-fl^Rift: (w.) it* qr<fV vr^ i fsstfff^ i= Destroyer 
^enemies. **qr i=Strength. 
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The duty of the people— is told : 

22. TRANSLATION :— O men ! you should 
sun is born once, the earth is born once; the creatij 
ment are also made once like milk of cow and 
know that. Nothing is exactly like that Omniscie; 

PURPORT :—0 men ! God makes the 
the world simultaneously; but He Himself is A 
Hon. He creates this world together. You 
Him, 



NOTES & REMARKS :— 
*mnr«ri* (NG 1, 4) ^rte^fasr m\ 
firmament. 






at the 
e firma- 
You should 



d owler things in 
wn with this crea- 
I ways meditate on 



The creations in the 



Rijishva. Devata— or subject— 
p, Pankti, Ushnik and Ati Jagati 
hama, Rishabha and Nishada. 



Rishi or Seer of the S 
Vishve devah. Chhandas 
of various kinds. Svar; 

What should men do 
^ -BR §?<T 

1 . TRANSLATION r—O^highly learned persons M praise a man 
with ever ne^xefiiiid and cultured speeches, who is doer of noble 
deeds and J^^js and preachers, who are like Prdna and Udana 
(two vitid^^gies), who lead us to happiness. May the Mitra 
Varuna (the best) and Agm (full of splendour like 
the fir^t®hp are endowed with good wealth or kingdom; come here 
and^fetea\to-- what we say. 

*URPORT : — O men I invite those persons, who teach you new 
$cwpe£$ and after listening to their words attentively, acquire the 
edge of various sciences. 
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NOTES & REMARKS (fiwiwrr) siT«ft^ftwiw«i^^" 

* f*raw*rt (Stph Br. 1, 8, 3, 12; 3, 6, 1, 16) i=Tc^ry 
and preachers who are like Prana and Udana. 

TT*?' srsf *r I SET f^r*?* (A. Br. 7, 22) (Stpfe^f. 
6, 7, 317) i=Who have good kingdom or wealth. O 





Whom should men praise— is further told 

faf ^rtn* §gsf^ 

2. TRANSLATION :— O men ! you 
tion that person, who is a purifier like the 
all non-violent dealings, free from att r 
while living among men, whose int 
ignorance, born from the union of y 
son of a mighty and charming fat' " 
the Yajna. 

PURPORT i—O men ! yo 
who is born from the good vit 
observed Br ahmachary a (a 
the fire. 

NOTES & REM. 

wrftfri (NKT 1 

intellect is devoi 




'aise for associa- 
is admirable in 
to worldly objects 
devoid of illusion or 
husband and wife, the 
fndid and enlightener of 




elect him as a ruler or officer, 
the youthful couple, who have 
and who is full of splendour like 




In non-violent and inviolable dealings. 
y £<T-5<r tftgTOt: (ft*T.) «ra i=Whose 
illusion or ignorance, (^ftl) ft^TWR i 



-Not 



How 





© wordly objects. 



en and women be and how should they behave— is told : 

Jit fNS wvi-^l sfr it^t i 

TRANSLATION :-— O men and women or the king and 
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subjects ! as day and night are like the two daughters of sp 
(reddish) Agni (in the form of the sun), who are unlj^e 
destroying each in a way, (day) one is illumined by the £ifc\rfc 
and stars bedeck the other night, apart from each other, pure^both 
pervade the world, coming in different movements, so ^o|Mh^ild be 
united and attain knowledge with love. A ^ IT}r 

PURPORT :—As day and night are like two^d^^ters of Agni 
(in the form of the sun), who are different from^ciToukr, but ever 
related ; in the same manner, men and women ot^ws&anas and wives 
should be rich in various sciences, dressing in their particular manner, 



praiseworthy and always united in love in the( 
cause of knowledge, science and Dharma $?%Lhte 



NOTES & REMARKS (?<rfir:) ( 
(to) taw i = Knowledge, (to 




of advancing the 
ness.) 



W*: ) — With stars etc. 
i = Pervade. 



What should men do again— is t 

* *T5*rsatf % left *Rti 

4. TRANSLATIO$^^ of the Yajnas ! if you, 

who being desirous of^we^h and endowed with bright and great 
(sharp) intellect, appij^i air whith can lead to abundant wealth (when 
properly utilised) wh^ch^ives cars and brightens objects (with the 
combination of fi^V(wi!ch is useful for many good dealings and its 
properties like speed-fwhich are like herself) what desirable thing is 
there that youWnnQt achieve ? 

iTi—Those men, who with pure intellect and by the 
Yoga control air, which is bestower of all happiness and 
he world in Prdnaydma; attain all delight. 

:S & REMARKS :— (OTJfir) tfTO&ar^tfir *r i sseraH^ Tfewf 
{NG 2, 14) "Unite or attain. (<T?wrc:) i = Desiring 

ealth. 
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What should men attain and how— ;is told : 

5. TRANSLATION : — O enlightened persons! th 
dealing, which is endowed with various lustre of tl 
apsna, that strengthens my body or form harnessed (pflrf. 
mind, by which absoultely truthful leading menrte 
preachers, who are Yogis go to the path of righteo^ss 
selves and progeny to enlighten others. You shonlfatto 
and yoke it (perform) with mind. (^TV^ 

PURPORT :—0 men ! by the practic^&firffl&yama or (con- 
trol of breath) Yogis acquire knowledge of va^^Xinds and on which 
all the beings of the world live, by knowing}Q^out it properly and 
practising its control, know God and enjo^^Miss of emancipation, 

NOTES & REMARKS :~ (vtf W^pi str i w : (NG 

3,7) urfftrig gstftrar 1* i=Body ^^«V O 5 ^) 1 ft-) 
«rc<'ri<rs«re«rc5* ainrapt^jftfa wnsnwr i= Strengthens. 
(xm) vrn^ «wpt: ' w:-wn#iW^Wwdtfit (NKT 9, 2, 11) «w 
,BtePfT»T ^m«!T»T titoW m^towi i=Charming dealing. 



What should men do— is 

6. r/Mtfs 

of ya/na and 
kinds of win_ 
ment. Yousho 
men, he; 
(througl 



r/O^r!— O Yajamana and Paro/itta (Performer 
i you who are showerers of happiness, as two 
:irare in the cloud, convey waters from the firma- 
, ulu >also conveyor attain them. Being enlightened 
~ always the words of truth, generate pure waters 
rthrou^vaAc) O highly learned person standing farmly m the| 
wo "dSthatUt scholar by whose words, you are able to 
knoy^Leal nature of the world. 
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PURPORT It is only those persons, who are doers of/goodto 
the world like the air and are hearers of truth, can kno\^4^e>flil 
nature of the universe arid enlighten others about it. ° f\^y 

! NOTES & REMARKS :— (qttaifq) 3*r*rPn qftafte***^ (NG 
- lv 12) i= Waters. (fa*tfnO itw^ *t, ^vS^hj^^l (NG 
2, 14) i = Move or attain. a (Oj " 



What kind of women can give happiness— is toll 

7. TRANSLATION i-O men ! 
that desirable wife, who is purifier oj 
rich in knowledge, the wife of a br; 
good intellect or good actions wit] 
admires good virtues, gives fla 1 
is inviolable and free from d 

PURPORT :—A brave 
girl, who is endowed wit 
woman should always be y 
decay and who always 



NOTES & R 

knowledge 
(NG 3, 6): 1^ 





^1 

Id also always honour 
has wonderful life, is 
^ who upholds scriptures, 
ained speeches, who always 
Iter, home or happiness which 



son should marry a highly learned 
irtues, actions and charm. That 
, whose association and love never 
happiness. 




— (^TRfa^V) sftePrat i ^-qw^t i=Purifier. 
i ifrfta^Kre §rT5TT<T ff^'n'T i = Rich in 
gsi ^rr i fir *t^tto (NG 3, 4) sriffa g^Jm? 
or happiness, (^rfa.) gftrfea*rftreffar: i *fir 



;h^tut iQll) 1 With well trained or cultured speeches. 



What s! 




Id be served by men— is toid : 

TRANSLATION /—The nourisher, who pervades the respect- 
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able good dealing of fgood acts on each path, leading to the /t^ue^ 
master with good desire and words, may become our prea^w^ai 
dispenser of justice. May he give us riches, which remove all misfenw 
quickly and in which gold is prominent. He accomplishes ey^g^ra 
intellect and action. ^Ov' 

PURPORT :—0 men ! you should honour that goo^per^of), who 
shows you the right path, takes you away from thg^mted path, 
makes you serve the true master, who is of trut^^cofmict and 
keeping you away from the wicked master, increase^^intwect. 

NOTES & REMARKS :— (w*0 swtfwf ^^J q,r ^ 1 (**) 
is from w^— SFron* «nflWNrf« t^w|wNKT 5 t 1, 4) i 
== Respectful dealing of good acts.USfWW** ^fror: w i 
f^rir (NG 2,15) i=Remover of mis|6fi©s^mckly. 




mi i i ^ ii 



Whom should men serve— is further tol 

9. TRANSLATION :— @foe^you should associate with that 
man, who, being a liberal ^noNnd shining like fire, worships an 
enlightened person, whg^Wroyer of evils, to be invited well, 
worthy of association,/^ing^\ the houses of his pupils, genius, 
endowed with good Ug^^f kfrbwledge, serving exalted wisemen, 
glorious, doer of gM^sd?e<3s with his hands or a man of noble 
dealings and a highly lWaed person, who gives knowledge to others. 

PURPOR'^—T^se men, who serve persons of advanced 
knowledge ana^mfs (destroyers) of ignorance and miseries like 
fire, can illidtma^the souls of their audience like a lamp in the house. 

NOJTE^&> REMARKS ;— (**sroO f -Cutter or 

d/^cS^ f ignorance and all evils. irmflwi I ^ftfe 

..t^r (NG 3, 15) i=Extra-ordinarily wise or genius. 
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g^opr ^Endowed with the good light (of knowledge); (« 
*j?i»pr i tow (NQ 3, 4) i =Of the homes. O 




NOTES & REMARK } 
3, 3) i Great. 
Who causes the vjpck$d 

***ri=Abs 



pelled by 
se words, who is the 
|)M2istice, who causes 
ases, who is Great, 
^so you should also 
od desire. 



Who is to be ever praised or glorified — is told 

10. TRANSLATION ;— O highly learne< 
an enlightened person ! you glorify God with 
father of the whole world, being Dispen^ 
Ithe wicked to weep, and is destroyer \ 
Un-decaying, Blissful and True, day and^ 
glorify Him, with the light of knowle<J$k< 

PURPORT : — All men by truiKjfut^aling should glorify God- 
impelled by the wise and being^adva^d in knowledge and humility, 
who is the sustainer of the mrtd^/6 that they may attain abiding 
happiness. /Vy 

{^*0 vera* i sfa *i*nT (NG 
fr^At night. (*ff*0 tor* *tefirarc*r i = 
weep, being the .Dispenser of justice. 
=Who destroys diseases, (^ot) to? i 
<rc *reft T^far*^* 5TPrrf i?forr ^r^rr ^ 5rr*r 
True, Truly, (far) *erpmr firerr itari i foj- 
i = With good desire or the lustre of 





true kiigwled 

do- is further told : 

TRANSLA TO IN O men ! those youthful leading persons* 
re knowers of all the scriptures, fit to perform truthful dealing, 
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like good air (or Pranas) approach those, who are real admire 
truth and get acceptable praise, who augment what is&ot e\ 
wonderful or significant and thus coming, satisfy all, becc 
well-wishers of the whole world. q 

PURPORT: — Those persons, who having beco) 
(energetic) scholars, help in the development of all, grow^^moniously* 

NOTES & REMARKS Op*t:) w *tot»5: ^^Knov^jrs of all 
Shastras. (scriptures) (^f^Fr?[) swwr <rf^MBHSPB?l 1 sn*ft * 

5, 7, 1, 9) i«Like good airs. ^ (Of 



What should men altain like whom— ii 



12. TRANSLATION 
who touches with these 
troyer of miseries, is inc^< 
by the stars like a she 
man driving his cattle/^ his 





! that exceedingly wise man, 
ae body of that hero, who is des- 
>:/ strength as firmament is, bedecked 
to join her herd or like the berd- 
ic, enjoys happiness. 

PURPORT :^lf^o^ and industrious man acquires the know- 
ledge of all sciences, qggoats and sheep reach their herd by running or 
as a herdsman takes ®s cattle to his home in the evening. 



NOT 




^MARRS :— (jtr) ^nfirww fpwft: 

r?n$: 1 g-^fasf^HTg-tfteraTg: (*r*r.) 1 = For a destroyer 
iries. (<r*%) 'rtvw i=For increaser of .strength. 
m: i=By stars. 
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What should men know — is further told : 




Omni- 
benefit 



13. TRANSLATION O men ! by the grace/© 
present God, who creates the earth and other world^for 



of the suffering man, let us enjoy happiness at o 
shelter provided by Him and with vast wealth ai 

PURPORT:— O men! let us be weah 
taking shelter in that God. who does gre^ 
living being by creating this world. 

NOTES & REMARKS (ft**:) 
ft?*-) l== That God who pervade 
tH*nr (NG 2, 10) i=Vast. 




What should men do again—* is 



14. TRANSLAT 
upholds food for o 
water and with herb; 
sun and all donor; 






under the 

ies. 

long lived by 
to men and other 



orld. (mi) fanfat shi 



men ! as the cloud in the firmament 
with means of getting respect, with 
nd plants like Soma, may the hills like cloud, 
it. May God, who is the upholder of the 
at lead us towards that. 



Whole world con\ 

PURPORT ;-^€t men ! as God has created this world for the 
good of all Imk&befygs, so you should take many benefits from it. 
NOTJgFtir^RE MARKS t— srcvrarroS: i era i s f rom etf. 

ht «ro?r i — *rn>re *rrs#: i=With means of getting respect, 
^pfrtfiroj i = Food and other things. (ycPW:) m^M i \= 
er of the world. (f^^5) »T<mg i nfir *r*f (NG 2, 14) 
f«*w rawf ?r|^) i Convey, enable us to attain. 
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What should donors do— is told : 

shifts?*? i«ftf'5* m*** nfai* i ° 

15. TRANSLATION : — O highly learned pers^ 
riches beneficial to the construction of the aircraft af 
going vehicle, the pervader or protector of men, s&i 
heroes, guard of great truth, free from any harm^TnBatiting us or 
causing us to settle down. With that wealth, let %jgp:ome endless 
ignorant men fighting against us and attain t^^Wod and highly 
learned ladies, who shine on account of their-noWe^irtues. 




gather wealth for 
jy which both learned 



PURPORT s—Only those donors are 
the benefit of others and that only is frue^, 
and ignorant people get happiness 

NOTES & REMARKS 

,*ror<ft W*n* ■ (NG 2, 3^J^ Cl ) ■-That which 
pervades or protects, fill^E^th joy. rmnfJNi*. 
Lft:.=Highly learned %MX shining on account of the* 

virtues. (wnO «•> T** ' = ° 

inhabit us or causing~uTtcr^ettle down. 




QpSuktam— 50 ' • ■ 

Seer or Pishi ofthe Suktam-Rijishva. Devta-Vishvedevah. 
Chhandas W3tod Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata 
and Pancha; 

What shojdd^learned persons do for whom— is told 

S»raiiNf ^ ^l^fl^i ^ ^imi 

^TRANSLATION :— O men 1 as I invite and accept for your 
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Mill: 6. Sfct 

welfare, with honour and food, a brilliant highly learne 
mother of pure character, an exalted man like the^^o^nd 
who is dear like Prdna (breath), Purifier like the fire, dSi^r of 
justice, one who does not give alms to undeserving hypocrit^giver 
of good happiness. A king, who urges his subjects to ^^^lc deeds, 
enlightened protector and prosperity, so you shouI<^lsOwite them 
for our welfare. 

PURPORT .—Those enlightened person^^ho^s ye alms to 
deserving persons, having made all industriou^s^gt fo? that purpose 
highly learned women and mothers and sq 
are the Well-wishers of the wortd. 

NOTES & REMARKS 

(NKT 4, 4, 22) *fcfe*??rr 

Hwfg sf*p xvmn j*=King who 

honour and food etc. 
Here »nnaw appears to 




of the exalted type, 

i) i = Mother, (srfarren) 
all to do noble deeds, 
WW* (NG 2, 7) i=With 




;ake. (Ed.) 



What should men constant 

2. TRANSLj^N^O scholar ! you, who, are like the sun, 
approach or ^sg^6se enlightened & clever fatherly persons or 
teachers for f^j^aD from sin, who have two births one from the 
physical mother Wd the other from Vidya-knowledge, who are 
always con^necD with truth, whose promises are true, who are 
endowed/^t|^much happiness, who are associated with various 
sciencetbasgje tongue is illuminated with true knowledge like the 
fire, dealers of humility, very great and large hearted. By so 
doififg^xd^will enjoy happiness and welfare. 

XJIPORT .-—Those men who serve teachers and preachers well 
are revealers of Vidya (true knowledge) and Dharma 
{eousness) like the sun; become all like them. 
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NOTES & REMARKS /—(gaftftro:) ^ faTO**m*T: I wi^R 
start sfronft ft«r«r: i «&fcfe^T (s*nfe*tf 2, 110) 

W T%g?g^ Q^TTfs^Tifn'T wiiw I = Good revealers or manifestly of 
humility, (wit*?*) 3RTOftrc% i ^ vpftsroS * (ott. 4,p2l**d*w* 
wr: to: mat f?TWf^ smrct ftsfstraf^: i=In the i 
(*tfi) tow i ^t-nfir *nfar iramTCqOT snf£<j 
sn^^'f fnfrjrfff^ ^ i differ -ttt^t i=Approac 
^snrtfsraT: tf^ro* i (wen) to-Ij^t ^ftw' 
irfcqR^^ftwfiw ftiSffwftsa^r (OTift vti 3,11 
ara tf^ffiFR«w: »=Who are associated wit 

What should the enlightened men do like i^M^hms told : 





3. TRANSLATION G^te^eU^s and preachers! as electri- 
city and earth, which are perSo^a^of many works, accomplishes 
of good happiness, upholde^sJ^iWus great and vast shelter, kingdom 
or wealth, in the sam^ffi^er, give us great service, (use) and 
and inviolable dealing^Wh preserving for our proper habitation. 

PURPORT :-~fkltose tedhhers and preachers, who give to all, the 
the gift ofknowled^^fearlessness 9 like the sun and the earth and 
those, who constcmi^fi-ve the cause of truth and absolutely truthful 
enlightened persons^Secome worthy of respect. 

NOTjftS^REMARKS JSw^gft i <w*n«w 

f TO ^^§fflL Electricity and earth, (wan) > 

%^(A- B - 8 > 2 « 3 » 4 ) »«* ftfir fpww ( NG 2 » 10 ) ,= Wealth 
?m or the family of the brave, (w^:) apror aro^wWf 
;i=Inviolable dealing, worth preserving. 
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How should the enlightened be— is told : 

4. TRANSLATION ;— O men ! we desire from al^dQ)those 
resistless and excellent men, who are the sons of Aj^ghty hero, 
making the wicked to weep, benevolent to all, wjtether^«set with 
slightly or great affliction, observing Brahmchar^^W at Wast 24 
years. Let them stoop down to accept our reque^i^ 

PURPORT '.—Fortunate and blessed cM^m^e enlightened 
persons, who giving up all partiality, wAe/Ae^^ejrea^ of an insigni- 
ficant man or an sovereign are benevolfn^M^all, are humble and 
lovers of and loved by great scholars. |^JOy 

NOTES& REMARKS :— (frr) ^-wi (wt.) i 
=Not impediment or resistless, (fiftj^v: i qww (NG 4,2) 
<re-*Rft i »i%for«*q* snf^ff|«i ^T^fe^^m?w i = From all sides 



What should the enlightened Pj 



5. TRANSLATE 
cloud that nourish^ 
half part of the lig 
elements, go 
the voice of 





earth and g< 





— is told : 

sps^f.jrfW || R i| 

'thoughtful and brave men ! the 
»y raining down water and is united in 
d earth on the basis of the air and other 
t^gthe distant places like that cloud. Listen to 
ho go or tremble in the path to be trodden on 



them quickly. 



RT :—0 enlightened men I being full of light and for- 
e sun and the earth, solve the questions of all, listening 
[ntively. As the earth and other worlds go on their God- 
path regularly^ so regularly tread upon the path of 
ess. 

TUS St REMARKS (flrwr) fi i =g quickly, flprr) 
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qffc**> iro: i (tner:) i q^W wftr (Stph. Br. 14,2,1 <>) ^ 
h# qoimtfir ftixm ttft i= Nourishing cloud, 
irrofcr it i <ysr-*wi% (**t.) (*tt.) n-arfffe^ 

wnw i = Tremble or go. 




What should an enlightened person teach and urge\otEersi» do— is 
told : 

6. TRANSLATION :— O admirer of^^^mfen and devotee of 

gqj&I food, give them 
inly listen to the call 
our the king endowed 
heroes with him and 



God ! praising great knowledge, strength J 
to others. Praising the enlightened 
of others. With new wealth and food 
with all kinds great wealth and 
who is served with good words of/ 




PURPORT : — O enlightene'^rsfn 1 you should hear the ques- 
tions put by others and answer ^^^tisfactorily. Conveying to them 
food and other things. You/Mo$$ always teach the righteous men, 
heroes and wealthy\men> so/ithc^they may not waste their riches on the 
path of injustice. 



NOTES & RE1 
arf^fnT (NG 

food, stren^ 




f — (wmO «r«n*t*[= Food material. »n**fir 
ffsrcrro (NG 2, 9) *n«r \fo «Fsr«n<ft Pnnjwr: 
$TFrnfas<ire5r tw«f* i=So the word means- 
knowledge. 



What should the enlightened persons do—is further told 



VSLATIQN O men! as mothers, endowed with th« 
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pure Tmotherlike kindness, always cause happiness to thei^ 
and grown-up children, so like waters purifying the unQea 
uphold the protector and all human subjects. You are the pi 
of the world whether stationary or moving. As a dispel 
causes happiness to all good persons, so you should aq 

PURPORT :— teachers and preachers ! y&u^iould make an 
impure person pure by urging upon him to accegfimf^ Preserve or 
nourish all like mothers by removing the diseasjujj^noi^ce for the 
protection of the world. 



$r o£)justice 
rtially. 



NOTES & REMARKS :— (fw* : ) 

leads to. (mqa*r:) arfiuft* nm^rcr 

How sublime is this concepti 
physicians— not only to be like fat^ei 
Nothing can be grander than thi 



What sfiould the enlightene 



S. TRANSL 





Good physicians, 
fespri: i = Conveys, 
ery kind like mothers. 

teachers, preachers and 
like the kindest mothers. 



►—is further told : 

5 ^ ITll «rpflftr II ^ 



*. inM»ju<ms^ .- men! let us always make that man 
happy, who bei^^beral donor, has gold and other things in his 
hand, is unifier, VnlWed with divine merits, actions and tempera- 
manet, is prgiecti^Tike the sun, who like the dawn gives to a donor 
knowledge/unacceptable articles. Let such a noble person come 

to us. 

RP&KT.' — Those men are considered good in the wqrld, who 
are /fow^ donors, good illuminators like the dawn and givers of 
knd^^^and the gift of fearlessness to all 

NOTES & REMARKS (kto:) «ipm » m-frpr ^feTOf^ 
iwrr.) *m gyfirv^n ^ i w wwita* sm: \~ Unifier. (asta'O *sftfw- 
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knowledge. wr^wfiri fa+arof* sn'ewrcft (srcr.) i=po^ei^ 

here gives. 




Whom shold men pray for what— is told : 

TRANSLATION ;— O (spiritual) son of ^^n! who is endow- 
ed with physical and spiritual strength and iltommea soul like the 
fire ! do you bring here to-day in the enligh^n^d persons or divine 
enjoyments in this inviolable dealing <> 
knowledge, so that I may be firm in yoi^ 
thing worthy of attainment and under^tn* 
hero and enlightened person. (S ll^jp 

PURPORT :— O enlightened ^fs^pf you lead us to happiness 
we may also serve you constantly f^g^ivers of knowledge and great 
heroes. ^^>f 

NOTES & REMARKS ^^m) v^xi mwM kfr. i ^ sfe wnw 
(NG 2, 9) i=Of a mj&hty^gjirson endowed with physical and 
spiritual power. (ars^X^^^^ fsnrorTfarwre?r% i (3tb*%) ^fe *r*Hra 
(NG 3,17)>^fir ftftSSTSra**: (NKT 1,3,8) »=In the inviolable 
dealing of the acquij^menrof true knowledge. 



i^attainment of true 
-V&aving attained the 
ktection, may I be a 



By whose associt&wti he® men should be and how — is told : 

\(vT?&mSLATION :— O dear friends! who are absolutely 
truth™~Betir^free from untruth and exceedingly wise-leading teachers 
preadher|. come to me with your intellect and good actions to give 
m^m^tacceptable knowledge. Deliver me from all darkness of 
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unrighteous conduct and destroy all my evils, like the s 
the darkness. 




PURPORT / — All men become free from ignorance by ctyning 
in contact with the enlightened person, as at the risea^4h^un t all 
objects become free from darkness. 

NO TBS & REMARKS (srEr^) ff*r i arfini-^^^ vhwcw 
TRpnnTO i=The sun. (3^*0 ftw^ 1 ^F^^ 11 AP 51 *: *** 
i=Destroy. («nft%) stfft (*r*ft%) srft^s^* vtffim (NKT 
3,4,20) i =Near. 




How should men be— is told : 

11. TRANSLATION 
riches which are accompanii 
other material things includ 
ing food. Kindly be give] 
possessors of divine v: 





tened men ! bestow upon us 
le desires, abundant food and 
ledge and strength, and nourish- 
a wealth to us, you who are 
enowned on earth and waters (seas) 



account of your noble activities. Please 



and in the firmament 
make us happy. 

PURPORT J^^highl^ learned persons] convey to all true 
knowledge and v^aMmd thus make them happy. 

NOTES & REMARKS ;-(^0*l ***** wu qptfii wjunr 
(NG \1) «t^fir (NG 2, 7) i-Having much good and 

noi*flslubg food. («r,w.) sffresi tot ?rer i feroraY: 

Jmirade desire. 

JNSLATOR'S NOTES Such mantras, show clearly, what 
\wealth should be desired and prayed for, according to the 

sdas. 




urren i <PTff5i:-vwn i = Endowed with 
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What should the enlightened men do— is told 

12. TRANSLATION ;—0 teachers and preacher^S?^ who 
are endowed with much knowledge, equal love a^d sWice and 
benevolent like the cloud and the air, incr^kseApur food 
materials, strength and knowledge, as the mighty^mm^der of an 
Army, causing the wicked to weep, pemdinlL^ctricHare, food, 
chief maker of laws, appointed by the enlight e j* — J — — — - 

full of virility, make us happy. 

PURPORT :— O highly learned perse 
things made by God make all creatures, 
them all happy by giving good knowledge^ 

NOTES & REMARKS /— (ftwj:) 

= Pervading electric fire. 

3) iter*** q^ffr 9ifargjr|fir flcms 

genius. (sfa'taF) sm^rftftrc 
with equal love and th^rk^f' service. 



men and wise mefi 

^He earth and other 
hoyou should make 
'hcation. 

pf*r: i fa**j-5incaY fast.) I 
vtcit: sfa (NG 3, 
E*ftfe tartan* (NG 3, 15) 
f 5fif| i = Exceedingly wise, 
-sftfiiiw*: (g?T.) ^Endowed 



What are the duties of i 



htened men— is told : 

T5T ^?tf?r: ^^55?- II ? I II 

13. TRANJ&AlgpN : O highly learned person ! protect us 
like the bright^^Prana, electricity along with the enlightened men 
and fathers, ^j^^rtrt or analyser, who, loves and serves equally te^ 
earth withjteasTrad the sun with other luminaries. Protect us like 
all these^d^liberal donor, who fills up the deficiencies of all. 

P$RPQRT;—0 men ! as all objects like the sun and others 
madetyy God are means for the accomplishment of all acts done by 
meq&n^her living beings, so you should also be the accomplishers 
otfklbgtopd deeds. 
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What should men desire— is told : 

14. TRANSLATION :— O men ! may God, who born 
and, who as Omnipresent Supreme Being, has all this ^nivetse 1 in His 
foot, (so to speak) i.e. who, is unlimited and trang&ndSnt, i iste n to 
our prayer, so that the cloud in the firmament, theWh, ge ocean 
"or firmament, the augmenters or supporters/bfc^th, Wed all 
enlightened persons, admired verses or glo»ous thoughts of the 
Vedas, which are always praised and ta»»f^ geniuses 
protect us. 

PURPORT :— O men ! by the gra 
free from birth and death (ever Eh 
your own exertions, always make 
knowledge of the earth and other M 
NOTES & REMARKS ;— 



God, who is ever 
fd Immutable) and by 
\ent by acquiring the 



who is never born. (<?W] 
foot is in the world i. e 
of the universe. (^I*^ 
=Firmament. (sff$s^ 

(NKT 10, 4, 




rafter.* sn?r?t a fn*: i==God 
\€t srnftr i= Whose one 

endent and Infinite controller 
■?t i ^gftwfnT (NG 1, 3)i 
[fxfir Jt^nr (NG 1 ? i0) i=The cloud. 
^Hfrffer i 3f^T srftn^r sktt an? sfir %fir 
which is in the cloud. 



How should the s 
<T3T 





fter truth be— is told : 




r SLATION O unifiers! as the upholders of true 
honour good speeches, never falling down or degrading 
y the knowledge and good actions of mine and others, 
limited respectefully and admired, all scholars honour the holy 
by toy intellect or good actions or those of others and their 
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own noble thoughts, so you should also be devoid of impudence 
ever dwellers in true knowledge and good virtues. Q I 

PURPORT :— Those students* who dezire knowledgG^md 
proficiency, acquire desirable intellect and knowledge by upholding^ 
merits, actions and temperments of the absolutely truthful ^^h^ned 
persons and Holy God. 

NOTES & REMARKS :— (vtf:) fcni: i «wf ^^53#^f^n^^ 
(NKT 5, 1, 4) w-wwflrwi^sft i= Noble thought^^*:^ fiwife* 
vafcr* i sw-fanfr (wit.) i=Dwellersin knowle^S3g<I otfier good 
virtues. ^ 




Devata — Vishvedevah 
jiishtup of various kinds* 



\ % SqNft^ II 9 II 



Suktam— 51 

Seer or Rishi of the Suktam - 
Chhandas— Trishtup, Pankti, Ushnij 
Svaras— Dhaivata, Rishabha and 

What should men desire— is to* 

1. TRANSLATltjfcf teachers and preachers! if you 

obtain that eye of taro^tei^, whieh is dear to your friends— teachers 
and preachers, whia¥}}$e Udana (a vital energy) or two Prdnas, one 
internal and {[the othdKexternal— uninjured or inviolable, the pure 
aHd worth seein^risiQi of truth, like the resplendent sun at sun rise, 
born from el&rtjpW, accomplisher of many works like army- then 
you can bdraaEbally enlightened. 

prfRgQRT .—Those men, who desire to have some vehicle wtth 
righteJSsnS^become endowed with the light of knowledge like the 
j*hose who propagate the science of true objects are honoured 

«re. 
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NOTES & REMARKS ;-(f*5rih) ^w<ms&*ttwi* 
' 1 wft t fro: (S. B. 8, 4, 2, 6) fflarr ^*it(S. 

3, 12) roriq; ^rnftaw i = Of two friends- teachers and p^q^ls 
or internal and external Pranas (vital energies), (wnffr:) 
^irrctf: i=Those who are like Udana. (apffonr) #**f^r ©#ftrfe 
wwr i=Accomplisher of works like army, (fw&fllw?^^ 1 
(fw:) !tajr?W?rt»rr?pr Brr i=From electricity. 



What should geniuses know —is told 



2. TRANSLATION That 
master of his senses and mind, a 
enlightened persons, the sun 
knows them thoroughly and se 
and Updsdnd (meditation or 
worth knowing and seein 
enlightens from all sides; 





;e man, who being the 
knows the birth of these 
:s all objects by his fays so 
(na (knowledge) Karma (action) 
.expiation or devotion) which are 
tness and strength among men, 
iem well. 



who know the second birth through 
ength of body and soul among men 
objects. Those who attain knowledge, 
become masters of ikeir senses, and 



PURPORT :-~Ti 
knowledge, attain 
can know the real n 
actions and co 
mind. 

NOTES^^^IARKS ;— (f^ft) %ftg' sfarrfa TOfn^ramPf i 
fiR-ai^^^«rr far (OTrft 3, 115) Action, contemplation and 
knqwie3g^ which are worth knowiDg. (^^:) ^rerr i *wr: ffa 
ftfifsnir (NG 3, 25) J -Always, for ever. (*f*m) "tot!* i 
!^r*rcm (NG 2, 9) i=Powers, strength. 
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Whom should men praise — is told : q 





3. TRANSLATION ;— O men ! associate with^el^ll, who, 
being accompanied by many blessed persons praise^jhe guards of 
mighty truth, inviolable complete knowledge or n^ttefr\friend of 
all most desirable enlightened man, a dispenser xa£L^tice,^prosperity 
well-known persons whose study is uninterrupt^d~~anirwho, are puri- 
fiers, and speak good words to you. 

PURPORT :~ Those men are purifier) 
the enlightened men and associate with th t 
knowledge of the matter and other object 

NOTES & REMARKS 
?rr-3rara<^ (fe^T.) i --Complet 





'ho having admired 
iftr having acquired the 
others about it. 



1 fM^ I 



Whom should men regar 

4. TRANSL 
who, are dest 
inviolable an 
possessors 
good pol 
and wti 
forty 
desiring 




t ftsrr sif fir u \ (arf?fir:) 
'edge or inviolable matter, 
f (NG 2, 19) to ffST-w i ftr- 
n of uninterrupted study. 





ing — is told 

O men ! as i approach great kings, 
ersQ^f the violent persons, protectors of truth, 
violent, bestowers of fair homes to dwell in, 




ealth or kingdom, observers of or dwelling in 
leaders, charming and desiring the welfare of all 
observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
s and are great scholars, youthful (energetic) and 
rve people, so you should also do. 



ORT ■ — O men ! yon should regard only those persons as 
>ho, are expellers of thieves and other wicked men, protectors 
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of the righteous, free from violence, bes towers of fair dwellings t{ ^i^ 
full of perfect knowledge and having self-control, nourishersf^^ey 
subjects with justice like their fathers, youthful, devoid of all vicesSffl 
accepters of virtues. Only such virtuous persons should b^^ar^ed 
as kings and not petty minded mean men. (S 

NOTES & REMARKS :-(ftsns*r:) ^^itot^^«-^^ 
(5*t.) sr-to*? ^Destroyers of the viole^^(ft^%v'nft«rr ? T 
vr*ra*n?n^ *t i=Charming or desiring the welfarew alLoprftfinO 
K^rfteit fftfcr^ i =Inviolable policies. (5^?) pr^ftwr qFWPrrcrsn 
groftr (NG 3, 5) i=Desiring to ^pe^tijie people. 



What should parents and others do for the! 



5. TRANSLATION O 
mother ! you who are like t; 
pure and purifier like the firtit} i\] 
delight and free from, x&al 
learned lady ! you who ai 
ledge as all enlightened ^te^sons, 



charya (abstinence) 
requisite articles, so, ( 

service, give much hapr)i 

O 




en—is told : 

TOT ft II * 



you who are like the sun, O 
O brother ! you who are 
If you, who, are bestowers of 
make us happy. O highly 
ed with the great wealth of know- 
ho have well observed Brahma- 




ood dwelling place, containing many 
ho, are full of equal love and the spirit of 
ss and knowledge. 



PURPOML^^fhat man alone enjoys happiness, who has a 
father like the^^p>stering with good education, a mother like the 
earth— endoMpHmh forgiveness and other good virtues, and a brother 
like the fiftz^ifier. As men endowed with perfect knowledge lead to 
the sciei^^Yrue path, so the students also constantly honour their 
teache 

S & REMARKS :— (vfi*) TOftaaT^w i sUtto^* (fori.) i 
Indowed with great wealth in the form of perfect knowledge. 
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^pprv <n|* i I5*pr (NG 3, 4) i= Dwelling^ 

giver of happiness. O 




What men should not desire— is told : 

6. TRANSLATION :— O unifier! do SoT^fVe us away to 
thieves or to dishonest dealing like stealingjpfe^may harm us. Do 
not allow us to be troubled by all menV^F sil^fpll disposition. You 
are the guides of our bodies aright and ru^rs^lf powerful or effective 
speech and vehicles. You are bestow^(of^ppiness upon us. 

PURPORT ;- No man slwulff^ha^gVa dealing like that of the 
thieves and other wicked persons. 0^hij^)r always serve those righteous 
persons* who have no enemies ar^w^o^ire protectors of all. 

NOTES & REMARRS^^^^) &w i *v *fir .ftewr (NG 3, 
24)i=Fora thief . ^ ^ 3ZT ^ ,= In a dealing 

connected with stea^Kj^^O f&z i arer tff^rmfafa it$: 
TB-T%m (fw^ren^TO i=Kill, harm. 



What should meiHfcoNi^toId : 

iJicSggSLATION :— O enlightened persons ! whatever you 
jile living in the world and where you dwell happily, let us 
in that and enjoy delight. Let us never be accomplices 
in anybody's sinful act. Let us never perform any 
deed. 

WTES& REMARKS /— (^:) <mnnt i q*:-**r arr^Rr (^rf^fW 
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4, 198) i ftfr smrt 5:^ u*r g<r ^: i=Crime, sin. («nw) fra , . 
ftr-Pnrawft: ft«r.) i=Dwell. (ttfkfte) m ffcemr 1 fa.f^ror /&K 
=Harm f kill or suicide. ^\N^ 



Men should always be humble— is told : 

nit er^t ^ |sr f ^ 15 

8. TRANSLATION ; — O men ! I adore 
who is worthy of salutation and upholds the ^ffj; 




:rve that God 
and the sun. I 



bow before that Almighty God. I bow beforK^Sghtened persons 



and serve them. I desire to be humble, 
who, is ever to be saluted or adored. I fl 
the sin that has been committed (6y igt 



PURPORT : - Let us always d} 
who is worthy of reverential 
removing wickedness and being 

NOTES & REMARKS 
=God before whom 



vrf(NG 3, 5) <rft*vrJ 




help of that God, 
'ay (in future) even 
'or oversight). 



all by the help of God, 
upholdirg % cd deeds 
it to the enlightened persons. 
w^vftrop 1 w-sr^» («tt.) 1 



1 =T serve. 



Who are to be bowedfi^iy all- is told : 

;— O good persons ! I, who am united 
lings and am possessor of good chariots, bow down 
Vtened persons endowed with pure energy, always 
exact righteous dealing, inviolable and non-violent 
is source of great joy and who are generous. We honour 
lalutations, who teach us truth. 
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PURPORT : — O men I always bow down before tho&g ri 
and benevolent persons, who are endowed with the most 
knowledge and learn humility from them. 

NOTES & REMARKS :— (toto*:) * <w*r it* *^^Bl)« ^1 
%foq$m (NG 3, 4) (-House holders. (^sffT^S^^S^Rf^'PT^ 
i — Inviolable or non- violent, (^ar:) sg^^p^-^^flmT: i qr^r- 
h^^tit stf* sr^ ^feww: I 3^ft^fcwT(NjQ 2, 19)» 
= United with good dealing. 





Who should be respected— is further tolc 



utterers of truth even 
with good kingdo 
conduct ; therefore t. 

PURPORT 

accomplishers of 
removers of all^ 
preaching 





TO^re»ri:.ii ?© ii 



10. TRANSLATION /tH^A because these enlightened 
men i.e. Varuna : \hs best, Mrtr^wietydly to all), ^4g«/ (pure hearted 
like the pure fire) and the bas^scMars (shining on account of their 
vast and profound knowl(edge))|^upholders of truth and fearless 






werful orators and rulers, endowed 
1th and who remove all our wicked 
thy of veneration. 

the righteous, enlightened men are 
benevolent acts without any deceit, and 
ke^conduct through the diffusion of knowledge and 
ellers of truthful conduct, therefore, they deserve 



repect. 

& REMARKS :—(*f*e?PTO:) wfsRflR I **f-tatf 
; 5rT«T ffrfar: i ^TMfturrt (srsr.) i = Whose study is the best, 
scholars. (^HTi^qT:) sre^nj ^tRjr ^sr^fa^T: i==Fear- 

utterers of truth even before powerful orators and rulers* 
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Who are worthy of respect and how-is further told : 

f!Pfe wfcn gjNr * ^rcr: ^ „ 

1 1 . TRANSLATION :-0 men ! may electrielSbl 
earth, air, God, mother, all good men 2o Ji Z^J^^l 
householders, good protect, men 5 ZTo^^ZisZt 
good preservers of the cattle and the land, proteSwe| 

PURPORT -.-The enlightened persons J^ thy f veneration 
for, they are augmenters and nourishes oj&m electricity earth 
firmament, Pr&nas, mothers and wealth. - ™ ™ earth, 

NOTES & REMARKS :— (TO) 
6, 9) 1 = Electricity, ftfinft) ar^rf 
= Firmament. 1 cuf | 

(S-B. 14, 1,2, 9) i=Air. 
4,4,22) wfcfimfar wr?ar 
(w^rr:) <w srr«n 'vitrm 
=FivePrSnas like firing 
men. 




rftatrftsnror (NG 1, 3) 1 

1 *ftfire?ar<frrr kwmr (NKT 
1, 89, 10) i=Mother. 
rsrsrr tfir hhwjw (NG 2, 3) 1 
" ^ air > God, mother, all good 



Who deserve thanks- 

dono/thoXfH^: Cnli8htCned ' that liberal 

: 2^JSS^ ^° fkn0WIed ^ ts good intellect. He also 
gets goodjgd^sirable home to dwell in. Honour that performer of 

Saivn- sacri r ce ? who desiring sood 

uS^who °, ?? iSh ' y ,Carned PCrSOnS alon * *th the 
urgiofcgriest, who are seated there at the altar. 

ZV*fORT:~0 men ! W Ao praise the birth of the king 

rrvintn* knowledge enjoy pure happiness. As a performer of the 
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Yajnas 9 having adorned the yajna with the help of many enIi ^^^ 
persons, does good to the whole world, so the schoIarwaMM 
intelligent by teaching and preaching gets great honour. 

tfOTES & REMARKS «n«ftft " ^'^^Si? 2 ' 

18.) i=Pervades or attains. (ftW:) « ^-^'T^.) ®* 
fr<?*rsrere ifw w i= Impellers. 




Who should be kept away— is told 

13. TRANSLATION :— O enlig 
fire, make a man, who though living 
left off, who can be controlled with 
of knowledge and who is a 
righteousness. O protector of 
from you. 

PURPORT :— O me 
endowed with physical 
easily controllable, so 
out of fear (at least) 

NOTES & 




Who sh< 




fader ! purifier like the 
:om you, deserves to be 
ifficulties, who is enemy 
seller of the good path of 
good men ! keep him away 



ledge. fto 
diflaculty 



\ould acquire knowledge and being 
strength, make even hard enemies 
may become performers of good deeds 
at a long distance. 

(ftqq) fronr^* i= Enemy of know- 
«nftagft »=To be controlled with great 




lade friends and who should be removed— is told : 

^rAfsrur sf% P> ft u W it 

^4 TRANSLATION :—0 urger or impeller of good deeds ! 
penoas enjoy happiness, who desire or love us for friendship. 
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the cloud, destroy the wicked her sons 

NOTES & REMARKS :-0rmm:) ^: w , ^ 
10) i Like clouds. pr&wQ w^r^sm 
<rown*n%ir femvm: .=Misapp, 
property, 






tfi(NG 1, 
two? (sr.) 

itionWf others' 



Who are in this world givers of bliss- is 

15. TRANSLATION :--0 ej 
good donors of virtues and the 
worlds, having good desires wi 
make our homes easily a; 
guides. 

f U t RP0 * T [- Tho J^^r>s, who make untreadahle highways 
safe for ravel and cons^k houses for their own living andZ 
others, live comfortably^ ■ u J 

NOTES & R&$$fts :-(^^5r:) **** ^ 

T ' Q ^ (Stph 8 ' 5 ' 3 ' 2) ,=Like ^ sun in 

the worldrjwr) i sr^fir n^m (NG 3, 4) r 



„ ed Persons ! you who are 
■o are like the sun among the 
full of light, good protectors, , 
le, because you are our real 



What 





paths should be made— is told : 

TRANSLATION : Let us tread upon that path by which 
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men can go easily and comfortably and which is inviolable or ss 
by going on which a hero removes all enemies and attains wgaltt 

PURPORT The king and officers of the State should consf£$te£ 
such roads and highways, which may be free from fearofthi^es 
and men may gather wealth through trade. 

NOTES & REMARKS :— (*%Wti i («r%5 

(OTfttf* 4, 224)— 11 ftnrowt (*rer.) «raf?*w to. 
s^rwr i = Inviolable, safe, (^fa) S^taftft 
= Removes. 



Suktam- 



,-52 




evata— Vishvedevah. 
'various kinds. Svaras- 



Seer or Rishi of the Suktam - Rijist 
Chhaudas— Trisht-ttp, Pankti and Gay^ 
Dhaivata, Shadja and Nishada. 
Requisites of happiness -is told 

3»3P5 * ^f^ii^refT^mf^gT^ est w i w 

1. TRANSLATION men ! as good clouds gladden the 
performer of the sublim^l^^. so he may not suffer at day time, 

he may not be deprive$CK^e $ of earth < the dail ? Ya 3 na or these 
good actions. Isup^m<^inthe performance of these good acts 

and enjoy happinesiS (^V 

PURPORTyi -'Xbe happiness that is got from the clouds is not 
in day time, n^^he earth, not by the association of men and good 
actratzons al^^e performer of the Yajna enjoys much happiness 
when it raifisas a result of his Yajna. 

_ REMARKS ;— (s^:) *ystwf^ri=Good. 
i Spro* (NG 1, 10) i=Clouds. (^fT:) **f*r: « *rotfir 
i%m (NG 2, 1} »~=By actions. 
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contempt 
acquire and 
ity person 
him repent for 
ho is jealous and 
ding blocks in his 
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Who are men to be condemned and whose association should 
up— is told : 

2. TRANSLATION ;— O men ! he who hoi 
and is haughty, who is jealous of the wealth t 
reproaches it (without any justification), to su£ 
may a man desiring the welfare of all grieve 
adopting such attitude of contempt). Let 
hater of our wealth suffer by having fi^me°s{|u 
evil progress or fulfilment of his evil intenutosJ) 

PURPORT i—O men I those ra^S^fo are haughty and who 
hate the wealth acquired with rightepus^me^fis and who censure absolu- 
tely truthful enlightened persons; snQuhffi punished, condemned and 
grieved or made to repent. 

NOTES & REMARKS^f^^ I Wfr *ftr era*!* (NG 2, 10) i 
= Wealth of all kind 
and devotion. (*ft:) 

all. (wnPr) *\mrj 
ling blocks or 



What kinds 




include the wealth of knowledge 

lightened man desiring the welfare of 
r^Pr-W5ftin*ftr (NKT 10,4,41) i=Stumb- 





isiners should men be — is told : 

fa flmirfsTRL ^f?l M$ iftw H 3 w 
NSLATION /— O dear desirous of getting wealth! 
call you the protector of wealth ? O dear friend ! why 
call you protector of praise ? Why do you not see us with 
hy do you not see us being censured (unjustifiably) ? Why do 
not see a person, who is hater of Superb Veda knowledge, being 
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punished with the burning thunderbolt like" powerful weapon, whj 
he deserves it. You should strike him with such a V^^Sn^ 
(when all other means of bringing him to the nghteous path^e> 

failed). iS^-P t 

PURPORT —O men ! why do you not become the P r mW9 °f 
this wealth. We, who are devotees of God and adders o, good 
virtues, do not take to be unjust reproachers Do nog 
those ingnorant persons, who hate wealth and divine W 

NOTES & REMARKS /--(wfiwrfem*) m ^f™* 
wg-wcft i=Protector of the praise. (^TO^ f 

wealth and knowledge. (t&«) ^ . I&ki^nn* (NG 2. 20) . 
=Thunderbolt like powerful weapon^ 




How should men behave— is told : 

4. TRANSLATION 
that the dawn when, m 
virtues or the associati 
and sprinkling river 
me and may my paten 

PURPOR 
habits of taki 




ireachers ! teach me in such a manner, 
protect us in the acceptance of good 
ligbry learned persons. May the flowing 
me. May the firm mountains guard 
teachers or seasons preserve me. 
■OOnenl you should be so regular in all your 
and walking etc. that no article of the world may 




lisery to you. You should also accept good virtues. 

% REMARKS :— (few:) i few: ffe "retail (NG 1, 
l*V^5ers- (ftmnw.) fe^w: i ftfr-fr* (<*i.) ** 

^^•.=Sprinkling or flowing. ^ 
4C*w 9m- < S - B. 3, 7, 3, 10)i 

brents, teachers or seasons. f*iynit ftf* * <W • 
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the act of the acceptance of the divine virtues o? ^Ud6[t^ed 
persons. 



Duties of men— is told ; 

fl^RT wsnr^r: fit? 5 

5. TRANSLATION :— O enlightenec 
to us with portective power and prese^i 
jects, making us highly learned also, 
a long time and be always cheerful. 



PURPORT ;— As the teach { 
pupils and bearers happy by makl 
manner ; the students and 
becoming scholars. 

NOTES & REMAR 
i=Protector, 





"fe \\ K U 

! you who come 
and all other ob- 
see the sun rising for 



preachers make all their 
^ m enlightened, i n the same 
lould honaur them well after 



rsTffta) ^Ti=For ever, (srtim;) 



How should the kirig^Jfe^is £drtber toSd : 
Fit ^g^#tof: f^f^: fq^Hy ( 

3**T 5 ^#T%>Ilf^: %mt Wff: fo^ „' * j( 

*477CW O men ! we should always honour that 
very close to us like the river flowing very rapidly 
other rivers, a man who glorifies God well and who is 
tpted, is purifier like the fire, is like the cloud gladdening 
herbs, is like a father bestower of happiness, cherishes his 

VRPORT :-That king, who constantly protects his subjects 
justice and exertion is cherished by his subjects also. 
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NOTES & REMARKS :— (*f*OT) arfasnte *T*fta* i Very, 
has admirable rapidity. 



plfe&se come 
s hear what we 



What should tlffe students do — is told : 

7. TRANSLATION :— O all enlightened^me| 
close to us. Please take this seat for teaching us anc 
have so far read. ^]0r 

PURPORT [—Students should requeh^th^^lightened persons 
to examine, what they have read and havipg^jeSwd them they should 
tell them the merits and demerits. By s<^Q^/the study may become 
flawless. 




NOTES & REMARKS ; -ft 

and studied, (srF^:) ^rm^ 
ij^th (NG 3, 3) s^R^t 






if^r i= What has been heard 
^T^q%i?RTii !=Good seat. 



How should the teachers^iid-tfektanght deal with one another— is told : 

8. TRANSLAWVljy(~ O teachers and preachers ! you all go 
to that man, who adoW you with admirable and butter like pure 
reading and hearing wffiich is worth accepting and worth giving. 



PURPORX^^O men ! he, who adorns you with the gift of true 
knowledge, /fylorn or honour him well (to express your gratefulness to 
him.) 

& REMARKS :— (^^frr) toSw ws> i «*rr-ifft% (srsr.) \ 
like the butter. srTSTg' ^qf^srofrrforsssmita st^or <tt i 
srreptsr (^.) i ^= With admirable reading or hearing 
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which is worth accepting or worth giving, (tar:) wro? 
ftarcftff tar: (S. B. 3,7,3,1) ^g am mt^ (J.V.B. 3,l$t) 
* tar (A. B. 1 ,6) tar: (tf<ft 2,8) i=Teachers and p 




What should be the law (regarding compulsory educat 




Hill 

9. TRANSLATION :— O king or enlighte6e43»§n ! let all our 
sons listen to the speeches of the imperishabl^fe^wledge and being 
happy (well by the observance of Brahmchar^^^Aence or celibacy) 
and righteousness let them serve us. 

PURPORT :- All elderly persons^ 
in their state, this law must be made tht 
Brahmacharya (abstinenee) to acquif^ 
Whoever transgress it, should beputusK 
of the families, 

NOTES & REMARKS 
imperishable knowle 
= Happy in a good 
TRANSLATOR! 
used to show that 
Barhmacharya (abst 
otherwise 





families and the kings 
Children should observe 
knowledge of all sciences, 
by the king and the heads 



wrcfipw fe*nTOn=Of the 
) S*5 gfa* i 3+^-3*r% (gsr.) i 



-(OTitaT:) The prefix * has been 
uld be happy by the observance of 
all other rules of righteousness and 




Desiring tffeatsfefcgld men attain knowledge is told : 

IANSLATION ;— O all enlightened persons! who are 
p>rs and supporters of truth and knowledge, are hearers of 
has been taught by you, should take water, milk and suitable 
sod according to the spring and other seasons, 
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PURPORT : — 7770$*?, w/io *fo/re to study and examine, she 
give up the use of all intoxicants which spoil intellect and sfyepld 
milk and other articles which increase the intellectual power. Ir^^y 
NOTES & REMARKS :— (^mssr:) OTrfwrarw: i ^fafir mwm 
(NG 3, 10) ^ ^bftw (NG 5, 4) w-Tcft n%fe*rifocr ^t^f^ 1 ! 1 
=Increasers or supporters of; true knowledge. WMolip'r- 
itsu^ 9r^f?cr ?t i = Those who hear what has been^eaaby the 
students. 




What should men do with whom - is told : 

11. TRANSLATION :— O men! 
who has a band of good and brave me^j 
artisans, who is just and friend of all^ 
food etc. offered by us. 

PURPORT :— Those men 
who make the best person as the 

NOTES & REMARK, 

*TT5T% T I -=G00d 

giving and worth a< 





'Tl^tTTII??!! 



an opulent king 
as good artists and 
ith love the praise and 



get their desires fulfilled, 
or supervisor. 

'd other things which are worth 

3, IS) *n*r: sfa (NG 5, 5) to 

%fft ?n aprftfir *rc (NKT 11 ,2,13) crar 
^n'< 5tPw$«t: t <*rsi^r? *irra fir ^or: (MKT 




8, 2, 15) i^Whqjias under him a band of good men. 





an should be made a ruler - is told : 

TRANSLATION :— O donor and purifier like the fire ! 
:his inviolable just dealing with your , admirable wisdom, 
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associate with an enlightened person, honoured by great scholar^ 
famous on account of good character and conduct. 




PURPORT :—0 men and officers of the State I appoint tftat 
man for the administration of the State, who among us^jay^ the 
person endowed with the best virtues, actions and temper 

NOTES & REMARKS (ai*re*r) wf^ffk i c^fir f^m 

v*r? Bsrfinf «r: (NKT 1, 3, 8) i = Invio!able jugOSatmg. O^m:) 
irart* i wrftfa swrn* (NG 3, 9) ^f^fffAw ((NG 3, 8) i 
=With wisdom. (Mvc^tpt) srrc^ i f^-OT^u^Sr^rmgtns 2, 74) i 
=Endowed with knowledge. (wQ ^WTO^ 1 ! 1 T^-snptW 
(forr.) i=Famous on account of ^^J&d ^aracter and good 
conduct. \^ 



Who should be invited and honour 

13. TRANSLATIQ 
Uing in the firmament 
knowledge of electri^ 
truth and who are 
heard or read by y 
being seated on 




Srthy 



n — is told : 

.11 enlightened men 1 who are trave- 
aircraft etc.) who are in the light (of 
pse tongue is illumined with the fire of 
association, hear this what has been 
eing near me. Be glad and gladden us, 
d place and seat. 



PURPORT i^yMen should approach and invite those scholars 
and scientm^ho are travelling in the firmament, in the aircraft, who 
are well^r^m the science of electricity and who are experts in 
teachi^and^ekamining and who are extremely righteous and absolutely 
truthful^nlightened men. Having invited such enlightened persons, 
th^^^lk hear from them, should tell them— what has been heard, so 
^tlitJiearing and knowing of various subjects there may not be any 

NOTES & REMARKS ft**) */rnifcrarafwq; i j-sraiOTft: 3n<n* 

<*fcfflaraMs te) heard ' read 
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or known. (wfriHifr.) if^fi «** swifrw*l» i-Wt 
tongue is illumined by the fire of truth. 




Who are worthy of association— is further told : 

f^rt^T w sfirat I* sit W 

14. TRANSLATION :—0 all enlightenedjps^gns ! S^u being 
worthy of association and protectors like the heaverT-ahd the earth, 
please listen to my word. Let me not speak ftfg against your 
knowledge, which is preserver of the J^^ ltaI ^"f. 
admire what are your admirable teachinT^rthy of being told 
everywhere). Behaving in [this way, le^JWays remain in your 
company and enjoy happiness. /f^O^ - 

PURPORT : men ! living inVhptompany of those enlighte- 
ned person, whose words are never jmtt^whose association is always 
increaser of happiness and knowm^Md who are sustainers of all 
like the earth and like the sun ^Mo are dispensers of impartial 
justice after hearing both sid^w^ould always attain bliss and joy. 

NOTES & REMAR^£$**<) «** ' 

iiWlMtom (NG a63m=Protectors of all like the heavens 
and'earth. (mt wa**H ' * ' = Preserver of 

the Pranas (vilaSfgy K (**) 1 (""0, IV"** W 1 
-Trueknowfefee^W « ww (NG3,6)i=In 

happiness 





Who shoukOte^er respected by men— is told : 

A_\5. TRANSLATION i— O men ! the big clouds of crooked 
Jboj§&ent are born from the light of the sun, in region of the clouds, 
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store of waters, so may the divine scholars serve us for attaini 
knowledge and food, in day time and at night and they u^y 
us full life. Such enlightened men should always be honour£^n<fc 
served by us, 

PURPORT i—O men ! only those men should alway^b^r^ou- 
red by all, who are increasers of the health, life and/hnowtt^ge of 
men, day and night, and are nourishers like the clouds 



NOTES & REMARKS :— (»rr) <rfw i *w 
1, 1) i= On earth (arf?imr:) ***rw mm: $1 
(NG 1, 10) i ■= Crooked movements 

(NG 2, 7) i=For knowledge and good' 
Trfrrrc (NG 1, 7) t -Nights. (OT:) 
1, 5) srer itfrfw H^^-fe^ i = Day 





How should the enlightened men d 




<rf^*r (NG 
rfffrfir item*? 
clouds, (*<**) 
i ^fa c^H Hur 

^?rr: Tfiflrcnr (NG 



16. TRANSLATIO^U^D weSl-admired teachers and preachers, 
like electricity and cloij^rotek our intellects in this praise- worthy 
righteous dealing, protSWell <&r good praise. As between the fire 
and cloud one (fire)/^e^tie tongue and the other (cloud) puts 
seed in the earth, in t(he)jsame manner, uphold among us, endowed 
with much admjred p^geny, the desire of food. 

PURPQRF^-You should know those persons, who are 
increasers j^m^intellect of all and protectors, are upholders of 
happinessWte the cloud that generates herbs and plants, having 
impregrm^g earth and as the fire strengthens the power of speech, 
so th&Hizg!%f$e sources of happiness 

/^^TES& REMARKS (91*1) ^mfimwm*ti^ , ¥ >_ . 
^^S^w (**r.) i— Well admired teachers and preachers. 
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*r??n?fN8r: i ^Aramm (NG % 7) 5<j-5*Btiim (g*T,)Oi 
desires of food and other things. (5^0 \ 
speech. 



Who are givers of bliss in this world — is told : 
Hf^T ^ q^ET fW ^Tlfff 




17. TRANSLATION O enlighten* 
fire in the Yajna Kunda (iron/copper vessi 
with fuel— sticks with the Vedic mantras, 
tions made of grains etc. so in this 
and gladden us, when we offer you gotfqi©) 



;rs ! as I kindle 
^at the altar strewn 
11 Vcited and with obla- 
true knowledge, come 
Hi with veneration. 



PURPORT :—0 men ! as (. 
sticks and fragrant and nouris* 
recitation of the Vedic hymns, 
knowledge that is given to de t 
worth with delight. 




m the fire is kindled with 
tions are put in it with the 
fadden the whole world, so the 
ritelligent persons fills the whold 





NOTES & REMARKS^r-(^^) ^^fsftrcrsOTf^ » ^r-an^^ 
(iflT.) i=Covere<£witfi fug) and sticks etc. (sf|fa) ssrfoi j=i n 
the kunda (iroiK^vfe^sel, for yajna). (fro?)" fa5TT?roft n*f i m 
f^-5Tr^ («.) $sMr^: i *firfewrtft?t (OTteW 3, 115) 113 m: 

IFT^fe I g-STWtfft: STf^I^ ^ (^.) 31 9 ?T ffT^? WITS TT sqrsqr I ft*«t: 

*ftr iram^^NjJ 3Pl7) i=In the yajna of knowledge. 



Snktam — 53 



x or Rishi of the Suktam— Bharadvaja, Devata— Poosha. 

Gayatri and Anushtup of various kinds. Svaras— Shadaja 
dhara. 
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Who should men serve and for what purpose* is told : q 

1. TRANSLATION ;—0 nourisher, lord of the p f 
(appoint) you for the intellect that divides different 
ding warfare like the vehicle in the form of aircraft .etc" 




PURPORT i — Those men who serve the enlivened sons 9 for 
the attainment of good intellect, acquire the ^cmedgeof various 
science one by one f as they go to distant placeszwifh speedy vehicles. 




NOTES & REMARKS :-(fnrere*) t 
(NG 2, 9) TOrcrTcft tfjrwim (NG 

different functions regarding war 
By ww8r i or Lord of the 
in-charge of the construction of g^ac 



What should men and worn 



2. TRANSLA 
from all sides whi 
and to an ad 
virtuous man 





PURP A 
good wife\ A 
good ed\ 





rare ^T3f sftr s*Rm 
intellect that divides 
meant here — a minister 



! — is told : 



nourished! lead us to that wealth 
tin^guerdon, which is beneficial to all men 
taster of the house, who is a heroic and 



—O highly learned man/woman ! help us to get a 
f, good wealth and righteous conduct by giving us 



JS & REMARKS /_(*npr) n«R[ i sfe jntwtto (NG 3 
*ra>: srm: i=Admirab!e, very good. 
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tve 



What should a learned man urge upon others to do— is told : 

STft?^ f^tSl I rftftsfii *f T^t^ 

3. TRANSLATION : O enlightened nourisher ! urge toYn 
even him, who does not want to give, urge yourself ai^W^e the 
heart— mind of a gambler (miser) . A 

PURPORT :—0 teachers and preachers or kingJJ^>e even the 
miserly persons to give liberally for the promotioi^oflc^ledge and 
other good causes. Punish gamblers ( misers) an£ 

NOTES & REMARKS :» (srretf) 

iftaprt: 0?lt.) # c ^m: i = Enlighten ed fx 

change. 




rdes. 

a gambler miser. 
/<ft (*tt.) i = Punish, 



What should a man do— is again ( 

ft q^t WilHW^ fafft ft 

4. T^v47VSL/4r/0?/^Q^^mmander of the army ! you are 
full of splendour, for the W^^ent knowledge, science, wealth or 
battle, construct good r^sds W highways. Kill the wicked per3ons 
bent upon fighting Affifev battles, so that our intellects may be 
engaged in the accomWishmettt of good work. 

PURPORT/fjQffig I order to construct safe, (protected) and 
good roads and mlmjt wicked robbers- and thieves etc., so that the 
intellects of <M ma^oe engaged in the advancement of good deeds. 

NOTE$uk REMARKS fsremi**T vnw *tt STrotom 

^StW^tst* ^ttot^ s^p*™ (NG 2,17) i=For attaining 
vledge, wealth or battle, (w) i H^g^ i *s 

Snm (NG 2, 17) t=The wicked engaged in battles. 
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Whom sbouimWlffig^iw^bfo .(602 of 722.) 

5. TRANSLATION .- O highly learned king ! ^u^he 
gamblers with whips for the happiness of persons. Sthe 

wicked and make us all delighted. 

• (S /Cv 

PURPORT :—0 king ! punish the wicked adfomitehtors and 
gamblers in your state, so that, we, who are treadife^,„ the path 
of justice, may enjoy happiness. \^/) 

NOTES & REMARKS : ftfHQ f^i^^f^-f^^ 
(wt.) i i -Punish, slay. («tt%i^^^? i= With w ip. 

What should a king do — is further told 

6. JVM AWL^ 770 /V :— O 
but desire good for us— the rig 
bulls are goaded with whip, so 




corrupt traders 

PURPORT :—0 kin, 
urge upon us all to do 

NOTES & REM, 
trouble. (t?gw)j 
ment. 







\ punish the wicked persons 
•eople, in your heart. As the 
severe punishment upon the 



Ish the wicked, honour good men and 



35) , g?.«w^ ^ ) l==Punish> 
fwft: sra f|si*; i=Severe punish- 



What should a^ing do— is further told 

wt TWTOa i f TSEtoi #n ^ 1 3T^ir*f ^ , |VS| , 



fSLATION.-O highly learned person ! writedown 
tb !i5tF i ' documenCs - Giv e Punishment to or pierce the hearts of 
th<&eie|ed persons (so as to create repentance in them) and bestow 
happmess O*tt»sion (602 of 722.) 
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PURPORT : — A king should record and judge the case ofiifa 
petitioners and respondents. 

NOTES & REMARKS t — (fofort ) *n^WRrrf*T i= Document 
deeds. (<T«ffcrpr) *rm i <T«r-wpr^ *§a> ^ (*^t.) ^^s^t^pJ: \ 
=Of traders or business men. (f*0 i *ftr ^w(MJj~4, 2) 




TRANSLATORS NOTES ;— It shows clearh 
of writing is mentioned in the Rigveda-admitted}] 
in the library of mankind. 




science 
t book 



s — is told 



n q ii 

and enlightened person ! 
'attainment of knowledge and 
7 heart of people like you and 



How should an enlightened person urge 

8. TRANSLATION :— O 
the policy which urges upon o| 
wealth is like a saw, that upj 
spread good virtues far andkmbar 

PURPORT i—O hil^Jilce upholding the attainments o/Vidya 
(knowledge) and wealm^ldpfwid policy so that all may have a just 
mdmlnistration. 

NOTES Sc^M^RKS s— (srrer^) vTOf^wif^wr i —Cutter of 
wood, saw. (ffjgajWK) favraTOT'** sffeT^ i r^ftr unwt (NG 2, 
10) «fo (J.(S>J. Br. 4, 25, 3) ft*-3n?t (arcr.) ^sr-s^s* (sjtt.) sf 
^r^J^^J^ging upon all to acquire knowledge and wealth. 



What shotrf^men increase and what should they pray for — is told : 

TRANSLATION ;--0 illuminator of the science of feeding 
(veterinarian) ! the activity which is pervasive and close to 
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cow-shed (stable) and training arena we pray for happiness 
that. O 




PURPORT :—0 men ! increase that acitivity by which am 
grow and pray for happiness. /S\jP 
NOTES & REMARKS ;— (srm) ^m^fTO!^^^prr+^ 
wwfr^t: i *N* i ar^-nfe^in^^ (w.) i=Illjpmi»att>r of the 
science of animals. (^50 *rrfq*T i=Pervasive. 







What should men do— is further told : 

10. TRANSLATION /- O highly 
of the animals ! for our attainment 
which divides the cows, the horses 

PURPORT ;~Men should^ 
of the cattle wealth and grains 

NOTES & REMARKS 
= Divider of the cow| 

TRANSLATOR' &%OT£S /— qro-tfrcia (**t.) By dividing the 
cows, horses and me^STne^t to distinguish between good and bad 
quality. 



person, and nourisher 
itellect (understanding) 
like men in general. 

msehes well for the increase 
\trious persons. 

vivftk i=For attainment. 



Snktam— 54 

d of the Suktam— Bharadvaaja. Devata— Poosha" 
itri of various kinds. 



iation should be desired by men— is told : 

TRANSLATION :— O nourishing scholar ! bring us soon 
contact with an enlightened man, who may directly tell us the 



truth, this is so. 
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PURPORT :— O highly learned person \> let us honour^rejmw] 
of truth. May we ourselvgs become good scholars and preep&grfa 



truth 9 by their association 

TRANSLATOR'S NOTES /—By oversight the mea 
has been left out in the Sanskrit commentary. Maharsh' 
Saraswati himself has explained in w^m* as fo 
s«fari^ *r (arwprw T^fa wfr ^T) w <tt*t : Soon, quid 
ed man should not confound the mind of his pu&l but 
him the truth straight 



With whom should men always associate— i 

2. TRANSLATION :— Ma- 
nourishing physician, who gives 
the householders saying directl; 



PURPORT :—Let us 
enlightened person, who 
science of earth etc. with clfett 
experiment He also enn&frb 
sciences also. 






of^srcrr 
•a^jananda 

enlighten- 
tould tell 




sociate well with that 
ucation and thus controls 
t nature of things. 



have the association of that 
us direct knowledge about the 
by teachng 9 preaching and practical 
us directly about politics and other 



NOTES & I^mARKg) :— (SP^it) <rfaFPaf a§ i yr-yjirt («rr.) ( 
=With a n^i^tog Fia/rfya or physician. 
TRANSLATq^JS NOTES : — A physician should know the 
exact nature^f th^hing to be eaten and of other articles. 




is not destroyed — is told : 

3. TRANSLATION :—0 men ! let us associate with nourishing 
the wheel of whose machines does was harm anybody, whose 
ure is not empty and always full, whose knowledge of the arms 
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and missiles is not useless. 

O 

PURPORT i— Let all be fearless in the kingdom of an Might* 
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used againstUhe 
wicked enemies do not go in vain. 

NOTES & REMARKS :— (**n) wrrararfw* 
machines, tools. srsaistcrfaerr i 
^ ma\ttw\wimw i^The science of the ar^^< 




Who become great and wealthy — is told 

— — ^ 

4. TRANSLATION O enlight 
king does not tolerate an artist (or a 
or taking unjustly becomes foremost 
he, who acquires wealth justly be< 

PURPORT ;—0 men ! t 
knowledge of technology and 



^ II V || 

1en ! the nourishing 
erson) who, by giving 
Quires much wealth. But 
equalled. 

vn, who gets the first hand 
equal to him in nourishment, 



growth and development. 

NOTES & REMARKS H^) i iro-ftrfirami( (ft^i.) i 
= Tolerates, puts t^^^M^O w^rrw^ *t i g-^^l: ansT* 
* GrU ,== By gi/^ng or t^ing. 



Who can achieve] kingdom — is told : 

5. T^N^ATION :— May that nourisher of the artists and 
is wealth, protect our horses and fire, electricity etc. 
Quickly to distant places and may be given lands and 
tgreeably. 

^ y ORT : — Who gives priority to the welfare of others and 
articles gets land and wealth with the help of all. 



artisans 
which U 
good/spee 
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NOTES & REMARKS :-(**) flrtant ^Amif ,= The nopS^ 
of the artists and artisans. (*P#<r : ) *mf5ms*m«Hr i 
(NG 1,14) i=Fire electricity etc. which are like Ac ra^g 
horses, (mm) i *nr-*rcft i = Wealth; 

It appears that reference is made to inventors wh<ttt6i basis 
of the technology developed by them, after gettin^aS^Rights 
from the government, amass great wealth. (Ed.) 



By whose association can a man get knowledge aMBngaom-- is told 

33*3 * ^ tft WW i l^^Spmw il $ ii 

6. TRANSLATION :-0 nourisheSt^eople ! get suitably 
or agreeably the speeches or lands of / ^^efformer of the 
and ours, who are admirers of knowle " 

PURPORT :—0 artist ! obtaii 
help of the wealth got from the ru 




ledge of various sciences from u$ 

NOTES & REMARKS 
tfterfwft qsfa i^Of the 



trained or refined 




igdom of the land, by the 
after acquiring the know- 
fer teachers. 



er of the yajna. (nr:) gfwfeciT m*il 
tffrfir m&rm (NG 1, 1) i=Well- 



or lands. 



None should resort to^vMkfce - is told 

mi%W?r?qT^f *r srif? i miftgrft^T # nun 

7. TRANSLATION ;—0 highly learned person ! he who does 
not perform^W^tion that may destroy others, does not resort to 
violence ag^^^not harm any one by polluting the water of the 
well ; haVfog the association of such a good man, come to us with 
non-vigd^n^ctivities. 

^/zgRRpRT :— He alone is fit to unite all and becomes non- 
violeh*(in mind, word and deed), who does not perform a destructive 
ignak^ft, who does not resort to violence to any one and who does 
m&tjtttgn any one by polluting the water of 'the well. 
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NOTES & REMARKS i—(f***0 H«H » ,! 
destroy, harm. ■ *™ * ^ (NG 3, 23) ^Ir 

well, (aifvsrfi:) i^firaim: feanfir: i=By inviolable andj^ao^ 
violent activities. Q ^ 

TRANSLATOR'S NOTES ;— Pw-flpmni l-j^TO"""') 
What a noble ideal of non-violence has been set forth i^he^antra. 
How wrong it is on the part of any impartial scholar^^f-flSsVedas to 
say, that they advocate the killing of animals in thAjTajnas^r other 
parformances. 



From whom should men get money— is told K\> 



Elicit wealth having got 
,o noble deeds only, who 
has not lost the wealth, 
also approach him and ask 



8. TRANSLATION :— O men 
a nourishing master, who is to be urg 
listens attentively to what we i 
knowledge and wisdom, so you^ 
for wealth. 

PURPORT : We sh(^f^J^ wealth with industriousness only 

from a discreet man, wh\a&y distinguish between a person, who 
deserves and who does /tet^serve, a highly learned man and an 
ignorant man, a right^uimhyn unrighteous person. 

NOTES & R^^R^S :— (**0 s^wj ***** vfi 
sraw:i=W^^of being urged. (mretawi) q-wfimwni i 

^^H^(N©'2, 10)ft^-W9 (3^T.) Welti feS-HT* (3IST.) 

g^&^^^Qj^^Riq *^nn=To him who has not lost the 
weallh^faWledge and wisdom. 



WhQ^shouI&be non-violent to whom- is told : 

TRANSLATION :— O nourisher ! may we, who are admirers 
knowledge never resort to violence or harm your work, living 
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under your portection. 

PURPORT Those, who are admirers ofmenofQrtf 
ledge, should not harm or obstruct the work commenced 
enlightened persons. O 

NOTES & REMARKS *4fcr i asfoflr 2, 1) 

(NKT 2, 4, 13) i=In good work. '(ritarc:) Rnn«&5^= Admirers 
of true knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTE /—The mantra 
to God who is nourisher of the whole world 
harm living under the protection of God ^j^^^i 




illy applicable 
we never suffer 
"His devotees.' 



By which virtues what kinds of men becom^is told : 

10. TRANSLATION Qit^e^ythe man, who nourishes or 



gives, holds the article to be 
making a gift. May he give 
some how lost. 

PURPORT ;— 
goad, f/te accepter of ^ 
steals is the worst peMm. 1 

NOTES & Rm$XffiS 

= May give fro 

O 





?his right hand at the time of 
if the thing given by him is 

•Id the donor is deemed to be very 
or gift is inferior to him and he, who 
should be known to all. 

all sides or obtain. 




Sfiktam-55 

Rishi of the Stiktam— Bharadvaaja. Devata— Pooshaa. 
ayatri. Svara- Shadja. 

should be associated with— is told : 

1. TRANSLATION ;— O shining from all sides on account of 
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good virtues, learned person ! you who never fall down, com 
and be the driver of (the chariot of) truth. O scholar tJea 
teachers and preachers (to go to other places on their noble 
Let me and yourself be united with love. 




PURPORT :— The scholar, who is observer of the^vjtft^f truth 
and preacher of truth and the hearer; should bect%ney£jends and 

>thers also. 



having acquired true knowledge, they should convey 

NOTES & REMARKS ift * <rafa 

falls down from the high standard of tru' 

sides, (on account of good virtues). v^tr|> 
(«ft.) i=Be united. 



From which kind of person should w 

2. TRANSLATION 
kinds) to an enlightenend fri 
wealth of wisdom and kn 
Brahmachari with braidedJiiai 
vehicles. 




"He $ho never 
i justice. (arretf) 
f Shining from all 



alth— is told : 

we pray for wealth (of all 
o is the master of the great 
and of the material, who is a 
d the possessor of various kinds of 




PURPORT :—(^men ! gpu should receive knowledge from a 
great scholar, wA^^^Brahmachari, industrious and master of 
abundant wealth am mm acquire wealth. 

NOTES ^REJ\^4RKS : — (mfcim) msp s^ftm* j = A Brahma- 
chari ^dthjjraided hair, (tiert:) i tt*t (NG 2, 1) 
ttsf tf^if^^r) i Trg ssrcnr ttsw^t (NKT 4, 1, 4) |r= of the 





is the giver of happiness to all — is told : 

>KT^TS# mj tjM^w^ i #r#iNf; trot n ? u 

TRANSLATION :— O highly learned scientist, shining on 
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all sides on account of your virtues and using of electricity as \ 
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits mQn a 
shelter and help to settle down in life) and act like the well 
cultured speech that is conveyor of happiness and frki^d of^very 
wise man, so you are worthy of honour. W(jT 

PURPORT : — Those men who are friends of theyme, knowers 
of physical sciences and wealthy become bestowersrfvfHmf^ness vpon 
all. 




NOTES & REMARKS ;:-(am) stFpst 
1 5 II) i^Like the speech which con 

fawstfiT. bts^t: i = Having or using 




^ strt sftr mr^m (NG 
ppiness. (sr^ra^) 
Br. 3, 6, 2, 5) are 
y as a horse. 




exalted — is told : 

raise that sun, who is said to 
is like his sister, by whose rays 
f^jare benefitted, and who is giver of 



d officers of the State ! as the sun is the 
e all those from your state, who are 



By hearing which virtues does a man 

4. TRANSLATION 
be the destroyer of the davg 
all [beings like goats, 
strength. 

PURPORT 
destroyer of the nig, 
engaged in debauc 

NOTES & RB^JiRKS — (wg:) iTfirwrt vt TOmiren 3W: i s^re: 
w«ftg n: jgR. Vc0,55 s 5) tor OT'Wif *n¥*rfs:>p«rTB*T (MKT 3, 
3, 16^WQf the dawn, which is like a sister. (*tk:) srcftaT i snfe 
5«fts5^^^wr rraskfiraT (NKT 3, 3 f 16) i w-^spft (ft^T.) ? 
destroyer. 




should men know— is further told 




5. TRANSLATION ;— O men ! let my friend, who is 
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iplendid like the brother of electricity or lightning ; listen $$> wj 
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, iwtte^ 
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the upholcter 
of the mother earth. Let all know about that grand sun.^N^N^ 

NOTES & REMARKS ;— (ftfe^) srrc** i fs-s*&*r (^fj ar^ 
f^jr^^^^r ^*?afsfEF?: (sonfe vtq 1, 93 ) SfHMrore frofire: i 
^Upholder. '(iFff**) fatfcf: i =Of electricity orji^^ng? 



What do men gain by knowing what— is tol 



6. TRANSLATION :— O men !, 
nourisher, who is full of splendour 
enlightened man upholding invigi 
divine virtues and the wealth an/f<bea 
rable things 



PURPORT :— O high 
by knowing the things which & 
them. 



NOTES & R. 
(«*n.) anr w 
of the nouri 
to him 








W% frek: lit I 



se^iorses belonging to the 
'e sun, which carry that 
articles and endowed with 
of the people; get all desk 



d persons! you attain prosperity 
ourisher of the body and soul, use 



RKS£)— (spsrrgr:) qfe^fwT: i sT5r-*r£reS<r«ft: 
CTfesWtasnft (NG 1, 15) i=The horses 
h*to) ftcar st^tt: i=>Ever related, beloging 

speedy horses are to be taken. 



Saktam— 56 



Seer or Rishi of the Sfiktam — Bharadvaaja. Deva — Poosha. 
adas— Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras— Shadja 
and Rishabha. 
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What to teach and to whom — is told 




1. TRANSLATION : — I do not admire invain the 
person, eater of mingled curd and meal, (parched burl 
butter) who tells the nourisher about the nature of el; 
indeed admirable). 



PURPORT ; — Those men, who always pre t 



Miss. 



NOTES & REMARKS :— (nx^) 
who eats mingled curd and meal — a 
butter, (ffrf^far) OT?tiTc*rwffli ^fttffc 
from all sides, (srrfaff) i 
= Admire. (S T\ 






% attain all 

^fatf<?*fe *r: »=He 
arched barley and 
Is or preaches well 



lessed is the ruler, who like the sun 
eked enemies, being splendid as the 
d possessor of many vehicles along 



How is he— is told : 

2. TRANSLATION 
destroying the cloud sjf 
tun, sustainer of good 
with a good friend^j 

PURPORT : — ttfl>se men, who keep friendship with good men 
and indifferenc£yowa*ds the wicked, keep away the wicked fellows 
Mnd accept gpajbg^sons. 

NOwSS-^REMARKS (^ff:) xm 1 V* *ftr sfcnrrTO& * 
qyfS^F aqfcf ,(S. Br. 4,6,7,1 1) vs: ^^t^ («*:) 
^^m^U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5) i=A king full of splendour 
j^Ike^tttte sun. (^Tftr) to^to* 1 *a thwra (NG 1, 10) ip*k 
^ffff: (S. Br. 11, 7, 5, 7) 1 = Enemies who are like the clouds. 
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What sort of speech should be used by men — is told : 

3. TRANSLATION O men ! let not even tha, 
possessor of many vehicles and who drives a splem 
with gold ; engage in a harsh speech. 

PURPORT :—That man who uses mild lat(gttag€^givwg up all 
harsh words, enjoys bliss. 

NOTES & REMARKS : — (to?) *^wrm|T=Itfa harsh dealing. 
(*rfa) ^fa i tfftfa *T^rro (NG 1, 11) i^fr^Jspeech. (fsT«ra*n) 
S*irffiraw' *r i f f^or^ (T^ i -Decked with 

gold or splendid. 



erc©who i& 
decked 



What should an enlightened person 

4. TRASLATION :— 
destroyer of miseries and 
ever knowledge we give 
into practice. 



PURPORT 
so that true knowle 



yer of j 







further told 



1 you are admired by many„ 
with admirable knowledge, what- 
accomplish that well or put that 



showd always speak the truth before others,, 
always grow % 



NOTES & BEfhfatkKS (*r ? g*:) awwfasrpww i = Endowed with 
admirabjg knowledge. (?^) ytftTOfinr: i trg-STO* (fim.) i = Destro- 



ys. (5-0 finrrw i w-srr* (ft^r.) T^-^TOfirfe (IsfKT 
True knowledge. 



an enlightened man do— is (old : 

•ft $n$t 5^ i wtttcj; \\^\\ 

TRANSLATION i—O nourisher! as you are well known 
near, for proper distribution of work of division of labour P 
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urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and t^jp^ 

speech. O 

PURPORT s—O enlightened person ! as you are endowedh^HW 

a// the virtues of an absolutely truthful reliable adept, therefore, maK6 

all our men highly learned, 

NOTES & REMARKS :— («ra%) tffasmrm i=For 
bution of work or division of labour. (T%«r°m)^ ^ 

wre xv*i n&cr i=Who uses the words propi 



What should all desire for the scholars—is t^x^ 



toft 11 $ » 



6. TRANSLATION :- O enlighteiiy)person ! we desire for the 
prosperity of all kinds, free froJQp^Tn, happiness for the Yajna 
which is accomplisher of all hapftin^f-which- is giver of delight to 
all to-day, tomorrow and for^ei 

tM?)person\ as you are devoid of all 
6f all \ therefore we desire happiness 



PURPORT:— O enli, 
sin and bring about the 
for you and for ever 

NOTES fc REMARKS 
' (NG 3 

(*nfcfTer&) 

all happiness 







i^Freafrom all sin, keeping sin far away. 
m ar^rTT 1= For the yajna which accomplishes 



Suktam — 5 

Rishi of the Suktam— Bharadvaaja. Devata— Indra & 
Poo^aOCh^anda—Gayatri of various kinds. Svara— Shadja. 
^whom should a man form friendship— is told : 

\. TRANSLATON :— Let us accept, for friendship, happiness 
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amTdistribution of wealth and food etc., a man endowed 
wealth and a nourisher of all 

O 

„, J shouldacce Pt (for friendship) only^n men 

as des:re the happiness of all creation, friendship with allg^od pjrsons. 

NOTES & REMARKS .— (wnm*) ^^-ffl^kwrt, 
W^™» (NG2i7) .=Ia^a1ing where 

there is distribution of wealth and food et 




What should the enlightened persons do like £&h)H< -is told 

2^ ^AS^THW :-Q (endoWS^O, abundant wealth and 
aounsher) Indra ! one of you (the sjfe^Xfcs or draws the sap of 
the articles pervading the heaven @f$th and the other (moon) 
gives the juice of the enjoyable oh£ec 

PURPORT :~0 highly 
are in the middle of the heavt 
the sap and the moon give, 

NOTES & REmA]^^:) ^f^s* , ,«r> ^ 
J*™ (NG 3,J^In the middle of the heaven and earth. 

v^^ife* .Enjoyable. 





>ersons ! as the sun and moon 
dearth. Of them, the sun draws 
so you should also behave. 



What should^nen gjt from them— is told . 

~^ ~ ^ s^^it i zmi wmik fetf |i * h 

i. *^™ SLATI0N -° men ! of the two, one Poosha is the 
earth/ogwhich there are many imperishable things, which carry 
thim^%m one place to another, and the other (Indra) is electricity 
[possesses the power of upholding and attracting. You should 
v a person, who knows the earth and electricity and obtains 
of various kinds by their proper use. 




Pandit Lekhram VedicdWission (616 of 722.) 



. _MdLkSuk.57Mtr.4- 

www.aryamantavya.in (6 IT of 722.) 

PURPORT :- men ! gain wealth by proper or methodic^ 
combination of the earth and electricity. 

NOTES & REMARKS &wr- ,=Eternal im#ri 

(,«•) i wi-irnrt i = Conveyers. *"fH ' ^ tflt * 

(NG 2,10) . = Wealth. .^-fipmiafc 

3, 2, 14, 19) i=Obtains, gets. 



What should men know— is further told : vj hj^ 



fty, which causes rain 
and earth are connec- 



4. TRANSLATION :— O men ' 
provides water to the moving earth a.- 
ted with it. So you should know.^ 1 (Oj 

PURPORT :-0 men ! £$t$y, which is in the earth and 
waters conveys all objects in £e^urse and the earth is connected 
llth ii You should knowd§$re and application ofelectncUy, 
use it in various machinesjha^omplish all works. 

NOTES & REMARKS :-(^*:) *fto* *^ ' 1*** ' 
=Whichcaus#7a%(^:) vft . fiwft (3-) .=Movmg, 
circling. Earth. 



en lQow and do— is further told : 

TRANSLATION :-0 men ! as we acquire the good know- 
dearth like the strong and vast branches of a tree and 
or^electricity, and then use it for various purposes, so you 

Mo. 

PURPORT -.-Having acquired the knowledge of Geology and 
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tfe science of electricity, you should begin to use them ft 
accomplishment of various works. 

NOTES & REMARKS :— (wifw) wr g*tf ftriR. 

the jstrong and vast branches of a tree. (^ z ff^Wi = Of 
electricity. (Op 



What else shoold men get— ss told : 

6. TRANSLATION :-As we utilis^ 
great happiness, as a charioteer uses the 

PURPORT :—If men get the 
electricity and utilise them scientifica\ 
NOTES & REMARKS :-( 
(NG 1, 5)i=Reios, Rays 





r^and eletricity for 
you should also do. 



Seer or Rishi of th 
Chhandas— Trishtup a 
and Nishada. 





tge of the earth and 
'can get much happiness. 

* i = Electricity. 



:tam— Bharadvaaja. Devata- Poosha. 
of various kinds. Svaras — Dhaivata 



What do men attaii^Sj^pg what— is told : 



l. r/ 



v wor 



77CW ;— O nourisher ! endowed with abundant 
i, one is your pure form and the othe is your lovely 
" »f association. Unite them both like the pervasive day 
the light of liie sun, you protect our good intellects, 
thy of honour, whose gift or donation is auspicious 



Ike 



616 
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PURPORT:— O men! those, who accomplish all work 
proper order like the day and night, become glorious like tfys 
sun, having obtained all material or necessary articles. 

NOTES & REMARKS *f «WtE I **sr *fa ir^PTW 

2, 7)= Endowed with abundant food materials, 
(f) ^faT-s?fhflT% (f^T.) i«=Pure. (wa*) w^Sa* i 
UT^r^ (9^r.) srsg^nf: i =Unite. (sftfor) gtfsr^j 
wwottot 'qjrswwr' sfe «nwr i=Like the ligflt o 




What should an enlightened man do— is told 

2. TRANSLATION ;— O men ! y</o%^W serve that nourisher 
of men, who has many goats and hoi^N^d is the protector of all 
animals, has many kinds of good mat&i|ljMt his home, is satisfier of 
intellect and is dedicated to brinj((lr&^ the welfare of the world. 
He, being enlightened, goes all o(p^e<mg the lax or firm (pervasive) 
arrangement of things and ho^SsJpd preaching about the ideal 
state of affairs and giving 111 

PURPORT :— Those 
of all objects of the worla 
works, become wise. Q 

NOTES & REMARKS Q— ( arijrir ) httoth 1 fra*rei%5 
aw«r&fe^^Hywjn?TiT an«an[ %fa *mm i=Pervasive, firm. 



sfa tfKTWr^NG 7) <re?^ sfa ijpm (NG 3, 4) i=Who has many 
food mafeaMs at home. 



ho know the nature and porperties 
1 united and separated and accomplish 





enlightened person (or an artist) construct or, where 
and what should he gain — is told : 

^5 %\m m m i^wxw \\ % 11 

37 TRANSLATION :— O strong or robust (like the earth) made 
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a scholar by enlightened men 1 yon are b^ed who.e 
faircrafts) move about in the firmament and by the help o 
deSng fooX wealth and glory, you go to fulfil your noble <Hf 
the messenger of the sun. h 

PURPORT -.-Those men only become glorious in the J^^ 
construct very strong aeroplanes on earth travel 
the firmament and with splendid golden ships m the oc^nsi^ J 
one country to another* and thus fulfil their noble desij^\ 

NOTES & REMARKS Ml*-*:) ^^/STS''^* 
4**«i (^.1,7,3,6) ^■fcrtGWW 

-wi (NKT 2, 3. 10) . = Splendid ^ e H™ h fT J° ld - , 
TOfifft , <n wro (NG 2, 77)-^ ™ ^ 2 ' 10) ' 
=Food and glory etc. rOv , „e th«- 

TRANSLATOR'S NOTES translatmn of the 

u t> f wu^^dTGriffith shows the science 
mantra even as done by Prof. ™^MJ£ wilson « s . 
of navigation and aeroplanes me f^g^ n xtts ^° M ' ri 
ttanslation of the first two lined^as^llows : . 

"With those thy golde£Si$fs, which navigate within the 
ocean, firmament etc. 

Griffith's translation ofe^ above two lines is 
Pushan, with the^cn ships that travel across the ocean-m 
the airs' mid regio^ J)^ ^ ^ ^ R . gvcda ^ x p< 627> 




Who can ac^re fiiowledge - is further told : 

4Jpfet lrtf. ^3 f* ^ 

/ "-^^' J R4JVs2ir/ojv ;-0 men ! that youngman, who is strong 
fisher like the earth desirous of wedding with love night* 
Xwed with physical and spiritual power and whom mghly learned 
athful persons gave away to a virtuous virgin full of splendour like 
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the sua and who has many good kith and kin, has splendour o 
the weak, the master of the science of electricity, of the ^§rtfo 
fine speech, enjoys much happiness. 






PURPORT :— Those persons only are able to acquire 
knowledge of the science of geology and electricity , who have 
youth with the observance of Brahmcharya ( abstinence } A anfMjtaving 
married suitable wives, observing restrain in marri&gjtfie, and are 
endowed with intellect, strength, true knowledge andjfducl 

NOTES & REMARKS .-— (ft*) fttfcf: I 
*vz: i sifa w^rnr (NG 1, 11) i = Gf spee 

(NG 2, 9) \ = Very mighty 
«r%5T irbH 1 ?+ 3r3:! ? ^ S^nr^ (**r.) *r?r 
= Endowed with the attained physiCaJ^an- 



ctricfty. (^:) 

snrewmsra surer i 
piritual power. 




Suktam- 



Seer or Rishi of the Sftkt 
Chhandas-Bribati, Anushtup 
Madhyama and Risbabha 

By doing what, do man 

1. 71!iUV5( 
like the air and 




advaaja. Devata— Indragnee. 
nik of various kinds. Svaras- 



ighty — is told : 

O teachers and preachers you who ar* 
, as a result of the valorous deeds that yoB 
do when things ar©made, let the enemies of the enlightened men be 
destroyed^fndonay you live long, this is what I say to you. Let yoBr 
father o£^u^5ians also preach to you like this. 

PORTs— The enemies "of those persons disappear, who 9 
\gth among the men that are born. 

ES & REMARKS s— (*?ET«ft) srsf^Tf^Tssiqwfcirc* \ art m 
vit sfT54 (sm:) (S. Br. 14, 2, 2, 6) nflror firan[ ^tfsfrr: i=The 
teachers and the taught who are like the air and electricity. 
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TRANSLATORS NOTES How strange it is to find » 
Sayanacharya interpreting ffrar: used in this mantras as l|H^r:(^q[ra^K 
«e*rf 1 i about which Prof. Wilson says "By Pitris, iir^biy 
place, the Scholiast says— Asuras are intended, as derived from ^Ke 
root P/-to injure, prijatic-hinsa Karma. (Of\°) 

Griffith after translating 'your father, enemies of ^ttfodV were 
smitted down' remarks in foot note. "The meanfegj^obscure. 
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving^he wrad from 
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjeetisgiy "Piyavo — 
scorners" instead\of the unsuitable pitara..." /-^\h 

(Hymns the Rigveda translated by CWmt^Jol. 1 p. 628). 

All this is nothing but the wild im^era^on of the same 
scholars of the east and west. Rishi DayimraiJf Sarasvati takes faa*: 
as *\mv. which is the well-known meanii^mHtie word. His is clear 
and straight forward meaning, in whi^ithb5b is no obscrurity. 




Mow should teachers and preache: 

5HT% *r¥ srfrRr 

2. TRANSLAT 
and true fame is 
Kvefor the benefit 
brothers, who (#rry 

PURPO/ 
other know* 
are endo 




is told : 



\\ \ ii 






eachers and preachers ! your power 
admired, like air and electricity. You 
rs s and serve those father, mother and 
urden of household. 

•^-fhose teachers and preachers, whose scientific and 
the air and sun is for the advantage of others, 
rue fame. 



& REMARKS ;—(**>) fira?5rnft i to-^r* (^t.) i=Who 
he burden of household, arfiraSfr srmf^r^r: i ^-3*PT§rti 

i = Highly admired like the air and electricity. 
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How should the scholars be — knowing what — is told : 

stf^rat %m mil stfr \ 
^stw^ mm if^wi ^ If t 

3. TRANSLATION O men I as learned pers; 
knowledge, the air and electricity, which are pervasp 
with the power, of manufacturing admirable we; 
this world, like two fellow horses, united in the^ea^pg of, 
so you should, also admire their properties 

PURPORT : — Those learned men, who ^Y^fp e nature of ever 
united air and electricity, can accomplish^^any^yonderful works in 
this world. 

NOTES <£ REMARKS (afttolirt^i^ft *r*uft \ efta %fa ffr^TH^t- 
fl>zr^ (NKT 3, 1,3) i = United U^^Vw gwn^aft i tffafarcsreTir 
(NG 1, 14) i=Two fellow hoifsp^fy^ed in the chariot together 



O 



raise with 
arfcfendowed 
hich are in 
e fodder, 




4. TRANSLA 
the air and electrici 
whose speech is cf^Sc^ 




How should the enlightened mfeij^-^is told 

^H?T^ ^iy^fwl H^TM^T 1| V l| 

teachers and preachers ! who are like 
: increasers or supporters of truth and 
who praises you both, when the things 
are made and whicli^Ju being enlightened do not unnecessarily talk, 
to him you sgeak laying words. He should also speak such living 
and pleasant^Gjds to you. 

PU$£§rR3T : — O men I you should know the air and electricity, 
which are\within all objects, acquire wealth, know the nature of the 
persom^^^have malice towards others and their upleasant and untrue 
actimgziftQ always speak true and sweet words for doing, good to all. 
VOTES & REMARKS :— ("m^ft^r) to: snffcft $?1*ttft ^Twwtaft i 
■ ^ftpft srftrer 5>fin»ft srfaff *ftfa*rrfafa (NKT 5,4,22) i sfa u&wi 
^(NG 1, 11) i=Whose speech is congruous. (hh«t;) wrf I 
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m-itf* statft: (*$.) 8Rr*RrfiTW: ^toto i=Taking to task unjui(l^ 
Talking useless words. (afowwO sftffire* > =° Loving Sp§e^ 



Who can know physics and other sciences — is told : 

5. TRANSLATION :— O teachers and preftefe^! who is it in 
the world, that yoking in the same vehicle (litfev^^raft) pervading 
rapid going horses in the form of electricta^t^vjgoes alone ? He 
knows air and electricity, endowed with the^vi^e attributes, func- 
tions and nature and he approaches (youffd^ufther instructions). 



! who is the knower of 
vehicles — like aeroplane 
Is ? This question has been 

•gain. 




PURPORT :— O highly learned^ 
the science of physics and manufacture 
etc. f which can go rapidly to dista 
answered before. Think over the f$$^e 

NOTES & REMARKS r-^OTWT) *wfira/ft i=Air and electri- 
city, (an^R) arirofinfr f^^ft^f anrfc-wireft (*st.) ww; vemr sre^t 
swfta* y srwr f^fe^^f^g^r: w«i (3*nfe 1,131) 
sct<j i = Rapid goi^e^tricity etc. 

TRANSLATOR'^^OTE^) : — *rfrr*f : war (S. Br. 2,6,2,5) arfrrtff 
I (S.Br. 6, 3, 3/52ywfcw5frr ff^n i The answer to the above 
question has been ^vK4 Rig. 6,58,4 where the beading put by 
the revered commentator Rishi Dayananda Sarasvati is yr: % firaf 
& Pg * n$ ? ffteni[ s$e%e commentary on the above mantra 





;nower of the science of electricity do— !s told 



TRANSLATION ' — That man becomes the knower of the 



science o 



►^electricity, who utters words with his tongue (about it) 

randit LeKhram Vedic Mission (624 of 722.) 
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(sts ! if you 
r than all 



and says that 'this wonderful electricity— though footless^ su^ 
Uiose going with feet -goin^ quickly, even before the princi^JLw^i 
like the head has been uttered.' She pervades 30 objects— wbi&^re 
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. exc^sk^and 
light. He knows the air and electricity. 

PURPORT:— O highly learned persons or 

know the science of electricity well, then you can 

other vehicles and can accomplish many other ta&jQ 

NOTES & REMARKS *ww M^vvfkvn ^^hjt- 

^^raf^ i = Worth knowing 30 ^'&tft^hich are worth 
knowing like the earth, water, fire ^e^dth the exception of 
the sky and light, (fire) ftrcta^ ^^^M Principal word. 

TRANSLATOR'S NOTpS ;— 33^e^as consist of 8 Vasus- 
places of habitation of the things a^Nb^gs, 11 Pranas and Soul 
{Atma)» 12 Adityas (months), Indna^^lcity) and^Prajapati (Yajna) 
Here Indra is to be excluded alottj^f sky and light. This mantra 
requires further elucidation ami re^fch. 



Who can become victor! 

7. TRANSI^TIi 
leaders, who 
having arro 
being expe 
Arrange 





; — O men ! let us associate with those 
tend thi application of the air and electricity, who 
iff their arms protect us in this battle and who 
activities, where the rays of the sun are united, 
such a manner that the air and electricity may not 



harm 

^ORT: Those kings and people of the State, who manu- 

rTarms with the use of fire and electricity etc. become victorious 
*s, can extend happiness in this world, with the help of abun- 
wealth and kingdom that they possess. 

NOTES & REMARKS /— (W**) **** ' 5fra* (NG 
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2, 17) i=In the battle. (Tftfel) i*t ftroraiRnCT: 
W5 i irw TfwTT^ (NG 1, 5) ^fin^ 
^fif«FW* i=In the activities or processes where tl^^vof 
the sun are united. V 



From which things should the scientists derive electr^4^4f further 
told : 

8. TRANSLATION :— O President o 
and Commandr-in-Chief of the army ! dri 
©f those foes, who abuse or use for 
and you derive electricity from the su 
not kill or give trouble to these a ( 
useful acts. 

PURPORT ; — O kings an 
take electricity from the sun a 
enemies and drive away all 
NOTES & REMARK 
(ST**:) pnift i ara 
TRANSLATOR 9 





incil of Ministers 
the malicious acts 
air and electricity 
being the lord, do 
artisans, who do such 



truth enunciated in t 
given a very wron 
harass us, drive a 
the sun" (Prof, Wils 
Drive those, 
sun"(Gri 





/subjects ! if you know how to 
"objects, you can conquer your 
persons. 

:t:) f^n: i=Kill or give trouble. 
(NG 2, 22) i=Lord> master. 
S /—Not understanding the scientific 
L antr|)both Prof. Wilson and Griffith have 
;ion saying "murdering aggressive enemies 
o adversaries; separate them from (sight of) 
vnsoii) "The foeman's sinful enmities vex me sore. 
ha?e me far away, and keep them distant from the 
>w misleading and erroneous are such translations ! 



Who ^aa^JStaSn good wealth— is further told : 

9 TRANSLATION :— O the President of the Council of 
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ministers, and Commander-in-Chief of the army! you who* are 
the air and electricity, if you give us wealth in this wor^d wj 
sustains us for whole of our life and nourishes all living meD^ttei^ 
all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours. 

PURPORT i—O men I those Pepresidents of the^a^hni 
Commanders of the army, who acquire the knowledge ^F^^ience 
of electricity and give that to you, they get all weaj^^t sustains 
them for the whole of their life and which is obtained^hghteo^ly. 

NOTES & REMARKS :— (v*i*ft) w^flwjrtTOiW* i=The 
President of the State and Commander-i^CWeTof the army— 
who are like the air and electricity. (b fv 



After doing what should men know the 




>f electricity— is told \ 



10. TRANSLATION r—0 fearers and preachers! you who 
are like the air and electriciUL^y^^ho are endowed with knowledge 
and conveyors of that adm^Jtefe|Knowledge and who are bearers of 
Other's difficulties and re^Nesis^tome to drink this Soma— juice of 
great invigorating herl^w^, praises and well-trained and cultured 
speeches. p\ 

PURPORT ^noye persons only can get the knowledge of the 
science of electrimyt^io try to acquire this {krowledge frcm the 
enlightened persons or great scientists. 

NOTEff^RpMARKS ;— (3^5*0 ^ftrafiwmi^ i (otpO ^h- 
^rj^W^ i uWft^ i «r«p mm: (s<wfe 2, 7) ^-siw i= 
Copveyort of admirable knowledge. 





Suktam-60 

er of Rishi or the Suktam— Bharadvaaja. Devata— Indraagnee* 
as— Trishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of various 
Svaras— Shadja and Gandhara. 
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Who gets wealth— is told : 




1. TRANSLATION O men ! only that highly 
gets wealth, who strikes or uses air and electrici 
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with 
them, and obtains wealth with much happi 
things, and uses good food. 




t^jperson 
are endu- 
d attains 
m many 



PURPORT :— O men ! if you know 
electricity , you can become masters o) 
prosperous. 

NOTES & REMARKS :— (w 
= Strikes, "(sronn) qs*r** toiwj 
= Leading to prosperity. (fflStl 
=With force. 



By doing what men attain 

2. TRANSL 
person ! as the sunui 





nee of air and 
kingdom, being 



fir $wfowf (KG 2, 21) i 
sfe ^^pttt (NG 2,9) i 



/(n^es—is told : 

-O prosperous king or enlightened 
^ 1 the dawns, you certainly unite the lands 
and actions. F&ht fi©m all sides with the wicked enemies knowing 
the pfoperti^e^ll things which pervade the directions. You unite 
wonderful^^^es and water. O Indra— destroyer of miseries t or 
Agni— eriftehtened leader ! as the sun illuminates the dawns, there- 
fore, b^tt^y° u arc administrators of justice like God. 

_._ JRT -—Those persons, who fight in battles, being vigorous, 
llfajks wind and electricity and illuminate the people with justice as 
Illumines the dawns, become glorious and renowned in all 
ms and obtain wonderful speech, strength and the kingdoinof J 
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NOTES & REMARKS /—(wlr) stfsrafa i = Unites. (OTI^J 
= Attained. (Spotr) y?.htA«t:i *-fTOtf*fa*roit: (w^C^jO 
fjT*T*rr$; i *5-an* (w.) i fwitj^raq QMG 2, 22) i = Admini# 
strator of justice like God. (to) arrfirw; i 5^:-3rrfeq>w^^gftfc 
gfw: ^ sft'firot wft *nfrfir ^rr (NKT ^,WJt4) t 

=The sun. A~\, 

„vi 

How should the officers of the State be— is told : 

m |3TW Hlfe ?w ^^rgf 





mfe^Minister ! you wha 
JcroiK of lightning, which 
d (produced by. rain) 
table riches. O Indra— 
ike the fire ! be bestowerfc 



3. TRANSLATION ;— O king and 
are like the air and electricity, as tv 
strike the cloud, go with their force 
afterwards, so you come to us with/; 
destroyer of the sinners ! and Agni^ 
of happiness upon us with noble 

PURPORT '.—Those kir^^m^ ministers, who are benevolent 

like the air and electricity caAobt^^unlimited wealth. 

NOTES & REMAR^^^^T^:) m^: i $-*r^ to ^t^tt 

awA i=laaummer^ieTlTOimited. (snftfir:) w**n*Rr: i to: ffir 

(NG 2, 7)Jpk^ Hwi (NG 2, 20) i=With food and 
other things. 



Men should kno 




ai?and electricity thoroughly— is told : 

ELATION I praise those air and electricity oa 
, this world is going on, with all its dealings and 
story the universe. 




D ORTt—0 men I you should know the exact nature and 

attjttbttti&of these air and electricity and derive benefit from them by 

which all dealings are made in the world and which do not destroy the 
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world when used properly, but cause destruction when n, 
methodically. O 




NOTES & REMARKS (<rt) sppisrr^ m^i* i TO-w^i^aY 
■sr (*stt.) are wwfTTra: i=In dealing with which (i&r:V^rcr: oj^.t?^ 
(*rr.) vrofwreis <n£ 1, 672 \= Destroy. WUT^ 



How are the air and electricity— -is further told : A 

5, TRANSLATION : — O men ! we tak^^oper application 
the wind and electricity which are stron^v^d destroyers and conquer 
the battles. You should also know them^^A^ich bestow happiness 
upon us in a dealing pertaining to bat^T^y^ 

PURPORT :—Men should knjpaM^/wind and electricity well y 
and apply them properly in the battfe^*? having achieved victory 9 
enjoy happiness. (P^^ 

NOTES & REMARKS I to: t[fa smvrnr (NG 

2/17) t Battles. (1*ra:) ^^^-5^ (3-) i=Make happy. 

How are they (King anjjJP^pe Minister)— is told : 




6. TRANSI^^JOW: — O men ! you should honour those kings 
and ministers, who qWfg endowed with noble virtues, actions and 
temperament #od protectors of the righteous persons, destroy all 
malicious en^m^like the sun and lightning dissipating the clouds, 
and destroylaS^fiKeries. 

ORT:—Omen\ always honour those persons endowed 
es actions and temperament, who have devotion towards 
are protectors or supporters of absolutely truthful 
ned person sand slayers of the wicked. 

TES & REMARKS («nnf) TO*n«ratfwntf I mft-wnftm: & 
* tmjp (NKT 6, 5, 26) nil ftronr (NG 2, 22) I ^ 
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jftrtsrar «rftjitfHT I = Endowed with noble vjjttM^> 

actions and" temperament, (wrfir) tr^wr^; i ^ParticlesN^ 
clouds, (*r«rrft) *f*rfa pj.?^) (fircr.) wfar sraW sife^KSfa 
^Tfrrftr-gsrrf^r: i]=The donations. A o (C)r 



Hon are they— is further told : 

7. TRANSLATION :— O President ofji^S^fcand Comman- 
der-in-Chief of the army ! you who are fu&<^5p^ndour like the sun 
and the lightning and bestowers of lW^pm^s, these our songf 
glorify you. Come to take the juice joQm^? and fruits, herbs etc. 
perpared by us, and respectfully ofifeiM^J^ou. 

PURPORT:— O President (ff^tto Council of Ministers and 
Commander-in-Chief of the arjS^a^ays do the admirable deeds* 
being free from all diseases an^m^Jaking the juice of invigorating 
plants and herbs etc. alo^j^W the observance of the rules of 
maintaining health. 

NOTES & REMAklgS^- (S^tf) ^fwnfe* i m 

Vff: W w f% (J. U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5} 

3T^>3wft^^i^^ President of the Council of Ministers 
and the Confei|^r-in-Chief of the army, who are splendid 
like the sunlmfehe lightning. (%*\) wftrPmrlW iwtaHU ■ JF- 
arfw* (^) i=£The juice of the milk and invigorating herbs 
etc. w^^as been extracted, 1 T^S* 1 





ey— is told : 

^8. TRANSLATION :— O leading teachers and preachers ! you 
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home of a liberal donor along with those fixed and many oth^good 
desires. 



O 



So others. 



PURPORT :—Only those are good men, who desire ^i^oyooct 



NOTES & REMARKS :— (wiwft) firefwral*TOT( 
qncw^f (^t.) I = Teachers and preachers endo 
wealth of knowledge. The use of the adject 
clearly supports Rishi Dayananda Sarasw 
Vt\*ft as fatfwS^resmsvftwtf or *w 
men, (sm) sr£ \ sm&ft (w.) i = For a 



What should they do— is told 

m%x\ iNri *nrc f 

9. TRANSLATION ;-0 
benevolent like electricity and 
this Yajna, which has been 
juice of invigorating plants 



s etc. 



PURPORT;— The p. 
and honour the enlighu 
path of Dharma (righ 

NOTES & R$IAR. 






the great 
ith Indragnee 
^preation of 
are leading 



good men ! you who ara 
with those noble desires to 
nicely to drink Soma— the 



s of the Yajnas should always invite 
ris and they should lead them to the 



/ (vs»«ft) i to: *r 

V& i 5 ? sf: *r W^S^r. 4, 1, 3, 19) arfrT:-flw^«fts?r ffi^r: i = Good 
men who afe Rerjievolent like electricity and air. 



How shou 






O 



be— is told : 



TRANSLATION :— O scholar ! as the sun unites his rays 
sides and ^attracts with his lustre, in the same nianner, 
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.admire and desire to approach that man, who with his to^ 
embraces or unites truthful conduct. O 

PURPORT: — As with the light of the sun, all objects hr^fn 
as they are (well), in the same manner, by true knowledge^Uo^fCts 
are illuminated, (Of 

NOTES & REMARKS ;— (*n) wfr ftwi > W f ™ ( NG 
1,5) i = Rays of the sun. (f^O v<«nfir i = Attrf ~ 



What should men serve and for what purpose-^ 

1 1 . TRANSLATION :— Fortunat 
the Yajnas (philanthropic noble dee 
great wealth, uses waters of the rivera 
properly and bestows happiness up^n 

PURPORT:— As men ge 
fulfilled by putting oblations o i 
the well-kindled fire, so t 
happiness, become prosper 

NOTES & REMM&S^ tV™) ™* ™* * T 1 * ' Wn * 
(NG2 10)' ^r^I^fi^^fe (NKT5, l,5)i=For good 
reputation or A«'*™ fc ) wwft* i - Serves from all 

sides. ft«nti^|W^ Blfir (NG 3 ' 6) ' * * 9 <x*m't 

(NG 3, 5) i — Happiness. 



SNMlUll 

i 

ies that performer of 
for the glory of the 
&n be easily crossed over 
;rs by serving them. 
f esires (of being healthy etc.) 
\nt and invigorating articles in 
desire for righteous glory and 




What sh^i*Aen"do with whom— is told : 

^^TRANSLATION :-0 men I take from all sides electricity 
re which fill us with good food along with admirable knowledge 
!C edy horses. Use them (electricity and fire) for driving aircraft 
ther vehicles. 
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PURPORT — O men! you fulfil your desires of drivip 
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc. 

NOTES & REMARKS :-(?<:) ' ^1 

7) *w w & i=Food and other things, (wft) rawftmrffciyi 
(wr.)w-vtft («n.) naftwfj umiwr «nw i=End0we^®ith 
admirable knowledge. 



-as further 



13. TRANSLATION .— O teach 
nology ! as I living with you, take 
proper use, for gladdening others m 
or dissemination of knowledge 
manufacture of powerful wea 
food materials and wealth, s 
also. 




What should artisans do with them (electricity a 
told : 



^preachers of tech- 
sun and electricity for 
l\thy for the distribution 
Jication in battles for the 
of them are givers of 
enlighten this science to you 



SpCwto'. having acquired the knowledge 
them in various uses become wealthy. 

:Q(xtm:) htom Tretfa ot*.* (NG 2,10) ■ 

= tu, «v*««,. ^ ^ -) f**™ W TOOTS* *I1 *W ( NG 

2 9)^w^^M^iirHm^ sfta: ^ wvft wft (NG 2, 17) 
^fas^r©^ (^^> **** 

$w€t iAp^»un and electricity, 



PURPORT:— Tho 
of the air and electricit 

NOTES & R 
= Of the we 




Slould men cultivate friendship— is told : 
632 
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benevolent and splendid like the sun and electricity, we invite 
who are bestowers of happiness, highly learned and good firjen* 
friendship along with butter and other cow-milk products, w* 
rapidity of the horses and happiness got from good things. 

come to us. 

PURPORT i—Those men, who, being the ft 
enlightened persons, desire to acquire the knowledg " 
other sciences, certainly acquire that scientific knowfi 

notes & remarks ;-(«srfa:) 

and other cow-milk products, {ww) 
attributes of horses like rapidity, ^w^^, 
=With happiness got from the use o|>ari^US articles. 
StfPnraifai jwrn*! i= Teachers andfeeathrers who are benevo* 
lent and splendid like the sun am£ete$t?icity. 



Please 



mdszJof the 
hysics and 



ff<* 



With butter 
i = With the 



What should they (Indra and 

15. TRANSLATE. . 
are benevolent like thSe^air an 




-is further told 

- O teachers and preachers I you who 
Selectricity, you are the giver of good 



are benevolent like the- atr and\eiectncuy, you ««o luc ^ B — 
virtues and prepare^^ny^things with the help of the scientifc 
knowledge listen feffijft ne has read. Accept things offered by him 
with love, come to nM and drink the sweet wma-juice extracted 
from many in^goraling herbs, by him. 

^All men should invite the enlightened persons, 
tern and after giving their test should acquire more 
r rom them. 




h & REMARKS m^mPw wfinffl"** 

1 * * wk « vit « ve. * my. (S.Br. 4, 1, 3, 19) i=The 
teachers and preachers who are benevolent like the air and 
"electricity, (wnwr) TT^S: ' l* 1 M w 
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: ™rtmwrww. = Of the giver of good virtues, (** 
, ftmr.iR m^quiroRr: ^Preparing many thin*® w 
scientific knowledge. 



Suktam-61 
Seer or Rithi of the Siktam— Barhaspatya, D 
Sarasvati. Chatidas— Jagati, Gayatri and Pankt; 
Svaras— Nishada, Shadja and Panchama. 
What does this refined speech give— fs told 

1. TRANSLATION :-0 highl/^le 
son, free from all debts and giver ofjthe 
work rapidly, to your husband wh 
mighty hones and makes firm 







You 




d lady ! who gives a 
of knowledge, doing his 
eral donor, who has many 
'erver of the admirable and 
gifts by your power* This 



}vM/ accepts the speech endowed with 
n kr.ow the eternal Vedic wisdom, 
(ost fortunate. This is what you should 



eternal Vedic wisdom 
you should know well 

PURPORT That h 
knowledge and good educa 
The man whom she marne\is 
know. h 

NOTES & RE^RKS^-- (fk^j{) Avmm'vnr toith i ft*: is 
from fk% aDd^^^many meanings of the verb «rfir or light is 
taken here.^igy) («rr.) Giver of the light of knowledge, 
(www!) ctmftJButtftvr flwr* i = Eternal Vedic wisdem. (wsw) 
f^^f^j==K$akes firm, (<rf*m) ssrstfir^ i q*r.3^,t (%m ) \ 

What (toe^peech do— is told : 

\2. TRANSLATION :—0 enlightened fpersons ! this cultured 
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speech is like a river, which with its great force bursts with its sti 
and great waves the ridges of the hills (or the top of the clou ' 
one who digs stems of lotus. She (refined speech) isSke 
rending asunder the banks which we should serve from all sic 
the acts dispelling all doubts for our protection and advanc^ 
You should also do so. WUr' 

PURPORT (—There is upamalankara or simiu^Med in the 
mantra. As a digger of lotus— stems gets them, i^he~-s^tne manner* 
industrious persons acquire good knowledge. As^lne Uglifying rends 
asunder the particles of the clouds, so well-tmited^refined speech 
cleaves asunder all parts of ignorance and dot 

NOTES & REMARKS 
wind wtf: has been used in the 
great or more powerful. (trfaqftr:]( 
3) i -With force. (s^fiBftn) ^ 
cut asunder all doubts etc. 





th force. As the 
t may be taken for 
aft* %fa *5«h* (NG 3, 
fwfa: i--=By acts which 



What does Saraswati (an eiojigtt^d lady) does— is told : 

3. TRANSLA'pfw^— Q highly learned lady! endowed with 
the practical knowt^dgejw sciences, cast away all those, who scorn 
the enlightened trmhM^persons and receive (for giving education) 
the children of. all ^semen — who are dispellers of ignorance. From 
the earth 
the wateri 





lands and from the internal part of the earth make 



PORT :—She alone is an enlightened lady, who casts away 
the scdw££^$f the enlightened men and their knowledge and honours 
the pdmfrtrs of knowledge and who being the knower of Geology and 
sciences makes all children learned. 

)TES & REMARKS ftww). irflwreww i ffjsr-Rpmnn (*•) I 
^-Of the dispellers of ignorance, fp-fttfrrr* i *t-rprornr (*.) i 
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^Castaway, turnout. (*ifOT;) snrfasrrai rtft^TO{ t , 
9)i=Of a Wiseman who possesses admirable int^ept^S 
«WH i ftafttpmro (NG 1, 12) i = water. ^iflptaRi) frSm^ 
arcw ff|«r wrnwr i =Seienees. Q y " 



How is she (speech) a protector— is told : 

4. TRANSLATION ;-0 children! 
highly learned lady, who is rich with thi, 
ledge and who is endowed with admir 
knowledge. May she be the protector o 

PURPORT : — Mothers should 
children and having made them go, 
happiness with them. 






II V || 

uld accept that 
'ull of true know- 
practical scientific 
:ellects. 

good education to their 
*lars, enjoy incomparable 




rc&% q*mr (NG 5, 5) <ra-«nft 
fagtf M i==Rich with the speech 



NOTES & REMARKS : 
mpiw . gqfenn (NG 1, - 

ful of scientific knowli 



What does Saraswati flame wWm-is told . 

» | ^ II K || 

5. TRANMATgtN :-0 highly learned wife ! like the lightaing 
m slaying the^d, he who speaks to you for the beneficial wealth, 
serve that hiKbrnd^well. 

RTi—O men ! as chaste and highly learned ladies urge 
Sgeak truth and talk to you sweetly, so you should also 
beneficial. 





TES & REMARKS i - (^) fir^i mftftqRfrn 
ttH U.Br). tmflRttt** (S.Br. 1 1, 6,3,9) ^Lightning, (vsrf) 
Hot i «In killing the cloud. 
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What docs Saraswatl do— is further told : 

6. TRANSLATION :-0 loving learned wife! in thchtlttMS 
that are to be obtained, you protect our intellect that distmg^hes 
t ruth from antruth like the earth and note down importa^piggs. 
PURPORT ;— beloved I uphold all like the eart^mygive us 

good advice. J~ \ 

NOTES & REMARKS i~ (tftr) mmft \ {W^mriti ^wimm 
^wm w*>*nnn i— DcsiriDg, loving, (^^ts!^^ 
*reft (**t.) to iWVawra* srr^T^mefTJT smwM^Jta things which 
should be obtained. i=me^lft>ptth. 




How is she (Sarasvati) — is again told 

7. TRANSLATION ;— O^^Mhat learned wife, who is 
endowed with true knowledge ^pd^Wech and who always follows 
the path of the spread of edu<teti§V is fierce to the wicked, being 
like the lightning slaying th^ciu^; she makes us happy and desires 
our good praise. A 

PURPORT:— Thffc-mtely enlightened woman becomes very 
fortunate, who like th^hwm. illuminates all domestic duties and 
desires to give educamk^oJief-children. 

NOTES & J^^kSKS (ftrmtffc) fyvmv ta^liw *faPr- 

S.Br. 3, ^s?, 9$)*^-*tart ifr PwrnifJnft awiti=She who has the 
path ci^^^ledge. **?*sftfcwfw i^Like the lightning 

slayi^t^clouds. 





How^fe = ttSspeech-'is further told : 

TRANSLATION O men ! you should know the nature 
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and power of that well trained speech well, whose straightforw 
limitless light is like the sky or the, oceon, swift moving ^and 
everywhere making great sound is attained by the wise. 

PURPORT -.—The sound is endless like the sky. As waie 
full in the ocean, so there is sound in the sky, This is whaf^hu^?ould 
know. A b (Or 

NOTES & REMARKS (^/r:)3rjfor: s^:$5g|i:) i>^fe?* 
to, ^Straight, not crooked, (smfa:) wjt ?^s^W: *w*qr*m 
(NG 1,12) **r: sns: bisrwt s??r?a *T*$#rH^:) m*mfa *r: i 

sm-ncsifoj (w.) i = Going every where.^^) x^w: I fo^cft 
(w.) » = Light, lustre. (ita?0 *tftffe$4^^i wr* (to.) i=- 
Roar, making a great sound. 




jrther told : 

chfull of truth like the dawn 
aaters. As the sun spreads out 



How is that Sarasvati (cultured speec 

J 9. TRANSLATION :— 1 

drives away all feelings of hat_^ 

days, so this enlightened sp(^m>^reads out all dealings which are 
like sisters. 

PURPORT :—Th*hzge^ when used correctly generates happi- 
ness, but when abusedk^reate$\misery t Those, who are men of truth- 
ful nature, do not desir^Mutter a false word. As the sun illuminates 
all embodied thin^j^mings with form in the same manner, this 
speech illuminates fllNaealings. 

NOTEtiHk I&MARKS /— («re?0 **t c wr i srer-vrawnri (**t.) \ 
. =Perva^ 



amon 




r SLATOR'S NOTES Though is not found 

jmes of Usha or dawn yet ^m^ft is there which makes 
^no difference. By ^crmT" may be taken also a speech full* 
«E?rftfo htuhtt (NG 3, 10) This speech may be compared to 
it illumines all dealings. 
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How is the speech— is further thold : 

10. TRANSLATION O men ! we may acquire speech, whi 
is very much desirable, very dear among the acts or wo 
wing happiness, having seven (i.e. five Pranas, mind and hit 
sisters, well-served or properly used and admirable. 

PURPORT :— Those men only are praiseworthy f V//o use 
purifying and truthful speech from all sides. /^^\, 

NOTES & REMARKS : — (towst) <ra rf^ift ^ 
jwt : i = Having five Pranas, mind wfd injtelject, these seven 
as sisters. Five pranas or vital breathVa^e^amed as sw, stth, 
«rr?r ( wi, sm^r i (fror) %f*mr i (3?t.) i=Served 

well, used properly and lovingly. 





How is that noble speech and wh 

11. TRANSLATION 
well-trained with knowle 
or particles and the 
unjustly. 



sjwres-- is told : 

! may this Sarasvati (speech) 
^fe'h fills the vast firmament, atoms 
,rd us from those-who censure us 



PURPORT:- 
pervades every where 



p $ knowing that speech (sound) 9 which 
rsky, do not unjustly censure any one, i.e. 
do not speak of mentis demerits and demerits as merits. 

NOTEsfysJ^MARKS ;— fr?rtw: i=From revilers. (Wi) 
^m^B&tt^Atoms, particles etc. 



What eise^foes the speech do— is told : 

2. TRANSLATION :— O enlightened persons ! use that speech 
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properly, which pervades the three regions-r-earth, firmanentyj 
sky, which has seven (i.e. five Pranas, mind and inte^ct)^ 
upholders, which is manifested by the Pranas and which^to^t 
used at every dealing or at battles. y 

PURPORT -—If men know the proper use of spee<(^j^b^t Is it 
that they cannot develop ? A K^J 

NOTES & REMARKS (towij:) sm^t^i *w: ht i 
(I) m^-si^tf*^ ftFO mwt: i = Which 4as sevg) i. e. five 
Pranas, mind and intellect as upholders. ^55) »w*rt 

m<f i»=At every dealing or at e\ 



How is she (Sarasvati)— is further^ 

^11^ ft**** £^ 

13. TRANSLATIO 
with knowledge is mark 
most active among th 
great like the charm 
pervasiveness, made' 





1 the cultured speech endowed 
majesty among the mighty one, 
acts, (urging them to do good deeds) 
Imired by the enlightered, praise for 
of the world, by illumining glories 
enlightens differe$)Mnces in different beings. You should know 
the real nature and y^er of this speech and use only truthful words. 

PURP<feT:—0 men I you should know well that this speech 
when culttm^^cowplished with good knowledge, good education, 
associatij^^h goodmen, truthfulness and practice o/Yoga etc. 
becomes^t, effective and very powerful. 

£jS8mS & REMARKS :-(V**:> w^** 1 V* 

Rfa (NKT5, l f 5) i=Enlightning glories, («wri) rinfrwi* 
*ftr **rm (NG 2, 1) » = Of the doers of acts. (ftftryn) ftwr* 
ftw i faMTH (^^^RTj'nS 2, 74) i -Enlightener. 
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How is she (Sarasvati)— is further told 

14. TRANSLATION ;— O highly learned lady ! yo|3b^orthy 
of honour, as you lead us to the acquisition of^gocxDwealth. 
Never keep us devoid of well-trained or culture<J^sge|di. Do not 
burn us by keeping us deprived of milk and i^vigoramig juice. 
Always serve us lovingly with friendship that |&k^us fit to sit or 
enter everywhere comfortably. May we neve^have uncharming or 
unclean dwelling places. 

PURPORT :—0 men ! highly learne 
all grief and misery and serve us with fri^ 
speeches endowed with kno wledge and^ 
everywhere and develop us {make w, 
misery by speaking truth. 

NOTES £c REMARKS 
= Do not make us ui 
charging, unclean. v Ufciy : 





keep us away from 
and gladden us with 
Education, preserve us 
and do not lead us to 



Seer or 
Chhandas— 
and Dhaiv 



How ar< 






■STO^Erwfcr srafa: i=Much wealth. 

afcjzed, do not allow us to decay. 
" *i«r (NKT 4 f . 1, 8) i -Not 
decent. 



li ^rthe Suktam— Bharadvaaj. Devata— Ashvinau. 
i and Trishtup of various kinds, Svaras.— Panchma 



sctricity and firmament— is told : 

'TRANSLATION:— O men ! as I praising with hymns admire 

pervasive electricity and firmament on the occasion of burning, 
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which have many rays and are distributors and leading divide quij 
The things which are near the light and earth and the sky a*3 ac 
objects. You should also praise and utilise them well. 

PURPORT —O men I all should know the P r0 P ert ^(^^ 
firmament and electricity, which support all and ^V^f 
things, of these two-electricity divides or analyses and fluent is the 

basis. 





NOTES & REMARKS:-^) fW* . ^S^J^l ' 
Sdes.^r) ^'SS&TJi^ 
=Pervading electricity and firmament^ ©wt. ^mjiw 
J(NG 1, 1) . -Earth. f** ' 

W« *T*L* , =Divides or sepej^^tf*) «wnft «<* , 

= Good objects. 



How are they (Ashvinau)— is toM 

2 TRANSLATIodhstx teachers and preachers ! you get (for 
crooer use) the air anftlectrily, which by their pure attributes are 
SI deS^onfan sides, which are i.luminers of the 
illuminator of the f3g world (the sun) making many good and 
unlimited things fronMeatoms go to the waters which are m the 
firmament and^ other objects. 

.0 men \ if you know thoroughly the nature of 
the air at^Se^icity, you can enjoy boundless delight. 





». & REMARKS, '-{Ml) ** *Wl 1 ^ 
(*n ) «irfe*w*: '=AU united dealings, (9"«*) 
. s*t iffir nftm (NG 1. 3) «™*™?[ 
\KT5 1 5)i= Waters that are in the firmament (x«m:) 
im^r^Wj^ i-From atoms or worlds, flwcm) 
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*lW«nnft: (wrr.) i= Object that have been thrown. By Qkk£W 
first meaning of the verb nfit it may also mean moving ob>«lfc? 

How are they— (air and electricity)— is told : 

3. HU^2Y<W : _o enlightened^S 5 , you shom 
know thoroughly and apply properly theseSg^d electricity which 
areTull of splendour and which by their ^§«d rapid attribute of 
that are like the .mind, carry forward t^g incomplete dealing 
and intellect and actions of a Hberal^^constantly and whi* 
when not known or used properly, a^Muble in sleeping. 

PURPORT / —O men ' vStb-MM hem™* „ 
, . , ' ' ar^O? 0ecom e prosperous, only 

when you know the attributes oj^h^/and electricity thoroughly. 

NOTES & REMARKS^^). ,^ r fi^ : , m %fH ^ 
(NG 3, 3) i = With tjfc M attributes like speed etc. (*frM 

«r«fc (f^OwwWTT^faconiplete dealing 



How are they (ajr and^l4tricity)-is further told : 

%&$&MTION:-- OmenU you should also apply these 
a,r and^c.ty, which are endowed with speed and attraction are 
unifi^md adorn the scientific knowledge of the new admirer 'and 
wkch^pveying water, food desire and strength, an old or 
iced accepter of good things who does not hate any one 
unites for various Durposes yonc » 
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PURPORT :~0 men I accomplish various desired p^jpoi 
the proper knowledge and use of these air and electricity— whm^^ 
the subjects of science, rapid going like the horses and conveyorVof 
many good things. 



NOTES & REMARKS :— (wrtmwSt) wutfTO'V 
afispc-iM i itiT.swiJr i aPs: (NG 1, 14) 

1^f% i = Which are endowed with rapidity ai 
3*v*t i *mfn?ra;srm (NG 1,12) i=Water. (w 
(NG 2, 7) i- Food. 




How are air and electricity— is further 




itractftn. (wi^) 




Set %5|TT^ 



5, TRANSLATION :—(b<^$n y \ as I serve from all sides or 
properly utilise the air and ^G^fimy which are very good destroyers 
of suffering, endowed with* wc(md)wful vigour, ancient, but in effect 
quite new and worthy ofje^cription, givers of wonderful things, for 
a preacher of truth, aapacteiror of sciences and praised by all, and 
are bestowers of mu^S^Mmpisuffss, so you should also do. 

PURPORT MO^en ! you should know welt the air and electrU 
city which are etern&tpi their causal form -but new in effects, very 
powerful and^dow&l with speed and other attributes. 

NOTE^^REMARKS :— («OT) SRTOtf I *r (OTTfefts 1, 

(*qr. ) to* ffronrcftfa s^: ?r Jr% i =Very good* 

j*Pcmr) srftrsnto ^prfowfll i ^iw-9TtHl (?^T.) =Very powerful. 
ftfTOfirancV i *5-^T*sft (fe^r.) i= Destroyers of miseries. 
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What is accomplished hy them— is told i 

m faffed: ^TO^rf^r: i ° 

6. TRANSLATION :-0 highly learned persons! 
know well these air and electricity— which carry the so$\of 
person like birds from the water, from the ocean or 
the water by the long paths of many miles which fe&d to 
(through business), which are free from sands 
walk with safety, and nourishing all enjoy hap, 

PURPORT:— O men! applying el^kit^nd air properly, 
which take atrcrafts very swiftly like the v^ucfe^t the firmament-* 
like birds, enjoy desired delight 

NOTES & REMARKS 
Sfr<irt: i (wt.) wrreww: i =E: 

person, {x^tfa: ) <f s^st^^CC 7 ^: 




bliss or delight. (3***) 
srsrpfo: i= Of a very mighty 



th, that lead to prosperity. 



What more is accomp: 




them— is told : 

7. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! the Ashvin* 
who are on^ar^ that is developing in every way, victorious, causes 
of rain, ggM^rvarious charming vehicles, givers of strength, go to 
the clou^CeoIng to the good intellect, sustainers or upholders, for 
sleepi^irw&l (at proper time) use good words, listen to their words 
thro^mg^ght on their real nature. 

/Cj^URPORT -.—Know the nature of the (air and electricity) which 
/uz^W-umental in the movement of the aircrafts, causing victory in 
luTTm, giver of good intellect and strength, causing rain, of sleep, 
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awakening and speech and knowing it well, use them for the aj 
plishment of various purposes. 

NOTES & REMARKS :— (srf^r) i sfeftfa ^rir^^J, 
10) i = Cloud. (sfsre^T:) apt wfiifaif* faa^ aw a^Trorcs 

i = Earth or firmament in which there is mjfii 
development. (wraRi) ssft T^aitf i («iaiar) ^af-ira' 
rapidly, (^i^ctt) ^nr ? a> i aftr-aiarf: (a.) aa 
of strength. (*E?<"0 tfafaaitf aR$> *rr i ^ttt^i^^ 
Sustainer or upholder. 




wth or 
Going 
i = Givers 




What should men uphold or meditate upoi^Si^ld : 



8. TRANSLATION 
of the third, second and firs/ 
belonging to the enlightened 
pervading the heaven a; 
ten Pranas and souls, 




\udras and Adityas ! scholars 
insult of the supreme light 
of ordinary persons which is 
as Vasus— the earth and other 
s of the Time uphold; in the same 



manner, for the destructifi^pf the supporters of the wicked; keep up 
suffering and sin. 

PURPORT yJ^n^t ! meditate upon God, who is everywhere, 
upholder and con^j^id^f all, enjoy happiness and he who does not 
do so, punish him severely. 

NOTF^^REMARKS (tar:) 3ri<?7: i |*-3Rrrt (*tt.) i*= Insult, 
(^fff^Sj^m ^ftw^ i m% nzi i *a*r l^t sn°ir arrrtww&TO 

27) i=Ten Pranas and soul. ° 




646 . 
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What should an enlightened man do— is told : 



9. TRANSLATION :~0 highly learned persoi 
encourage that man, who being friend of all and a 
wed with peace and other virtues, who praises an 
utterance and throws thunderbolt like weapon 
for his malice and serious unrighteous condu 
welfare of the world and for proper law and^5* 
the Council of Ministers and Commands 
are like resplendent sun and moon and 

PURPORT :—As the sun and mo< 
ness and gladden the world, in t 
persons disseminate knowledge and 
guish truth from falsehood and di 





O 

Qjrshould 
man endo- 
d serious 
person 
rdains for the 
the President of 
of the army, who 
s all this well. 
seasons, dispel dark- 
manner, the enlightened 
Ttues in the world, distin- 
■atkess ofiignorance. 




NOTES & REMARKS if^^W) wwwpft spifaHTRSTfira nmWrt i 
=The President of the^Qo^eil of Ministers and the Comman- 
der-in-Chief of the a^m[X^no are like resplendent sun and 
moon. (|fa*0 tou ^fwtWsrm (NG 2, 20) i=Thunderbolt ox 
destructive weapotiJ\ 



What should the 
der-in- Chief of the~a 




of the council of ministers and the Comman- 
do for the benefit of the world— is told : 




^3^3 

IQ^RANSLATION :— Those President of the Council of 
ministJF^aM the Commander-in-C!hief of the army, who are like the 
resp^Hdem sun and moon, who come with the shining and charming 
vehjofelike the aircraft in which many men can sit and which is to 
/fcuejffij^led by the personal pilots, well constucteo path and by 
glvtog* up all laziness or comforts, for the recreation or convenience 
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of the children of men come with the plane equiped with v 
machines and cut off th3 heads of the angry foes, who o&St 
progress of the State. 




PURPORT : — If the President of the Council oft^t&tetyand 
Chief Commander of the army, make arrangements forMe aftffrvance 
of Brahmicharya {abstinence) and good education of^~a^children of 
men s then all being highly learned can accomplish/^aliy~g^od deed 
and can keep away or overcome wicked enemies. A^%, & 



NOTES & REMARKS :— (*r*ft*) xfvfti 
=To be impelled, (wranO vRjmi SK^^k- 
«p«rt (NG 2, 12) i = Angry or obstructWe^O) 



TRANSLATOR'S NOTES :— *J 
and obstructive it means— to resort 
wicked enemies may be beheaded if 




So besides angry 
l&nce or kill. Such violent 
not mend their manners. 



What should they do again -^^^tjier told : 



1 L TTMAW. 
ters and Com 
come here w 
highest. O 
many ray 
of goo<feiruie§ 






- O President of the Council of minis- 
nder^n-Chief of the army, whose gifts are wonderful, 
11 movements of the wind lowest/ midmost or the 
oors of even the firm cloud which has inside 
h feeds through rain many cattle for the admirer 



RT O Officers of the State and the subjects ! as all 
come and go with the m yvements of the wind and as the 
nd artisa is go above the clouds with aircrafts, so you 
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NOTES & REMARKS irwfet«rr*i frs^ *ftror< 

to sfer *ft*renr (NG 1, 5) i =Of the cloud which has m©^ 
•inside, (ww) i sr* ttaro (NG 1, 10) i = 0f the clo 




Suktam— 63 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Dej&ta^Jivinau. 
Chhandas-Brihati, Pankti and Trishtup of various^nds. Xvaras- 
Panchama and Dhaivata. 

What do the President of the Council of Ministers^a^t^ Commander- 
in-Chief of the army achieve-is told : ^> (Uj 




te Council of Ministers 
who are endowed with 
and of absolutely truthful 
much food or honoured 
good messenger, who acts 



1. TRANSLATION :— O Presid 
and Commander-in-Chief of the ar 
noble speech, admired by niany, 
disposition, the admirable man 
by others, who comes hitht 
according to his knowledge 

PURPORT ;—Thoj> 
this world do not suffer Shy wi 

NOTES & REM^^Sf i *w (N& 

lJl)-Eadov^p^m good speech. (tow^) 

stf: ?r c^r^r staRRT^:== Possessor of abundant food materials or 
honourQ^^^all. f^%)=In the knowledge. 




among them. 
f/7 /a acquire the true knowledge of 




What si 



ey do— is further told : 



TRANSLATION President of the Council of Ministers 
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and Commander-in-Chief of the army ! you tread upon tha 
where neither a violent enemy riof any one else can cause iL w 
(to travellers). As you come here accepting my rovitaSibn?)^ 
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and herStc. 

PURPORT .-The officers of the State shoul{ 
arrangements that no thief or enemy may cause troubt^to 
th eway to their destination. 




NOTES & REMARKS ;_<**:) ^ im'ttomm^o 2 7) 

Cw: S. Br. 7, 3, 1, 3; S. Br. 9, 1, l/^KJuice. (ft,:) ftm . 
fw-Hsnm i = Violent person. (^M$/^-nf^ FftfTrt: 
(fwi:) war ffo**=May cause troubte^a|slay. 



What should they do— is told 



3. TRANSLATION 
and Commander of the, 
longing for you, saint 
him away from mise 
cause of producin 
and those who attljjnin 
you like clouds 







sident of the Council of Ministers 
you should desire that man, who 
ith hands up, knowing that you take 
re the firmament in the best dealing 
■ains etc. (through raining down water) 
nowledge and other good virtues desire 



PURPQ%3$^Those persons enjoy good happiness, who purify 
theskywitjtm^idaily Yajna) and go to the firmament by aero- 
planes, pelade in good delight and virtues, desire the advancement of 
nappine^^^l-like the clouds. . 

A ^?SS & REMARKS :-(???:) vnvm i ars**— sr«re otto 
ftftma -rtw 5 fe ^ .-Longing for you. («*) e^ft^ 

f$<w»BfwRm (NG 1, 3)=Firmament. (m*^) vnn* , v^vfa 
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ww^f?a»rra«r *a wsw: tfifa: *ptw i = Desire, (^s:) 
to: i wfir snifar (NG 2, 18)== Pervading. 



s^f ^fqf^?rt^ .Tifetfe sjjipft 





4. TRANSLATION :-0 absolutely truth 
Council of Ministers and Commander in t&e 
whose mind is engaged in doing some goo< 
liberal donor, stands up like the fire iril&ie r 
dealings, to whom the impeteus for do 
and, who performs havan (non-violent 
good work. Always honour such a pe, 

PURPORT— O President of the 
in-Chief of the army ! you shouh 
themselves in the political deali 
with truth and zeal. 

NOTES & REMARK 
1.7) Like night. (*} 
much. (T^n:) 
is active. 



How should they A be anu 




t of the 
! if the man 
doing much, a 
'teousn on-violent 
'mes like the might 



fra) engaged in doing 

il of State or Commander- 
ir those men 9 who engage 
e administration of the State 





f3T*ft) rtfa: i ^rr^tfer TTfe?iPT= (NG 
1«r: i to sfa sr§*u*T (NG 3; 1)=* Doing 
i «pr-OT»ft (g*T.) = Whose mind 



ike whom — is told : 

LATION :— O President of the Council of Ministers 
ander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris- 
any and great leaders, as Usha (Dawn) the daughter of the 
s on the charming ray of the sun in the same manner, 
,s hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge) 
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of the persons, who are worthy of association -be helpers by^ 
wise acts for the beauty or wealth. 

PURPORT :— Those, who, like the dawn, help in the^ngfti- 
fesiation of the scholars in the divine birth in wisdom Jar the attain- 
ment of the regal wealth and beauty by various useful ve^^s^ecome 
masters in the world having obtained unlimited protects 

NOTES & REMARKS :— (^srr) i^t ^^fc^Wr^Kift; 
(^.) <rrsr?n$:= Nourishes of many. (*Tfo*T)^Mft i ijrofer srerrcre 
(NG 3, 9) =Wise. (wO wife* for<T*[ r ^ sfor 
M *t (NICT 9, 2, ln^Charming^c^^O l = 

Dawn like the daughter of the sun V/> (b hp 



TRANSLATOR'S NOTES ;— It 
chievous on the part of Griffith to t 
and mufa: as magic arts. Prof Wi 



guides' is better, iwr does not mea 
Vedic lexicon Nighantu expres 
Rishi Dayananda Saraswati's 
and iwrfir: as srsnft: or action 
in accordance with the Ve 



the western scholars hav 
polytheism and magic i 



l How should the 
what purposes— is tol 





r rong and even mis* 
lat^ frfireftfir: as magicians 
srafnslation 'as leaders and 



afc*C arts but wisdom as the 
:S Trtfa STJTHW (NG 3, 9) I 
►rotation of nftwrT as *rir (wise) 
sdom is quite appropriate and 
>n. It is regrettable that some of 



obsessed with the idea of finding 

f^as. 



others be, having attained what and for 



INSLATION :— O firm and clever President of the 
Minister and Commander-in-Chief of the army 1 you who 
dextrous or clever, if noble speech admired much follows 
the flying birds, for welfare and good form and if you 
the wonderful power of this Vedic speech like the dawn, by 
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dp/1 7?r we» */>« desire to administer a state welWd 
1 lar'ace beauty, then try by all means to a^Mech 
an/knowled^e. As tke birds g oM^ests 
endowed wtthvn ^ yo ^y or g00 d 

1MT „ & REMARKS *™ ^ «?ffl!$ywtt . «R 

N ,Jn i in i < NG 5 » the concerned 



Objects like the dawn. 
=Firm and clever. 



._ i j mpn do and with what 
What should men «u 




7 TRANSLATION: 
Council of Ministers .and < 
fire and other horse^hke 
towards the place of 
your chariot, which J 
and desired food 




^iutely truthful President of the 
„ider-in-Chief of the army '. may the 
L-Joing elements like birds, carry you. 
ir which you have been invited. May 
^ ind, take you to the worth attaining 



; things. 



vniiT -Jbunen 1 if you know the proper application of 
P f \d eBtricity), then with the aircraft and other vehi- 
the Agni (fi r j£\ (he firmament like birds and enjoy happiness and 

cles ' T C SSS desirable tMngs - 

bhSS ' '/wL & REMARKS :-(**) «"n**l> «: twin* (KG 2. 7) 
^^^and other things. Eg P id » OIB 8 

fjSfire electricity etc) wnwi: ' T^'** '««»*-™- 
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How should the rulers and their subjects behave and whaQhouM tfc 
gain— is told : 

8. TRANSLATION O nourishers of ma: 
are many. You gladden us by giving sweet 
or food which is resistless or ui-paralleled. vi 
by others make you happy. What sweet and/gdj&^praise y° u possess 
along with sweet and other juices, yoi^i^((^pn away to others. 
Make us also share them. 





gifts to us 
nowledge 
is admired 



PURPORT : -If the rulers and t f 
one another, they may achieve all pr 
NOTES & REMARKS :— 
=Speech. (tw) fam*h*ti i 







Ejects try to do good to 
all prosperity, 
1 s*fTfa 1 sttsrut (NG 1, 11) 
fRfer arwrrn (NG 2, 7) **-*Rft 
ood or knowledge, (stcphth) 



d or resistless. 



sft gifted ^ ^ Wl » 



What should men do— i 



9. TRANS&AgJpN To those, who come in direct contact 
with me, who are ujider my control, who comes first in my dealing, 
that is dea&ta^e upright person, which is to be well-sprinkled 
(developea)^wmfeh is nourisher or protector, something small or 
matur^rbig^>r subtle/ let me also be able to do such that they have 
beauttfu^ppearance and possess, ten or even hundred beautiful 
hoMes^pdiariots. 

PURPORT ;— O men ! those who are under my control, but who 
ye and are my great helpers, let me also be under their obliga- 
te this way, when there is mutual love, we may be able to do 
innumerable good acts* 
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NOTES & REMARKS (wf^flrsr) stffar i=wh<ge 
is admired or is pleasing. (*rnra:) *:wfcr cpr^fir ottott i 
erspfw wwws>TTfestfNr 5r?qjT : =To be sprinkled. 




What should the king and Commander-in-Chief of tl 
further told : 

?t<tt ^mm 51^^ 31^1 fir 

% ^rTT T^T% 



10. TRANSLATION O king and 
the army ! you who are doers of many go 
from all false or unrighteous conduct, 
gives hundred, or even^thousands for t 
or the upholder of true knowledge a 
killed. O hero ! slay the 
tendered by your well-wishers 




do -is 




nder-in-Chief of 
r s and who are free 
anifold path which 
es and for true speech 
ich wicked persons are 
r ns by that noble advice 




PURPORT ! — O king a^jQ^hmander^in-Chief of the army ! 
the righteous person, who en^eav^upfor the protection and advance- 
ment of the State and prptgdighis army from the attack of the foes, 

ndlidhaur. 



give him boundless wealt 

NOTES & REM, 
5fa sqpmr (NG 
many good deeds, 






*ftr rtmir (NG 2, l)=Who are doers of 
ot: i * *for fimnr (NG 2, 7)=Quickiy. 



The same subje£fciscontiuued 

llJ-T&iNSLATION :— OKing and Commander-in-Chief of 
may I along with other scholars and devotees of God, 
n your very good happiness. 

PUHPORT :- The king and the Commander-in-Chief of the 
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army should always honour the scholers so that all may enjoy happfp 

NOTES & REMARKS g£ i 3*rfoft prcm tNG/ 

==In happiness, (aftftr-:) i ^ftftfir #i (N^\^ 

—Along with the enlightened men (who are true devoteby^of 
God.) 

TRANSLATOR'S NOTES /—So the word ^^d^tes not 
only great learning, but also devotion towards God^/OV 

n 



Suktam— 64 

Seer or Rishi of the Suktam— BW 
Chhandas—Trishtup and Pankti of varf 
and Panchama. 




C3F 

a. Devata— Usha. 
ds. Svaras-Dhaiyata 



6ft sNtan s^'fl ii 



What kinds of women are good- is 

^iftfw fHl ^TT? ! 

1. TRANSLATION %jb^n ! those women, who stand up 
for glory like the resple^kniofe/za (dawn) and who are in their 
white splendour like t^irwf&es of water ; cutting off the banks are 
bestowers of happing. Sliewho being endowed with wealth i$ like 
the Dakshina or guej^w/She makes all paths easy. 

PURPORT 't^Wmse women are like the resplendent dawn. As 
the waves of mter qujt through banks of water, in the sameway women 
are good wMj^gate the sufferings of others and who illuminate all 
household^/^^^sas the day illumines the dawn. They are always 
auspicic " 

S & REMARKS (wbj) rpw: i TO-H«ronn= Cutting. 
?it$»tt: i asRr;) wffw (3*tt 4,44) ftrtf fir: (Unk; 4.43) sfa flST.far 
<triren*vRr: i «c^ftmq«in> nwrftr. i*wft tf% afa: «rira^f i= Waves. 
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Of *yhat kind should & woman be - is told : Q 

2. TRANSLATION :— O highly learned lady! 4^uV^oarc 
like the dawn, you are worthy of veneration as you^4f^uspicioufi 
and very good. You illumine all domestic duties, ^ing^OTvvarious 
forms. Far shines your lustre. Like the rays of t^A going to the 
heaven, your lustre goes up. You manifest yoi^4>osom, shining in 
majesty with knowledge and humility. You bel 
us shining by your great and noble virtues, ^Uj^ 

PURPORT • — O women ! you shouffF^k&gn your husbands and 
others satisfied with cleverness, discharging^our domestic duties 
properly, giving up at taciiment to passtfn&J^g graceful illuminate 
like the sun the duties regarding your wo$t&f\ vtih diligence. 



ppiness upon 
d temperament. 



NOTES & REMARKS 
Shining with knowledge 
?wr: i =^with great an 




lity (f^fa;) T^f«^:w4«fTW 
ues, actions, and temperamejjtc 



How should women be-^Tirrtiiiwr told : 

3. TRANS^AT^N O lady ! like an active man, who goes 
fast, being mar*te^ be industrious like a fearless brave person, 
of arms and^missiles over his enemies and conquering them, 
or like thfe^ra that dispels darkness of the night. As the reddish 
rays of^§uffdriving away darkness, enable men to attain or sec 
all aEC^lesrs^ you be illumined. O husband ! as the sun illuminates 
so make your wife, who is famous on account of -her 
/knowledge etc. auspicious or blessed. 

PURPORT :—0 men !vou should constantly honour ahdtmak* 
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Mdt.-ArSkt, 



.ar^amantavya.in (660 of 722.) 



auspicious those women, who are endowed with good light (Oj 
ledge) like the dawn, who are beautiful, who manage thejr 
properly, discharging their domestic duties well- like the ra 
mm and who are free from fear and fatigue like the heroes. 



NOTES & REMARKS: — (zfam) i^mwm i 
3, I)— very industrious, doing many good deeds 
stf** iirg-*<T«ft (fa*r.)=Like a thrower of the 
(afk?r) fwf^ar i ^-srrw (**t.) ar* graq«w t=jfi^ried 




TRANSLATOR'S NOTES :— The mean 
oait in the edition of Rishi Dayananda 
published by the Parapokarni Sabha Ajmer 
who does not go fast. But this seems to , 
k derived from ^-^fe wq^: and Risti 
interpreted arf*T:in Rig. 5.47.2 as^| 



f!*w should a woman be— is 




f wf^T; as pointed 
i's commentary 
' ?t TOfir ^: a man 
luting mistake as it 
anda Saraswati has- 



ft-fiSt fft«n%^ 11*11 



4. TRANS LAXK£^—& husband ! shining by your splendour, 
ciKftveyor of many(^>^nings and endowed with great virtues, with 
this your wife, bring^lealth. Like the water's, you swim across all 
jaftseries. Yo^\ go@>mfortably in places, where the wind is not 
Mowing, anj^^jiHs by good paths along with your wife, who can 
walk weHA^Soman ! you who are like the daughter of light, may 
: $om hu^and be dear and lovely to you, so that you go to him with 
ad us to happiness by good path of Dharma or righteo- 





fURPQRT:—As kings of good policies make all travellers 
y constructing good roads even on hills and as the dawn 
Mes all paths, so good husbands and wives pleased with one 
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another reforming the path of Dharma (righteousness), iUutyimfc 
benevoloence. 

NOTES & REMARKS : — (^%) ^tWrier i tfe *T^f* 
3, 3)== Endowed with great virtues. T ? 3t ' ^-^3y(^jP 1 

= For going. a ^ (C)r 




How should husbands and Mves deal with one anoth^^^stoIdV 

m qWwmiit *t sit: 



5. TRANSLATION :— O woman ! yonjlwi 
daughter: of the sun, you being free from^un 
marry a good husband who is full qf mjj 
approach him and lead him to ha^ * 
you who on the call of the elderly 
respect and worthseeing. 



PURPORT : — As the da 
God—ordained duties, so a 
puntual should discharge h 
-completion of Brahmacha^ 
constantly, being a! way 
should always pleas* 






re like the dawn — 
diness like the wind* 
virtues, so lovingly 
Be always his beloved* 
a persons are worthy of 



\g after night does discharge 
self controlled regular and 
estic duties well. Marrying after the 
nence).Let her please her husband 
in the same manner, the husband 
ho is chaste and follows him in the 



performence of sacrea-tiftfifi 

NOTES & REMARKS (serf*:) i TO-frrt-i (**T.;=Itt 

virile virtgfeM^ftJ ^«?iif arsrimufPt i |f w-^rsM ft*?.) 

On the ^aU-S^he elderly venerable persons. 

TRANSLATOR S NOTES :— sr^rrar has been interpreted in 
translatioft^^JTf^ as an epithet for a wife, which is not clear. Lit 
our opimaS^ means free from the un-steadiness of the wind. It may 
also mean free from the diseases of the wind. , 
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How should Husbands and Wives deal with one another- i 

6 TRANSLATION :-0 lady 1 you who are fuy^fiyiendour 
and desirable like the dawn, you bestow upon your^ib^l and good 
husband at home very admirable happiness and good artiges at the 
time of dawn when he utilises the time properly/Sh^e, who partaKe 
ofThe good food prepared by you and other^ng «"» f m « 
you and even the birds of your home lookmft^r inner and outer 
beauty leap up with gladness. At the time^mamage, you choose a 
man, who likes you most and is most deBg^to see you. 

PURPORT .—There is a simile us&tn^e mantra. Those bride- 
.rooms and brides, »ho marry ati^f to the SvayamwHvah 
(sei/seiective) being pleased witkWJfather, they always enjoy 
^ mmiLn g the household^* noble conduct like the sun 

and the dawn. 



NOTES & REM A 
(NG2, 7)=Parta 

jratfa i=*At the 
(NG 3, 8)— A 





;ood food. ("^) ftftw**: 
awn. (^1) wrcai 1 * w ^ w^w' 1 



Suktam— 65 

UftheSuktara Bharadvaaja. Dcvata or subject - 
ankti and Trishtup of various kinds. Svaias- 
>haivata. 



a good woman be—is told :— 

1. TRANSLATION :—0 acceptable person! accept this our 

Pandit Lekhram Vedic N^ion (662 of 722.) 



www.aryamantavya.in (663 of 722.) 

Mdl. 6, S*t. 65, Mtr. 2 

daughter who with her beauty is known even at night, as if with 
light of the sun, who ignores even darkness of the nights, wh6)is^tfk«Ns 
the dawn-the daughter of the sun, inhabiting or establishin^H^/ 
human beings in happiness and awakening them. 

PURPORT:— That woman is good, who like the 
lightning is well illumined and who by her knowledge, 
proper gestures, gladdens her husdand, who dispels < 
Ignorance from her home with her knowledge,- as 
darkness of the night and illuminates all. 

NOTES & REMARKS : - xtfo* i tr^Kj^m (NG 1, 7) 

= Nights, (foifrm:) yrfw^ i irt:— ^4: feare^ s^tan? sfteWT: As 
if born from the sun. ftw«^N^r*-|iRr& (*fr.) = 

Inhabiting or establishing in happine^w^^Tr i with form or 
beauty. 




How should women be — is further 

m li^t wid 



2. TRANSLATION 
in life, who are like 
going with great ray 
wonderous manners.v 
night, so these goo 
shine, leading towards 





men ! get those brides as partner 
v s, with gold like beiutiful, firm, 
any other beams and shining in 
dawns drive away the darkness of the 
drive away all darkness of ignorance and 
summit of the Ya\na in the form of the 



household de'aUfyj^jo be united well. 

PW?P0RXj?© rren ! get those good natured Brahmacharinis 
(virgins) , wAoJnaich io your merits, actions and temperament, who 
are -giver&f^^ like the dawns and endowed with knowledge and 
humiiit^^^er getting them as your wives, gladden them constantly 
#ndenf$y happiness. 

?S & REMARKS *«fi(ft: firtfr: i = With great 

(tot*i:> ra" grift? rit wfrKror nml ar: i= Whose 
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form is charming like the gold. N ^wW^ 

fafrfti = Of the household dealing in the foim of^a^. 
(awfur:) i arifa Tife^ (NG 1, 7)-Night 

TRANSLATOR'S NOTES :— *w sfa *3*ttit q 
Dayananda Saraswati in his commentary on the R 
other places, though is it not now found in extant 
matter of research to find out old editions. sfa 
*raY iRlr-sn«CT*m*w srw*r smf^?TO^sr*ar w 
(NG 1,2) 




How should women be— is told : 



?. TRANSLATION :-0 
well, who like the dawns 
education and other goo 
hearing of good words m k 




fphold or support those wives 
husbands, who are givers of 
i then serving people get 
ledge, good food and strength, who 



are endowed with goo^an^abundant wealth and who go like brave 
persons obtaining gom protection. 

PURPORT /^^^nen you should choose a suitable *ife- 
(one for one) amo^df^e, who are like the dawn endowed with the 
hearing oftheJrue SMstras, (scriptures) strong and powerful, wonder- 
fully intelligerk increasers of wealth and prosperity, highly educated 
and engas^in-piotecting others. 

"ES& REMARKS :— (tw»0 fairrcn i w-iat *ftfarew 
^^roi==True knowledge. (^) ft€rrft^«rei# ■ 
For the giver of knowledge and other good virtues. 
fom^HT i Mh qft^WOTf (NG 3, 5) Serving the people, a 
srvant of the people. 
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How should women be— is told. 



O 



I^r f| fr ftg& ^gq^T ikpt aj$+ s«rm: 

4. TRANSLATION \— O brave men ! if you get 
dawns, then there is a charming wealth|for a servant^ 
for a mighty and liberal donor and for a wiseman 
devotee of God and admirer of good virtues. You1%i get ; 
words of praise which are there. 

PURPORT :—0 men! if you can get go<^mM like the dawm 9 
then in this life itself you can attain all ha^^ess^jThe husband 
wife who never quarrel and live peacefullyf^iu^ enjoy good reputa- 
tion. 



NOTES & REMARKS 
fo: . wfir StaTftwr (NG 3, 15) 
srfarr sakrcnr (NG 3, 1 6) 
of good virtues and men. 



How is she (a good 





Now>(fasrro) iteffe%( 
ir W wise man. wisraiw i 
fevotee of God and admires* 



urther told : 

5. TRANSE^fT&N :— O good lady ! you who are like the 
dawn and you who are benevolent and showererof joy like the cloud, 
kith and kimw^h tS winds, praise the Combination of the rays like 
the earth r^v^^g around the sun, with the sun, God or Veda and 
they brGak^^txiown afterwards (causing rain), so you are called the 
enlightened person among men. 

^£Z^TOi?r :— As the rays are the causers of the light of the sun, 
^e dawn is the accomplishtr of all true dealings and restrainer of 
ked dealings, such a wife shout a alwyas be chaste* : - ■ 

> NOTES & REMARKS (nter) ijpi: i nWM&jfiffW (NG 1, 1) 
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(wfifw:) t anft jn affTO; (S.Br. 6, 1,2, 8 ) *rof 

= Lilje the wind, (fffirepft) W «t iv&W ' 

(NG 1, iO)=In the cloud. 



What does she (a good woman) do and gain— is told 




6. TRANSLATION :-0 dear and 
arc like the dawn — daughter of electricity 
happiness — who serve people and frame /Comtl 
ears. Grant to your husband and for $ttier 



which is accompanied with many chiHxen,yealth or homes, food or 
good bearing and ask us for thesetm 

PURPORT ;—0 brave perJ^y^fhe lustre of electricity gener- 
ates much wealth and leads to $qspe$ty when properly utilised, in 




wife ! you who 
or establish us in 
or laws like the 
ith and kins, wealth, 



the same manner, a wife of 
ases the fortune of the home 
education and teaching to 
wives should give good 




ciyiracter, nature and conduct incre- 
Acharyas (preceptors)unpart good 
'pils % so highly learned husbands and 
ion and teachings to their childrem. 




NOTESSc REMAf&& :-£^5i**<0 *fta^ »=Like ears. (5€HW() 

wr: sfe a^RiV mp 2, 10) to ffii ^im (NG 3, 4) -Which has 
many chikiren^ealth or houses. 





Suktain— 66 



ishi or Seer of the SQktam— Bharadvaaja. Devata— Maratd. 

s— Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— Dhaivata 
nchama. 
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What does a good woman do like whom— is told : ( 

1. TRANSLATION O wife ! as night and fi 
the virile once, in the same manner, you being like^he 
your active husband grow more and more in order 
of all things and fill it well. When you behave 
good name and lovely body be for your husband 

PURPORT :—As the night and firmament 

same manner, a wife who is suitable in virtu^s^th^j 

is the cause of happiness to her husband. A®^Jw cow nourishes her 
calves, in the same manner, an enlightened^^sr can nourish and 
prefect her children well. 



;he essence 
let your 



or the rain, in the 
-and temperament 



NOTES & REMARKS ;— 
3, 7) s^5*k«T^t i=Beaut 
^ (isrr.) Develop, cause to^ 

(OT:) TTfer: I 35* TlfaTTK/ 



How should the scholars 




1 *<Tfcfa ^TffTiT (NG 

(qtaro) i w^rrw wft- 
rfi*;5 v^f^T i — Firmament, 
7) i -Night. 



2. 

being industr 
mighty like 
who grow 
fires 



SLA 




,„ 7 fT ft*fa§^liT *Tf*tf I 

,/4/wN :— O men ! fortunate are those men, who 
ar? endowed with wealth, and strength and are 
ids shining with the splendour of lightning. Those 
r thrice in their contact, shine like the kindled 





j^ORT -.—There is Upamalankara or simile used in the 
You should serve those enlightened men only, who arepure^ 
$res like the fire, -growing and making others grow, mighty 
winds and endowed with grace and wealth like the soveigns. 
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NOTES & REMARKS : — I «twr tRt etc^t* (NG, 

With wealth of all kinds, (<rWfftr:) rt: i qtwift «ft ^T)B 
2. 9) With strength of various kinds. (fgTOmr.) f^**T 
st^tt: i JW*'ffcwpr(T. U. 1,8,9, l)=Endowed with the s^ 
our of lightning, (*b*r**) tfsmfcer i (f) wftr— qjftuA f^^f urify.. 



Whose sons become good— is told : 



3. TRANSLATION /— O men ! 
virile and very mighty person like the 
and venerable mother sustained wel 
and enlightned sons, the mother v^xo i 
ment conceived greatly. You 
those great sons to be very fo: 



PURPORT :— Those 
benevolent whose par en 
(abstinence.) 

NOTES & RE. 

wind. (Htarger 



Who beco 









#1 

ho are the sons of a 
horn great, upholding 
nerating very virtuous 
rge hearted like the firma- 
how that great mother and 



ly become very auspicious and 
observed perfect Brahmacharya 



(srcr.)=Of the mightiest like the 
1 =Of a^virile person. 

ast or large hearted like the firmament. 



est— is told 



TRANSLATION :- O men ! blessed are those persons who 

STciestroy or waste their lives, who being good men following 

a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who 
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PURPORT ;— Those men, who transgressing the vovg/oj 
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows mar^~ 
age, become weak like impotent persons, diseased, lascf- 



being perfectly pure righteously earning wealth and strenghJ«MJ 
their bodies accomplish the goal of their lives in proper o£ej<^\\ 

vowsV 
Pearly 
iustful) 

cruel and engrossed in vices, destroy their body befy^eJumdredth 
year and without gaining the fruit of human life, uipfmtai^y became 
fruitless. 

NOTES & REMARKS :-(«!*) flprffvS&^rlWfcm 

ww ffcm*=Dertroy, waste. (STOfffJfl^ft W ' wwmnrm4*5t: 

$fmr . (U. K. 5, 54)=Resprehensib^tivil acts, (^smt-w) 

I (**r.) ' irQ^fcftfiw »W 

=Serving. 




Of how many kinds are men 

5, TRANS^^^ :— There are some persons who have no 
p^wer to fulfil tMi^sires, there are others who getting some power 
uphold the firm naWof man. They go from place to place and are 
active, but A^ot thieves or dishonest. If a man who is a good 
donor can^^^l those men of fierce nature, he should honour good 
and honfef^Q- You should know these different kinds of men. 

>ORT ;—0 men I there are principally two kinds of per- 

are some who are devoid of power and knowledge but 

ed in doing wicked deeds, but there are others who are powerful 
_jers of good deeds. Those- who do not honour the evil doers 
•espect the best men, enjoy very desirable happiness soon. 
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NOTES & REMARKS :— {titer.) *kr: i ira ?4m«ii%4vf^ 

afore: i=Thieves or dishonest, (i^) finrn i ^^fioft*^' 
tfa ftra* i (NG 2, 15)=QuickIy, soon. 



How should men be after doing what— is told : 

6. TRANSLATION :- Those men ^^(C^piness, who 
being full of splendour with power and havfogrcowerful and firm 
armies, use the articles of the heaven and j6a^th^nich are bestowers 
of happiness. Among them who have /vJ^rjQpod homes there is 
pervading the heaven and earth a re^Steogpt electric fire which 
does not make much sound. It shouM pejpilised properly. 




The same snbje 





PURPORT :—No foes car, 
acquired the knowledge of the 
armies. Those who live in goo£ 
manifest their intellect welL 

NOTES & REM A 
of or bestowers o; 
ness. (*wn) 
making sound Vf 

D: 



nd those men, who having 
td electricity have powerful 
{being free from anxieties), 

ss. Here or givers of happi- 
er. Otta:)- v s ^ti , tpt: i (gr?rr # )= 



#ft lift mfa livsll 



NSLATION :— O brave men ! let your path be free 
, where there is no sin, no horses, no charioteer, no food, 
which is the promoter and of water, is thrower of ; the 
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heaven and earth and has good balancing movements. You «| 
accept that. 

PURPORT :—0 men ! having given up sin of partiality aifyjrs 
protecting the weafc, and accomplishing the science o^^icity 
W4 geology, move by the aircrafts and other vehicljjjfc (%fth can 
go on the earth, seas, firmament and water. 

NOTES & REMARKS :— (W&rJuftwnAsr: qf4 ^J^Vf Sinkss 

from food.(*H#w:) arftTOisnrohr mvA **><L** * r pro 

(NG 2, 4) i=Free from powerful arms. O ty 



Under whose protection, there is no f) 




1 I 

qf* ^t; ir! 



learned and brave persons i 
_Jfi° n of food, kine or waters, lands* 
none may obstruct, none overtake him> 
■ batile, like the end of the light, he 
ny of enemies. 



8. TRANSLATION 
whom you protect in the 
infants or grown up chi|_ 
whom you succur in tiQ strife 
becomes tne destroyeKiNhe ; 

PURPORT fear can be there for the people, where the 

enlightened persons a^ protectors ? As from the sun when it causes 
rain, the whol&^ldHecomes fearless, in the same manner, from the 
union ofthej^^^us and enlightened person the whole state becomes 
free from f$ar^~ 

REMARKS : - (a^ai) ^s^firai V (wtt.) 
dresser, (ff**0 *™ ' " ^ ( NG l > 10 > l==Th * 
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What should men do, upholding for whom— is told : 

* f55TE$ pT5 m&ng ^# 

9. TRANSLATION :—0 highly learned persons! ^ those 
who forbear or overcome strength with their greatej^rae and zeal, 
give wonderful food or thunderbolt like pow^iTweapons. O 
leading scholar ! as the earth trembles by the ^ttte^so feiWgood 
food or strong weapons to a mighty man wb^s prompt in doing 
action and who is admirer of good virtues or aMTO^ of God. 




bduces material for 
in the same manner, 
of powerful arms and 
fie science of warfare: to 
is born to defeat even the 



NOTES & REMARKS ^J^^) ***** ™ ,w ^ 1 w 
*fer m*m (NG 2,9W^^^a mighty self-reliant man. (sr***) 
8P?f tt i bt* *?*^r^NG 2,7) tow ^ (NG 2,20) i =good 
food or strong wckpoW^*$**:) w^w«n'fw: a^as*** i *f?r 
(NG 3, lufH^BattS 



PURPORT —O men ! as this moving 
the Yajna (that are put in the fire as o\ 
for great heroes give nourishing food, tk 
missiles and thus cause their knowiedg 
grow more and more. In this way, 
most unbearable or irresistible e 




How should br; 




merr)be made like whom— is told : 



jfaz^flANSLATION :— Achieve victory with the help of 
jave persons, who are bright like the tongues of fire impetu- 
ir onset shaking their enemies, prompt in marching or 
with knowledge humility and other virtues, whose birth 
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(life) is splendid, who are invincible, mighty like the wi 



enbodiment of light. 



O 





r army should 



PURPORT : ~ O king and officers of the State ! as the jQmes 
of the Yajiia (non— violent sacrifice) go soon to thefirmq 
same manner, those who are under training for warfare 
to the battlefield for achieving victory. As by 
kindled, so by training and honour the army 
should be kindled (encouraged and strengthened). y 
and sounds of the fire, so the lustre and sounds' 
beereat. ^ 

NOTES & REMARKS ;~ (f^fl^:)r%fe^W^^i: i fiw-*cert 
(*rr.) i — Shining with knowledge, iiWilrty and other vitnzes. 
(^zt^t:) <r<| faff' Sir irssfof £2HMrV (NG 2, 15) i = 
who are prompt in marching. » %fo iwrnr (NG 

2, 20) i light, so it may also (m|wivho have power like the 
thunderbolt. {*reer:) *r^*fi«NOT*w: i=men mighty, like the 
wind *rs3 wpt (NG ^^k^Ri^fw stm: m toItt^ i %m 
srfaw: i ^Tif^kt^l^^fa: (NKT 11, 2, 13) i = 



What kind of man 
—is further told : 




appointed an officer and with whom 



ATION :— I serve with acceptance that son of a 
served Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
ars, who has splendour in his eyes, who is advanced in 
d power and who increases the strength of others, 
re, wise, controllers of mind, fierce for the wicked, 
lent and exalted like the clouds and nourisher like the waters, 
bat with the wicked foes for the strength of a desirable good 
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PURPORT -.—There is Upamalankar or simile us^ it 
mantra. If a king governs with the help of those persons, fc^Jfri 
exalted and like the cloud and cherishers of the people, who Yre 
nourishers and pure hearted like the water, splendid and ^^s af 
the desirable strength, then there may not be defe^r^tommy 
(iU-reputation) for him anywhere. 

NOTES & REMARKS :- (wi^fe*) *** » ' 

^sr-stat (**r.) i=whose sight is full of spfe&asiy. (Suit) ».« 
^wftTfwni^f (NG 3,5) i=Scrve. (^^^"^K^ 
^ i ^we^ftns.^ (J. U.-B. k|5? <gff a man who has. 
observed abstinenc& (Brahmacharya^^ 44 years. 



Seer or Rishi of the 
and Varuna (Teachers 
Trishtup of various kinds 





Bharadvaaja. Devata— Mitra 
chers). Chhandas— Pankti and 
Pancham and Dhaivata. 



Whom should men rest 



TRAN$£ 
preachers, 
and 




T§N :—0 men ! always honour those teachers and 
„ the greatest or noblest among all good people - 
„ v „ controllers aHd who in order to make men grow, 
with their words and arms as with reins or rays. 




vJORT:— These is Upamalankar a or simile usedin the- 
You must always honour those teachers and preachers only 
the best on account of their knowledge good charactar 
etc and who restrain men from the path of unrighteousness , 
agog them to follow Dluirma {(righteousness) and wh 9 - 
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are illuminators of intellect like the , sun by their teach&tg 
preaching, 

NOTES & REMARKS :— (fim^JsTtfwnftasro 
ml % frawft (S.Br. 1,8,3, 12; 3, 6, 1, 16; 5iK; 9, 
5, 1, 56) i=Teachers and preachers who are dear^kePrana 
and Udana (two vital breaths) frfon) ^fkm^^^^^m^^ 
(¥?r.) 1 --Very good controllers. 



Teachars and Preachers should be resp 



2. TRANSLATION O go 
teachers and preachers ! my intell 
and good education goes towar 
and good food. This intellect^v^r 





rs ! dear and desirable 
Is endowed with knowledge 
(nd covers you with reverence 
ur home which can never be 



attacked by 'the enemies sM^ch is very vast, containing all 
requisite articles and safe^TOs Wellect should be attained by all 
along with spacious and^s-afej^me. 




PURPORT: — Ohqw^ yQi should always revere those good 
teachers and preach^sj^^Jiose association we get good intellect and 
dwelling place. (vJj 

NOTES dA^EAGtKKS :—(*f%) *dtafirai«m * ' =Very 

vast origans, (sfir:) r *;*nr (NG 3, 4) i=Home 



Who sbSul^alWays be respected— is further told . 
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who are like PrSaa and Udana(vifai kreaths)'afi<f who are i^'^g^ 
us with reverence, come to us-the people and get good praise ti^ 
m (on account of your noble virtues). May you who desir *^Pf 
good food for your nourishment and with your greatness^pjttojdo 
good to all, living among chilren with your noble and^cnljvclent 
acts come to us. 

PURPORT :— men ! always invite teachers ant 
respect and having honoured them well, dlssemim 
good retchings in the world. O teachers and pre ct* 
enlightened and benevolent by teaching them^t^ 
Jove like the parents. ^\^) 

NOTES & REMARKS i—^Jm^^Pi: 

Desiring good food. **fa=with 

srorn: i =You who are with cl 



Wtso should be revered by all m 



qreachfys v/ith 
Howledge and 
! make all men 
feat labour and 




works, (araw) 



rtber told 



5kT iwW M ftti* ' 11*11 



WiV TIT' 

4 rJM^a^-fi *en! you should .ho-^hose 

, J« * nfl nreacl^JSour ownselves, who are m.ghty like two 
teachers and preac^e i^J ^ know , edge> whose 

or r efg^a^v 

Asgg^ -_o men / serve and have association with 
great men, who are born in noble families, are large-hearted 
Reunion of really very great mother and father, well-trarned 
zndJi'hly educated, showing kindness to men like their own fa her 
^ZZ^Zro^ * and preaching* resting 
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the wicked and are enlightened. ^-^ 

AT0re5 & REMARKS /-(anm) ^ * l=Ho^es$^V 
greatmen- (ffftfin) *w » wfefetftoT ^ (M K T 4, 4, 22pjVV 
Mother. (*ta:)tot vrcprft frorfi i -Put in the prison constamtlyy 



Who should be respected by men -is told : 

qfl ^ ^ M$ ^ 

< TRANSLATION .— O teachers a^^kihers ! as you 

i^ticb^7and are endowed 



are like heaven and earth containing many 
with knowledge and forgiveness, it is by/ 
enlightened persons who are respecters 
honoured, of equal love and servicemen 
ignorance and touching the light 



inviolable, free from the evil of 
uphold wealth or kingdom. Let 




^sociation that all 
ise/ enjoying bliss or 
^fling the darkness of 
swledge, non-violent and 



%ess and other demerits, 
honour you. 



PURPORT \—They afo^l^J absolutely truthful and reliable 
intelligent persons, whose t^h 1 ^} preaching and association bear 
fruit quickly and by w ^Association, men becoming f ee from 
violence and other evilsM^^ gladden all beings like 

theh ownselves. 

NOTES & RW^^S :— (ftetfV) srreTtjfaswfas fasrTBira^cft i 
ift ^7>ft^rJ^NG, 3, 30) toft wi* (NG 5, 5) 
(feOi-4do\l3d with knowledge and forgiveness like the 
heaven4S^ie earth. (^9r : ) srftrsnnrart snam^ ft?rrsr?«f *<*a: i 
f q?r-^^^^t: (w.) i sratam* s^h — Dispelling the darkness 
prance and touching the light of knowledge, (w^sm:) 
sif^r *n t^Tnviodble or non-vioient. 
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topplness-istold: , O 

oft « S**^ 

" 6. TRANSLATE :-0 teachers «»* 

lingd o m or wean- ever, * ^taft-* 

ing having reached the earth and desirable 
of the life, those who approach such a mj 
preachers) ever enjoy happiness. 

PURPORT :— O men ! always 
teachers and preachers, who illummb 
the sun and increase kingdom^ wea> 
(establish) all in happiness, 
become endowed with knowjfi 
NOTES & RFMA1 
st^w 8, 2, 3, 
(wa.) *rt i 
=Desirable 

«« s froMV Among the msn, meanigs of this root her. 




Ige, is increaser 
;hose (teachers and 



association with those 
(jfcto? dealing of knowledge like 
/ncl span of life and vphold 
£y by whose association, men 



£m (NG 2, 10) i =■ Kingdom cr wealth 
which does not decay. («"0 fttnn 
-ledge, (mfim) «** * 1 mfanw«.wf (N G 




Wfc0 upfiold or support intelligent students-is told : 

<S5K W T ^ ' 

*. TRANSLATION :- O teachers and preachers ! as those 
PanMlekhram Vedic Mission (678 of 722.) 
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^vho are yet unmarried and those, who have their (enga: 
husbands, get their husbands through marriage but cannot <§e 
in married life because their co-wives do not tolerate it. Tho. 
make their homes happy like the water that mikes them delight' 
in the same manner, you, in order to delight your digesti 
a wiseman. O nourisher of all ! serve all good and 
persons. 

" PURPORT As those husbands and wives J0wl 
or agreeable merits, actions and temperament, mAzzj^v 
are never antagonistic to one another, in the same manner, the scholars 
and their pupils never hate one another In tl^jl^t/^ner, all living 
with love are always happy and blissful, 

NOTES & REMARKS :^(fwr) iWiTf 
3, 15)t= A genius, very wise 

Nourisher of all the world. 



By whose association do men get^mghtend— is told - 

8. TRASLATL 
consists of sufficien 
tions, a man of goo 
becomes very good^and having heard true words from your lips 
becomes establisnw in true Dharma— righteousness. You separate 







statable 
vve and 



iff qta*i *n = 



achers and prechers ! whose food 
of butter and its nourishing prepara- 
ect, who has received teachings from you 



a liberal do: 
constantly 



sins. That is your greatness. Therefore, let us 



vou. 



T : — O men ! you must always honour those persons 
ping etc. , from whom you receive knowledge or sermons, 
truly great souled men by whose association, men become 
ith good knowledge and truthful conduct. # 

TES & REMARKS:—^) fatex fastat <pt: i 
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ablfii^ 



= Truthful words in which the enlightened men are estat 



sneww^i'T i = One who has received true sermon, (to 
TOfafa st^t*t (NG 3,10) i=In true Dharma— righteQune^' 



Who becomes dear to the enlightened persons and Wfionot^ris told 

9. TRANSLATION :— O teacherl^a^prechears ! who are 
like Prana and Udana, those highlyf^te^flsd persons who while 
competing with one another, do not^tr^nsgress the rules made by 
you or do not violate the injuncti^j^w^ch are good to you and 
which uphold you, become like y^l^Is born of good actions done 
with strength and promptness^i(&Mhfe other hand, those mortals, 
who do not preform the Y^m^m noble philanthropic acts are 
like your enemies. 

PURPORT v"— TAwftw^ who act according to the wishes of 
the teachers and preactfk^awked by them are like their good sons 
and those who go agMnsctheir wishes and do acts which are not 
pleasing to them ari^egardekas their adversaries. 

NOTES S^^^iRKS :— (fosrraw) srroterswr wn«ft i «rr+^ 
srnpft (w.)Wirop stito suited t faaT *r*«TT (S. Br. 1,8,3, 12; 
3, 6, 1 A 16; 373, 5, 34- 9, 5, l,56)i=like Prana andUdana. 

^sk^t 3r»fa *n i = with acquired Strength or impetus, 
(arcn^a^ln^^f i = Born in good actions. 






to be slighted and who deserve honour-^is told : 
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10. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! If by your ^_ 
greatness yoa do not try to promote the cause of knowledge, thea^X^ 
we will have to tell you true words worthy of being ^^^^y^f 
and heard. Teach those persons, who being wise speak good woHKj / 
and reflecting upon what has been read or heard, give utterance teV 
noble words. 



PURPORT :—Jt is the duty of the kings, officers 
or even people to punish those highly learned perso* 
spread knowledge by teaching without any kind ofdec^ 
of their power. Those persons should be horv 
acquired knowledge with love, disseminate them *? 

NOTES & REMARKS :— (^is:) *srl 
(NG 3, 15)i=Geaiu3 or Learned men 
tt^ttt (NG 1, 11) i = Good words. 



Who are the enlightened persons 





told : 



11. TRANSLATOlfc^Q teachers and preachers ! a man, 
utilising the rays that a^he^r serving the cows, being straight 
forward, firm and mi§%^hieVes victory. O teachers and preacher*! 
you who are like thQfiin» air and protector, whenever trying to 
be great, or cultivate great virtues in the Yajna that is being done m 
your house and4n yofir presence, always honour him. 

PURBQ§R~?*-0 teachers and preachers! those students who 
regard the\owitJhe work given by you, it is only they that become 
hngliyj^T^S wed with Z° od knov/led & e righteousness and benevolent. 

WfES & REMARKS :— (tanvft) vfgtarftrit i (Ararat) * 
-.wn*v. ("ftiT wTft* 3, 4, 11) f*rer:i[>i:i=Those who and like 
sun and the air. (wfe*) W* > 15*™ (NG 3, 4,) 
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= Of the home, -(*ftnd). srfa^r w^^nr i srflr+zr^t^srr 

- Offeror i — Teachers and preachers who perfori^v 

the Yajna in front of their house. - O 





Suktam— 68 

Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaaja. 
and Varuna. Chhandas -Trishtup, Pankti and Ja 
kinds. Svaras— Dhaivat, Panchama and 'Nishada 

Who should be taught well by the enlightened me 
4\ 5f H^tH fl^serar frfi^ _ 

1. TRANSLATION : O teachersi 
benevolent like the air and electric! 
worthy of association, who is ind 
his own self, who is good like a 
of a man, who is well-vers 
expert priest and your own; c(&tfc£ 
and is with you for the atU&wne 
great knowledge. 

PURPORT :—0 HQz^ers and preachers I always preach truth 
to those students, v^h^^ays trying to give you happiness, are 
industrious, lovers o&j^edge, prompt, pure, and self-controlled. 
NOTES <^RE(MARKS vjpritm fear- , - mr-*Y;*r ffyfe 

^fircwrfirreT* ^wfir^^&ww'i- The pupfl 
who i£^^^hy of association, (ff^rtai:) ¥tow^t-- sftwr i 
W ^^??5n i (3?f.) vjwnfffpnr 2T: *r*T: ?^<t: (iftw 3, 4, 11,) 
j^all with love like his own self, (^sr^ft) ^wftwsrr- 

f tfT *w*> i = Teachers and preachers, who are like the air 

Qd electricity. ' ^ 



(^preachers ! you who are 
skeh well that puplil, who is 
'serving all with love like 
person, who is a student 
Shastras— scriptures, like an 
>oon to have your association 
arid giving of great delight and 
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Who are very good and venerable officers of the state— is told 

2. TRANSLATION :— O men ! those President ol 
of Ministers and Comrnander-in-Cheif of the army 
best in the Yajna performed in the form of truthfi 
of the wicked, who are the mightiest among the 






most venerable among the well-to-do persons, 
strength and strong army on account of truth, 
of the foes, who are even exalted like tl 
complete army, should be honoured ai 
high position. 

PURPORT O men I those p 
are always trying to guard the peopl 
well-versed in all sciences, are po, 
of the good, the wealthy and bn 



NOTES & REMARKS P 
*T5HTT(NG3, 1 7) ^tj 

^tft rTr?TT qf5T; WW 

sting of truthf 
strength a: 




ed with much 
duct destroyers 
masters of the 
'tablished in a very 



9 re worthy of thanks who 
"truth and justice, who are 
of the best army, protectors 
jis by destroying the wicked. 






(^cr^ mp»r> 1 ,6) =In the Yajna consi 
duct, (g^rr) |<sn?u fptf^gsr-JsHWi* 
Slayers of the wicked. (3fiw«n)_ 
(NG 2, 9) i = Endowed with much 



How are v 



TRANSLATION O highly learned and wise person ! 
those President of the council cf ministers and Commander* 
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in-Chief of the army, who arc like the sun and the air, one of whom 
being like the sun slays his enemies with the band of powerful 
as the sun dispenses the cloud; the other sprinkles or pfeii 
•trength. Admire them both, as they desire the welfare of af 
happiness and are worthy of respect, endowed with strength^ 
honoured by the people. 



PURPORT .'—Those President jof the Council of^^mrs and 
Chief Commander of the army. who arebeneyoleMe^un^nd 
the air, subduers of the wicked with armies and 0^s of)h* 
desires of the people like the clouds, should be h^our^by alii 

^Wh: ^fowf (NG 
desiring (the welfare 
ls or Strength of all 
i = with strength of 
[farof* (NG 3,29) «w- 



NOTES & REMARKS :— (^m) ww 
2,6) TOfcr: ^t^t mm **** 3*^^ 
of all). 0*^) ™l ^ri=On 
kinds, (*[$:) i *i«wfiift ^nm (N' 
all kinds, (fircfo) ft^^rft ■ 



What shohld they do with w 

4. rc^tfs 

other leading men| 
having attained the s 
all sides, 
and earth, 
ministers 
be hono, 




Sprinkles 




fold : 

—All those enlightened persons and 
/are industrious with their own vigour. 
w± , Jches of others as well as their own, grow from 
5, like the electricity and sun or like the heaven 
Wr greatness they (the President of the council of 
jtf Commander of the army) grow. They should ail 

JRT :-Oking I along with those industrious persons, 
wuh knowledge, Dhzvmz-righteousness and humility, you 
tard your subjects. 





CS2 

Pandit Lekhram Vedic Mission (684 of 722.) 



www. 



aryamantavya.in (685 of 722. V ^ 
J J Mdl. 6, Skt. 68, Mtr. 8-9 



NOTES & REMARKS : — (*ir:) ■ toto(NG1„ 
«Speech.(^^O^TO^^rfor: i (^.)i^Ifi^igffioii& 
with their own vigour. (tnwir)ftyffii?n \ w «fWTO** 
#t. 4,27, 3) i = Like the electricity and sun. Q 



What should the officers of the state and people 
farther told 




ly do— is 



5. TRANSLATION :— O P 
Ministers and Commander of the 
and the air, who being a good don 
and kin, or attendants (associat 
gives fearlessness in his soul 
etc., overcomes his adversa; 
needy, whether they 
person. He deserves to be 




lefiVaf the Council of 
<)U who are like the sun 
'ing under him many kith 
serving the cause of truth, 
a liberal donor with food 
distributes wealth among the 
or well-to-do persons, is the best 




PURPORT 
raining water and 
wealth gained i 
servants, ane si 



delighted w 




as the sun makes all men fearless, by 
breathing^ so those who distribute the 
properly, by giving onesixteenth among the 
'among the soldiers, become victorious and are 




one^nother, 

^REMARKS ;— (^rrar) m^ji mi ^fer h: i *Ecrftfo 
_ G 3, 10) w-tfraft (*n.) i— He who Serves the cause of 
, truthful, (sot) 3* -is *: ? <I* <?* * * V ,<prtf* 
^. 28, 2) =The sun. (m) to: i to> (few*. sr. 4, 8, 5) 
he air. (w?0 finra^ i = May distribute. 
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www.aryamantavya.in (686 of. 722 J 
What should the king and officers of the State do—is foltf : 

6. TRANSLATION :— O President of the Co 
Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you w 
electricity and air, you who give wealth to the perforate 
violent sacrifice among us, uphold a man Mho is we 
wed with abundant stock of food materials and he 
armies of the wicked enemies and thus become 

PURPORT :—0 President of the Cou^j^p Ministers and 
Chief Commander of the army ! if you uphj^^sjood intellect and 
unparalleled wealth, then we may always ae^^ctory and augment 
victory 9 kingdom and prosperity. 

(NKT 1,3.8) 
lent sacrifice, 0*^*0 ti^*, 



tKe/non- 
d endo- 
o destroys the 
established. 



NOTES & REMARKS :— (*w 

(*sn.) i=For a performer 
usurp the kingdom. 



Who is fit to be a ruler, 





Of the enemies who want to 



^ ft^ "jfc i^n 




'STATION :— O king 1 you who are like the Wind 
alone is fit to be a king in whose armies, the 
. _ ^Jheif is a very mighty person, who can put up with 
is and can overcome all obstacles and miseries, who can 
_ and good reputation quickly, army by whose vigour 
:e cnnHDe great prosperity, and.who is for the enlightened persons, 
eat protector and good guard of the preservers, 
PURPORT ;— men ! those persons who are vigorous like the 
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, h@mih 
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth eir 

NOTES & REMARKS (^r) smSr aroffir m \ m**ttbO^* 
(NG 2, 10) i tfaWhft *t w-i *r (NKT 5, !, 5)C^^th and 
good reputation, afcn- i ^T^?rerc«ro>: (*?n\) ira/ *raT«rtf: 

(fap^**ft %.m*q Jf^mfts) i^Overcomer of th^atffkulties and 
miseries. 





How should the kings and their subjeets^N^ one another— 

is told : 

8. TRANS LATIONjr\dl^g and the people ! you who are 
like the sun and the mooa^sTOU^ho praise us and are liberal donors, 
as you utilise wealth foio amusing good reputation, in the same 
manners, let us, adniftsmg >Ee strength of great men, overcome all 
miseries like the wg&r^mji a steamer. 

PURPPRTl^^me^i)! those kings and their subjects, who 
gather wealth ^tfy^/and other necessities, loving one another, being 
mighty like mehujfirand the moon, go across or overcome even the 
great miseries ami poverty as men cross the oceans with the help of 
a great Meateier. 

-T^S & REMARKS :— (-atepram) gerro! mm? i wr: \ 
m: i w sr^f^ar (NK.T 4, 4, 24) i=^For good reputation. (??ffr- 
$x) sr^rsrfft i=The king and his subjects 

ho are like the sun and the moon. 3*r*r i to ffa" ar^nm 
(NG 2, 9) i = " Strength. 
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How is that kiog and .hat sermon should be given to bim-is *ld^ 

9 TRANSLATION :-0 highly learned P ers0 %^W^ 
wor ds\f good Pledge -y r °V h lS"^Ts 
shines well with knowledge and humility are 
renowned with good reputation, whose vows o ^i» S a f ™ QoA 
gre a t) who illuminates by his light a-ow^geV^ »n o 
tho is free from old age and shines well byfcW 1 ** 

PURPORT -There is UpnmcJan1^3r simile USed W 
FUKVVKi . *riei y KT^^ttnt ereat sovereign 

mantra. O enUghtend persons ! enUg^a^jeat 

on the -true policy, *ho <"<™ d ' ^. m lo,ed with 
temperament shines like the sun, <g^^£'™° by spee cH, 
knowledge and humility tries to hts subjects y 

mind and body, so that his repxd c - 



NOTES & REMARK 
Scientific knowledge. 



How should the king 





,ay spread every where. 



objects be after doing what -is told : 

, tbw&ATION :-0 President of the council of 
• ■ t JlWnder-in-Cheif of the army ! yon who are splen- 
^r^Sfand who have observed (a**"** 

^ -whose vehicle in the form of the arrcraftetc comes 
theolaceof Yfl/to or non-violent sacrifice for the 
J2rfS^«. ii* the extracted juice of the great 
Ld drugs which is very delightful. 

PURPORT :-0 king and his subjects! drink every day the 
Pandit Lekhram Vedic ^jgsion (688 of 722.) 
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juice of the great herbs, which keeps away alt diseases, is iqfre 
the strength, intellect and vigour and non-violent and become r 

NOTES & REMARKS':— » ^%g^r%r^T- 
^r^swr^ (?rsr.) n^fta*^ w w<n$ i=%rft^attain 
ment of the divine virtues, (wren) ft** i ^rf°M% 
(NG 1, 9) i-Day. 



What should they do and urge others to do 





* 1. TRANSLATION :-0 k^g^^S his subjects ! you who 
are mighty like the wind and elect&/(^)Kbeconie strong by taking 
the sweet juice of the invigoraj^N^at herbs, which has been 
prepared for you, silting on i^^^fAsana (seat) and gladden us. 

PURPORT .—Those n^^fnly become worthy of veneration, 
who being delighted by takM^frfyta and the juice of other plants and 
herbs and proper food an&^rin&j and gladden others. 

NOTES & RB$ptRR^ («pet:) sfw i (NG 2, 7) 

=Food. 




\^ O ■ Suktam— 69 

See^^^hi of the Suktam— Bharadvaaja. Devata or subject^ 
Indra-Wbn^ Chhandas -Trishtup and Ushnik of various kinds. 
Svaraj^^haivata and Rishabha. 

W^sSS5Td the king and artists do after doing what - is told : 

687 
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are like the sun and electricity, I increase your power ^y tlk^s 
desirable action. I increase your power to take you to th^^cmf 
this good act by providing food and other means. Take us ajffoss 
inviolable paths on which there are no violent wicketf^rsShs to 
obstruct. Lovingly undertake the Yajna in the form of 
of good men and uphold wealth or good reputatiopT&r 



Delation 



PURPORT :—0 teachers and preachers I a^air 
when used methodically in various vehicles, tokens h 
destinations, in the same manner, when urgin. 
knowledge of those things, we increase your 



electricity, 
'the distant 
ton you to give us the 
being old, taking 



us across by unimpeded safe paths, help ^mU^Jacquisition of wealth 
and attainment of good reputation. LetA^^&you both constantly. 



NOTES & REMARKS :— (? 

and electricity. (5-srfawr) 
14, 1, 1, 6)=The air 
(**t.) i=Increase. (sft* 
Inviolable and safe, f 



What are they and 




i (srifeczr:) *r m *r 
ir. 14, 1, I, 6,) i -The sun 
srr vaftfts* (S, Br. 

^ty. (f§^fa) vvmfo i f|-wt *r 

the violent persons. 



do^is told : 




r SLATION :—0 kings and artists ! who are producers 
.vhich are like the vessels in which Soma juice is put, 
by your mantras or honours and well-chanted songs, 
nd electricity convey to you many good things, protect 

PURPORT —O highly learned persons ! those air and electri- 
which are increasers of intellect {when we think over their proper 
br various purposes) and bases of all knowledge, protect the 
speeches full of knowledge and good education by their due application. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (690 of 722.) 
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NOTES & REMARKS : — (^ftwj i f^-«n<*fc)i v 

wtt^t ft^Fr fawnre^rreT i=The sun and electricity, (^f^^f^k. 
Pwrft i=>The air and the sun. tott^? i appf iraflfr 

3***tffMr (NKT 5, 1, 4) *4-3*rara (*rr.) swrrc: i 

or honours. 



How are they (king and artists)— is told : 

psffa H i^q* ^i3mT ^ ?ft; 



3. TRANSLATION :~ O Presitf 
Commander-in-Cheif of the army !/ 
electricity, and protectors of joy, uphfc 
tion come to preserve wealth 
praises of wisemen particular^ 





IW: \\\\\ 



the Council and 
o are like the air and 
ealth or good reputa- 
ity. Let the admirable 
night with Vedic Hymns 



manifest you, so that you com^lbojis^ith love. 

PURPORT : —Those f(ph^&^ only deserve to administer the 
State, who like the air an^^e^trrfity, being increasers of the joy of 
alt, when praised by mej^gi^knowledge and wealth. 

NOTES & RM(ARKty= (^rfirc* ) ^fffifsarfw s*nfr*rt i= 
President of ifre^cb^cil and commander-in-chief of the army, 
(ff^g) ^^t^ffr^^-'^few^^ffci'Tf^'j (tot.) i==May manifest, 
(arasfa:) Trfof^MJff^ftfa Trfa?rro (NG 1, 7)= With nights. 

O 



What d 





after approaching the king — is told : 

it #n ^155 mifw ^15 f*m *r \m 

TRANSLATION :— O President of the Council and 
mander-in- Chief of the army ! you who are like the air and the 
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sun, serve with loye all the wealth that is worth -giving Chi 
belonging to those great heroes, who are able to ove 
haughty enemies and take you to the desired place together.^isten 
to my words attentively. 

PURPORT :— O king ! if wise and mightu^^m, who are 
able to subdue even the haughty enemies, coj(fte-te-y$u t they can 
spread all knowledge and prosperity in the work 

NOTES & REMARKS T^ar^Great. (arfwft*!*:) 

titnfa ww% (S. Br. 7, 3, (*ro^sng<TT5 fim 

3, 17) i=Who can subdue even /ffi^Wghty enemies. 
wprerj^ftr i= Worth giving a£d^^h4aking. (s^rifa) ^Pr i 
«PT?rr* (NG 2, 10) i^We^^^Various kinds. 




What should they do again— i 

W^E^TlW ^l^^^ ^ 3t l^fa 115(11 



5. TRANS. 
the sun make th 
prosperity all ar 1 
Do proclain^what^ 
prosperou? 




JON -$0 king and their subjects ! the air and 
fent admirable, when you are delighted by 
ou also desire them and make the best use. 
'the best thing. For our long life, make us 



_§T O king and their subjects I as the air and 
electric*^ when purified by the Yajna (non-violent sacrifice), make 
the J^^snitnate and inanimate, admirable and healthy, so you 
tlike that and by so doing increase our prosperity and span 



NOTES & REMARKS /-(tottoh) stfriton i w-wm* ^ * 
(W.) sr* *s?r* -^fin.»rfm.i=praise-wortby. (tftaw) $w*4w i 
^^jt^^itat^ prosperity. 
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(OTtfe) ^iwffrr | x9 tfir to^th (NG4 f 1 j wrat n&few*!? 

anm snat: t»r: 5nn«r 

i i= Wealth of all kinds. ^ O 





How should they be made and what should be done by 

6, TRANSLATION :— O priest and t 
of the yajna) ! as the air and the sun pu 
in health, by oblations, distributors of 
the form of oblation) givers of wj 
materials, impelled by the butter, upho^ 
tion, so you should also do. You 

and other invigorating herbs and 

or firmament or cloud from whi 




old i 




mana (performer 
nd increasing men 
eaten (by the Are in 
orthgiving, by food 
us wealth or good repu- 
the vessel in which Soma 
re put --a jar full of watet 
ts are rained down. 




PURPORT :—0 priest t&<ffflformer of Yajna ! by performing 
the yaina in which butter, fm&ahnznd nourishing articles are put as 
oblations, purify the a^fcrgW the sun, making all fortunate (by 
improving their health) &^crea^rs of the happiness of all beings. 

NOTES & RMf^mS :— (ff$r:) w% arret srcfcr ^ff^^^ftrf 
itet^ri smff w ftrafcwTO (NG 1, 3) i=Firmament or cloud 
from which the waters come down. O^rgcft) *ffa ^fa: sTvn 
1 mjtoM: «RT-srOTi* 1 srare^sfw i=Impelled by this 
butter on^roies. 



The sai?iiLs8§js£t— is continued : 

mi mfj 1^ tft#T %W 3»C 2%*TT^ I 

TRANSLA TION ;-0 teachers and p;eachers I you who 

Pandit Lekhram Vedic Mission (693 of 722.) 
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^destroyers of miseries, drink the s*eet juice oftheStoj 
X Uorating herbs, which are delightful to take an * 
air and electricity, fill up your belleys with them, Tgn, _. 
Xntivelyto the studies of Vedic hymns and what Spread. 
(Test me well in my studies). *\ W 

PURPORT —Those persons who remove all disease s of tne 

( fftr)r ^w 3[ f a : (nnur* (NG 2, 7) 
Destroyers of mis f ' ' f H ^S^X lPl tori****™ 
=Food of various kinds. KW^ry™ . w 
(S Br. 7, 1, 1,5)^^^^.25,3)^^^.^ 
nurt 7, 10)i=StudiedVec"" r 



How are they (Indra and VI 

8. TRANSLATION 
you who are ''^ the r>er 




s further told : 
TOT 51? 

r O Commander-in-Chief of the army 1 
2sive electricity and President of the 



pervasive eiecmmj _ 

^ "i .fn.i./k^r^othofyou always conquer and neither ot 
C °T?r?ted Ken you fight with your wicked enemies, you 

finite afmy in three sections (land, navy and 

\S r ._ chiefs of the army I if you always try for the 
TTofyour army and for more and more proficiency in the 
Zarfareior military science) then you may always achreve 
$» n d may never be vanquished anywhere. 
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Snktam— 70 

Seer or Rishi of the Suktam — Bhardvaaja. Devata or<^bjefefe\ 
Dyavaprithivyau. Chhanda-Jagati. Svara— Nishada. 

How are the sun and the earth —is told : 

1. TRANSLATION :—0 men ! you should^BaJ&ighly know 
tHe sun and the earth, which are the principal b^i&tyjf>f the worlds; 
are endowed with many articles, spacious, ^roOliveet and other 
juices (saps). Of lovely firm or endowed witfif^M^containing much 
water or splendour, many germed upheld bjpSteqpower of attraction 
and upholding of the sun or the air and wroteaylng, 

PURPORT : — O men I you should^jcmjp the science of Geology 
and electricity. The two worlds (heavm^u^earth) are upheld by the 
sun and the air. Increase your poweruj^^ufll your desire by knowing 
and utilising them properly. /o\^V^ 

NOTES & REMARKS 'f^^W) *^* f ■ 

^aft?W!Tf»T 1 (NG 1, l^^Kimof sweet and other juices. (§?*sr> 
tftw* \n: 3**1* *r «T^^^i9r: wfr (NG 3,7) 1 **T: l|W4 
^(NG 1,22) =Lc^t5ajAontaining gold. (*w?*r) wifof 1 
qsrsf^iT (tff*?pW^ 2JJ3) *r*r %m ($4:) sro srfrra to? aft ft ' 
(Ttfstf*. 18, 9MRS^l^TO*^. 4, 6, 5 S. Br, 12, 9, 1, 16) =Of 
the sun or the ui^J^ 

O . 



Huw are the* 



irth a id the heaven)— is told : 



XANSLATION O men ! the earth and the heaven are 
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www.aryamantavya.in (696 of 722.) 
separate, with many streams, full of much water, made by 6od for 
doing good and pure deeds, shining, pour out for us watej — 
genial flow, that is beneficial to all men. Use them for the je- 
ofail beings. 

PURPORT :—0 men \ the sun and earth are nouris fy*i*f & 1 
endowed with water and other useful things and f u W^ { f 
desires of all. Know their properties and use tM^W t&e 
accomplishment of many purposes. A^~^\ 

NOTES & REMARKS .—(mwb) 1** 1 ■ 

tm.) -Existing separately, n^m^ J.^Z 

(S. Br. 8, 6, 3, 18)= Beneficial to m^^ «w * 
mnnnr (NG 1, 12)=Water or semefi^^T 



How does a man become by knowing; 



n^Mtold : 



3. TRANSLATIO 
who gives himself up t 
the earth and heaven * 
which enable you tpfeo an 
many deeds. He inhis^see 
spreads by righ 
but ruled alike 





Jngs and their subjects ! that man 
. ^jowledge and proper application of 
are the causes of intellect and cleverness, 
iome on a straight path, can accomplish 
, )is born * again (begets progeny) and 
From you flow things diverse in form, 



IT °-Those men who know Geology and the science of 
he function of the heaven and eatth, become endowd 
geny, with animals, knowledge and kingdom. 

TES & REMARKS wnwm i W 

M>.) =For going and coming. fr***) 
of pervasive forms. 
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Bow are they and what do they lead us to— is further told : 

fto ^WM wiftifir i#rt q&Fi s?n*t t 

4. TRANSLATION O men ! those wise per 
happiness from all things, who praise the electricity an 
which are surrounded by water, whose wealth 
lustre, who are united with radiance or water, w 
splendour, are endowed with many articles and 
in which the performers of the Yajnas or scientists 
who being existant from a very long time are 




PURPORT O men ! as wise persd 
electricity and firmament and apply it 
various purposes, so you should also do. 

NOTES <& REMARKS (^rq^Np^^af^ i tfWwfawtm 
(NG 1, 3)=Electriciy and^^hent or middle region. 
OpwOT) rffr i * J^^*^ ft*.) 

wnwn i — Which go with X^n^fccount of splendour, 

g^f5re*«rrf:==For unify \ 





the science of 
accomplishment of 



What should be done w^fa them^j is told : 

770tf ;— O teachers and preachers ! with those 
ich are rainers of sweet water, which fulfil many 
sweet water, whose functions are sweet or beneficieat, 
_ of divine nature, which uphold for us unifying dealing, 
t food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness 

f RPORT O men \ you should act in such a manner. 
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of wealth, food, strength and knowledge. ° 

NOTES & REMARKS :-f"0 

F™a«V«n wrfewn* ^Unifying dealing^ W 



How are they and what do they do-is tatiwft^ 




should know well the 
^Tons attain all happiness, 
are givers of good delight, 
,ay the heaven, which is like 
mother, bestow upon us good 



6. TRANSLATION :-0 
heaven and earth from which 
which are doers of good deeds^ 
which bestow joy upon the - 
our father and the earth v£ 
share of food, riches and^ 

F d or vigour. (W^V 
^ose functions or deeds are good, doers of good deeds. 
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Saktam— 71 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja. Devata ^jW . 
Chhandas-JagatiandTrishtupof various kmds. Svaras-tt^ 

and Dhaivata. 

Howlshould a king be— is told : 

^ smft wfa 5* art f*d 

1 TRANSLATION :-A king, who is be^eAf happiness 
like the Yflina (non-violent sacrifice), very migh%We discharge of 
WsspecilldutiU youthful, endowed with enhghuned 
^Lthfni wcalthv and impeller of iood^eeds, engages his 
^bS^^ld with go^dorwit^r butter forbringing 
^ prosperity. He burns from aU- sid^e wicked persons who 
are opposed to the welfare of the woi 

tft«m to Dharma or rightec 

NOTES & REMaA.-^) 1 1**?* « 

«dW U - ! J??4. = For wealth dr prospertity. («f*t) 
2 A king who is wealthy and impeller 

Praiseworthy? &#) « W ' W* ^ ~ BurnS - 



Hew shoyW TlcWg be-is continued : 

S^f ^ ****** fcM* «rg* *Tf* ^N: 

[TRANSLATION :-0 highly learned king ! you be our 

Pandit Lekhram Vedic^ission (699 of 722.) 




BMM. Skt.7i, Mtr. 3 





as you are ^W^- 7*&£* 
w lo pervades the act of creation and alssolu " engag edia 

PWlPOKr -O enlightened persons I as the lord ofthe { 
tejZdpLcts all in this universe, so 

NOTES ft REMARKS :-(**> 

m -Of Self-effulgent God ^ ! \"^SS, W «ft i= 
who is the creator ^^^S^on-d. 
Ia the world created by God. CP"-) ^ 



Ho. sn o«ld the » be and *• w» when,- is told 

^ ,m$^-o|ing ! you who are impelleer of good 
3 ' T ^^^^^^^ns which are inviolable, auspicious and 
d^^^P^TJScct our habitation, progeny or 
bestowers of haj^ess pro iU umined with 

nV^^t T^osU- ^ othiefor 
rionSSavct in his power. So you should arrange. 

A,,,,- . T i flf * Ww fl /o«e can become popular, m° 
Mm>ORT -.-That ^mg destroys all robbers and 
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www.aryamantavya.in (701 of 722.) 

VOTES & REMARKS * ^ 2?! 
(NG 2. 19)=Inviolable or non-violent 

m0 3 4 ) -I. Wealth, 2. progeny. 3. Home or ha^g 
person. (b )(jr 



The same subject of king and his duties-i. contj^S 

4 TRANSLATION ;-0 mefji^S? »an alone is fit to 
become ruler, W ho is Se5 f-control&# has gold ornaments* 
his hands, who possesses firm 
emdowed with delighting 
and prosperity, who stands 



rises after night. He urges 
industriously. 





„;e the iron, who is unifier 
Jle tongue, giver of happiness 
fishing his subjects, as the sun 
subjects to do admirable deeds 




Jw should all know that as the solar 
God never gives up its function even 
manner, the king who is ever ready to 
f jcts and does not waste a single moment, 
n to do noble deeds by his own example anf 
(self-control and has other good virtues is fit to 



PURPORT O 
world, created and 
for a moment , in 
protect and nouris 
who urges upon ( 
who is rich, is 
become a king* 

NQ^^REMARKS :-(*l<nO 1 "JTZ 

(NO 4, 1, 4)=Self-controlled. 0*1*0 ™ ^ 
'^fcrtFffcwr i *™ ^ (NG 1. 7)= As the sun nses after 
\t. (topO «w* »«r > * rtwroilNG 8, 5) =Towarda 
admirable work. 
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MdL 6, Skt. 71, K^Wyamantavya.in (702 of 722.) 
H#w should that king be and like whom— is told : 

5. TRANSLATION :- O men ! as the sun ascendO^Ae 
summit of the sky and delights every thing on earth, ^Iteiang 
illuminates all great justice and acts likl a master, who4[as%rm and 
strong arms, doer of convincing acts when will such asking mpiifest 
like a good orator. ^-^z^ 

PURPORT : — O king ! when will you be likM^Mi, illuminated 
by justice and humility, strong armed and an^^olu^y truthful and 
reliable orator ? As God has made the sun inM^mrld for the good of 
all, so He has ordained the king for the benmtW$lL 




NOTES & REMARKS / — (^^^ 
<p*rfftr m*qf at 1 5raVfir:-f**n*r: jritfas 
—Whose good actions 
=Great justice. 



What should a king do for 



6. TRAN 
prosperity, yo 
happiness to ; 
divine kin 






fWrissnfa— Convincing, 
[ncing. (^) W^f i 



Cts — is further told : 
IT fk^T^TH^M: W%}\ 



ATltfN :— O king ! you are giver of wealth or 
admirable happiness for us today, admirable 
excellent happiness for us everyday: O 
this intelect or good action, may we enjoy 



admirabl^jo^pf the praise -worthy home. 

j : _o ki n g I as you generate for us—your subjects, 
an admirable happiness and protect us; therefore let us 
you and be the enjoyers of wealth, home and good deeds. 
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Mdl. 6, Skt,72,Mtr. 1 



NOTES & REMARKS :-(*w0 srow^ i *m: 
(NG 3, 8)= Admirable happiness, {mm) «r?w i 
(5^.) ^ fw^: i=0f the home. 



Sflktam-72 



Seer or Rishi of the Sflktam— Bharadv^J 
Soma. Chhandas— Trishtup of various kind^ 




What should teachers and preachers do 



1. TRANSLATION 
and moon reach the sun, i 
justice. As they have m 
is yours, you perform m 
of Brahmacharya 
of knowledge etc 
so you destroy al 
and help othej 
hypocrites. /£C 





Devata— Indra and 
Dhaivata. 

hom— is told : 



rs and preachers ! as electricity 
e manner, you attain the sun of 
actions, so with the greatness that 
able great actions like the observance 
e), acquisition and [dissemination 
(electricity and moon) dispel darkness, 
n of ignorance and attain happiness 
it, also drive away all unjust revilers and 



PUR#PRTq—0 people ! as the moon etc. are illuminated by the 



sun, so / 
illumin 



association of good teachers and preachers you be of 




PTES & REMARKS i— (rsratar) fw^firart \ rarftfciifc 
Thrift *i?p5 6, 9) ram *n sta: (tftftatf wp* 16,5) = Electricity 
moon. £P!PTTfr) fkwvgnziHiitfa \= Brahmacharya 

(abstinence), acquisition and dissemination of knowledge. 
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Sldl. 6, Suk. 72*^^;a?$irnantavya.in (704 of 722.) 
What do they (Indra and Soma) do like whom-i« fold : 

2 TRANSLATION i-O teachers and preachers 
*nd electricity inhabit the dawn and the san, so es«*|> he 
people firmly with knowledge and justice. As th«Wd tne 
sky with the light, so uphold or support good deaUnjRtfWth then 
«nnort thev spread out the eaith-mother of all sBWadW or 
ffi^WSSaiKod and lead all to happine* 

NOTES & REMARKS ™J^& 1 ats* 

**r. (S. Br. 7, 3, 1. 1) H^Wll.W) -Like 

the air and electricity. 





How should they (Indra and Soma] Id^^ike whom-is told : 

3 ill^SI^r/Otf %0§achers and preachers ! as lightni 
and the wind strike dowjfthV>ud, that covers the sun standing on 
aS sides aad pervadefthT^ters, in the same manner, destroy 
all siaes an v $ ]edge . As they make flow many 

23^i5^Ka» mfnds of men into 

S «e J) w^JSffii to study them well. In this way, one of 

yrlTbereSdCasthe sky full of light and the other may 

follow him v^S^ 

PURmRT^:-0 teachers and preachers ! as the 
electrfefty suiki down the cloud and cause rain, so exterminate all 
bad ed^^nd rain down good education everywhere. 

^TES& REMARKS :-<*«*») .== Lighting and 

^ ki (»f*0 **** **** < NG l ' 10 ) =Cloud - ^ m 

nf* vpvm i (NG l,12)-Raindown good education. 
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Mdl. 6, Suk. 72, Mtrs. 4^5 

l¥fcat should they do like whom— is told : ( 

4. TRANSLATION :— O teachers and preache^J Wtheair 
and electricity ripen the unripe herbs and plants jfod^Wover the 
rays of the sun in these rivers, establish good (lovdri forr^in these 
wonderful creations, so you should also do. 

« PURPORT j— Those persons are beneV{ /^t^f all and auspi- 
cious, who like the electricity and air estam^J^knowledge in all 
and make them move like the flow of the riwk^J) 

NOTES & REMARKS (wPOri^Jjfl > TO * fe ^ m,T 

(NG l,5)-Ofthe rays of the ^^ff^^) ««n*iftwni**- 

TO*(ff^.)=Uncovered. 



What should they (teachers and 

5, TRANSLATE 
air and electricity, gi 
from misery, whici 
Being full of sp 





rs) do and like whom— is told : 

dear teachers and preachers ! like the 
rtedge to all that takes them away 
les^children and is very good to bear, 
give that strength which is beneficial and 




fierce to good men atKKwhich is victorious over enemies. 

PURPQ]£^—0 teachers and preachers I going every where or 
connected Mt^ml like the air and electricity, give birth to good 
children qMgimrate physical and spiritual strength that is beneficial 
to all rn&n+^ that they may be able to overcome the armies of the 
enemi$sr\^ 

ES & REMARKS (a«r»0 jwrara^ i a-^*^t*nfc (**t.) 
r totow: i=Tnat which takes away or removes all misery, 
fwfaw) *w*wr: i "rtiw : ifa ironrnr (NG 2, 3)=For men- 
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www.aryamantavya.in (706 of 722.) 
Mdl. 6> Skt. 73, Mtrs. 1-2 

SQktam— 73 

Seer or Rishi of the Sflktam— BharadvS&ja. Devata 
Chhanda— Trishtup. Svara-Dhaivata. 

How should a king be and like whom is told : 

%f sin jn^wf^^T 3 tlW 

1. TRANSLATION:— O king ! you shoufil^e like the sun, 
who is dispenser of clouds, first born, produ^Sp5&fAwater,sustainer of 
the earth and other worlds, born from kj^exc^ination of) air and 
electricity, partaker of the oblations, thV^p^ort of the earth in 
which fire is kindled— born by n^bitou of two sticks (Aranis), 
repository and diffuser of heat, causen^r^n, who is like our father, 




makes great sound in the two 
through lightning etc. 

PURPORT :—The king 
the sun is of clouds, the greatf 
persons, rainer of happines. 
subjects repeatedly, he h 
and mighty, should beh 



NOTES & RE. 
1, 10) =Brea 

sustainer ofetft^ 






heaven and the earth. 



f e destroyer of his enemies, as 
isher of the great and righteous 
rth, , preaches justice among his 
of forgiving nature- like the earth 
ather towards his subjects. 




(sfefaq;) to'swr i ajfeftfa iwm (NG 
clouds, (fprfa:) <jBrwn?tai <tt*pp.: i 
rBrar *n (NKT 10, 1, 12) =Nourisher or 
ir£h and other worlds. (wflf^O *sf^pat *r*- 
'arfjfw zmfw. (J3. Br.l, 4, 1, 25) snit *i srfsp*r; 



2p.8) =Born of the air and electricity, (fesfir) «rt 
jsjei* fz$i*t *w ^Prow i =The sueporter of the 
which fire is kindled. 



of Commanders of army should be appointed by the king— 
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2. TRANSLATION s — O men ! that person alone is fit to b©_ 
the commander of an army, who when the enlightened persons, ca" 
him, like the solar world, illuminates happiness or placeQhaiL^ 
worth seeing for the man who approaches him, who putting up^O' 
the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (by/ 
conquest ) demolishes various cities of the adversaries. 

PURPORT :—0 king ! those persons should be 
you, as commanders of your armies, who are glad, 
subjects with justice, who are endowed with per fa 
spiritual strength, are brave and highly learned, sohfm 
able to conquer the foes, to combat and destr^fhmi and achieve 




victory and wealth in the battles. 

NOTES & REMARKS 
person who approaches. (^Tf°r) 
2, 10)= Riches .wealth of varioi 
(IriflrfiOi s-firerc* (wt.) i-DenfiiK 
wwt i ^1 wfe *ni«nH (NG 2, 




(f?atr.)=For the 
[it %Ts ™ (NG 

breaks down, 
he battle. 



How should the king be-is f^S^ld 



3 TRANSLj^tfcp— O men ! as the sun strikes down the 
clouds, that have withyhem the rays and by raining down water 
nourishes the w%ld, $ the same manner, this protector of the great 
Vedic speechik^e sun, the great and splendid king, not loved by 
hisenemiesi!^§protectorofthe vast state, guarding his subjects 
well witbAvthunderbolt like powerful weapons, kills his foes and 
oonqueis^^, gains abundant wealth and , generates undecayin? 
happiaeSSTM^e the firmament. 

URPORf -.—That king alone becomes great among the rulers, 
<ng like the sun with knowledge, humility and good helpers, 
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wmrishing his„subjects and giving fearlessness to all, keeps awl 
mihdoers. q 

NOTES & REMARKS »*rw:' 
The protector of the great Vedic speech like the : 

14, 4, 1, 22) = Good protector of the vast state^fW^Jpnn: i= 
Clouds, ^fef*r: i sr* ^fh (NG 2,20>==^th powerful 

weapons. 




Suktam— 7 

Seer or Risbi of the suktam 
Raidra. Chhanda-Trishtup. Svara — D 

.'What kinds of kmg and Physician a 



I Devata— Soma and 





is told 



and Vaidya (physician) ! you 
Prdn^ (vital breath) uphold the 
that your noble desires may be well 
ing the seven diamond like charming 
us; happiness upon our bipeds and 



1. TRANSLATION^ 
who are like the 
beeevolence of the cl 
Mfilied. At every 
things, bestow hap^ 
q'tsad ruped s . 

PURPORT :-Wmen ! that king who is like the moon and 
Yaidya (physfetafi)fb'ho is like the Prana make all fearless and free 
from diseas^2t^in all happiness. Those who increase the wealth 
mnd heahlC^^^people, can enjoy much happiness from the bipeds 
md auaarkpeds* 





& REMARKS (tftaresrr) wrrorfw xi*5tft i T?am t sta 
ft ST^R 16, 5) *™ * I Sf u TT Uttfa {$f*H\<Htfw% 

jr^r 4, 2, 6) -A king and KflfJya (Physician) who are like the 
§feon and thb Prana. ll-T.i' 1^ (NG 3, 4)=In 
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every house, (s^T^r) t^srsur^tfr wforPT ^rffft i=Se> 
diamonds and other charming gems. 

TRANSLATOR'S NOTE ^rf^-Unfortunatd^n> 
revered commentator 1 has not explained or enumerated thbSrcrj 
gems. Sayanacharya also has not explained them in his commei®ary 
and has simply stated fl c eK?*Tfa mxqtti, on which Prof. wjSi? has 
remarked 'Possessors of the seven precious things— ^er^r^T. No 
explanation is given by the Scholiast, as to what the^r^M Wilson) 
in his notes on P.307 Vol, IV. on consulting : "The^dent^NSanskrit 
English Dictonary by V. S. Apte, I found the f<$5gkg two verses 
giving the names of the five Ratnas or Preci^l^things some what 
-differently. They are— (S 7fS3 

(1) <r^%fa t^mT^ *fr 



(2) ?f^f 3 

So we add in the first verse 
'{Diamonds) the number of sever 



faq I 

^n?rfa: it 



here (Gold) and 
in the mantra is complete. 



What should Soma and Rodr^remove generating what —is told 

2. TRANSLATION :^-0 king and physician! who are 
creators of hapless ©ke the Soma and other herbs and Prdna, expel 
the disease lij^^okra etc., which has entered into our dwelling or 
our progerr*p^K^p away from us, the bad policy, which is giyer of 
misery amF^ich is followed by our wicked enemies, so that many 
prosper^ra^me&ns of sustenance be ours. 

^RFuRT :—By the efforts of those kings and physicians, wha 
diseases even before they enter our bodies and keep away 
and bad-diet before hand, by their labour. Let all men 
attain health, wealth and food grains in abundance^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (700 of 722.) 
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o 



R U dra) do -is told : 
ia thev (Soma and Kuara, 
What should they ^ jl ^a^nfti 

onPPORT :-Oki«8f^rr°", uS to make them engaged 

WT£S & lito the Soma (-^ ^ and 
= King "/fi^SS Sin or lack of proper 
air^OlWp - 
rules of heals/- ■ 
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loving begracio^S y M^ of the 

fierce disease, powerful like the Udana (a vital breath). Keep us i^m 
sorrow in your loving kindness. Q 

PURPORT --Omen] as great medicine and Prana^^ys 
nourish all, so good kings and physicians protect all from difficulties 

and diseases. m (S /(SjJ 

^are sharp. 
)8,3 f .12; 
OTHa - i=Of the 



NOTES 8c REMARKS ;— ftwrirtf tfo*j 

*t*rht (NG 2, 20) =Whose arms like thunc 

3. 6, 1. 16) cTtrnq; to* ^ ottost" 
full disease powerful like Udana (a vital ^ 




— ^ 



Suktam— 7 

Seer or Rishi of the Suktana -P. 
subjects— weapons, persons 
> Chb andas— Trishtup, Jagati, 
Gandhara, Rishabha and Pane 




iharadvaaja. Devata or 
ents employed in war. 
p, Ushnik. Svaras-Dhaivata, 



lid what should they do— is told 



What arms should the heroc 

^ff^T ^^^kr Rfwr fqqi II? II 

1. TRANSLMM^ :— O hero ! the armour is beautiful like 
the cloud. Mailed waWor advances in the front of the battle. With 
your body uawW<fid by the arms and missiles conquer your 
enemies. Let^^^^nificance or thickness of the armour defend you. 

PURPORT /— Those brave persons, who fight in the battle, 
armed wii^^^ours or coats of mail beautiful like the clouds can 
conque&he^enemies, being unbounded. The heroes should adopt all 
, such $$ans, as s.ive their bodies from the wounds caused by weapons 

^^~m)TES & REMARKS (*w**0 %«rft* i «rc*«p tfW w-^ff- 
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Mdi; 6, Skt. 75. Mtrs. 2-3 . 

■rwwrflrOTi wftdJnLH i=Wear of an armour or coat of maU- 
(imfiwri) % TOcr«Rfip»n i=Unwounded by the weapo- 
missiles. £ 
TRANSLATOR'S NOTES ;— The word tfur: is use 
cloud even in classical Sanskrit as given in the well kn^nSa^sknt 
lexicon of Araara Smha. a (Of 



What should heroes do with what-is told : 4, ^) 

" 2 TRANSLATION :-0 heroes the bow and other 



arms and missiles, which disappoint ^hope of the foes letu 
conquer the land, JJet us be v^Ho/in the battles, let us 
overcome even our fierce-exulting^in battle, .and k us with 
the help of the bows and variou^^eapons subdue all enemies 
in different directions. J^X^X 

PURPORT —Those v&^^re victorious everywhere in battles, 
i t *iu„ r » *ri£!te>Mrouzhly (through Dhanurveda etc.), 

W0r£5 & R^ARm:~(*^) ™* lf i = B * the b ™ 

and other^S^ and missiles, (w) I ^ 
U ) =Lan^p) ^ i wis <» *™«.(NO 2,17HBattles. 
LABOR'S NOTES ;— a^pr bow is the symbol of all 
r^ssiles. 

i? 

HowHEehf*oes work and with what— is told : 

3. TRANSLATION :-0 heroes ! you should know well and 
Pandit Lekhram Vedic M^jon (712 of 722.) 
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properly use the bow-string which drawn tight upon the bov 
making way in battle, repeatedly approaches the ear of ffleJjfei 
making and undistinct sound, as if proposing to say so- 
agreeable like a wife, embracing her husband, who is herbest ( 
and sweetly whispering something in his ears. Q[v» 

PURPORT -.— There is Upamalankara or simqewedin the' 
mantra O brave warriors ! as a wife is intimately At^ted with her 
husband, who is to her-the best friend, as a femat^eachetys intima- 
tely connected with her girl students, and they Me^em away from 
" misery and ignorance, so this bow-string ' flfce ¥*OT"' ' acrOSS ? ' A<? 
battle (by making him victorious and thus gfolfiWgj«iwi J 

NOTES & REMARKS :-0rftnftr) «>^p riMJw-m^flww 
ifter w*nwwniff (NKT 9, 2, 18)£^iag repeatedly («w0 
flrafiw «fw«f ifinr i =Her husbancr^wW^ wife's beloved friend. 

m- *■* ^Rr i f^w6K*&«r . .= Makes 

an indistinct sound. 



is told 




2^ ^tn|W 1 



What should the heroes do foi 

4. TRANSLA0ON :^)0 brave persons! may the two 

extremidesofthehQS^ing tnefoestremble and uph ° ld 
which is like twVMes, a loving wife (of one mind withjher 
husband) doing alwaWwhat is dear to her husband and a mother 
nursing the ch%up9n her lap, who (both of them) are like the ladies 
keeping the^Hgmbjise and going about their duties. 

Two similes are used in the mantra. As a loving 
and sery^Kwife gladdens her husband constantly and as a mother 
gladdS^P*° n > s° kee P aw °y from enmies with powerful weapons 
t and enjoy happiness. 
WTES & REMARKS wmftmro 5^!= 

Joing what is dear and agreeable. (afant) srftm<nfi#^i=Like 
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www.aryamantavya.in (714 of 722.) 

two ladies keeping their promise (^) 
Going about. (H^wnrt' *+*5«SW (3*.)-Shakij 
making tremble. O 




What should brave persons hold— is told : ^ 

TOEIt q^5TO ^T: $ toft 

5. TRANSLATION :-0 men ! like a P<gj^ 
father of many daughters, he clangs and clash.^5 goes to battte 
f ^he qXr slung on the back, the born^Bnqmshes all the 



nave a quiver, you can 
like a father guarding 
of your enemies. 



scattered armies. 

PURPORT :— brave persons ! it 
destroy your enemies and guarding tl 
his children, you can conquer all then 

NOTES & REMARKS. < f *^ 

(NG2,17)=Standingin«W§rtle field, Cpnm) ■ W» 

* wl™ (NG 2, 3) .=The armies of the enem.es. 

(faw) fa*%ftr «inwRjj?n4jpitation of the sound. 



Wbat should the hero«s^keSrtiom-is told : 

6 tkA§§LATION The skilful driver, sitting in the 
.harmin.Viots, guides his horses in front of him, 
directi^Sikes. Just as the mind keeps the organs under control 
ro ,dKSta behind, control the horses. See and admire the strength 
of/$hke controlling reins. 

/C^W>i?r/-0 kingandother brave personsl being self- control- 
^oTeencl of (complete) your W o,k as a skilful charioteer does 
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with his chariot. Get your noble desires fulfilled by following the 
dent in doing your great business and training your servants well. 

NOTES & REMARKS : -(v«WO • 1. vpn* 2. 
Itovfm (NG2,4)»nftro (NG l,5)=0fthe a*i 

of the reins. (wror)wtTO«r ffi *n i <rc.«Prsrt i 
admire. 




:alor 



Whom should man conquer with what -is further to^T 

7 TRANSLATION : -Strong horses^e^)to the chariots and 
showing forth their vigour, rain dust withigr^Oofs and are neighing 
loudly. With their forefeet descendi^oto^fce enemies, they never 
flinching, trample and destroy them. (tjK^lectricity etc. should he 
used properly. 



PURPORT :—0 kings and 
your horses well, apply fire, ele> 
and having attacked your en 

NOTES & REMA 
-<mr-wnfr* (**rr.)=Wi 

fire, electricityxtc 



J'ofthe State! you should train 
'etc. properly and methodically 
(nquer them. 

'(wiiut:) ***** <nfu»4*irtt 
:aling is like the strong bulls. W 
w: rts: (S. Br. 3,6,2,5) -Horses or 



What should me^do sending where~is told : 

aWSLATION .— O men! let us being ever thoughtful 
ing-With good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc.) 
ky that passes, in which necessary ingredients-canon, shield, 
jpw, armour and military equipment of this warrior for 
propelling it are laid. 
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PURPORT :—0 men ! ever beat the enemies with goo<L-^nd 
proper deliberation and with the vehicles in which fire, electricfk 
have been properly used and which contains weapons etc. O 

NOTES & REMARKS wrerawr* i f-OTrroft: 'arw 

(^\) = Things to be taken, food materials etc. (^5^1®-) 
f**R f#?^r: «=Thinking over well, doing acts af^WflOoJr deal of 
deliberations. 



TRANSLATOR'S NOTES /—Here the 
verb root has been taken — (fcrr.) 



How shold the officers of the State be— i$JFj 

feu writer: 




ing of the 




3t I 
T cnTOTTi: 

ourish your subjects, as 
of those righteous men, 
3, patient in adversity and 
mighty, deep (cool) minded, 
pin arrows and other good weapons 
any one unjustly, endowed 
invincible and conqueror of numerous 



9. TRANSLATION :» O 
fathers serve their children, wit; 
who are partakers of good foo| 
resorting to Dharma (righte 
armed with wondrous arm 
and having strong armie 
with much enregy, w; 
hosts. 

PURPORT $Wn/ jfcb should enthrone that man, as king who 
is cultured and ci^Sfse^who is nourisher of his subjects like a father, 
long-lived, not sh^JkM calamities, mighty, deep minded, possessor 
of wonderful wny, ^ell-versed in the military science and in the use 
of arms andJtmtile, powerful, subduer of the adversaries and endowed 
with many^u^twsj good actions and temperament. 

1 & REMARKS (£*5 fsra:) jr^sfa sh fa*rf??r \ 
(w.) = Those who resort to Dharma (righteousness 
even when calamities fall, (ffrawsr:) * *rais^js«jpHiF» 
^-to> (sprtrecOTTjqTs 3, 17) = Who subdue the host ofhos- 
iles by their strengh. 
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How should men deal with one another -is told : 

- 10 TRANSLATION O Brahmanas-knovters ^ ,nA 
the Vedas ! who are like our fathers, kind towards all 
men of peaceful disposition, keep us away from all un 
Teach and preach to us, which are promoters of truth - 



}od®nd 
) and 
Assess, 
i a manner 

Teacn ana preacnio us,.wijiw«"«i - — j\ T . 

that the non-violent sun and earth may coduce to^ur welfere. The 
nourisher endowed with knowledge and humife&§y P* tw *™ 
from all wicked conduct, so that a thief or.g^t person may 

not master us. ^ KJj 

PURPORT :-0 men I you should^ty those enlightened 
persons, who may endow you with kno^l^^ ^nility ™ d make 
you happy with the science of electncitfmjl'ology etc. and keep 
you a*ayfrom all unrighteous conducfSfcUM king, who protects you 
constantly from thieves and robbers. 

NOTES & REMARKS - b< tw * 

w a*-ft amift « wfW™: =Knowers of the Vedas 

and God- (ftro) ^U^V^ 5 ' *TL ^7 
Gracious or kind towQ« people, (rtwi) . W : *ft 

'ptafii (NG 2, 13) d» *SJ* ^ «t ' ^ ^ =Non-violent 
(^^im^&VMNG 3, 24}=Thief or dishonest 
person. 

How swift-moving(£M and why do the heroes fight-is told ; 

pt ^ ^ ^ T q ^ fl 1 

li /^Rk^SLATION :— O men 1 this earth controlled or well 
connectfcdjy. the sunt rays and the cows revolves like a deer. There 
are la^Wnd among the people which are working ptoprty 
and which cover or preserve a good protector. This earth, where 
wa JSs run together in different directions, you should act m such 
aSt that the armour etc. may bestow happiness upon us and 



%eH6§by be safe. 



715 
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PURPORT \—0 men ! you should gather heroes for the P re J^ 
vation of the land which has been made by God for nouri^ini 
creatures, which revolves swiftly like the deer and for whicf^m^/ 
battles are fought. 

NOTES & REMARKS ~ (yro*) Jtvx «nf.TOPf tot a* / 

ivwft: i 05$t.) araTrmw i=Good protector. (**<0jP* 
(areT.)=Covers, protects. (w.) fcf wft ^ 

or punishes the guilty. 

TRANSLATOR'S NOTES :— ^er: is from^g^w* $*t.) l^r- 

in his commentary on the Yajurveda 29.48 ha^tehtiped accordingly 

as ^ * V£ KZJ ■ 



What kind of bodies should be fcuild by 
%\$\ ^ 



12. TRANSLATION 
of upright nature drive away 
physician, who extracts the #s 
us instructions, as to how 
stone. May the earth 
and good abode to liv 

PURPORT :— 
that the bodies of t 
firm like the stone^bkl 




how— is told 
Wit I 



fly learned king ! you who are 
St, disease from us. Let the 
j&f various herbs and plants, give 
ttr body become strong like the 
Is like our mother, give us happiness 



\hould endeavour, in such a manner, 
(warriors) may become strong and 
.S observance of Brahmacharya (abstirence) 
for a long peri^tfenitrfciation of passions and exercise. The preachers 
should also gfr%ud&eachings to. all, so that all have strong and firm 
bodies and i 

IE MARKS i — (*Eaft*) IE* n^fai=He who goes 

, is a man of upright nature. (Ht*)* tfftfc* ^ "-One 
_-acts the essence ' of herbs and plants— a physician. 
;)*rfcr ife: i wftfirc*ir tamlfe (NKT4,4,22) wRfim»ft 
1, 89, 10) i Tranjfir: arjqfinwrr (Atharveda J2, 1, 10) = 
ic earth which is like our mother. 




Pandit Lekhram Vedic itfi&ion (718 of 722.) 



www.aryamantavya.in of'Jg.^ Mtrs ^ 



o 




What should a queen do in the battle— is told : 

13 TRANSLATION :- O queen ! you who' Iraow^ow to 
train horses, urge upon those heroes to fight well in JMfaltles. who 
sharply whip the organs of these enemies and kjtbh^wicked evil- 
doers and who are mighty persons endowed wit ^^ d kn >) wled 8 e - 

PURPORT :—In the absence of the kinfr&ztiiie queen be the 
Commander-in-Chief of the army in the battle^Asaking should urge, 
encourage and inspire and gladden the hm#> $Oftht. so she should 
also do. « 

NOTES & REMARKS :— («wr 
=Trainer of the horses. (* 
ajtwf i = Organs or lij 

Wgtfa tfffmrm (NG 2, 





rcifwftw: i = Evil-doers, 
the body. tftfntt » 
'battles. 



How should the king and hi^t^fnts deal with one another— is told : 

14. TRANSEMgQN -—O king ! honour that learned person 
well who disch^S^rrows from the bow-string and protecting the 
arms of his masftiMd . extirpating the opposing foe from all sides 
rains all wtth enjoyable objects, like the cloud and guards all 
industriouA^ons, knowing his duties properly. 

" Jf^RT :— heroes ! you should protect from all sides, that 
Tain all enjoyable objects like the cloud and being endowed 
■nowledge of all sciences, pleases and satisfies all by 



NOTES & REMARKS *Hf ■ *wmr (NG 

1, 10) =Like the cloud, (iwft) wwrft I *ym «n<n* (NG 3,9) 
Knowledge. 
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How should a queen be— is further told : Q 

wi^rr^r m tot wgt 

15. TRANSLATION :— We offer: great salutatio^kt 
and divine lady, who has weapons associated^w^^poison or 
medicines made from poison but converted MoTTeaMng herbs, 
whose head is like the head of a (Ruru) particul^%er <and whose 
mouth is endowed with something containing irofi^kke, whose vital 
energy is fertile like the water of the cloud, j^p^ctive and going 
about to dischafge her duties. 

PURPORT : — O men ! that queen J^si^e respected by her 
heroes, who is the knower of the art of afftkrwand well versed in the 
application of arms and missiles 

NOTES & REMARKS :-(■ 
Having weapons whose poi 
q^;^ ^cf: Sofas' ^> 3>*f TO 
like the water of cloud. /4f^\>/' 

TRANSLATOR'S NOT^^/By arrarar. or fW«rfinm9W may be 
meant, either having weapc(Qr^ti)ose point is anointed with poison, 
to kill the wicked enemie^pr t{i$)drugs made from some poisonous 
substances like ArsenjfeJi^ Aconite etc. converted into' healing 
medicines. 




n^Med with poison. 

Whose vitafenergy is fertile. 



What should the 
is told : 



inder of an army order his army to do— 

^.SLATION :-0 men of the army ! you who are 
art of archery, admired by the Commandet-in- Chiefs 
„j^the Vedas on persuation, go afar, encounter the foes, 
Victory by slaying them. Let not even one of those distant 
Rape. ^ 
x ^RFORT The commander of an army should train his 
arnty^ell and when the time of war approaches, he should order his 

army nom^^mk&rti^M^Mffi\l20 of 722.) 
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NOTES & REMARKS :— *r*re «^^Pcr era mfor i =-d 
good in using arrows and weapons, (s^ffftr^) sr^prr %^pr j 

Admired by a commander of tlie army, who i&^wellQersed 
| intheVedas. ' ,W6r 

The subject of orders given by C-in-C to its army 



IS 



WT^fT fHTTT Ftt^T V 

17. TRANSLATION :-G king ! &>eVe flights of arrows 
fail like boys whose focks are unshonQ&axfhe treasurer give us 

* ^ , x ~ ^ ^^and may the earth give 

~iatge in such a manner. 

I)rmy goes for a battle, let no 
yything requisite and suffer on 
arrange things. By so doing, 




financial help to carry on the righteo 
us happiness a!l the days. You sho 

PURPORT :—0 king ! wh> 
warrior or attendant feel the laci 
account of that, this is how yo, 
victory will be certainly yours 

NOTES & REMAR. 
Treasurer of the 
ar^pf 1, 8) w <rf« 
1, 25)=Eartb 



# should 
inrtber told : 




fcfir:) \ W . (qrfnaft) ^ftfir; 
srfefa: (tftfroV,*r|r* 7,6) #wwr^-^ 



army deal with the warriors-Hs 



i$\translation 

vital 



-O valiant warrior ! I cover your 
^th armour. May this prosperous king cover or protect 
you $itfe^|pod water and may the good commander of the army, 
1 - highly learned person, provide you with very good food etc! 
enlightened preachers or superintendents feel delighted in 

^riumph over the wicked and may also keep you delighted, to 
rge your duty. # 
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PURPORT :—The Commanders of the army should mc 
armours for all brave warriors to protect their bodigg). A rw^K&ig, 
who is the master of all, should give all enjoyable good &bfitt& and 
arms etc, to all warriors. The chiefs or superintendentsXhould 
encourage and gladden the warriors, being themselv/fs^dell and 
full of zeal. By doing all this how can there be defeat oyl^mrmy 7 . 

NOTES & REMARKS :— (st*:) qww^f^J^sfHli^qift: 
srtrenfiJ: i «= Prosperous, wealthy. 0*fta:) ^^r-^JT^Tf?^ t=- 
Very good food..(WT:) ^wisw Srrtf f^ ? L l {%^ W:c)s. Br.. 4. h 
4, 1) 35r-**fl (^r.) *^*:-3^*;=Agood awHearaed commander 
of the army. 



What should the commanders do in the 



19. TRANSLATION 
ever would try to kill our ar, 
us, who does not fight pr^j 
persons discomfit him. 




Id— is told : 



vQoMmander of the aimy ! who-so- 
iether he be a stranger or one of 
/or zealously, may all enlightened 
be my closest Armour or Defence. 



PURPORT :-■ 
Commander of the a( ( 
own servants. At 
know God to be th 



qldefs should slay, those servants of the 
.do not fight well or desire to kill th^ir. 
jimeCjof the battle, all brave persons should 
/tectoi\ 



NOTES Sc^MMRKS :— («rc«r:) wanrefpt q^nrjirnr"* «>fir 1 = 
He whodoes^ot fights well. (froV:) sisfr tjfaf rftnft ^to *R 1 = 
A strand who lives at a distant plac;. (ff) twot = 

ProteclSrH^e the armour. 




■£ ends Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswa';i's 
Commentary of the Rigveda Samhita translated by 

wami Dharamanardn Saraswati and edited by 
Pt. Brahm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi 
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